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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait ou accord international qui
aurait dfi etre enregistr6 mais ne I'a pas N6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assembl e gen~rale a adopte un r~glement destin6 A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme "trait, et l'expression ((accord internationaln'ont W d~finis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir ii [a position adopte A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a present6 l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait ou un accord international au sens de ['Article
102. II s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument prisent6 par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait Wtre amen. A accomplir ne confbrent
pas A un instrument la qualit6 de (<trait6, ou d'<accord international, si cet instrument n'a pas dejA cette
qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possLderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publies dans ce Recueil
ont te etablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 14732

UNITED NATIONS
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement regarding the
arrangements for the Third United Nations Inter-
regional Seminar on Government Auditing for Senior
Government Auditors from Developing Countries, to
be held in Berlin (West) from 3 to 21 May 1976 (with
annex). New York, 9 January, 23 March, 29 and
30 April 1976

Authentic texts: German and English.

Registered ex officio on 30 April 1976.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord relatif A lorganisa-
tion du Troisieme S~minaire interregional des Nations
Unies sur le contr6le des finances publiques, devant se
tenir a Berlin-Ouest du 3 au 21 mai 1976 a rintention
des ve'rificateurs principaux des comptes de pays en
developpement (avec annexe). New York, 9 janvier,
23 mars, 29 et 30 avril 1976

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistrj d'office le 30 avril 1976.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY REGARDING THE
ARRANGEMENTS FOR THE
THIRD UNITED NATIONS INTER-
REGIONAL SEMINAR ON GOV-
ERNMENT AUDITING FOR
SENIOR GOVERNMENT AUDI-
TORS FROM DEVELOPING
COUNTRIES, TO BE HELD IN
BERLIN (WEST) FROM 3 TO 21
MAY 1976

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

' Came into force on 30 April 1976 by the exchange of the
said notes.

[TRADUCION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LA REPUBLIQUE FI-
DERALE D'ALLEMAGNE RELA-
TIF A L'ORGANISATION DU
TROISItME SItMINAIRE INTER-
REGIONAL DES NATIONS UNIES
SUR LE CONTROLE DES FI-
NANCES PUBLIQUES, DEVANT
SE TENIR A BERLIN-OUEST DU
3 AU 21 MAI 1976 A L'INTEN-
TION DES VERIFICATEURS
PRINCIPAUX DES COMPTES DE
PAYS EN DEVELOPPEMENT

Publication effectude conform ment d
l'article 12, paragraphe 2, du reglement de
l'Assemblke gdnerale destinj d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la risolution 33/141 A de l'Assem-
blue ginirale en date du 19 dicembre
1978.

' Entrd en vigueur le 30 avril 1976 par I'dchange desdites
notes.
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No. 14733

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL

DEVELOPMENT FUND)
and

UPPER VOLTA

Grant Agreement-Rural development (Extrapolation of
Matourkou experimental project) (with annexes). Signed
at Ouagadougou on 30 April and 5 May 1976

Authentic text: French.

Registered ex officio on 5 May 1976.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT

DES NATIONS UNIES)
et

HAUTE-VOLTA

Accord de don - De'veloppement rural (Extrapolation expe-
rience Matourkou) [avec annexes]. Signe 'a Ouaga-
dougou les 30 avril et 5 mai 1976

Texte authentique : franfais.

Enregistrg d'office le 5 mai 1976.
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[TRANSLATION-TRADUCION]

GRANT AGREEMENT1 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF UPPER VOLTA AND
THE UNITED NATIONS CAPITAL
DEVELOPMENT FUND-RURAL
DEVELOPMENT (EXTRAPOLA-
TION OF MATOURKOU EXPERI-
MENTAL PROJECT)

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

ACCORD DE DON' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DE HAUTE-VOLTA ET LE
FONDS D'EQUIPEMENT DES NA-
TIONS UNIES - DtVELOPPE-
MENT RURAL (EXTRAPOLATION
EXPERIENCE MATOURKOU)

Publication effectuge conformement di
l'article 12, paragraphe 2, du rdglement de
l'Assemblie gengrale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la resolution 33/141 A de l'Assem-
blde gdnirale en date du 19 dicembre
1978.

' Came into force on 5 May 1976 by signature, in ' Entrd en vigueur le 5 mai 1976 par la signature,
accordance with section 6.01. conformment A la section 6.01.
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No. 14734

UNITED STATES OF AMERICA
and

COLOMBIA

Basic Agreement for the Peace Corps Program in Colombia.
Signed at Bogota on 2 April 1963

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by the United States of America on 7 May 1976.

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

COLOMBIE

Accord de base relatif au programme du Peace Corps en
Colombie. Sign6 a Bogoti le 2 avril 1963

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistr6 par les ,tats-Unis d'Amdrique le 7 mai 1976.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO ENTRE EL GOBIERNO DE COLOMBIA Y EL
CUERPO DE PAZ DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA PARA EL
PROGRAMA DEL CUERPO DE PAZ EN COLOMBIA

El Gobierno de Colombia, representado por el Doctor Aurelio Camacho Rueda,
Ministro de Gobierno, identificado como consta al pie de este documento, que en adelante
se denominard "El Gobierno", por una parte y por otra el Cuerpo de Paz de los Estados
Unidos de Am6rica, representado por el Director para Colombia, sefior Christopher B.
Sheldon, identificado con el pasaporte No. YO-37275 de los Estados Unidos de Amdrica,
que en adelante se denominard "El Cuerpo de Paz".

Considerando:

1. Que el Gobierno desea utilizar los servicios de voluntarios del Cuerpo de Paz de los
Estados Unidos de Amdrica, en la ejecuci6n de proyectos de desarrollo econ6mico y
social en Colombia; y

2. Que como el Convenio celebrado anteriormente, con arreglo a la Ley 24 de 1959 de
Colombia, entre el Gobierno de Colombia y la Cooperativa Americana de Remesas al
Exterior (Cooperative For American Relief Everywhere), CARE, vers6 (inicamente
sobre el proyecto especffico de Acci6n Comunal del Cuerpo de Paz CARE, es
necesario celebrar de conformidad con esa Ley un convenio bdsico entre ellos, relativo
al programa de ayuda t6cnica particular del Cuerpo de Paz,

Han convenido lo siguiente:

Primero. El Gobierno de Colombia se obliga:

1. A recibir a los voluntarios del Cuerpo de Paz que Ileguen a Colombia de acuerdo con
este Convenio y a prestarles la ayuda y la protecci6n necesarias para el ejercicio de las
actividades que les incumben con arreglo a las finalidades del Cuerpo de Paz.

2. A informar plenamente a los representantes del Cuerpo de Paz de los Estados Unidos
de Amdrica con respecto a todos los asuntos concernientes a la ejecuci6n del programa
del Cuerpo de Paz en Colombia en cuanto al Gobierno de Colombia le corresponda, y
a celebrar consultas y cooperar con dichos representantes en lo referente a todos estos
asuntos.

3. A recibir en Colombia al Director local del Cuerpo de Paz y al personal que sea
necesario para realizar el programa de dicho Cuerpo y que sea aceptable para el
Gobierno de Colombia, que sea empleado directamente por el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica o por entidades privadas que, de acuerdo con este Convenio,
desempefien funciones relativas a las actividades del Cuerpo de Paz en virtud del
contrato con ese Gobierno.

4. De conformidad con la Ley 24 de 1959 de Colombia:
a) a eximir de derechos de aduana, dep6sitos previos de importaci6n y de toda clase

de impuestos, tasas, contribuciones o gravdmenes todo el equipo y todas las
provisiones introducidas a Colombia para los fines de este Convenio; estas
exenciones comprenderdn los bienes personales de los voluntarios del Cuerpo de
Paz y del personal no colombiano empleado por entidades privadas bajo contrato
con el Gobierno de los Estados Unidos de America; que se introduzca para uso
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particular con anreglo a las normas del ordinal d), artfculo 80 y de los artfculos 22,
23 y 24 del Decreto ndmero 3135 de 1956 de Colombia pero con exclusi6n de los
elementos a que se refiere el artfculo 37 del mismo decreto.

b) a eximir del impuesto sobre la renta y complementarios todos los sueldos,
emolumentos y bonificaciones pagados a voluntarios del Cuerpo de Paz y al
personal no colombiano empleado directamente por el Gobierno de los Estados
Unidos de America o por entidades privadas bajo contrato con ese Gobierno para
desempefiar funciones de acuerdo con este Convenio, asf como las sumas de dinero
que le envfen sus familias y cualquier renta obtenida por cualquiera de ellos de
fuentes que estdn fuera de Colombia.

5. A conceder al Director del Cuerpo de Paz en Colombia y a los demis miembros del
personal directivo de ese Cuerpo en el pafs, empleado directamente por el Gobierno de
los Estados Unidos de Am6rica, con respecto a licencias de importaci6n, dep6sitos
previos de importaci6n, derechos aduaneros, impuestos, tasas, gravdmenes y con-
tribuciones sobre las propiedades personales introducidas a Colombia, para su uso, el
mismo tratamiento otorgado por el Gobierno de Colombia a personal de rango o grado
andlogos de la Embajada de los Estados Unidos de Am6rica. El articulo 31 del Decreto
3135 se aplicarA al personal oficial del Gobierno de los Estados Unidos, y el artfculo
37 del mismo decreto a los empleados bajo contrato por el mismo Gobierno.

6. A permitir que los fondos introducidos a Colombia en relaci6n con los programas del
Cuerpo de Paz puedan convertirse a moneda corriente colombiana, al tipo de cambio
mAs alto, con sujeci6n a normas legales.

Segundo. Por su parte el Cuerpo de Paz se obliga:
1. A reclutar sus voluntarios en los Estados Unidos de Am6rica y proporcionarlos a las

entidades ptiblicas o privadas de Colombia que los requieran, de acuerdo con los
distintos programas solicitados por el Gobiemo de Colombia y aceptados por el
Cuerpo de Paz.

2. A adiestrar los voluntarios a fin de que su trabajo sea eficaz.
3. A proporcionar a un representante del Gobierno de Colombia, a solicitud de dste, la

oportunidad de participar en la selecci6n de los voluntarios que hayan de prestar sus
servicios de acuerdo con este Convenio.

4. A suministrar el transporte de los voluntarios desde los Estados Unidos de Am6rica
hasta Colombia y el de regreso a los Estados Unidos cuando sus misiones terminen.

5. A suministrar a los Voluntarios el equipo y las provisiones convenidas par las partes
contratantes que sean necesarios para cumplir sus funciones de manera eficaz.

Tercero. El Director del Cuerpo de Paz para Colombia u otros representantes
adecuados del Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica podrdn concertar con
representantes adecuados del Gobierno de Colombia y organizaciones privadas dentro de
Colombia contratos o convenios para determinar las misiones de los Voluntarios del
Cuerpo de Paz y para ejecutar este convenio en otros aspectos.

Dichos contratos o convenios deberdn ser consultados y coordinados entre el Cuerpo
de Paz, el Departamento Administrativo de Planeaci6n y Servicios Tecnicos y el
organismo oficial o privado interesado en el proyecto de que se trate.

Cuarto. El presente Convenio regird a partir de la fecha en que reciba la aprobaci6n
prevista en el artfculo 20 de la Ley 24 de 1959 de Colombia y permaneceri vigente hasta
noventa dias despuds de la fecha en que cualquiera de las dos partes notifique por escrito a
la otra su voluntad de terminarlo.
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EN FE DE LO CUAL se firma el presente Convenio en Bogoti, D.E., Reptiblica de
Colombia, a los dos dfas del mes de abril de mil novecientos sesenta y tres, en dos
ejemplares castellano e ingl6s, de un mismo tenor, igualmente aut~nticos.

Por el Gobierno de Colombia,
Ministro de Gobierno,

[Signed - Signe '

Por el Cuerpo de Paz de los Estados Unidos de Amdrica,
[Signed - Signel'

Director para Colombia,

Aprobado por el Consejo Nacional de Polftica Econ6mica y Planeaci6n en la sesi6n
del dia 9 de abril.

Bogota, abril 10/63

Secretario,
[Illegible]

En sesi6n de hoy
contrato que precede.

Reptiblica de Colombia:
Consejo de Ministros,
Bogota, 5 jul. 1963

el Consejo de Ministros emiti6 dictamen favorable acerca del

El Secretario,
[Illegible]

Presidencia de la Repdblica
Aprobado

BogotA, D. E., 12 jul. 1963
[Illegible]

Presidente de la Reptiblica

I Signed by Arelio Camacho Rueda - Sign6 par Aurelio Camacho Rueda.
2 Signed by Christopher B. Sheldon - Sign par Christopher B. Sheldon.
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF COLOMBIA
AND THE UNITED STATES PEACE CORPS FOR THE PEACE CORPS
PROGRAM IN COLOMBIA

The Government of Colombia, represented by Doctor Aurelio Camacho Rueda,
Minister of the Interior, identified as shown at the end of this document, hereinafter
referred to as "The Government", on the one hand, and the United States Peace Corps,
represented by Mr. Christopher B. Sheldon, the Director for Colombia, identified by
United States Passport No. YO-37275, hereinafter referred to as "The Peace Corps";

Whereas:

1. The Government wishes to use the services of the United States Peace Corps
Volunteers to carry out economic and social development projects in Colombia; and

2. Since the agreement concluded previously, pursuant to Law 24 of 1959 of Colombia,
by the Government of Colombia and CARE (Cooperative for American Relief
Everywhere) referred only to the specific project of Joint Peace Corps-CARE action, it
is necessary to conclude, under that law, a basic agreement between them relating to
the special technical assistance program of the Peace Corps.

Have agreed as follows:

I. The Government of Colombia undertakes:

1. To receive such Peace Corps Volunteers as may arrive in Colombia in accordance with
this Agreement and to afford them the aid and protection needed to perform their duties
in accordance with the Peace Corps purposes;

2. To inform United States Peace Corps representatives fully concerning all matters
relating to the implementation of the Peace Corps program in Colombia in so far as the
Government of Colombia is concerned, and to consult and cooperate with the said
representatives on all these matters;

3. To receive in Colombia the local Peace Corps Director and such personnel as are
needed to carry out the program of the Peace Corps and as are acceptable to the
Government of Colombia, whether such personnel are used by the Government of the
United States of America directly or by private organizations that, under this
Agreement, discharge functions relating to the activities of the Peace Corps by contract
with that Government.

4. Pursuant to Colombia Law 24 of 1959:
(a) To exempt from duties, import deposits, and all kinds of taxes, fees, and charges,

all the equipment and provisions introduced into Colombia for purposes of this
Agreement; these exemptions shall include the personal effects of the Peace Corps
Volunteers and non-Colombian personnel employed by private organizations under
contract with the Government of the United States of America that are introduced
into Colombia for personal use, in accordance with the provisions of Article 8 (d)
and Articles 22, 23, and 24 of Decree 3135 of 1956 of Colombia; but shall not
include the articles referred to in Article 37 thereof.

Came into force on 12 July 1963, the date of receipt by the United States of the notification from Colombia that it had been
approved in conformity with its internal laws, in accordance with article IV
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(b) To exempt Peace Corps Volunteers and non-Colombian personnel employed
directly by the Government of the United States of America or by private
organizations under contract with that Government, to discharge functions under
this Agreement from payment of income and other taxes on all wages, salaries,
and allowances, and on all sums of money sent to them by their families or any
other income obtained by any of them from sources outside Colombia.

5. To grant the Peace Corps Director in Colombia and the other Peace Corps
administrative personnel within the country employed directly by the Government of
the United States of America exemption from import licenses, import deposits,
customs duties, fees, and charges on personal property introduced into Colombia for
their personal use, the same treatment granted by the Government of Colombia to
personnel of comparable rank or grade in the Embassy of the United States of America.
Article 31 of Decree 3135 will apply to personnel of the United States Government and
Article 37 of the same Decree to officials under contract with the Government of the
United States.

6. To permit the funds brought into Colombia in connection with the Peace Corps
programs to be converted into Colombian currency at the highest rate of exchange,
subject to applicable laws.

H. The Peace Corps undertakes:

1. To recruit its Volunteers i, the United States and assign them to those private or
governmental organizations in Colombia that request them, in accordance with the
various programs requested by the Government of Colombia and accepted by the
Peace Corps.

2. To train Volunteers in order that their work may be effective.

3. To provide a representative of the Government of Colombia, at the request of that
Government, with the opportunity to participate in the selection of the Volunteers who
are to lend their services hereunder.

4. To provide the transportation of the Volunteers from the United States of America to
Colombia and for their return trip to the United States when their missions are
completed.

5. To provide the Volunteers with the equipment and supplies agreed on by the
Contracting Parties herein as necessary for the effective performance of their tasks.

III. The Peace Corps Director for Colombia or other appropriate representatives of
the Government of the United States of America may conclude with appropriate
representatives of the Government of Colombia and private organizations within
Colombia, contracts or agreements to determine the missions of the Peace Corps
Volunteers and implement other aspects of this Agreement.

The said contracts or agreements should be consulted and coordinated jointly by the
Peace Corps, the Administrative Department of Planning and Technical Services, and the
official or private agency interested in the project in question.

IV. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the approval
provided for in Article 2 of Law 24 of 1959 of Colombia and shall remain in force until
90 days after the date on which either party notifies the other of its desire to terminate it.
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IN WITNESS WHEREOF, this Agreement is signed at Bogoti, D.E., Republic of
Colombia, on* 1963, in Spanish and English, both texts being equally authentic.

For the Government of Colombia:
Minister of the Interior,

[Signed - Signe'

For the United States Peace Corps:

[Signed - Signe']2

Director for Colombia

Aprobado por el Consejo Nacional de Polftica Econ6mica y Planeaci6n en la sesi6n
del dfa 9 de abril de 1963.**

Bogoti, abril 10 de 1963

Secretario,

[Illegible]

Repiblica de Colombia:
Consejo de Ministros,
Bogotd, 5 jul. 1963

En sesi6n de hoy el Consejo de Ministros emiti6 dictamen favorable acerca del
contrato que precede.***

El Secretario,

[Illegible]

Presidencia de la Repdblica,
Aprobado

BogotA, D. E., 12 jul. 1963
Presidente de la Rep(iblica, ****

[Illegible]

*April 2.
**Approved by the National Council of Economic Policy and Planning at its meeting of April 9, 1963; Bogota, April 10,

1963; Secretary.
***Republic of Colombia, Council of Ministers; BogotA, July 5, 1963. At its meeting today the Council of Ministers

adopted a favorable opinion concerning the preceding contract.
***Office of the President of the Republic; Approved; Bogota, D.E., July 12, 1963; President of the Republic.

'Signed by Dr. Aurelio Camacho Rueda-Sign6 par Aurelio Camacho Rueda.
2 Signed by Christopher B. Sheldon - Signd par Christopher B. Sheldon.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA COLOMBIE ET
LE PEACE CORPS DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF AU
PROGRAMME DU PEACE CORPS EN COLOMBIE

Le Gouvernement de la Colombie, represent6 par M. Aurelio Camacho Rueda, le
Ministre d'Etat, dont la signature figure au bas du pr6sent document, ci-apr~s d6nomm6 le
«<Gouvernement , et le Peace Corps des Etats-Unis, repr6sent6 par M. Christopher B.
Sheldon, Directeur pour la Colombie, titulaire du passeport des Etats-Unis no YO-37275,
ci-apr~s d~nomm6 le «Peace Corps> ;

Consid6rant
1. Que le Gouvernement souhaite avoir recours aux services des volontaires du Peace

Corps pour ex6cuter des projets de d6veloppement 6conomique et social en Colombie;
et

2. Qu'il leur est n6cessaire, 6tant donnd que l'Accord pr6cddemment conclu par le
Gouvernement de la Colombie et CARE (Cooperative for American Relief Every-
where), conform6ment A la loi 24 de 1959 de la Colombie, ne faisait mention que du
projet conjoint Peace Corps-CARE de conclure un Accord de base relatif au
programme spcial d'assistance technique du Peace Corps,

Sont convenus de ce qui suit:

I. Le Gouvernement s'engage:
1. A recevoir les volontaires du Peace Corps qui arriveront en Colombie conform6ment

au pr6sent Accord et A leur accorder l'aide et la protection n6cessaires pour leur
permettre de s'acquitter de leurs tAches en conformit6 avec les buts du Peace Corps;

2. A tenir les repr~sentants du Peace Corps pleinement au courant de toute question
relative ii l'exdcution du programme du Peace Corps en Colombie int6ressant le
Gouvernement, ainsi qu'A proc6der A des consultations et A coop6rer avec eux pour ce
qui a trait auxdites questions;

3. A recevoir en Colombie le Directeur local du Peace Corps et le personnel n6cessaire
pour ex6cuter le programme du Peace Corps que le Gouvernement jugera acceptable,
que ledit personnel soit employd par le Gouvernement des Etats-Unis ou par des
organismes priv6s s'acquittant, en vertu du present Accord, de tfches relatives aux
activit6s du Peace Corps sous contrat du Gouvernement des Etats-Unis.

4. En application de la loi 24 de 1959 de la Colombie :
a) A exon6rer de droits de douane, de d6p6ts pr6alables A l'importation et de tous

imp6ts, taxes et redevances, tout le mat6riel et les fournitures import6s en
Colombie aux fins du pr6sent Accord, y compris les articles destinds A leur usage
personnel que les volontaires du Peace Corps et le personnel non colombien
employ6 par des organismes priv6s travaillant sous contrat du Gouvernement des
Etats-Unis importeront en Colombie conform6ment aux dispositions de l'alin6a d

Entr6 en vigueur le 12 juillet 1963, date de rtception par les Etats-Unis de la notification colombienne confirmant son
approbation selon la 1dgislation interne colombienne, conform6ment A I'article IV.
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de l'article 8 et des articles 22, 23 et 24 du d6cret 3135 de 1956 de la Colombie, A
1'exclusion des articles vises A l'article 37 dudit d6cret;

b) A exon6rer les volontaires du Peace Corps et le personnel non colombien du
Gouvemement des Etats-Unis ou des organismes priv6s travaillant sous contrat
dudit Gouvernement qui rempliront des fonctions au titre du pr6sent Accord des
imp6ts sur le revenu et des autres imp6ts sur les salaires, traitements et indemnites,
ainsi que sur les sommes qu'ils recevront de leurs families et sur tous autres revenus
qu'ils tireront de sources situ6es en dehors de la Colombie.

5. A accorder au Directeur et aux autres membres du personnel administratif du Peace
Corps employds en Colombie par le Gouvernement des Etats-Unis le m~me traitement,
en ce qui concerne les licences d'importation, dep6ts prdalables A l'importation, droits
de douane, taxes et redevances sur les articles destinds A leur usage personnel qu'ils
importeront en Colombie, que celui dont b6n6ficie le personnel de rang ou de classe
6quivalents de l'Ambassade des Etats-Unis. L'article 31 du d6cret 3135 s'appliquera au
personnel du Gouvemement des Etats-Unis et l'article 37 aux fonctionnaires travaillant
sous contrat dudit Gouvernement.

6. A permettre que les fonds import6s en Colombie aux fins des programmes du Peace
Corps soient convertis en monnaie colombienne au taux de change le plus elev6 qui
soit compatible avec les lois pertinentes en vigueur.

H. Le Peace Corps s'engage :
1. A recruter ses volontaires aux Etats-Unis et A les affecter aux organismes gouver-

nementaux ou prives de la Colombie qui les demanderont, conformement aux
differents programmes demand6s par le Gouvernement et approuves par le Peace
Corps.

2. A donner aux volontaires la formation voulue pour qu'ils puissent s'acquitter au mieux
de leurs tfiches.

3. A offrir A un representant du Gouvernement, sur sa demande, la possibilit6 de
participer A la selection des volontaires appel6s A fournir leurs services aux fins du
present Accord.

4. A assurer le transport des volontaires des Etats-Unis A la Colombie et leur retour aux
Etats-Unis au terme de leurs missions.

5. A fournir aux volontaires le mat6riel et les fournitures dont les Parties contractantes
auront d6cid6 d'un commun accord qu'ils sont n6cessaires aux volontaires pour leur
permettre de s'acquitter au mieux de leurs taches.

HI. Le Directeur du Peace Corps pour la Colombie ou d'autres representants
appropries du Gouvernement des Etats-Unis pourront conclure avec les representants
appropri6s du Gouvemement et d'organismes prives couvrant en Colombie des contrats ou
des accords visant A definir les missions des volontaires du Peace Corps et A assurer la
mise en application d'autres elements du present Accord.

Lesdits contrats ou accords seront conjointement examines et coordonnes par le
Peace Corps, le D6partement administratif de la planification et des services techniques et
l'organisme public ou priv6 qu'interessera le projet vis6.

IV Le present Accord entrera en vigueur A la date de r6ception de 'approbation
vis6e A l'article 2 de la loi 24 de 1959 de la Colombie et le restera jusqu'A expiration d'un
delai de 90 jours A compter de la date d'une notification par laquelle l'une des deux Parties
aura fait connaitre A l'autre son intention d'y mettre fin.
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EN FOI DE QUOI le present Accord est signd A Bogotd, D.E. (Rdpublique de
Colombie), le 2 avril 1963, en espagnol et en anglais, les deux textes faisant dgalement
foi.

Pour le Gouvernement de la Colombie:
Le Ministre d'Etat,

[AURELO CAMACHO RUEDA]

Pour le Peace Corps des Etats-Unis:
Le Directeur pour la Colombie,

[CHRISTOPHER B. SHELDON]

Approuvd par le Conseil national de la politique 6conomique et de la planification, A

sa seance du 9 avril 1963.

Bogota, le 10 avril 1963
Le Secrdtaire,

[llisible]

R~publique de Colombie:
Conseil des Ministres,

BogotA, le 5 juillet 1963

A la seance qu'il a tenue ce jour, le Conseil des Ministres a 6mis un avis favorable
touchant le contrat qui prdc~de.

Le Secrdtaire,
[llisible]

Pr6sidence de la R6publique,
Approuv6

BogotA, D.E., le 12 juillet 1963
Le President de la Rdpublique,

[lIlisible]
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AGREEMENT' ON THE ESTABLISHMENT OF THE JOINT U.S.-U.S.S.R.
COMMERCIAL COMMISSION

COMMUNIQUE OF MAY 26, 1972

In order to promote the development of mutually beneficial commercial relations and
related economic matters between the two countries, Soviet leaders and the President of
the United States Richard M. Nixon have agreed to establish a U.S.-U.S.S.R. Commercial
Commission.

The U.S.-U.S.S.R. Commission is to:
- Negotiate:

- an overall trade agreement including reciprocal Most Favored Nation (MFN)
treatment;

- arrangements for the reciprocal availability of government credits;
- provisions for the reciprocal establishment of business facilities to promote trade;
- an agreement establishing an arbitration mechanism for settling commercial

disputes.
- Study possible U.S.-U.S.S.R. participation in the development of resources and the

manufacture and' sale of raw materials and other products.
- Monitor the spectrum of U.S.-U.S.S.R. commercial relations, identifying and, when

possible, resolving issues that may be of interest to both parties such as patents and
licensing.

Sessions of the Commission will be held alternately in Moscow and Washington. The
first session of the Commission is to take place in Moscow in July of this year.

TERMS OF REFERENCE AND RULES OF PROCEDURE
OF THE JOINT US-USSR COMMERCIAL COMMISSION

1. The Joint US-USSR Commercial Commission, established by the President of the
United States of America and the Soviet leaders during their meetings in Moscow in
May, 1972, is to promote the development of mutually beneficial commercial relations
and related economic matters, and to work out specific arrangements, between the United
States of America and the Union of Soviet Socialist Republics.

2. The Commission is to negotiate:
- an overall trade agreement including reciprocal MFN treatment;
- arrangements for the reciprocal availability of government credits;
- provisions for the reciprocal establishment of business facilities to promote trade;
- an agreement establishing an arbitration mechanism for settling commercial disputes.

3. In addition, the Commission is to:
- study possible US-USSR participation in the development of natural resources and the

manufacture and sale of raw materials and other products;
- monitor the spectrum of US-USSR commercial and economic relations, identifying

and, when possible, resolving issues that may be of interest to both Parties.

'Came into force on 26 May 1972, the date of issuance.
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4. The Commission consists of an American Section and a Soviet Section. The
Parties shall advise each other in advance of the persons designated by them to participate
at any meeting of the Commission.

5. The Commission shall hold meetings as mutually agreed by the Parties, but not
less than once a year, alternately in Washington and Moscow. The Chairman of the Section
of the host country shall preside over meetings of the Commission.

6. The Parties shall, not later than one month prior to any meeting of the
Commission, agree on an agenda for the meeting. The meeting shall consider matters
included in this agenda, as well as further matters which may be added to the agenda by
mutual agreement.

7. In order to fulfill its tasks the Commission may establish Joint Working Groups to
consider specific matters. The Commission shall determine the assignments of such Joint
Working Groups, which shall conduct their work in accordance with the instructions of the
Commission.

8. The Commission shall work on the basis of the principle of mutual agreement. On
matters as to which either Party advises that further approval of its Government is
required, such Party shall inform the other Party when such approval has been obtained.

9. Any document mutually agreed upon during the work of the Commission shall be
in the English and Russian languages, each language being equally authentic.

10. Each Section shall have an Executive Secretary who shall arrange the work of
the respective Section of the Commission, coordinate the activities of the Joint Working
Groups and perform other tasks of an organizational and administrative nature connected
with the meetings of the Commission. The Executive Secretaries shall communicate with
each other as necessary to perform their functions.

11. Expenses incidental to the meetings of the Commission and any Joint Working
Group established by the Commission shall be borne by the host country. Travel expenses
from one country to the other, as well as the living and other personal expenses, of its
representatives participating in the meetings of the Commission and any Joint Working
Group established by the Commission shall be borne by the Party which sends such
persons to represent it at such meetings.

Moscow, August 1, 1972.

[Signed] [Signed]
PETER G. PETERSON NIKOLAI S. PATOLICHEV

Chairman, American Section Chairman, Soviet Section
Joint US-USSR Commercial. Joint US-USSR Commercial

Commission Commission
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[RusIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

IlOJIO)KEHHE 0 KPYFE BE)1EHH5I H IPABJIAX HPOIE)IYPbI CO-
BMECTHOIl AMEPHKAHO-COBETCKOIfI KOMHCCH4 HO BOHPO-
CAM TOPFOBJIH

1. CoBMeCTHaa aMepHKaHO-COBeTCKax KOMHCCHA no BonpocaM TOprOBJIH,
o6pa3oBaHHa 1-lpe3HeHTOM CoejIHHeHHbIX ITaTOB AMepHKH H COBeTCKHMH
PYKOBOJIHTejiAMH BO BpemA Hx BCTpeMH B MocKe B Mae 1972 rolla, HMeeT ixejlbiO
coneficrBle pa3BHTH1O B3aHMOBbIrOrOJabIX OTHoIeHHA MexKy CoelHHeHHEIMH
mUTaTaMH AMepHKH H Coo3OM COBeTCKHX COIAHaIHCTHqeCKLX Pecny6nHr B
ToproBjie H CBa3aHHbIX C Heio 3KOHOMHqeCKHX o6nacTAx H pa3pa6oTKy KOHKpeT-
HbIX MepOpHRMTHH.

2. KOMHCCHSI 6yAeT BecTH neperoBop1i no BonpocaM:
- o61gero Topronoro cornameHHs, BKJlIOqa3i B3aHMHOe npeocaeeHHe pe)KlMa

HaH6o, uiero 6JIaronpHATCTBOBaHHS;
- cornameHHi 0 B3aHMHoM npejiocraBjieHHH rocyaPCTBeHHbIX KpenHTOB;
- B3aHMHOrO npeAocraICeTHHS BO3MowHocreii IJa51 BeajeHHS KOMMepqecKoAi ReA-

TejbHOCTH B genmix cojieficTm pa3BHTHIO ToprOBJIH;
- cornamelHRs o MexaHH3Me pa3peiueHHB ToprOBbX CrIOpOB B ap6HTpaxce.

3. KOMHCCHA 6ygeT, KpoMe Toro:
- H3yqaTb BO3MO)KHOCTH aMepHKaHO-COBeTCKoro y-qaTH B pa3pa6OTKe npHpOA-

HbLX pecypcOB, a TaUKe B HPoH3BOJICTBe H c6bTe CbIpb51 H npyrog npoAyKkHH;
- paccMaTpHBaTb eecb KoM[meKc aMepHKaHo-coBeTcKrx ToprOBo-3KOHOMHqe-

CKHX OTHoteHHiA, BbIIMBAI HpH 3TOM H nO BO3MOxHOcrH peiuaA BOnIpOCbI,
KOTOpbie MoryT npejaCTaBJISTb HHTepec Ang o6esx CTOPOH.

4. KOMHCCHM COCTOHT H3 AMepHKaHCKOi H COBeTCKOfi qacefi. CTopoHbl
3a6JaroBpeMeHHo HH(bOpMHpy1OT Apyr gpyra 0 JIHiaX, Ha3HaieHHLX HMH JJl51
y'acTHm B KaxAoiA ceCCHH KOMHCCHH.

5. KOMHCCHS rPOBOJAHT CBOH ceCCHH no cornacoeamo CTOpOH, HO He pexe
OJIHoro paaa B roR nooqepeAHO B BamHHrroHe H MocKae. HpencejiaTebcrByeT Ha
ceCCHH flpelceiaTeJlh TOR MacrH KOMHCCHH, B crpaHe KOTOPOA npOBOJIHTCR
ceccHm. Raim y'acrHS B pa6oTe mo6orl ceCCHH KOMHCCHH Ka,,Kla H3 MaCTefl Mo)KeT
npHriamiaT|, COBeTHHKOB H KcnepTOB.

6. CTOpOHbI He no3AHee Mem 3a Mectu Ro npejlcToAiueiA ceCCHH KOMHCCHH
corjIaCOBblBaioT flOBeCTKy Ams1 ceCcHH. Ha ceCCHH pacCMaTpHBalOTCi y)Ke BKJHIO-
qeHHbIe B lIOBeCTKY JIHM BOflpOCbI, a TaIKKe jipyrHe Bonpocbl, KOTOpbIm MOryT 6bITb
c o61gero corniacKA BHeCeHbI B flOBeCTKY JIH$1.

7. g JM BbEIOJIHeS CBOHX 3ajiaq KOMHCCHA MO)KeT CO3gIaBaTb CMeuaHHbIe
pa6o'nHe rpynnba aim paccMoTpeHHA OTIeJlbHb1X BOHpOCOB. KOMHCCHSA onpeneai.eT
3aJaqH TaKHX pa6oqHx rpynn, KOTOpble 6yniyT npOBOJIHTb CEOIO pa6oTy B
COOTBeTCTBHH C HHCTpyKIgHMH KOMHCCHH.

8. KOMHCCHS1 pa6oTaeT Ha OCHOBe IpHHtiHHa B3aHMHOrO coracHm. no
BOnpocaM, pemieHHe KOTOPbIX [O 3aIBjieHHIO OJIHOi H3 CTOpOH Tpe6yeT nocne-
jAyiou~ero YTBepxcAeHm ee I'paBHTeIbCTBOM, KaxKJa1 H3 CTOpOH HH4opMHpyeT
Apyryio 0 TaKOM yTBepxCeRHH.
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9. AOKyMeHTbI, coriaaCOBaHHbie B xoge pa6oTbi KOMHCCHH, cocTaBJIfIOTCH
Ha aHrJHiiCKOM H PYccKOM I3bIKax, npHqeM TeKCTbI Ha O6OHX H3bIKax HMemT
OAHHaKOBY1O CHRy.

10. KaxKmas qacTb KOMHCCHH 6yneT HMeTb cBoero OTBeTCTBeHHOrO ceKpe-
Taps, KOTOpbIA 6yeT opraHH3OBbIaaTb pa6oTy COOTBeTCTByIiole IaCTH KOMHC-
CHH, KOOPAIHHHPoBaTb gesITeJnbHOCTb ee pa6oqHx rpynn, a TaKxce BbflOHOnITb
ApyrHe 3aaqH opraHH3atAOHHOrO H aRMHHHCTpaTHBHOrO xapaKTepa, CBA3aHHbie C
npOBenjeHHeM ceCCHAi KOMHCCHH. OTeTcreeHnbie ceKpeTapH noAUePX(HBaoT
Me)KJy co6oAi CBa3b, Koria 3TO Tpe6yeTcs B Ljenix ocyIuecTBneHH HMH CBOHX
4)yHK9HA.

11. Pacxolt i no IpOBejeHH1O ceCcHA KOMHCCHH H JIO6Ol co3jaBaeMofi
KOMHCCHefi CMeUIaHHOA pa6oqeRi rpyrnnIE HeceT Ta CTpaHa, Ha TeppHTOPHH
KOTOpOiA flpOBOIXHTC31 ceccHsl. HJepKKH no nepeealiy H3 ORIHOR cTpaHbI B gpyryH)
H pacxojibi no coflepxKaHHIO yqaCTHHKOB ceCCHA KOMHCCHH H Iio6017I co3JaBaeMoAi
KOMHCCHeA cMeIiaHHOA pa6oefi rpynlI HeceT CTopoHa, KOMaHAHpyloI0Iaai CBOHX
npejcTaBHreJlei Ha 3TH ceCCHH.

Mocxoa, 1 aBrycra 1972 roxa.

[Signed-Signe] [Signed-Signe

HTEP r. 'HTEPCOH H. C. IATOJIIqEB
HpeAcegaTenb -lpeAcegarenb

AMepHKaHCKOA qacr COBMeCTHOfI COBeTCKOC qaCrH COBmeCTHOfi
amepHKaHo-CoBeTcKoAi KOMHCCHH aMepHKaHo-coBeTCKoif KOMHCCHH

no BonpocaM ToprOBJIH no BonpocaM TOproBJIH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LA CREATION D'UNE COMMISSION COMMERCIALE
MIXTE ETATS-UNIS-URSS

COMMUNIQUE EN DATE DU 26 MAI 1972

Afin d'encourager le d6veloppement de relations mutuellement avantageuses entre
les deux pays sur le plan du commerce et dans les domaines 6conomiques connexes, les
dirigeants sovi6tiques et le Pr6sident des Etats-Unis, M. Richard M. Nixon, sont convenus
de cr6er une Commission commerciale Etats-Unis-URSS.

La Commission Etats-Unis-URSS a pour objet de:
- Ndgocier

- Un accord commercial global comprenant notamment la clause de la nation la plus
favoris6e;

- Des arrangements en vertu desquels chacun des Gouvernements mettra des cr6dits
A la disposition de l'autre;

- L'octroi, par les deux pays, de facilit6s devant leur permettre de se livrer A des
activitds commerciales visant A dfvelopper les dchanges;

- Un accord instaurant un m6canisme d'arbitrage permettant de r6gler les litiges
commerciaux.

- Etudier les possibilit~s de participation des Etats-Unis et de I'URSS A la mise en valeur
des ressources A l'exportation des mati~res premieres, A la fabrication de produits
divers, et A leur vente.

- Etudier l'ensemble des relations commerciales entre les Etats-Unis et l'URSS,
delimiter et, si possible, r6gler les probl~mes qui peuvent int6resser les deux parties,
comme par exemple la question des brevets et de l'octroi de licences.

Les sessions de la Commission se tiendront alternativement A Moscou et A
Washington. La premiere session de la Commission se tiendra A Moscou, au mois de
juillet de l'ann6e en cours.

MANDAT ET RkGLEMENT INTIRIEUR DE LA COMMISSION COMMERCIALE
MIXTE ETATS-UNIS-URSS

1. La Commission commerciale mixte Etats-Unis-URSS, qui a dt6 cr66e par le
Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique et par les dirigeants sovi6tiques, lorsqu'ils se sont
rencontr6s A Moscou en mai 1972, a pour objet d'encourager le d6veloppement de
relations mutuellement avantageuses entre les Etats-Unis d'Am6rique et l'Union des
Rdpubliques socialistes sovi6tiques sur le plan du commerce et dans les domaines
6conomiques connexes et d'6laborer des arrangements pr6cis entre ces deux pays.

2. La Commission doit n6gocier :
- Un accord commercial global comprenant notamment la clause de la nation la plus

favoris6e;
- Des arrangements en vertu desquels chacun des Gouvernements mettra des crddits A la

disposition de l'autre;
- L'octroi, par les deux pays, de facilit6s devant leur permettre de se livrer A des activit6s

commerciales visant A d6velopper les 6changes.
I Entrt en vigueur le 26 mai 1972, date de I'dmission.
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- Un accord instaurant un m~canisme d'arbitrage permettant de r~gler les litiges
commerciaux.

3. En outre, la Commission devra:
- tudier les possibilit6s de participation des Etats-Unis et de l'Union sovidtique A la

mise en valeur des ressources naturelles, A l'exploitation des mati~res premieres, A la
fabrication de produits divers, et A leur vente;

- Etudier l'ensemble des relations commerciales et 6conomiques entre les Etats-Unis et
l'Union sovietique, d6limiter et, si possible, r6gler les problemes qui peuvent
int6resser les deux Parties.

4. La Commission est compos6e d'une section amdricaine et d'une section
sovi6tique. Les Parties se communiqueront les noms des personnes qu'elles auront
design6es pour participer A toute r6union de la Commission.

5. La Commission se r6unira lorsque les Parties en conviendront, mais au moins une
fois par an, alternativement A Washington et A Moscou. Le President de la Section du pays
h6te pr6sidera les r6unions de la Commission. Chaque Section peut inviter des conseillers
et des experts A participer A n'importe quelle reunion de la Commission.

6. Les Parties conviendront, au plus tard un mois avant la r6union, de son ordre du
jour. Elles examineront les questions inscrites A l'ordre du jour, ainsi que toutes autres
questions qui pourront y 6tre ajoutees d'un commun accord.

7. Pour s'acquitter de son mandat, la Commission peut cr6er des groupes de travail
mixtes afin d'6tudier des questions determin6es. La Commission fixera les taches des
groupes de travail, qui organiseront leurs travaux conform6ment aux instructions donn6es
par la Commission.

8. La Commission fonctionnera sur la base du principe de l'accord commun. Pour
les questions qui, selon l'une des Parties, requi~rent l'approbation de son Gouvernement,
ladite Partie avisera l'autre de cette approbation, des qu'elle la recevra.

9. Tout document adopt6 par les deux Parties au cours des travaux de la Commission
sera redig6 en anglais et en russe, ces deux langues faisant 6galement foi.

10. Chaque section aura A sa tate un Secretaire exdcutif qui en dirigera les travaux au
sein de la Commission, coordonnera les activites des groupes de travail mixtes et
s'acquittera des autres taiches d'organisation et taches administratives li6es aux reunions
de la Commission. Les Secr6taires executifs communiqueront entre eux autant que de
besoin en vue de l'ex6cution de leurs taches.

11. Les d6penses encourues A l'occasion des reunions de la Commission et de tout
groupe de travail mixte cr66 par la Commission seront A la charge du pays h6te. Les frais
de voyage d'un pays A l'autre, ainsi que les frais de subsistance et autres depenses
personnelles des representants participant aux reunions de la Commission et de tout
groupe de travail mixte cr66 par la Commission seront t la charge de l'Etat qui les envoie
pour le reprdsenter A de telles r6unions.

Moscou, le ler aoflt 1972.

Le President de la Section americaine, Le President de la Section sovi6tique,

Commission commerciale mixte Commission commerciale mixte
Etats-Unis-URSS Etats-Unis-URSS

[Signel [Signe]
PETER G. PETERSON NIKOLAI S. PATOLITCHEV
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JOINT STATEMENT'

On July 16th and 17th, 1973, conversations took place in Washington D.C. between
representatives of the Government of Mexico and officials of the Government of the
United States with the purpose of: exchanging information as to what the respective
governments have accomplished in solving the problem of the flow of Mexican migratory
workers illegally entering the United States in search of job opportunities; examining the
progress made in the comprehensive study of the problem, as well as the administrative
and other measures applied to same; and identifying the areas in which cooperation may
be established between the two governments to help resolve the said problem.

The United States group was led by Mr. Leon Ulman, Deputy Assistant Attorney
General, Department of Justice (a list of members of the United States group appears in
Annex 1) and the Mexican Interdepartmental Commission for the Study of the Sur-
reptitious Migration of Mexican Workers to the United States was headed by Dr. Juan
Barona Lobato, Consul General of the Secretariat of Foreign Affairs (a list of the members
of the Mexican Commission appears in Annex number 2).

During the course of the conversations, after a fruitful and wide exchange of
information pertaining to the studies made by the respective working groups and the
measures adopted, the Mexican Commission pointed out the actions taken by the
Government of Mexico in various fields concerning the unemployed rural worker; the
development of sources of employment, and especially the new governmental policy
directed toward the reorganization of agricultural productivity, as well as other
administrative practices which can be implemented immediately in order to reduce the
illegal migratory flow. The Mexican Commission also provided, for the official use of the
United States Government, a copy of its study report containing conclusions and
recommendations to its government, with the understanding that it does not necessarily
represent the approved policy of the Government of Mexico.

For its part, the United States group provided to the Mexican Commission the report
prepared by the former United States Special Study Group on Illegal Immigrants from
Mexico, with the understanding that the report contains the conclusions and recommenda-
tions of the Special Study Group and does not necessarily represent the approved policy of
the Government of the United States.

The United States group, recognizing the unfortunate social and economic disrup-
tions caused by illegal immigration and the attending detention and removal of the illegal
immigrants, proposed steps to alleviate, so far as possible, the administrative and personal
inconveniences. With this in mind, the Immigration and Naturalization Service of the
United States Department of Justice agreed that Mexican consular personnel may be
stationed in its various detention centers in order to assist Mexican nationals with their
pending claims, legal or otherwise, and to facilitate the administrative steps related to their
return to Mexico. The Service further agreed to designate an officer or other representative
at each of its several detention centers to maintain liaison with the appropriate Mexican
consular representative and to assist Mexican nationals with regard to personal problems
incident to their return to Mexico.

The Mexican Commission and the United States group recognized that the problem is
extremely complex and one in which economic structures, cultural patterns, and historical
and other factors inter-act. It was further recognized that bilateral cooperative measures
are required to control the problem since experience of the past few years shows that the

Came into force on 18 July 1973 by signature.
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uncontrolled migratory flow, subject only to economic factors, has been very detrimental
to both countries, eliciting a series of illegal activities and promoting the clandestine
traffic of workers to the prejudice of human dignity.

The Mexican Commission and the United States group agreed to recommend to the
two governments the abrogation of Article I of the Visa Agreement of 1953,' as a measure
which would effectively prevent the unlawful use of official credentials or identification
documents referred to in said provision.

The Mexican Commission and the United States group recognized the need for
exchanging information concerning illegal recruiters, traffickers, and smugglers of aliens
and vendors of fraudulent documents. Accordingly it was recommended that the program
to exchange such information between the two governments be continued, and expanded
where possible, looking toward the criminal prosecution of such persons in either country.

Mention was made of the fact that there appeared to be no legal impediment from the
standpoint of either United States or Mexican law for interested parties in either country
directly contacting prospective workers or employers with the view towards employing
Mexican nationals in the United States, provided that both workers and employers comply
with applicable laws of both countries in connection with such employment.

It was agreed that a third meeting in the near future between officials of the two
governments would be desirable, with a mutually approved agenda, for the purpose of
continuing the examination of the problems involved and to propose appropriate formulas
for their resolution.

Signed at Washington, D.C., on July 18, 1973.

ANNEX I

Mr. Leon Ulman

Mr. Herbert Blackman

Mr. James E Greene

Mr. Charles Gordon

Mr. Warren Grimes

Dr. Don A. Paalberg

UNITED STATES "AD HOC" GROUP

Chairman
Deputy Assistant Attorney General
Department of Justice
Deputy Assistant Secretary
Department of Labor
Acting Commissioner
Immigration and Naturalization Service
Department of Justice
General Counsel
Immigration and Naturalization Service
Department of Justice
Attorney Adviser
Department of Justice
Director
Agricultural Economics
Department of Agriculture

' United Nations, Treaty Series, vol. 224, p. 187, and vol 951, p. 399.
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Mr. Kenneth D. Bell

Mr. Manuel Carrillo

Mr. Charles P. Torrey

Mr. Julio Arias

Dr. Juan Barona Lobato

Dr. Alberto Becerra-Sierra

Mr. Jorge Aguilar Saldafia

Dr. Agustin Avila Jauffred

Dr. Jorge A. VAzquez Robles

Dr. Miguel Cant6n Moller

Dr. Guadalupe Mendoza

Ing. Francisco Matsumoto
Jiraoka

Mr. Jos6 Aguilar Bufort

Dr. Edilberto Miranda Estrada

Dr. Espiridi6n Pay~n Gallardo

Dr. Fernando Pifia Soria

Dr. Luis A. Ugalde Alvarez

Acting Director
Office of Technical Support
Department of Labor
Director
Office of Spanish Surnamed Americans
Department of Health, Education and Welfare
Director
Office of Mexican Affairs
Department of State
Visa Office
Department of State

ANNEX 2

MEXICAN INTERDEPARTMENTAL COMMISSION

Chief of Mexican Commission
Consul General
Secretariat of Foreign Affairs
Secretary of Mexican Commission
Minister-Counselor
Mexican Embassy in Washington
Director General for Consular Services
Secretariat of Foreign Affairs
Director General of Population
Secretariat of Interior
Director General for Political and Social Research
Secretariat of Interior
Director General of Labor
Secretariat of Labor and Social Welfare
Deputy Director of International Affairs
Secretariat of Labor
Director of National Council for Developing Human Resources

for Industry
Secretariat of Public Education
Director of National School for Customs Training
Secretariat of Finance
Deputy Director for Legal Consultative Matters
Office of Attorney General
Deputy Assistant to Chief
Department of Agrarian and Colonization Matters
Chief
Department of Bilateral Matters
Secretariat of Foreign Affairs
Chief
Department of Workers Housing
Secretariat of Labor and Social Welfare
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DECLARACION CONJUNTA

En Washington, D.C., durante los dfas 16 y 17 de julio de 1973, se celebraron
conversaciones entre representantes del Gobierno de M6xico y funcionarios del Gobierno
de Estados Unidos con los prop6sitos de: intercambiar informaci6n acerca de lo que han
resuelto los respectivos Gobiernos para resolver el problema de la corriente migratoria de
trabajadores mexicanos migratorios que se internan ilegalmente a los Estados Unidos en
busca de oportunidades de trabajo; examinar el progreso logrado en el estudio global del
problema, asi como en las medidas administrativas y de otra fndole aplicadas al mismo, e
identificar las dreas en las que es posible establecer cooperaci6n entre los dos Gobiernos
para tratar de resolver dicho problema.

La Comisi6n Intersecretarial para el estudio de la inmigraci6n subrepticia de
trabajadores mexicanos a los Estados Unidos, del Gobierno de M6xico, fue encabezada
por el licenciado Juan Barona Lobato, C6nsul General del Servicio Exterior Mexicano de
la Secretarfa de Relaciones Exteriores (la lista de los miembros de la Comisi6n mexicana
aparece en el anexo nimero 1) y el grupo de los Estados Unidos estuvo dirigido por el
sefior Leon Ulman, Subprocurador General Auxiliar del Departamento de Justicia (la lista
de los miembros del grupo de Estados Unidos aparece en el anexo ntimero 2).

En el curso de las conversaciones, despu6s de un fructifero y amplio intercambio de
informaci6n acerca de los estudios efectuados por los respectivos grupos de trabajo y las
medidas adoptadas, la Comisi6n mexicana destac6 las acciones tomadas por el Gobierno
de Mdxico en diversos campos para captar la mano de obra rural desocupada; la
promoci6n de fuentes de trabajo y, principalmente, la nueva politica gubernamental
dirigida a reorganizar la productividad agrfcola, asf como otras medidas prdcticas
administrativas de ejecuci6n inmediata para reducir la corriente migratoria ilegal. La
Comisi6n de M6xico tambi6n suministr6 para uso oficial del Gobierno de los Estados
Unidos, un ejemplar de su informe que contiene conclusiones y recomendaciones para su
Gobierno, bajo el entendido de que dicho informe no representa necesariamente la politica
aprobada por el Gobierno de M6xico.

Por su parte, el grupo de Estados Unidos proporcion6 a la Comisi6n de M6xico el
informe preparado por el anterior Grupo especial de estudio de los Estados Unidos sobre
inmigrantes ilegales procedentes de Mdxico, en el entendimiento de que el informe que
contiene las conclusiones y recomendaciones del grupo especial de estudio no representa
necesariamente la polftica aprobada por el Gobierno de los Estados Unidos.

El Grupo de Estados Unidos, reconociendo los efectos sociales y econ6micos
infortunados causados por la inmigraci6n ilegal y la resultante detenci6n y expulsi6n de
los inmigrantes ilegales, propuso medidas para reducir, tanto como sea posible, las
molestias personales derivadas del procedimiento administrativo. Teniendo en cuenta lo
anterior, el Servicio de Inmigraci6n y Naturalizaci6n del Departamento de Justicia de los
Estados Unidos convino en que personal consular mexicano pueda ser destacado en sus
diversos centros de detenci6n a fin de auxiliar a los nacionales mexicanos en sus
reclanaciones pendientes, de cardcter legal o de otra indole, y para facilitar las medidas
administrativas relacionadas con su regreso a M6xico. Tambi6n dicho Servicio convino en
designar un funcionario u otro representante en cada uno de sus diversos centros de
detenci6n para mantener enlace con el representante consular mexicano competente y para
ayudar a los nacionales mexicanos respecto a los problemas personales incidentales con su
regreso a M6xico.
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La Comisi6n de M6xico y el Grupo de Estados Unidos reconocieron que el problema
es extremadamente complejo y que en 61 interactian factores de las estructuras
econ6micas, patrones culturales, hist6ricos y otros. Ademdis se reconoci6 que se requieren
medidas de cooperaci6n bilateral para controlar el problema, ya que la experiencia de los
t6ltimos afios demuestra que la corriente migratoria incontrolada, sujeta solamente a
factores econ6micos, ha sido muy perjudicial para ambos parses, provocando una serie de
actividades ilegales y fomentando el trifico clandestino de trabajadores en detrimento de
la dignidad humana.

La Comisi6n mexicana y el Grupo de Estados Unidos convinieron en recomendar a
los dos Gobiernos la derogaci6n del Artfculo I del Acuerdo sobre Visas de 1953, como una
medida que podrfa evitar efectivamente el uso ilegal de credenciales gubernamentales o
documentos de identificaci6n mencionados en dicha disposici6n.

La Comisi6n mexicana y el Grupo de Estados Unidos reconocieron la necesidad de
intercambiar informaci6n concerniente a los reclutadores ilegales, traficantes, y con-
trabandistas de extranjeros asf como vendedores de documentos fraudulentos. En
consecuencia se recomend6 se continile el programa para intercambiar dicha informaci6n
entre los dos Gobiernos, amplidndola cuando esto sea prdctico, con miras a la persecuci6n
criminal de tales personas en cualquiera de los dos paises.

Se hizo menci6n del hecho de que no aparece ningdn impedimento legal tanto desde
el punto de vista de la Legislaci6n de los Estados Unidos como de la Legislaci6n
mexicana para que particulares interesados de uno y otro pafs pudieran ponerse en
comunicaci6n directa con trabajadores aspirantes o patrones con la mira de emplear
nacionales de M6xico en los Estados Unidos, siempre que los trabajadores como los
empleadores cumplan con las leyes aplicables de ambos paises en relaci6n con tal empleo.

Se convino en que en un futuro cercano serfa deseable una tercera reuni6n entre los
funcionarios de los dos Gobiernos, con una agenda aprobada mutuamente, con el
prop6sito de continuar el examen de los problemas involucrados y para proponer f6rmulas
adecuadas para su resoluci6n.

Firmado en Washington, D.C., el 18 de julio de 1973.

[Signed - Signel [Signed - Signe]
LEON ULMAN JUAN BARONA LOBATO

ANEXO I

GRUPO -AD-HOC- DE LOS ESTADOS UNIDOS

Sr. Leon Ulman Jefe del Grupo
Subprocurador General Auxiliar
Departamento de Justicia

Sr. Herbert Blackman Subsecretario Auxiliar
Departamento del Trabajo

Sr. James E Greene Comisionado en Funciones
Servicio de Inmigraci6n y Naturalizaci6n
Departamento de Justicia

Sr. Charles Gordon Consejero General
Servicio de Inmigraci6n y Naturalizaci6n
Departamento de Justicia
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Sr. Warren Grimes

Sr. Don A. Paalberg

Sr. Kenneth D. Bell

Sr. Manuel Carrillo

Sr. Charles P. Torrey

Sr. Julio Arias

Asesor Legal
Departamento de Justicia
Director de Asuntos Econ6micos Agricolas
Departamento de Agricultura
Director en Funciones
Oficina de Asistencia Mexicana
Departamento del Trabajo
Director
Oficina de Asuntos de Americanos de Apellido Espafiol
Departamento de Salubridad Educaci6n y Bienestar.
Director
Oficina de Asuntos Mexicanos
Departamento de Estado
Oficina de Visas
Departamento de Estado

ANEXO 2

CoMISION INTERSECRETARIAL PARA ESTUDIO DE LA INMIGRACION SUBREPTICIA
DE TRABAJADORES MEXICANOS A LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

Lic. Juan Barona Lobato

Lic. Alberto Becerra Sierra

Sr. Jorge Aguilar Saldafia

Lic. Agustin Avila Jauffred

Lic. Jorge A. Vdzquez Robles

Lic. Miguel Cant6n Moller

Lic. Guadalupe Mendoza

Ing. Francisco Matsumoto
Jiraoka-

Sr. Josd Aguilar Bufort

Lic. Edilberto Miranda Estrada

Lic. Espiridi6n Paydn Gallardo

Lic. Fernando Pifia Soria

Lic. Luis A. Ugalde Alvarez

Jefe de la Comisi6n Mexicana
C6nsul General
Secretarfa de Relaciones Exteriores
Secretario de la Comisi6n Mexicana
Ministro
Embajada de Mdxico
Director General del Servicio Consular,
Secretarfa de Relaciones Exteriores
Director General de Poblaci6n
Secretarfa de Gobernaci6n
Director General de Investigaciones Polfticas y Sociales
Secretarfa de Gobernaci6n.
Director General del Trabajo
Secretarfa del Trabajo y Previsi6n Social
Subdirectora de Asuntos Internacionales
Secretarfa del Trabajo y Previsi6n Social
Director del Consejo Nacional de Recursos Humanos para

la Industria
Secretarfa de Educaci6n P(dblica
Director de la Escuela Nacional de Adiestramiento Aduanal
Secretarfa de Hacienda y Cr6dito PNiblico.
Subdirector Jurfdico y Consultivo
Procuradurfa General de la Reptiblica.
Secretario Auxiliar del Jefe del
Departamento de Asuntos Agrarios y Colonizaci6n
Jefe del Departamento de Asuntos Bilaterales
Secretarfa de Relaciones Exteriores
Jefe del Departamento de la Habitaci6n de los Trabajadores
Secretarfa del Trabajo y Previsi6n Social.
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

DECLARATION CONJOINTE'

Les 16 et 17 juillet 1973, des entretiens ont eu lieu A Washington, D.C., entre des
repr6sentants du Gouvernement mexicain et du Gouvernement des Etats-Unis avec les
objectifs suivants : dchanger des informations sur ce qui a 6t6 fait par les Gouvernements
respectifs pour rdsoudre le probl~me de I'afflux de travailleurs mexicains immigrants
pnrtrant ill6galement aux Etats-Unis pour chercher du travail; examiner les progr~s
rralis~s dans une 6tude globale du problme, ainsi que les mesures administratives et
autres prises A cet effet; enfin, 6tablir les domaines dans lesquels il est possible d'instaurer
une coopration entre les deux Gouvernements pour aider A rrsoudre ledit probl~me.

Le Groupe des Etats-Unis avait A sa tete M. Leon Ulman, Secrdtaire d'Etat au
Ministre de la justice (la liste des membres du Groupe des Etats-Unis figure A l'annexe 1)
et la Commission interdrpartementale mexicaine pour l'6tude de l'immigration clandes-
tine des travailleurs mexicains aux Etats-Unis d'Amrrique avait a sa tate M. Juan Barona
Lobato, Consul gdnrral au Secretariat aux relations ext6rieures (la liste des membres de la
Commission mexicaine figure A rannexe 2).

Au cours des entretiens et apr~s un 6change fructueux et approfondi d'informations
sur les 6tudes r6alisdes par les Groupes de travail respectifs et les mesures adoptres, la
Commission mexicaine a attird l'attention sur les initiatives prises par le Gouvernement
mexicain dans divers domaines en ce qui concerne les ch6meurs en milieu rural, le
drveloppement des activit6s gdnrratrices d'emplois et, en particulier, la nouvelle politique
gouvernementale visant A rrorganiser le secteur agricole dans le sens de la productivit6,
ainsi que sur d'autres mesures administratives applicables immrdiatement et visant A
r6duire l'afflux de migrants clandestins. La Commission mexicaine a 6galement
communiqu6 au Gouvernement des Etats-Unis pour son usage officiel un exemplaire du
rapport d'6tude contenant ses conclusions et recommandations au Gouvernement
mexicain, 6tant bien entendu que ce rapport ne repr~sente pas n6cessairement le point de
vue officiel dudit Gouvernement.

Pour sa part, le Groupe des Etats-Unis a communiqu6 A la Commission mexicaine le
rapport rddig6 par le Groupe spcial d'6tudes des Etats-Unis sur les immigrants mexicains
clandestins, 6tant bien entendu que les conclusions et recommandations du Groupe spcial
figurant dans ce rapport ne reprdsentent pas nrcessairement le point de vue officiel du
Gouvernement des Etats-Unis.

Le Groupe des Etats-Unis, reconnaissant le caract~re regrettable des perturbations
sociales et 6conomiques r6sultant de l'immigration clandestine et des mesures de
d6tention et d'expulsion des immigrants clandestins qu'elle entraine, a propos6 des
mesures visant A pallier autant que possible les inconvdnients qui en drcoulent pour
l'administration et les personnes concern6es. A cet effet, le Service d'immigration et de
naturalisation du Minist~re amdricain de la justice a consenti A autoriser la pr6sence de
personnel consulaire mexicain dans ses divers centres de dMtention afin d'assister les
ressortissants mexicains dans leurs drmarches en cours, juridiques ou autres, et de faciliter
l'application des mesures administratives relatives A leur rapatriement. Le Service a en
outre accept6 de designer dans chacun des centres de d6tention un repr6sentant officiel ou
tout autre porte-parole chargd de maintenir la liaison avec le reprrsentant consulaire

' Entrde en vigueur le 18 juillet 1973 par la signature.
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mexicain accr&tit6 et d'aider les ressortissants mexicains en ce qui concerne les problmes
personnels que pourrait poser leur rapatriement.

La Commission mexicaine et le Groupe des Etats-Unis ont reconnu qu'il s'agit d'un
probl~me extrfmement complexe r6sultant de ]'interaction de divers facteurs et notam-
ment des structures 6conomiques, des schemas culturels et des donndes historiques. On a
en outre reconnu la n~cessit6 de prendre des mesures de cooperation bilat6rale pour venir
A bout du probime, dtant donne que l'exp6rience des quelques derni~res ann~es montre
que l'absence de contr6le du courant de migration, soumis uniquement aux imp~ratifs
6conomiques, a cause un grave prejudice aux deux pays, favorisant toute une s~rie
d'activit~s illgales et encourageant le trafic clandestin des travailleurs sans respect pour la
dignit6 humaine.

La Commission mexicaine et le Groupe des Etats-Unis sont convenus de recomman-
der aux deux Gouvernements l'abrogation de l'article premier de l'Accord de 1953' sur les
visas, ce qui contrarierait efficacement l'utilisation ill~gale des documents officiels et
pi&es d'identitd auxquels cet article fait rdf~rence.

La Commissi6n mexicaine et le Groupe des Etats-Unis ont reconnu la n~cessit6
d'6changer des informations concernant les agents de recrutement clandestins, ceux qui
pratiquent la traite et le passage en fraude des 6trangers ou qui font le commerce de
documents falsifies. En consequence, il a t6 recommand6 de poursuivre et d'6largir si
possible le programme d'6change d'informations entre les deux Gouvernements A ce sujet,
pour pouvoir engager des poursuites contre les auteurs de ces crimes dans les deux pays.

I1 a 6t6 mentionn6 qu'il ne semble pas exister dans la legislation am~ricaine ou
mexicaine de disposition interdisant aux parties des deux pays de contacter directement
des travailleurs ou employeurs 6ventuels en vue d'employer des ressortissants mexicains
aux Etats-Unis, A condition qu'aussi bien les travailleurs que les employeurs 6ventuels se
conforment aux dispositions pertinentes de la juridiction des deux pays dans ce domaine.

I1 a 6t6 reconnu souhaitable d'organiser dans un proche avenir une troisi~me r6union
entre repr~sentants des deux Gouvernements, avec un ordre du jour 6tabli conjointement,
aux fins de poursuivre 1'examen des problmes en cause et de proposer les formules
appropri6es pour les r~soudre.

Signd A Washington, D.C., le 18 juillet 1973

[Signel [Signe]
LEON ULMAN JUAN BARONA LOBATO

ANNEXE 1

GROUPE DES ETATS-UNIS

M. Leon Ulman Prdsident du Groupe
Secr6taire d'Etat adjoint
Ministre de la justice

M. Herbert Blackman Secr6taire d'Etat adjoint
Minist~re du travail

M. James P. Greene Commissaire par interim
Service de l'immigration et de la naturalisation
Ministre de la justice

Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 224, p. 187, et vol. 951, p. 399.
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M. Charles Gordon

M. Warren Grimes

M. Don A. Pallberg

M. Kenneth D. Bell

M. Manuel Carrillo

M. Charles P. Torrey

M. Julio Arias

M. Juan Barona Lobato

M. Alberto Becerra-Sierra

M. Jorge Aguilar-Saldafia

M. Agustin Avila Jauffred

M. Jorge A. Vdzquez Robles

M. Miguel Cant6n Moller

Mme. Guadalupe Mendoza

M. Francisco Matsumoto
Jiraoka

M. Jos6 Aguilar Bufort

M. Edilberto Miranda Estrada

M. Espiridi6n Paydn Gallardo

Consultant
Service de l'immigration et de la naturalisation
Minist~re de la justice
Jurisconsulte
Minist~re de la justice
Directeur
Activitds agro-dconomiques
Minist~re de l'agriculture
Directeur par intdrim
Services d'appui technique
Minist~re du travail
Directeur
Bureau des Amdricains aux noms A consonance espagnole
Ministre de la sant6, de l'dducation et des affaires sociales
Directeur du Bureau des affaires mexicaines
D6partement d'Etat
Bureau des visas
Ddpartement d'Etat

ANNEXE 2

COMMISSION INTERDEPARTEMENTALE MEXICAINE

Chef de ]a Commission
Consul g6n6ral
Secrdtariat aux relations ext6rieures
Secrdtaire de la Commission
Conseiller d'Ambassade
Ambassade du Mexique A Washington
Directeur g6ndral des services consulaires
Secretariat aux relations ext~rieures
Directeur gdn6ral des services d6mographiques
Secretariat A l'int~ieur
Directeur g6n6ral de la recherche en matire politique et sociale
Secrdtariat A l'int6rieur
Directeur g6n6ral du travail
Secrdtariat au travail et aux affaires sociales
Vice-Directrice des affaires internationales
Secr6tariat au travail et aux affaires sociales
Directeur du Conseil national pour le d6veloppement des

ressources humaines pour l'industrie
Secr6tariat A l'ducation
Directeur de l'Ecole nationale des douanes
Secr6tariat aux finances
Sous-Directeur du service des questions juridiques et

consultatives
Services du Contr6leur g6nlral de la R6publique
Secr6taire adjoint du Chef du D6partement des questions

agraires et de la colonisation
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M. Fernando Pifia Soria Chef du Ddpartement des affaires bilatdrales
Secrdtariat aux relations ext6fieures

M. Luis A. Ugalde Alvarez Chef du Ddpartement du logement de la main-d'cruvre
Secr6tariat au travail et aux affaires sociales
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UNITED STATES OF AMERICA
and

MEXICO

Exchange of letters constituting an agreement relating to the
provision of equipment and training by the United
States to assist Mexico in curbing illegal traffic in
narcotic drugs. Mexico City, 29 May 1975

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 7 May 1976.

ETAT-UNIS D'AMERIQUE
et

MEXIQUE

Echange de lettres constituant un accord relatif A la
fourniture par les Etats-Unis de materiel et de services
de formation en vue d'aider le Mexique a lutter contre
le trafic illicite des stupefiants. Mexico, 29 mai 1975

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par les ttats-Unis d'Amgrique le 7 mai 1976.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RELATING TO
THE PROVISION OF EQUIPMENT AND TRAINING BY THE UNITED
STATES TO ASSIST MEXICO IN CURBING ILLEGAL TRAFFIC IN
NARCOTIC DRUGS

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO CITY, D.F.
May 29, 1975

Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two Governments
relating to the continuing cooperation between Mexico and the United States to curb the
traffic of illegal narcotics, I am pleased to advise you that the Government of the United
States is willing to enter into additional cooperative agreements with the Government of
Mexico in order to support the efforts of our two Governments to reduce such traffic.

The United States Government will provide, in an amount not to exceed two million seven
hundred thousand dollars, equipment and training as necessary or required in support of an effective
campaign in the years 1975-1976 to eradicate illicit narcotics, such as the following: helicopters,
telecommunications equipment, a multispectral aerial photographic poppy detection system and
training in the operation of the multispectral aerial photographic detection system.

Specific items may be added, changed or deleted based on the recommendation of the
representatives of both Governments provided that the total amount shall not exceed two million
seven hundred thousand dollars as specified above.

The Government of Mexico will provide at its own expense adequate personnel, shelter,
storage installations and other support necessary for the operation, maintenance, repair and
servicing of such equipment as may be granted under the terms of this and prior agreements.

It is understood that the provisions of all previous agreements between the Governments of the
United States and of Mexico in relation to the cooperative narcotics control effort of both countries
remain in full force and effect, and such provisions shall be applicable to the equipment and training
provided under this agreement, except as they may be modified expressly by virtue of this
agreement.

The Government of Mexico agrees that, at the request of the Embassy of the United States, the
Office of the Attorney General shall provide to the personnel of the United States Government
access to the equipment for the purpose of certifying its usage and condition of service. It is also
understood that through the Embassy of the United States in Mexico personnel of the United States
Government and the Office of the Attorney General of Mexico shall exchange semi-annually, and at
other times mutually agreed upon, information in writing on the specific efforts undertaken in
relation to the purposes and objectives of this and prior agreements.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your reply
shall constitute an agreement between our two Governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest consideration
and personal esteem.

[Signed]

JOSEPH JOHN JOVA

Ambassador
His Excellency Lic. Pedro Ojeda Paullada
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F, Mexico

Came into force on 29 May 1975 by the exchange of the said letters.
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II

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

PROCURADURfA GENERAL DE LA REPOBLICA

M6xico, D.F, 29 de mayo de 1975
2/83

Excelentfsimo Sefior Embajador:

Me permito dar contestaci6n a su atenta nota de esta fecha, cuyo texto vertido al
espafiol es como sigue:

"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros dos
Gobiernos relacionadas con la cooperaci6n continua entre M6xico y los Estados
Unidos para frenar el trdfico de estupefacientes ilfcitos, me complace informarle que
el Gobierno de los Estados Unidos estd dispuesto a concertar acuerdos cooperativos
adicionales con el Gobierno de Mdxico con el fin de apoyar los esfuerzos de nuestros
dos Gobiernos para abatir dicho trdfico.

El Gobierno de los Estados Unidos proporcionard por un valor que no exceda de dos
millones setecientos mil d6lares los equipos y adiestramiento que sean necesarios o se
requieran para apoyar una campafia eficaz en los aflos de 1975-1976, para erradicar los
estupefacientes ilfcitos, como son los siguientes: helic6pteros, equipo de telecommunica-
ciones, un sistema de fotografia a6rea multi-espectral capaz de detectar el cultivo de la
adormidera y entrenamiento en la operaci6n del sistema de fotografia a6rea multi-espectral.

Rubros especificos pueden cambiarse o eliminarse en base a la recomendaci6n de los
representantes de ambos Gobiernos, siempre y cuando el monto total no exceda de dos
millones setecientos mil d6lares, seg6n se especific6 anteriormente.

El Gobiemo de Mdxico proporcionari por su propia cuenta el personal, alojamiento y las
instalaciones de almacenamiento adecuado asi como otro tipo de apoyo necesario para la
operaci6n, mantenimiento, reparaci6n y servicio de los equipos que pueden ser concedidos
conforme a los t6rminos de este acuerdo y de otros anteriores.

Queda entendido que las disposiciones de todos los acuerdos anteriores entre los
Gobiemos de Mdxico y de los Estados Unidos de Am6rica, relativos al esfuerzo cooperativo
para el control de estupefacientes de ambos paises, se mantendrin en pleno vigor y se
aplicardn dichas disposiciones a los equipos y adiestramiento aportados conforme a este
acuerdo, salvo si se modifican expresamente a virtud del mismo.

El Gobierno de M6xico conviene en que, a solicitud de la Embajada de los Estados
Unidos, la Procuraduria General darA al personal del Gobierno de los Estados Unidos acceso al
equipo con el prop6sito de verificar su uso y sus condiciones de servicio. Tambidn queda
entendido que, por conducto de la Embajada de los Estados Unidos en Mdxico, la Procuraduria
General de la Repdblica y el personal designado por el Gobierno de los Estados Unidos
intercambiardn semestralmente, y en cualquier otro momento que sea determinado de mutuo
acuerdo, informaci6n por escrito sobre los esfuerzos especfficos que se realicen con relaci6n a
los prop6sitos y objetivos de este acuerdo y de otros anteriores.

Si lo anterior es aceptable para el Gobierno de M6xico, esta carta y su respuesta
constituirfn un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos."
Deseo expresar a usted que el Gobierno de Mdxico estA de acuerdo en los t6rminos de

la nota transcrita.
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Aprovecho esta oportunidad para reiterar a vuestra excelencia las seguridades de mi
mds alta consideraci6n y estima personal.

El Procurador Gral. de la Repdiblica,
[Signed - Signel
PEDRO OJEDA PAULLADA

Excelentfsimo Sefior Joseph John Jova
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUcnow]

UNITED MEXICAN STATES
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.E, May 29, 1975

Communication No. 2/83

Mr. Ambassador:
I am replying to your note of this date which, translated into Spanish, reads as

follows:
[See letter I]

I hereby inform you that the Government of Mexico concurs in the terms of the note
transcribed above.

I take this opportunity to renew to you the assurances of my highest consideration and
personal esteem.

Attorney General of the Republic,
[Signed]
PEDRO OJEDA PAULLADA

His Excellency Joseph John Jova
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F, Mexico

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCrlON - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETIRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A LA FOUR-
NITURE PAR LES ETATS-UNIS DE MATERIEL ET DE SERVICES DE
FORMATION EN VUE D'AIDER LE MEXIQUE A LUTTER CONTRE
LE TRAFIC ILLICITE DES STUPEFIANTS

I

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM9RIQUE
MEXICO, D.E

Le 29 mai 1975

Monsieur le Procureur g6n6ral,
En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des fonctionnaires de

nos deux Gouvernements au sujet de la cooperation continue entre le Mexique et les Etats-
Unis d'Am6rique en vue d'enrayer le trafic illicite des stup6fiants, j'ai le plaisir de vous
informer que le Gouvernement des Etats-Unis est disposd A conclure des accords de
cooporation suppl6mentaires avec le Gouvernement mexicain afin d'appuyer l'action que
nos deux Gouvernements m~nent pour enrayer ce trafic.

Le Gouvernement des Etats-Unis fournira au Gouvernement mexicain le materiel et les
services de formation A concurrence de deux millions cinq cent mille dollars au maximum, qui
seront n6cessaires ou requis pour contribuer A l'efficacit6 de la campagne qui sera men6e en 1975-
1976 en vue d'enrayer le trafic illicite des stup6fiants; il s'agira, par exemple, des 616ments
suivants : h61icopt~res, matdriel de t6ldcommunications, syst~me de d6tection de la culture du pavot
au moyen de photos a6riennes multispectrales et formation en vue de l'utilisation de ce syst~me.

Des 616ments particuliers pourront 8tre ajout~s, remplac6s par d'autres ou supprimds selon les
recommandations que feront les repr6sentants des deux Gouvemements, A condition que le montant
de deux millions sept cent mille dollars indiqu6 plus haut ne soit pas d6pass6.

Le Gouvemement mexicain fournira, A ses frais, le personnel, les locaux, les installations
d'entreposage et autres appuis n6cessaires pour l'utilisation, l'entretien et la r6paration du mat6riel
qui pourra Etre accordd en vertu des dispositions du pr6sent Accord et des accords ant6rieurs.

Il est entendu que les dispositions de tous les accords ant6rieurs entre le Gouvernement des
Etats-Unis et le Gouvernement mexicain concernant les activit6s de coop6ration entre les deux pays
en vue d'enrayer le trafic illicite des stup6fiants resteront pleinement en vigueur et que ces
dispositions, A moins qu'elles ne soient express6ment modifi6es en vertu du pr6sent Accord, seront
applicables au mat6iel et aux services de formation fournis dans le cadre du pr6sent Accord.

Le Gouvemement mexicain convient qu'A la demande de l'Ambassade des Etats-Unis le
Cabinet du Procureur g6ndral donnera au personnel du Gouvernement des Etats-Unis acc~s au
mat6rel pour en vdrifier l'emploi et l'6tat. I est dgalement entendu que le personnel du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6drique et le Cabinet du Procureur g6ndral du Mexique
6changeront par &rit, tous les six mois ou A tout autre moment qui pourra 6tre convenu d'un
commun accord, par l'interm6diaire de l'Ambassade des Etats-Unis au Mexique, des renseigne-
ments sur les activit6s pr6cises entreprises dans l'accomplissement des buts et objectifs du prdsent
Accord et des accords antrieurs.

' Entrd en vigueur le 29 mai 1975 par I'dchange desdites lettres.
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Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement mexicain,
la pr~sente lettre et votre r~ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur,
[Signe
JOSEPH JOHN JOVA

Son Excellence Monsieur Pedro Ojeda Paullada
Procureur g6ndral de la R6publique
Mexico, D.E, Mexique

II

CABINET DU PROCUREUR GgNgRAL DE LA RtPUBLIQUE

Mexico, D.E, le 29 mai 1975
2/83

Monsieur l'Ambassadeur,
Je r6ponds a votre note de ce jour dont le texte, traduit en espagnol, est libell6

comme suit:
[Voir lettre 1]

Je tiens A vous informer par la pr6sente que le Gouvernement mexicain approuve les
dispositions de la note reproduite ci-dessus.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Procureur g6n6ral de la R6publique,
[Signel
PEDRO OJEDA PAULLADA

Son Excellence Monsieur Joseph John Jova
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico, D.E, Mexique
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UNITED STATES OF AMERICA
and

MEXICO

Exchange of letters constituting an agreement relating to the
provision of equipment and training by the United
States to assist Mexico in curbing illegal traffic in
narcotic drugs. Mexico City, 25 June 1975

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 7 May 1976.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

MEXIQUE

Echange de lettres constituant un accord relatif a la
fourniture par les Etats-Unis de materiel et de services
de formation en vue d'aider le Mexique a lutter contre
le trafic illicite des stupffiants. Mexico, 25 juin 1975

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr par les ttats-Unis d'Am&rique le 7 mai 1976.
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EXCHANGE OF LEITERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RELATING TO
THE PROVISION OF EQUIPMENT AND TRAINING BY THE UNITED
STATES TO ASSIST MEXICO IN CURBING ILLEGAL TRAFFIC IN
NARCOTIC DRUGS

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO CITY, D.F.

June 25, 1975
Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two Governments
relating to the continuing cooperation between Mexico and the United States to curb the
illegal traffic in narcotics, I am pleased to advise you that the Government of the United
States is willing to enter into additional cooperative agreements with the Government of
Mexico in order to support the efforts of our two Governments to reduce such traffic.

The United States Government will provide in an amount not to exceed four million three
hundred thousand dollars the following material and training support, as deemed useful and
desirable by the Government of Mexico.

Subject to their availability on a timely basis, this support will consist of four (4) Bell 212
helicopters with an appropriate spare parts package for each; telecommunications equipment; other
equipment for narcotics eradication; and related training.

It is understood that the provisions of all previous agreements between the Government of the
United States and the Government of Mexico in relation to the cooperative narcotics control effort of
both countries will remain in full force and effect and such provisions, unless expressly modified,
will be applicable to the equipment and training provided under this agreement.

The Government of Mexico agrees that, at the request of the Embassy of the United States, the
Office of the Attorney General of the Republic shall provide to the personnel of the Government of
the United States access to the equipment for the purpose of certifying its usage and condition of
service. It is also understood that through the Embassy of the United States in Mexico, personnel of
the Government of the United States and the Office of the Attorney General of Mexico shall
exchange semi-annually, and at other times mutually agreed upon, information in writing on the
specific efforts undertaken in relation to the purposes and objectives of this agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your reply
shall constitute an agreement between our two Governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest consideration
and personal esteem.

[Signed]
JOSEPH JOHN JOVA

Ambassador
His Excellency Lic. Pedro Ojeda Paullada
Attorney General of the Republic
Mexico, D.E, Mexico

I Came into force on 25 June 1975 by the exchange of the said letters.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROCURADURfA GENERAL DE LA REPUBLICA

Mdxico, D.E, 25 de junio de 1975
Of. No. 293

Excelentfsimo Seiior Embajador:

Me permito dar contestaci6n a su atenta nota de esta fecha, cuyo texto vertido al
espafiol es como sigue:

"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros dos
Gobiernos relacionadas con la cooperaci6n continua entre Mdxico y los Estados
Unidos para frenar el trdfico ilfcito de estupefacientes, me complace informarle que
el Gobierno de los Estados Unidos estA dispuesto a concertar acuerdos cooperativos
adicionales con el Gobierno de Mdxico con el fin de apoyar los esfuerzos de nuestros
dos Gobiernos para abatir dicho trifico.

El Gobierno de los Estados Unidos proporcionard, por un valor que no exceda de cuatro
millones trescientos mil d6lares, los siguientes tipos de equipos y adiestramiento, segiin sean
considerados ditiles y deseables por el Gobierno de Mdxico.

Sujeto a su disponibilidad sobre una base oportuna, el apoyo material consistird de cuatro
(4) helic6pteros Bell 212 con las piezas de repuesto apropiadas para cada uno; equipo de
telecomunicaciones; otros equipos para la erradicaci6n de estupefacientes, y adiestramiento
relacionado.

Queda entendido que las disposiciones de todos los acuerdos anteriores entre los
Gobiemos de Mdxico y de los Estados Unidos de America, relativos al esfuerzo cooperativo
de ambos parses para el control de estupefacientes, se mantendrln en pleno vigor y se
aplicardn dichas disposiciones a los equipos y adiestramiento aportados conforme a este
acuerdo, salvo que se modifiquen expresamente.

El Gobiemo de Mdxico conviene en que, a solicitud de la Embajada de los Estados
Unidos, la Procuradurfa General de la Reptiblica, dar6 al personal del Gobiemo de los Estados
Unidos acceso al equipo con el prop6sito de verificar su uso y sus condiciones de servicio.
Tambidn queda entendido que, por conducto de la misma Embajada, personal del Gobiemo de
los Estados Unidos y la Procuradurfa General de la Reptiblica intercambiardn cada seis meses,
y en cualquier otro momento que sea determinado de mutuo acuerdo, informaci6n por escrito
sobre los esfuerzos especfficos que se realicen con relaci6n a los prop6sitos y objetivos de este
acuerdo.

Si lo anterior es aceptable para el Gobierno de Mdxico, esta carta y su respuesta
constituirdn un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos."
Deseo expresar a usted que el Gobierno de Mdxico estA de acuerdo en los tdrminos de

la nota transcrita.
Aprovecho la oportunidad para reiterarle a Vuestra Excelencia las seguridades de mi

mds alta consideraci6n y estima personal.

El Procurador General de la Repiblica,
[Signed - Signe
PEDRO OJEDA PAULLADA

Excelentfsimo Sefior Joseph John Jova
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

UNITED MEXICAN STATES
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F, June 25, 1975

Communication No. 2/93

Mr. Ambassador:
I am replying to your note of this date which, translated into Spanish, reads as

follows:
[See letter I]

I hereby inform you that the Government of Mexico concurs in the terms of the note
transcribed above.

I take this opportunity to renew to you the assurances of my highest consideration and
personal esteem.

Attorney General of the Republic,
[Signed]
PEDRO OJEDA PAULLADA

His Excellency Joseph John Jova
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F, Mexico

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCrION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A LA FOUR-
NITURE PAR LES ETATS-UNIS DE MATERIEL ET DE SERVICES DE
FORMATION EN VUE D'AIDER LE MEXIQUE A LUTTER CONTRE
LE TRAFIC ILLICITE DES STUPEFIANTS

I
AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMI-RIQUE

MEXICO, D.F.
Le 25 juin 1975

Monsieur le Procureur gdndral,
En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des fonctionnaires de

nos deux Gouvernements au sujet de la coopdration continue entre le Mexique et les Etats-
Unis en vue d'enrayer le trafic illicite des stuldfiants, j'ai le plaisir de vous informer que
le Gouvernement des Etats-Unis est disposd A conclure des accords de coopration
suppl6mentaires avec le Gouvemement mexicain afin d'appuyer l'action que nos deux
Gouvernements m~nent pour enrayer ce trafic.

Le Gouvemement des Etats-Unis fournira A titre d'appui au Gouvernement mexicain, selon que
ce demier le jugera utile et souhaitable, du mat6riel et des services de formation A concurrence de
quatre millions trois cent mille dollars au maximum.

Sous rdserve qu'il puisse etre apport6 en temps voulu, cet appui consistera en la fourniture de
quatre (4) h6licoptres Bell 212 accompagn6s chacun d'un lot approprid de pices d6tach6es de
materiel de t l6communications, d'autre matdriel n6cessaire pour enrayer le trafic de stuldfiants et
des services de formation connexes.

I1 est entendu que les dispositions de tous les accords antdrieurs entre le Gouvemement des
Etats-Unis et le Gouvernement mexicain concernant les activitds de cooperation entre les deux pays
en vue de lutter contre le trafic illicite des stupfiants resteront pleinement en vigueur et que ces
dispositions, a moins qu'elles ne soient express6ment modifiees, seront applicables au matdriel et
aux services de formation foumis en vertu du present Accord.

Le Gouvemement mexicain convient qu'A la demande de l'Ambassade des Etats-Unis le
Cabinet du Procureur g6ndral de la Republique donnera au personnel du Gouvemement des Etats-
Unis aces au materiel pour en v6rifier l'emploi et I'etat. I1 est 6galement entendu que le personnel
du Gouvemement des Etats-Unis et le Cabinet du Procureur g6neral du Mexique dchangeront par
ecrit, tous les six mois ou A tout autre moment qui pourra 6tre convenu d'un commun accord, par
l'intermediaire de l'Ambassade des Etats-Unis au Mexique, des renseignements sur les activit6s
prdcises entreprises dans l'accomplissement des buts et objectifs du present Accord.

Si les dispositions qui prdcedent rencontrent l'agrdment du Gouvernement mexicain,
je propose que la prdsente lettre et votre r6ponse constituent un Accord entre nos deux
Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.
L'Ambassadeur,

[Signe]
JOSEPH JOHN JOVA

Son Excellence Monsieur Pedro Ojeda Paullada
Procureur g6n6ral de la Rdpublique
Mexico, D.E, Mexique

I Entrd en vigueur le 25 juin 1975 par 1'6change desdites lettres.
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II

CABINET DU PROCUREUR G&NIRAL DE LA RtPUBLIQUE

Mexico, D.F, le 25 juin 1975
Not n* 2/93

Monsieur l'Ambassadeur,
Je r~ponds A votre note de ce jour qui, traduite en espagnol, est libelle comme suit:

[Voir lettre 1]

Je tiens A vous informer que le Gouvernement mexicain approuve les dispositions de
la note reproduite ci-dessus.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Procureur g6n6ral de la R~publique,
[Sign6e
PEDRO OJEDA PAULLADA

Son Excellence Monsieur Joseph John Jova
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico, D.F, Mexique
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No. 14739

UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes
seismographic
tory. Ottawa,

Extension until 30
Agreement

constituting an agreement relating to a
station near Kluane Lake, Yukon Terri-
2 April and 9 May 1974
September 1976 of the above-mentioned

Authentic text of the Exchange of notes: English.

The Exchange of notes and certified statement were registered by the United
States of America on 7 May 1976.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

Echange de notes constituant un accord concernant une
station de seismographie pres du lac Kluane dans le
territoire du Yukon. Ottawa, 2 avril et 9 mai 1974

Prorogation au 30 septembre 1976 de i'Accord susmentionne

Texte authentique de l'tchange de notes : anglais.

L'tchange de notes et la d~claration certifi~e ont 6M enregistrds par les Ftats-
Unis d'Am~rique le 7 mai 1976.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA RELATING TO A
SEISMOGRAPHIC STATION NEAR KLUANE LAKE, YUKON
TERRITORY

The American Embassy to the Canadian Department of External Affairs
No. 50

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Department of External Affairs and has the honor to refer to the mutual interest of our two
governments and scientific communities in achieving a better understanding of the seismic
and tectonic processes as well as earthquake prediction in the active seismic belt which
roughly parallels the western coast of our two countries.

Authorities of the United States Geological Survey (USGS) of the Department of the
Interior have been in communication with officials of the Seismology Division of the
Department of Energy, Mines & Resources for a number of years. Last May, officials of
the USGS contacted officials of the Seismology Division (principally, Dr. Kenneth
Whitham, who was then head of that Division and has since moved to the position of
Director of the Earth Sciences Branch of the Department of Energy, Mines & Resources)
concerning the desirability of improving the scientific and technological capability to
locate small (Richter magnitude 3 and less) earthquakes in the Yakutat region between
1390 and 142° west longitude. At that time, officials of the Seismology Division indicated
that they had a continuing interest in this problem but that they unfortunately felt that their
priorities precluded their installing a seismological station in the area.

The USGS operates a network of 32 seismological stations extending from Katmai
National Monument on the Alaskan Peninsula to Yakutat in southeast Alaska. Subsequent
to the discussions referred to in the preceding paragraph, the USGS found that it was
possible for them to fund an additional station which could be utilized on the small
earthquake location problem. Recent discussions with officials of the Earth Sciences
Branch of the Department of Energy, Mines & Resources have reaffirmed their continuing
interest in the small earthquake problem in the Yakutat area.

An important element in these seismic studies is a thorough investigation of current
earthquake activity in coastal Alaska between 139' and 1420 west longitude. This area,
unlike adjacent coastal areas in southeast and south-central Alaska, has not experienced a
major earthquake in this century. The area is referred to as a seismic gap, a temporary hole
in the otherwise continuous distribution of major earthquake zones that have ruptured in
this century. This seismic gap has been identified as a likely site for the next major
(Richter magnitude greater than 7.0) earthquake in coastal Alaska and the Aleutian
Islands. For this reason, the USGS is particularly interested in defining the current state of
seismicity in this area and in conducting possible experiments to look for premonitory
earthquake phenomena.

The existing distribution of seismographic stations in south-central Alaska is
inadequate to locate earthquakes smaller than about Richter magnitude 4.0 in the eastern
part of the seismic gap. A seismograph operating in the Kluane Lake region in the Yukon
Territory would greatly strengthen the geometry of the existing seismic network with
respect to shocks in the Yakutat region at the eastern end of the gap.

I Came into force on 9 May 1974 by the exchange of the said notes.
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Accordingly, the Embassy has the honor to request the approval of the Government of
Canada for the USGS to install, operate and maintain a short-period seismograph station
near Kluane Lake in the Yukon Territory for a 15-month period beginning in June 1974
and extending through September 1975. Details are as follows:
(1) The specific station site would be selected by field personnel of the USGS after a field

examination of the Kluane Lake area.
(2) The station would consist of a vertical short-period seismometer with a natural

frequency of 1.0 second, an electronic amplifier, a helical drum recorder (Geotech
Helicorder, Kinemetrics VR-I or equivalent visual recorder), a crystal-regulated
chronometer and a radio time-standard receiver.

(3) The station would be constructed in a manner which would make it possible to add
one short-period horizontal component to the station later if that should become
programmatically desirable.

(4) The instruments would be installed and maintained by USGS personnel. The records
would be changed and the daily station maintenance would be undertaken by a
Canadian resident of Kluane Lake with compensation from the USGS under
arrangements worked out directly between the USGS project chief and the Canadian
resident.

(5) Original records would be mailed to the USGS biweekly for analysis.
(6) Copies of the records and pertinent calibration data would be forwarded to the Earth

Physics Branch of the Department of Energy, Mines & Resources in Ottawa for
retention approximately four to six weeks after being recorded.
Officials of the Department of Energy, Mines & Resources would be fully informed

of the results obtained from the study and would be welcome to participate as intimately in
the work as their funding and interests permit.

The Embassy of the United States of America renews to the Department of External
Affairs the assurances of its highest consideration.

Ottawa, April 2, 1974.
The Embassy of the United States of America

II

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS
MINISTIRE DES AFFAIRES EXTIRIEURES

CANADA

ECS No. 707

The Department of External Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honour to refer to the Embassy's Note No. 50 of
April 2, 1974, requesting approval for the United States Geological Survey to install,
operate and maintain a short-period seismograph station near Kluane Lake in the Yukon
Territory from June 1974 to September 1975.

The Department of External Affairs confirms that the details in Note No. 50
regarding the construction, installation and maintenance of the station and equipment and
access to data are acceptable to the Canadian authorities concerned. With regard to
selection of a site, the field team should be apprised of the location of the boundaries of
Kluane National Park and if a site cannot be found outside the Park permission to locate
and install the station on Park lands should be sought from the Park Superintendent,
Kluane National Park, at Haines Junction, Yukon Territory.
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The Department of External Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Ottawa, May 9, 1974.

EXTENSION OF THE AGREEMENT OF 2 APRIL AND 9 MAY 1974l BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND CANADA RELATING TO A SEISMOGRAPHIC STATION NEAR
KLUANE LAKE, YUKON TERRITORY

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Ottawa on 15 July and
13 August 1975, which came into force on 13 August 1975 by the exchange of the said
notes, the above-mentioned Agreement was extended until 30 September 1976.

'See p. 50 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES lETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE CANADA CONCERNANT UNE STATION
DE SEISMOGRAPHIE PRES DU LAC KLUANE DANS LE TERRI-
TOIRE DU YUKON

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique au Ministere canadien
des affaires extdrieures

NO 50

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr~sente ses compliments au Minist~re des
affaires ext6rieures et a l'honneur de se r6f6rer A l'int6ret mutuel qu'ont nos deux
Gouvernements et nos communaut6s scientifiques A mieux comprendre les processus
sdismiques et tectoniques et A mieux pr6voir les tremblements de terre affectant la ceinture
s6ismiquement active, qui est A peu pros parall~le A la c6te occidentale de nos deux pays.

Les autorit6s de la United States Geological Survey (USGS) du Minist~re de
l'int6rieur sont en relation avec la Division de s6ismologie du Minist~re de l'dnergie, des
mines et des ressources depuis un certain nombre d'ann6es. Au mois de mai dernier, des
fonctionnaires de I'USGS ont pris contact avec des fonctionnaires de la Division de
s6ismologie (principalement le docteur Kenneth Whitham, qui dirigeait A l'6poque cette
Division et qui a 6t nomm6 depuis A la tete de la Direction de la physique du globe au
Minist~re de l'6nergie, des mines et des ressources) pour discuter de l'opportunit6 de
renforcer les moyens scientifiques et techniques en vue de localiser les tremblements de
terre de faible intensit6 (magnitude inf6rieure ou dgale A 3 sur l'6chelle de Richter) dans la
region de Yakutat, situ6e entre 1390 et 142' de longitude ouest. A cette 6poque, les
fonctionnaires de la Division de s6ismologie avaient indiqu6 qu'ils continuaient A
s'int6resser A ce problme, mais craignaient que leurs priorit6s ne leur permettent pas
d'installer une station s6ismologique dans cette r6gion.

L'USGS op~re un rdseau de 32 stations s6ismologiques entre Katmai National
Monument, sur la p6ninsule de ]'Alaska, et la r6gion sud-est de l'Alaska. A la suite des
discussions mentionn6es au paragraphe qui prcede, I'USGS a estimd qu'il lui 6tait
possible de financer une station suppl6mentaire qui pourrait etre utilis6e pour localiser les
tremblements de terre de faible intensit6. Au cours de discussions r6centes, les
fonctionnaires de la Direction de la physique du globe du Minist~re de l'6nergie des mines
et des ressources ont r6affirm l'int6ret que continuerait de susciter la question des
tremblements de terre de faible intensit6 dans la r6gion de Yakutat.

L'dtude approfondie de l'activit6 s6ismique actuelle dans la r6gion c6ti~re de
l'Alaska entre 1390 et 142* de longitude ouest constitue un aspect important de ces
recherches s6ismiques. Cette zone, contrairement aux r6gions c6ti~res adjacentes du sud-
est et du sud de l'Alaska, n'a pas connu de tremblements de terre de forte intensit6 au
cours du XXe si~cle. On qualifie cette zone de blanc s6ismique, zone de calme temporaire
au milieu d'une suite ininterrompue de zones ayant connu une activit6 s6ismique
importante au cours du XX' sicle. On pr6voit que ce blanc s6ismique sera probablement
le site du prochain tremblement de terre de forte intensit6 (magnitude suprieure A 7 sur
l'6chelle de Richter) qui secouera la r6gion c6tire de l'Alaska et des iles Al6outiennes.

Entrt en vigueur le 9 mai 1974 par l'&hange desdites notes.
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C'est pourquoi l'USGS est particulirrement soucieuse de determiner l'6tat actuel de
sdismicitd de cette r6gion et, 6ventuellement, de mener A bien des exp6riences en vue de
d6tecter des manifestations pr~monitoires A ce tremblement de terre.

La r6partition actuelle des stations s6ismographiques dans le sud de l'Alaska ne
permet pas de localiser de tremblements de terre de magnitude infdrieure A 4.0 sur
l'6chelle de Richter dans la partie orientale de la zone du blanc s6ismique. Un
sdismographe installd dans la r6gion du lac Kluane, dans le territoire du Yukon,
amdliorerait consid6rablement la configuration du r6seau s6ismique actuel eu 6gard aux
secousses sdismiques se produisant dans la zone situ6e A l'extr~mit6 orientale du hiatus.

Par cons6quent, l'Ambassade a l'honneur de demander au Gouvernement du Canada
d'autoriser I'USGS A installer, faire fonctionner et entretenir une station s6ismographique
A courtes p6riodes pros du lac Kluane, dans le territoire du Yukon, pendant une p6riode de
15 mois allant du mois de juin 1974 au mois de septembre 1975. Les details concernant
cette station sont les suivants :
1) Le site exact de la station serait choisi par le personnel de l'USGS se trouvant sur place

apr~s un examen du terrain de la region du lac Kluane.
2) La station serait 6quip6e d'un s6ismom~tre A courtes p6riodes d'une fr6quence

naturelle de 1 seconde, d'un amplificateur 6lectronique, d'un enregistreur A cylindre A
ressort h6licoidal (Geotech Helicorder, Kinemetrics VR-1 ou enregistreur visuel
6quivalent) d'un chronom~tre r6gularis6 par cristal et d'un rdcepteur radio r6gl6 sur le
temps universel.

3) La station serait construite de fagon A rendre possible l'addition ult6rieure d'un 616ment
horizontal A courtes p6riodes si cela se rdv6lait souhaitable pour le programme.

4) Les instruments seraient install6s et entretenus par le personnel de I'USGS. Le
changement des enregistrements et l'entretien journalier de la station seraient assurds
par un rdsident canadien du lac Kluane, contre r6mundration par I'USGS en vertu d'un
accord conclu directement entre le chef du projet de I'USGS et le r6sident canadien.

5) Les enregistrements originaux seraient exp6di6s par la poste deux fois par mois A
l'USGS pour etre analysds.

6) Des exemplaires des enregistrements accompagn6s des donn6es n6cessaires A leur
6talonnage seraient communiqu6s A la Direction de la physique du globe du Minist~re
de l'6nergie, des mines et des ressources A Ottawa pour classement quatre ii six
semaines environ apr~s l'enregistrement.

Les fonctionnaires du Minist~re de l'dnergie, des mines et des ressources seraient
pleinement informds des rdsultats de l'dtude et seraient cordialement invit6s A participer
aussi 6troitement qu'ils le souhaiteraient A ce projet.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique renouvelle, etc.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Ottawa, le 2 avril 1974.

II

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS
MINISTtRE DES AFFAIRES EXTPRIEURES

CANADA

ECS n° 707

Le Ministare des affaires extdrieures prdsente ses compliments A l'Ambassade des
Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de se r6f6rer A la note n' 50 de l'Ambassade dat6e
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du 2 avril 1974 demandant que l'United States Geological Survey soit autoris6e A installer,
faire fonctionner et entretenir une station s6ismographique A courtes p6riodes pros du lac
Kluane, dans le territoire du Yukon, du mois de juin 1974 au mois de septembre 1975.

Le Minist~re des affaires ext6rieures confirme que les d6tails de la note no 50
concernant la construction, l'installation et l'entretien de la station et de l'6quipement et
l'acc~s aux donn6es sont acceptables pour les autorit6s canadiennes intdress6es. En ce qui
concerne le choix du site, l'6quipe se trouvant sur place devra tenir compte des limites du
Parc national de Kluane et, dans le cas oti il serait impossible de trouver un site A
l'ext6rieur du Parc, il conviendra de demander la permission de situer et d'installer la
station sur le territoire du Parc au surintendant du Parc national A Haines Junction,
territoire du Yukon.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.
Ottawa, le 9 mai 1974.

PROROGATION DE L'AcCORD DES 2 AVRIL ET 9 MAI 1974' ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE CANADA CONCERNANT UNE STATION DE SEISMOGRAPHIE PRPS DU LAC
KLUANE DANS LE TERRITOIRE DE YUKON

Par un accord conclu sous forme d'6change de notes en date A Ottawa des 15 juillet et
13 aoft 1975, lequel est entr6 en vigueur le 13 aocit 1975 par 1'6change desdites notes,
'Accord susmentionn6 a 6t6 prorog6 jusqu'au 30 septembre 1976.

Voir p. 53 du pr6sent volume.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

SYRIAN ARAB REPUBLIC

Agreement for sale of agricultural commodities. Signed at
Damascus on 20 November 1974

Authentic texts: English and Arabic.

Registered by the United States of America on 7 May 1976.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Accord relatif a la vente de produits agricoles. Signe a
Damas le 20 novembre 1974

Textes authentiques : anglais et arabe.

Enregistrif par les Ftats-Unis d'Am~rique le 7 mai 1976.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE SYRIAN ARAB
REPUBLIC FOR SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of the Syrian
Arab Republic,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities between
the United States of America (hereinafter referred to as the exporting country) and the
Syrian Arab Republic (hereinafter referred to as the importing country) and with other
friendly countries in a manner that will not displace usual marketings of the exporting
country in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities
or normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts to help
themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to meet their
problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of exporting country to use its agricultural productivity to
combat hunger and malnutrition in the developing countries, to encourage these countries
to improve their own agricultural production, and to assist them in their economic
development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its own
production, storage, and distribution of agricultural food products, including the reduction
of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of agricultural
commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act), and the
measures that the two Governments will take individually and collectively in furthering
the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale of
agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of the importing
country in accordance with the terms and conditions set forth in this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this agreement
will be subject to:
1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase authorizations

and their acceptance by the Government of the importing country; and
2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after the
effective date of this agreement, and, with respect to any additional commodities or
amounts of commodities provided for in any supplementary agreement within 90 days
after the effective date of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall

I Came into force on 20 November 1974 by signature, in accordance with part III (A).
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include provisions relating to the sale and delivery of such commodities, and other
relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting country, all
deliveries of commodities sold under this agreement shall be made within the supply
periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the purchase
authorizations for a specified type of financing authorized under this agreement shall not
exceed the maximum export market value specified for that commodity and type of
financing in Part II. The Government of the exporting country may limit the total value of
each commodity to be covered by purchase authorizations for a specified type of financing
as price declines or other marketing factors may require, so that the quantities of such
commodity sold under a specified type of financing will not substantially exceed the
applicable approximate maximum quantity specified in Part II.

E The Government of the exporting country shall bear the ocean freight differential
for commodities the Government of the exporting country requires to be transported in
United States flag vessels (approximately 50 percent by weight of the commodities sold
under the agreement). The ocean freight differential is deemed to be the amount, as
determined by the Government of the exporting country, by which the cost of ocean
transportation is higher (than would otherwise be the case) by reason of the requirement
that the commodities be transported in United States flag vessels. The Government of the
importing country shall have no obligation to reimburse the Government of the exporting
country for the ocean freight differential borne by the Government of the exporting
country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be used for
commodities required to be transported in United States flag vessels, and in any event not
later than presentation of vessel for loading, the Government of the importing country or
the purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in United States dollars, for the
estimated cost of ocean transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement may be
terminated by either Government if that Government determines that because of changed
conditions the continuation of such financing, sale, or delivery is unnecessary or
undesirable.

Article 1H
A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, such Initial
Payment as may be specified in Part II of this agreement. The amount of this payment
shall be that portion of the purchase price (excluding any ocean transportation costs that
may be included therein) equal to the percentage specified for initial payment in Part II
and payment shall be made in United States dollars in accordance with the applicable
purchase authorizations.

B. Currency Use Payment
The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, upon

demand by the Government of the exporting country in amounts as it may determine, but
in any event no later than one year after the final disbursement by the Commodity Credit
Corporation under this agreement, or the end of the supply period, which ever is later,
such payment as may be specified in Part II of this agreement pursuant to Section 103(b)
of the Act (hereinafter referred to as the Currency Use Payment). The Currency Use
Payment shall be that portion of the amount financed by the exporting country equal to the
percentage specified for currency use payment in Part II. Payment shall be made in
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accordance with paragraph H and for purposes specified in Subsection 104(a), (b), (e) and
(h) of the Act, as set forth in Part II of this agreement. Such payment shall be credited
against (a) the amount of each year's interest payment due during the period prior to the
due date of the first installment payment, starting with the first year, plus (b) the combined
payments of principal and interest starting with the first installment payment, until the
value of the Currency Use Payment has been offset. Unless otherwise specified in Part II,
no requests for payment will be made by the Government of the exporting country prior to
the first disbursement by the Commodity Credit Corporation of the exporting country
under this agreement.

C. Type of Financing
Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance with the

types of financing indicated therein. Special provisions relating to the sale are also set
forth in Part II.

D. Credit Provisions
1. With respect to commodities delivered in each calendar year under this

agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will consist of
the dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for the
commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion of the initial
payment payable to the Government of the exporting country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II of this
agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date specified in
Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall be due and payable at
intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be made prior to its due
date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for the commodities delivered in each calendar year shall be paid as
follows:

a) In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue on the date of last delivery of
these commodities in each calendar year. Interest shall be paid not later than the due
date of each installment payment of principal, except that if the date of the first
installment is more than a year after such date of last delivery, the first payment of
interest shall be made not later than the anniversary date of such date of last delivery
and thereafter payment of interest shall be made annually and not later than the due
date of each installment payment of principal.

b) In the case of Convertible Local Currency Credit, interest shall begin to accrue on the
date of dollar disbursement by the Government of the exporting country. Such interest
shall be paid annually beginning one year after the date of last delivery of commodities
in each calendar year, except that if the installment payments for these commodities are
not due on some anniversary of such date of last delivery, any such interest accrued on
the due date of the first installment payment shall be due on the same date as the first
installment and thereafter such interest shall be paid on the due dates of the subsequent
installment payments.

3. For the period of time from the date the interest begins to the due date for the first
installment payment, the interest shall be computed at the initial interest rate specified in
Part H of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the continuing
interest rate specified in Part II of this agreement.
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E. Deposit of Payments
The Government of the importing country shall make, or cause to be made, payments

to the Government of the exporting country in the currencies, amounts, and at the
exchange rates provided for in this agreement as follows:
1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit Corporation,

United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, unless another
method of payment is agreed upon by the two governments.

2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter referred to as local
currency) shall be deposited to the account of the Government of the United States of
America in interest bearing accounts in banks selected by the Government of the
United States of America in the importing country.

E Sales Proceeds
The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the sale of

commodities financed under this agreement, to be applied to the economic development
purposes set forth in Part II of this agreement, shall be not less than the local currency
equivalent of the dollar disbursement by the Government of the exporting country in
connection with the financing of the commodities (other than the ocean freight
differential), provided, however, that the sales proceeds to be so applied shall be reduced
by the Currency Use Payment, if any, made by the Government of the importing country.
The exchange rate to be used in calculating this local currency equivalent shall be the rate
at which the central monetary authority of the importing country, or its authorized agent,
sells foreign exchange for local currency in connection with the commercial import of the
same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by the Government of the
importing country to private or non-governmental organizations shall be loaned at rates of
interest approximately equivalent to those charged for comparable loans in the importing
country. The Government of the importing country shall furnish, in accordance with its
fiscal year budget reporting procedure, at such times as may be requested by the
Government of the exporting country but not less often than annually, a report of the
receipt and expenditure of the proceeds, certified by the appropriate audit authority of the
Government of the importing country, and in case of expenditures the budget sector in
which they were used.

G. Computations
The computation of the Initial Payment, Currency Use Payment and all payments of

principal and interest under this agreement shall be made in United States dollars.

H. Payments
All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the exporting

country so elects,
1. the payments shall be made in readily convertible currencies of third countries at a

mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of the exporting
country for payment of its obligations or, in the case of Currency Use Payments, used
for the purposes set forth in Part II of this agreement; or

2. the payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate specified
in Part I, Article III, G, of this agreement in effect on the date of payment and shall, at
the option of the Government of the exporting country, be converted to United States
dollars at the same rate, or used by the Government of the exporting country for
payment of its obligations or, in the case of Currency Use Payments, used for the
purposes set forth in Part II of this agreement in the importing country.
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Article III

A. World Trade
The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales of

agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace usual marketings of
the exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural
commodities or normal patterns of commercial trade with countries the Government of the
exporting country considers to be friendly to it (referred to in this agreement as friendly
countries). In implementing this provision the Government of the importing country shall:
1. insure that total imports from the exporting country and other friendly countries into

the importing country paid for with the resources of the importing country will equal at
least the quantities of agricultural commodities as may be specified in the usual
marketing table set forth in Part II during each import period specified in the table and
during each subsequent comparable period in which commodities financed under this
agreement are being delivered. The imports of commodities to satisfy these usual
marketing requirements for each import period shall be in addition to purchases
financed under this agreement;

2. take steps to assure that the exporting country obtains a fair share of any increase in
commercial purchases of agricultural commodities by the importing country;

3. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or transshipment
to other countries or the use for other than domestic purposes of the agricultural
commodities purchased pursuant to this agreement (except where such resale,
diversion in transit, transshipment or use is specifically approved by the Government
of the United States of America); and

4. take all possible measures to prevent the export of any commodity of either domestic or
foreign origin, which is defined in Part II of this agreement, during the export
limitation period specified in the export limitation table in Part II (except as may be
specified in Part II or where such export is otherwise specifically approved by the
Government of the United States of America).

B. Private Trade
In carrying out the provisions of this agreement, the two Governments shall seek to

assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Self-Help
Part II describes the program the Government of the importing country is undertaking

to improve its production, storage, and distribution of agricultural commodities. The
Government of the importing country shall furnish in such form and at such time as may
be requested by the Government of the exporting country, a statement of the progress the
Government of the importing country is making in carrying out such self-help measures.

D. Reporting
In addition to any other reports agreed upon by the Government, the Government of

the importing country shall furnish at least quarterly for the supply period specified in
Part II, Item I, of this agreement and any subsequent comparable period during which
commodities purchased under this agreement are being imported or utilized:
1. the following information in connection with each shipment of commodities under the

agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the
commodity and quantity received; and the condition in which received;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual marketing
requirements;
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3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of sections A2 and
3 of this Article; and

4. statistical data on imports by country of origin and exports by country of destination, of
commodities which are the same as or like those imported under the agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts
The two Governments shall each establish appropriate procedures to facilitate the

reconciliation of their respective records on the amounts financed with respect to the
commodities delivered during each calendar year. The Commodity Credit Corporation of
the exporting country and the Government of the importing country may make such
adjustments in the credit accounts as they mutually decide are appropriate.

F Definitions
For the purposes of this agreement:
1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown in the

ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the carrier,
2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered the

country, and passed through customs, if any, of the importing country, and
3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold to the

trade within the importing country without restriction on its use within the country or
otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable Exchange Rate
For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for determining the

amount of any local currency to be paid to the Government of the exporting country shall
be a rate in effect on the date of payment by the importing country which is not less
favorable to the Government of the exporting country than the highest exchange rate
legally obtainable in the importing country and which is not less favorable to the
Government of the exporting country than the highest exchange rate obtainable by any
other nation. With respect to local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government of the
importing country, the applicable exchange rate will be the rate at which the central
monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells foreign
exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate (as
mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements of the first
sentence of this Section G.

H. Consultation
The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding any

matter arising under this agreement, including the operation of arrangements carried out
pursuant to this agreement.

I. Identification and Publicity
The Government of the importing country shall undertake such measures as may be

mutually agreed prior to delivery for the identification of food commodities at points of
distribution in the importing country, and for publicity in the same manner as provided for
in subsection 103 (1) of the Act.
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PAnR I1. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. COMMODITY TABLE

Supply
Period Approximate Maximum Export
(U.S. Maximum Quantity Market Value

Commodity Fiscal Year) (Metric Tons) (Millions)

Wheat/wheat flour (grain basis) .. 1975 75,000 $13.5
Rice ......................... 1975 25,000 9.0

TOTAL $22.5

Item 11. PAYMENT TERMS

Dollar Credit
1. Initial Payment - 5 per cent
2. Currency Use Payment - 2 per cent, to be used for Section 104 (A) purposes
3. Number of Installment Payments - 19
4. Balance Payable - Approximately equal annual installments
5. Due Date of First Installment Payment - Two years after date of last delivery of

commodities in each calendar year
6. Initial Interest Rate - 2 per cent
7. Continuing Interest Rate - 3 per cent

Item 111. USUAL MARKETING TABLE

Import Period Usual Marketing
Commodity (U.S. Fiscal Year) Requirement

Wheat/wheat flour (grain equivalent basis) ... 1975 204,400 metric tons
Rice ................................... 1975 30,000 metric tons

Item IV EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall begin on the date the agreement is signed and
extend through United States Fiscal Year 1975 or any subsequent United States Fiscal Year
during which commodities financed under this agreement are being imported or utilized.

B. For the purpose of Part I, Article III, A4, of the agreement, the commodities which
may not be exported are for wheat/wheat flour - wheat/wheat flour, rolled wheat,
semolina, farina and bulgur (or the same product under a different name); and for rice
rice in the form of paddy, brown or milled.

Item V SELF-HELP MEASURES

The Government of the Syrian Arab Republic agrees to:
1. Continue to give high priority to the agricultural development portion of the annual

budget with emphasis on increased production of food grains and livestock for
domestic consumption.

2. Continue to emphasize internal agricultural marketing and distribution systems to
assure adequate supplies in all parts of the country.

3. Identify needs for increased storage facilities and develop plans to meet any such
needs.
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4. Accelerate applied research on food crops and livestock and disseminate information
for better crop, livestock, and soil management practices.

5. Strengthen systems for collection, computation and analysis of agricultural statistics
including import, export and other related trade data for use in determining production
and marketing policies.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO
IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this agreement will be used for financing the self-help measures set forth in
the agreement and for the following economic development sector: agricultural
development.

PART III. FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice of
termination to the other Government for any reason, and by the Government of the
exporting country if it should determine that the self-help program described in the
agreement is not being adequately developed. Such termination will not reduce any
financial obligations the Government of the importing country has incurred as of the date
of termination

The agreement shall enter into force upon signature.

B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE at Damascus, in duplicate in the English and Arabic languages, each being
equally authentic, this twentieth day of November, 1974.

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Signel

For the Government
of the Syrian Arab Republic:

[Signed - Signer]P

Signed by Richard W. Murphy - Sign par Richard W. Murphy.
2 Signed by M. Imady - Signd par M. Imady.

Vol 1006, 1-14740



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

;I L-',. ;,0. J j L . 1j C- s ;-AV 1. 1.. 6 jOJ .' -L61, _1

L-j e ~ .,-. - j 1 . I M;, r L,.. ...1 -~LI~6J I -T

:,,tJ 6l . :-,eJr..; IN I., .; I. ,,- I J.,. -

, . ,.. ; V .;" I * : -,,, t .. , t J oS J ,.J, I

* ~ ~ 1 r",a ,e h J.j

!S I.. Iz, X LJ I ;J3.J I iJr V "&zz .j I C' jI II .. I -ji5 J6I

G- a .1k !4 1 CIJ I C' ;j-, u ;S . I ,1.0L

Vol. 1006, 1-14740



United Nations - TIreaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s

u l jb 1 Y5o11 ... I I V I

J3 -'To. • ;_ U I Vo I
I rja t)' .. iA

T rio

SV - I - I -IU 1 ... , Jl J L - I.,. .J.1 ,.,:b..uJ, -T

~~~~~I LO I,_ J.- . L., 6~ JIt -f

•~~v / •0 J- lJ. . , J I - t; -j I C.. _yJ~ S

!!UL OJI --..; -- I

4-L .. J A . ' LVo , -j J o /~ .1:,r- I! U L •: W I¥ - -: L lAJ ,:. u.
W I= 't0Z . J ,l

-- :J'tJ-*J' ~ ~ ~ ~ j ur, .". l)", ,.lJJ,~..,t o _

/ d . _ it ~ o _ / -.. . y =e . . b,,

Vol 1006, 1-14740



68 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueji des TlraitoS 1976

L_..JJ.I f~ ' . I , .J J)s. ,=.. iJ., J,, q. .. ,Y.~J j~J IL- t'41 a jk J .- L->

!J. : LJ J- II..; L . . _ I

J---#" -- - , c, -- .-- -- --- ., --

1 1; JJ.I .I I. , ;, I L"J t-

;---:-.-, .J L V u .A. I e 1 ;J 
I  _ I(J)

!* _ -'I. I- -.. IC I._11 .. : i .N.

Vol. 06, 1-14740



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 69

I-,... La. . Jt ,-,11 ,. . Ai' . (

dJ,__J,,.. I,, ' ) t ±J. I , . . .J I ,. ,I JI ~JJ ,.& ..

W I IV; JA Jz;jI~ j 1~L A ~I ~

* ~ ;w~~'y( 3.~ ,. "J: vy 1 ;.. Z; . ,,t,I -A _.I

c, ,• -~ ,.,, ,,,_,., -r,,,..:-- .,._.et..- 6z C I.. I_, V

* i, Lt w . I C, . . .

I ; i. - c

Vol. 1006, 1-14740



70 United Nations - Treaty Series * Nations Unies- Recueil des Traitis 1976

--J

:1 J-_0.,;1.6J

j , ~ j .,. I ,j L I W %=,,lj -J, J , j , I... L , 1. I .C;=., -Jj--JI I t .. ,:,
I J IL. V. I 'IA .. II !; I . J

4d I. -If 'S.. J.v ' 'I. :,.I L.:.Jl ,;.A ;-l !A . ZJl. -lJ,'l._. ;Ju lC..1. I J . I 1j- ~ ~ ~ ~ ~ ~ -J j, I~ Lj1I I ~~~ ~~J ~ %b 1

I a 1. U 6- 1.1 VI' 5 j t L J 1 "6 LL- A j I & I

Vol. 1006, 1-14740



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Taits 71

-0 ,.., J I.,) ) .J I -I J,.IJ J 1 I _.

-S .'.0" ' b .. -1 " , 1. . " ;. ,J- !A, ,.

.1- -I ,ULJt j5 jj V I16..JI 4 5 i;j, JJ jL.I I It; j

U.. )LJ I I L V v,. 6 *iI);;"J I Ijr l x4 g L j I iJ3: V=%; .t., _.101*Le;~ ~~ L. I.. IL IJ I r-;J I V.IlxJI x
- J .,. ' J ,- u• L,3- - J. L, J.-J~. -- t i I -,, J #, JI . .,z

Vol 1006, 1-14740



72 United Nations - Tr-eaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1976

J --.,. C', J . J I & W I  -r- -.  I ',w .j V - J 1-  ' Ji  J L . , 6 0 "t .J , I ' I • J 1 ' V I

T j.] ' ,; , j.. .J I L.. J- . ,- vA< ). ;jI---l a-.. :- C1 1- I V WCsr .S - If.1t I gz j;J..) I # I; I .. I .6 J , I w '

~~J1L*JJu Lai JI I, L. X,~yJ jj I

~~tIIJ.' L-Y JW LJ.. . ( 'Al L a IJ Li)

Vol. 1006. 1-14740



1976 United Nations - 'Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait6s 73

LP,,, tL . L"... &&w. J . ;,. o j 6. V;.M i L ..a

ts• cu I t- 9.. 0 1, Lw I,.. b .-. tL V. I ,~ a&, JIj. , . .. ., .,,, v I % V 1, jI

L. I,-ILL, I,.ut C,>,, .- a L '..M, Jv , . , .1 t. ,,<, ,,#. 1'!j j.I. I '. E !P 4 At*'. i 1,, lJ IV j..t 1., LA- Jt -e" Clio ,, vl. I ,w I.,,. j.. I , ,

I.b A I L , 6 j I J 11 I t j, ..' l t
jj___ W-I-j J -,, .- V ~

J---z. C .... . 6. J a L,. J I .1. .- -W : . ,. ,.J.. 1., j I ... 0.

JL ', .A J,., JI -- J t J - ', J .. -m i I."  I.b J.,:,----~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~~ ~~~t 1 .- j..6 J j ;,"J X--).:,, I.. !..it,_lt . ., i .<= ',

Jt__....-...t ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ -L I .,J 1 t,.2 ~ W=t ... t." . Jo-l ,ti. I a<,;W

Vol. 1006, 1-14740



74 United Nations - Treaty Series •Nations Unies - Recuefl des 11raitjs 1976

[ARABIC TEXT -- TEXTE ARABE]
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[TRADuCION- TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE ARABE SYRIENNE
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Rdpublique
arabe syrienne,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agricoles
entre les Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s ddnommds ole pays exportateu>) et la
Rdpublique arabe syrienne (ci-apr~s d6nommde ole pays importateur ) et avec d'autres
nations amies de telle mani~re que les march6s habituels du pays exportateur pour ces
produits ne s'en trouvent pas affect6s et qu'il n'en resulte pas de fluctuations excessives
des cours mondiaux des produits agricoles, ni de bouleversement des 6changes
commerciaux habituels avec les pays amis;

Tenant compte de l'importance que rev6tent pour les pays en d6veloppement les
efforts d'auto-assistance en vue de parvenir A un plus haut degr6 d'autonomie, et en
particulier les efforts qu'ils d6ploient pour faire face eux-m6mes A leurs probl6mes lids A la
production alimentaire et A l'accroissement ddmographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa productivit6
agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition dans les pays en
d6veloppement, A encourager ces pays A am6liorer leur propre production agricole et A les
aider A assurer leur d6veloppement 6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am6liorer sa propre production, ses
installations d'entreposage et la distribution de ses denrdes alimentaires agricoles et de
r6duire, notamrnment, les pertes A tous les stades de la manutention de ces denr6es;

D6sirant arrter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles au pays
importateur, conform6ment au titre I de la loi tendant A d6velopper et A favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a dt modifide (ci-apr~s d6nommde «la loi>), et les
mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement que conjointe-
ment, pour favoriser l'application des politiques susmentionndes;

Sont convenus de ce qui suit :

PREMItRE PARTIE. DISPOSITIONS GNRALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer ]a vente de produits
agricoles A des acheteurs agr66s par le Gouvernement du pays importateur conform6ment
aux clauses et conditions 6nonc6es dans le prdsent Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num6r6s dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord sera subordonnd :
1. A la d6livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations d'achat et A

l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du pays importateur;
2. A la disponibilitd des produits A la date pr6vue pour leur exportation.

' Entrt en vigueur le 20 novembre 1974 par la signature, conform6ment A la troisi6me partie, section A.
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C. Les demandes de ddlivrance d'autorisations d'achat devront etre pr6sent6es dans
les 90 jours de l'entr6e en vigueur du present Accord et, en ce qui concerne tous autres
produits ou toutes quantit6s additionnelles pr6vus par tout accord suppl6mentaire, dans les
90 jours de l'entr6e en vigueur dudit accord suppl6mentaire. Les autorisations d'achat
contiendront des dispositions relatives A la vente et A la livraison des produits et A toutes
autres questions pertinentes.

D. Sous r6serve d'autorisation contraire du Gouvemement du pays exportateur, les
livraisons des produits vendus au titre du prdsent Accord seront toutes effectudes au cours
des p6riodes d'offre indiqu6es dans la liste des produits figurant dans la deuxi~me partie
du prdsent Accord.

E. La valeur de la quantitd totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisations
d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6 aux termes du pr6sent
Accord ne devra pas d6passer la valeur marchande maximale d'exportation sp6cifi6e pour
ce produit et ce mode de financement dans la deuxi~me partie du prdsent Accord. Le
Gouvernement du pays exportateur pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant
l'objet d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement selon que le
cours de ce produit baisse ou que d'autres facteurs de march6 l'exigent, de sorte que les
quantit6s de ce produit vendues conform6ment A un mode particulier de financement ne
d6passent pas sensiblement la quantitd maximale approximative applicable indiqu6e dans
la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

F Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime
diffdrentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport A bord de navires battant
pavilion des Etats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids des produits vendus au titre du
present Accord). Le fret maritime diff6rentiel est r~put6 8tre 6gal A la diffErence, telle
qu'elle aura tE d6termin6e par le Gouvernement du pays exportateur, entre les frais de
transport maritime encourus en raison de l'obligation d'utiliser des navires battant pavilion
des Etats-Unis pour le transport des produits et ceux, moins 6lev6s, qui auraient 6t6
encourus autrement. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas tenu de
rembourser au Gouvernement du pays exportateur le fret maritime diff6rentiel pris en
charge par le Gouvernement du pays exportateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n6cessaire sur des bftiments
am6ricains pour des produits dont le transport a bord de navires battant pavillon des Etats-
Unis aura 6t6 exig6, et au plus tard au moment oi le navire se pr6sentera au chargement, le
Gouvernement du pays importateur ou les acheteurs agr6Es par lui tabliront une lettre de
cr6dit, en dollars des Etats-Unis, pour couvrir le montant estimatif du coot du transport
maritime desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A la vente et A la
livraison des produits vis6s par le prdsent Accord s'il estime que l'6volution de la situation
rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-indiqu6e.

Article II

A. Paiement initial
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer tout paiement

initial stipuld dans la deuxifme partie du pr6sent Accord. Le montant de ce paiement
reprdsentera la proportion du prix d'achat (A l'exclusion de tous frais de transport maritime
qui pourraient y 8tre compris) 6gale au pourcentage stipul6 A titre de paiement initial dans
la deuxi~me partie, et ledit paiement sera effectu6 en dollars des Etats-Unis, conform6-
ment aux dispositions de l'autorisation d'achat applicable.
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B. Rglement partiel
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer, A la demande du

Gouvernement du pays exportateur, pour les montants qu'il pourra d6terminer, et au plus
tard un an apr~s le dernier d6bours effectu6 par la Commodity Credit Corporation au titre
du present Accord, ou A la fin de la pOriode d'offre, si celle-ci est post~rieure, le r~glement
sp~cifid dans la deuxi~me partie du present Accord, conform~ment A l'alin6a b de l'article
103 de la loi (ci-apr~s d~nommd rtglement partiel>). Le r6glement partiel repr~sentera la
partie du montant financ6 par le pays exportateur dgale au pourcentage sp~cifi6 dans la
deuxi~me partie aux fins du r6glement partiel. Le r~glement sera effectu6 conform6ment
aux dispositions de la section H et aux fins sp~cifi6es aux alin~as a, b, e et h de l'article
104 de la loi, telles qu'elles sont 6nonc~es dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Ce
r~glement sera d~duit a) du montant des int~r~ts annuels exigibles au cours de la p~riode
ant~ieure A la date d'dchdance du premier versement, et ce A compter de la premiere
annie, et b) des versements destin6s A amortir le total de la dette (int~r~ts et principal)
compter du premier versement, jusqu'A concurrence de la valeur du r~glement partiel. A
moins que la deuxi~me partie n'en dispose autrement, le Gouvernement du pays
exportateur ne pr6sentera aucune demande de paiement avant le premier versement
effectu6 par la Commodity Credit Corporation du pays exportateur au titre du pr6sent
Accord.

C. Mode de financement
La vente des produits spcifi6s dans la deuxi~me partie sera financ6e selon le mode

de financement qui y est indiqud. Des dispositions sp6ciales relatives A la vente sont
6galement 6nonc6es dans la deuxi~me partie.

D. Dispositions relatives au cridit
1. En ce qui concerne les produits livr6s au cours de chaque ann6e civile au titre du

present Accord, le montant principal du credit (ci-apr~s d~nommd ole principal>)
comprendra le montant en dollars d6bours6 par le Gouvernement du pays exportateur pour
les produits vendus (non compris les frais de transport maritime), d6duction faite de toute
fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays exportateur.

Le principal sera pay6 conform~ment aux 6ch6ances indiqudes dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord. Le premier versement viendra A 6chdance et sera payable A la
date sp6cifi6e dans la deuxi~me partie du prdsent Accord. Les versements suivants
viendront A 6ch6ance et seront payables A intervalles d'un an A compter de l'6ch6ance du
premier versement. Tout paiement A valoir sur le principal pourra 8tre effectu6 avant la
date de son 6ch6ance.

2. L'int6rt sur le solde non pay6 du principal dO au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livr~s au titre du pr6sent Accord au courant de chaque ann6e
civile sera versd comme suit :
a) Dans le cas du cr6dit en dollars, les int6r~ts commenceront A courir A la date de la

derni~re livraison de ces produits au cours de chaque ann6e civile. Les intdr~ts seront
exigibles au plus tard A la date de l'6ch6ance du premier versement effectu6 en
remboursement du principal; toutefois, si la date du premier versement tombe plus
d'un an apr~s la date de la derni~re livraison, le premier versement des int6r~ts sera
effectu6 au plus tard le jour anniversaire de ladite date de derni~re livraison et, par la
suite, les int6rts seront pay6s chaque ann6e au plus tard A la date d'dchdance de
chaque versement effectud en remboursement du principal.

b) Dans le cas du cr6dit en monnaie locale convertible, les intdr6ts commenceront A
courir A partir de la date du d6bours en dollars effectu6 par le Gouvernement du pays
exportateur. Les int6r6ts seront pay6s chaque annde, le premier versement 6tant
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exigible un an apr~s la date de la derni~re livraison de produits faite au cours de chaque
ann6e civile; toutefois, si les versements pour ces produits ne viennent pas A 6ch6ance
le jour anniversaire de la date de cette derni~re livraison, tout int6r~t 6chu A l'6ch6ance
du premier versement sera exigible A la date du premier versement et, par la suite, les
int6rfts seront pay6s A l'6ch6ance de chaque versement.

3. Pour la priode comprise entre la date A partir de laquelle l'int6r6t commence A
courir et l'6ch6ance du premier versement, l'int6r6t sera calcul6 au taux initial sp6cifi6
dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Par la suite, l'int6r~t sera calcul6 au taux
ordinaire sp6cifi6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

E. Djp6t des paiements
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer des paiements au

Gouvernement du pays exportateur d'un montant, en monnaie et au taux de change
stipulds dans d'autres dispositions du pr6sent Accord, selon les modalit6s suivantes :
1. Les paiements en dollars seront adres6s au Treasurer, Commodity Credit Corporation,

United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, A moins qu'il ne
soit convenu d'un autre mode de paiement entre les deux Gouvernements.

2. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d6nomm6e "monnaie
locale>) seront d6pos6s au crddit du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique dans
des comptes portant int6r~t ouverts dans des banques 6tablies dans le pays importateur
et choisies par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

F Recettes provenant des ventes
Le montant total des recettes que le pays importateur retirera de la vente de produits

financ6s au titre du pr6sent Accord et qui serviront A la rdalisation des objectifs de
d6veloppement 6conomique 6nonc6s dans la deuxi~me partie du prdsent Accord ne sera
pas inf6rieur A l'6quivalent en monnaie locale du d6bours en dollars effectu6 par le
Gouvernement du pays exportateur A l'occasion du financement de la vente des produits
(d6duction faite du fret maritime diff6rentiel), sous r6serve toutefois que les recettes
provenant des ventes qui seront ainsi effectu6es seront, le cas 6ch6ant, diminu6es du
montant du r~glement partiel effectu6 par le Gouvernement du pays importateur. Le taux
de change devant servir de base au calcul du montant de cet 6quivalent en monnaie locale
sera celui auquel l'autorit6 mon6taire centrale du pays importateur, ou son repr6sentant
autoris6, vend des devises contre de la monnaie locale A l'occasion de l'importation
commerciale des m~mes produits. Si le Gouvernement du pays importateur accorde A des
organisations priv6es ou non gouvernementales des pr~ts par pr61Mvement sur les fonds
qui lui seront ainsi acquis, les sommes pr6t6es porteront int6r6t des taux approximative-
ment 6quivalant A ceux appliqu6s aux pr6ts comparables dans le pays importateur. Le
Gouvernement du pays importateur fournira, conform6ment aux r~gles de pr6sentation de
son budget annuel, aux dates requises par le Gouvernement du pays exportateur, mais au
moins une fois par an, un rapport sur les rentrdes et l'utilisation desdites recettes, certifi6
conforme par ses services de vdrification des comptes et comprenant, en ce qui concerne
leur utilisation, l'indication du secteur budg6taire auquel lesdites recettes ont 6t6
affect6es.

G. Calculs
Le calcul du montant du paiement initial, du r~glement partiel, ainsi que tous les

calculs du principal et des int6r~ts au titre du pr6sent Accord seront effectu6s en dollars
des Etats-Unis.

H. Paiements
Tous les paiements seront effectu6s en dollars des Etats-Unis ou, au choix du

Gouvernement du pays exportateur:
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1. Les paiements seront effectu~s, A un taux de change arrt d'un commun accord, en
monnaie d'un pays tiers ais6ment convertible, et les sommes ainsi vers6es seront
utilis6es par le Gouvernement du pays exportateur pour faire face A ses obligations ou,
s'agissant des r~glements partiels, aux fins 6nonc6es dans la deuxi~me partie du
pr6sent Accord.

2. Les paiements seront effectu6s en monnaie locale au taux de change applicable,
spcifi6 dans la section G de l'article III (premiere partie) du pr6sent Accord, en
vigueur A la date du paiement et, si le Gouvernement du pays exportateur le souhaite,
les sommes ainsi vers6es seront converties au m~me taux en dollars des Etats-Unis, ou
utilisdes par le Gouvernement du pays exportateur pour faire face 6 ses obligations ou,
s'agissant des r~glements partiels, aux fins 6nonc6es dans la deuxi6me partie du
pr6sent Accord, dans le pays importateur.

Article III

A. Commerce mondial
Les deux Gouvernements prendront le maximum de pr6cautions pour faire en sorte

que les ventes de produits agricoles effectu6es en ex6cution du pr6sent Accord n'affectent
pas les march6s habituels du pays exportateur pour ces produits, n'entrainent pas de
fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et ne bouleversent pas
les 6changes commerciaux habituels avec les pays que le Gouvernement du pays
exportateur consid~re comme 6tant des pays amis (d6nomm6s dans le prdsent Accord
«pays amis ). Aux fins de l'application de la pr6sente disposition, le Gouvernement du
pays importateur devra :
1. Veiller A ce que le total de ses importations en provenance du pays exportateur et

d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays importateur, soit au moins
6gal A la quantit6 des produits agricoles spdcifi6s dans la liste des marches habituels
figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord durant chaque periode d'importa-
tion indiqu6e dans ladite liste et durant chaque p6riode comparable subs~quente au
cours de laquelle des produits dont 'achat sera financ6 conform6ment au present
Accord auront td livrds. Les importations de produits effectu6es pour satisfaire A ces
obligations touchant les march6s habituels au cours de chaque p~riode d'importation
viendront s'ajouter aux achats financ6s conform6ment au present Accord.

2. Veiller A ce que le pays exportateur b6ndficie pour une part 6quitable de tout
accroissement des achats commerciaux de produits agricoles effectu6s par le pays
importateur.

3. Prendre toutes les mesures possibles pour emp~cher la revente, l'acheminement en
transit ou la rdexp6dition A destination d'autres pays des produits agricoles achet6s en
execution du pr6sent Accord, ou l'utilisation de ces produits des fins autres que la
consommation int6rieure (sauf dans les cas oti cette revente, cet acheminement en
transit, cette r6expddition ou cette utilisation seront express6ment approuv~s par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique).

4. Prendre toutes les mesures possibles pour emp~cher l'exportation de tout produit
d'origine int~rieure ou 6trangere, prevu dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord,
durant la p6riode de limitation des exportations indiqu6e dans la liste des limitations
des exportations figurant dans la deuxi~me partie du present Accord (A moins que des
indications contraires ne figurent dans cette deuxi~me partie ou que cette exportation
ne soit express6ment approuv6e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique).

B. Commerce privi
Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront de

maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activitd des n~gociants priv6s.
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C. Auto-assistance
Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris en vue

d'amdliorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses produits
agricoles est d6crit dans la deuxi6me partie du present Accord. Le Gouvernement du pays
importateur fournira, dans les formes et aux dates requises par le Gouvernement du pays
exportateur, un 6tat des progr~s r6alis6s par le Gouvernement du pays importateur dans
l'application de ces mesures d'auto-assistance.

D. Rapports
En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient convenir, le

Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres au moins au cours de la
periode d'offre indiqude au point I de la deuxi~me partie du present Accord et au cours de
toute p6riode ultdrieure comparable durant laquelle il importe ou utilise des produits
achet~s au titre du pr6sent Accord, communiquer :
1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ au titre du

pr6sent Accord : le nom de chaque navire, la date de son ariv6e, le port d'arrivde, la
nature du produit et la quantit6 reque et l'dtat dans lequel la cargaison a t6 revue;

2. Un rapport indiquant les progr~s r6alis6s en vue de satisfaire aux obligations touchant
les march6s habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions des para-
graphes 2 et 3 de la section A du pr6sent article;

4. Des donn6es statistiques sur les importations, par pays d'origine, et sur les
exportations, par pays de destination, de produits identiques ou analogues A ceux qui
seront import6s au titre du pr6sent Accord.

E. Mdthodes de concordance et d'ajustement des comptes
Les deux Gouvernements dtabliront chacun des m6thodes propres A faciliter la

concordance de leurs relev6s respectifs des montants financ6s en ce qui concerne les
produits livr6s durant chaque annde civile. La Commodity Credit Corporation du pays
exportateur et le Gouvernement du pays importateur pourront proc6der A tous ajustements
des comptes de cr6dit que, d'un commun accord, ils jugeraient appropri6s.

F Dffinitions
Aux fins du pr6sent Accord:
1. La livraison sera r6put6e avoir t6 effectu6e A la date du requ A bord figurant dans

le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du transporteur;
2. L'importation sera rdput6e avoir t6 effectu6e lorsque le produit aura franchi la

fronti~re du pays importateur et aura W d6douan6, s'il y a lieu, par ledit pays;
3. L'utilisation sera r6put6e avoir eu lieu lorsque le produit aura W vendu aux

n6gociants dans le pays importateur, sans restriction quant A son emploi dans ledit pays,
ou lorsqu'il aura 6t6 distribu6 de toute autre mani~re aux consommateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable
Aux fins du prdsent Accord, le taux de change applicable pour d6terminer le montant

de toute somme en monnaie locale devant 8tre pay6e au Gouvernement du pays
exportateur sera un taux qui ne sera pas moins favorable au Gouvernement du pays
exportateur que le plus 6lev6 des taux de change en vigueur A la date du paiement par le
pays importateur pouvant 8tre l6galement obtenus dans ce pays, et qui ne sera pas non plus
moins favorable au Gouvernement du pays exportateur que le plus dlevd des taux de
change pouvant 6tre obtenus par tout autre pays. En ce qui concerne la monnaie locale :
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1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me unitaire de taux
de change, le taux applicable sera celui auquel I'autorit6 mon6taire centrale du pays
importateur, ou son repr~sentant autoris6, vend des devises contre de la monnaie
locale;

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change applicable sera
celui (fixd d'un commun accord par les deux Gouvernements) qui r6pond aux
exigences de la premiere phrase de la pr6sente section.

H. Consultation
Les deux Gouvernements se consulteront, A la requite de l'un ou de l'autre, sur toute

question pouvant s'd1ever au sujet du prdsent Accord, notamment en ce qui concerne
l'application, d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.

I. Identification des produits et publiciti
Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il pourrait 8tre

mutuellement convenu avant la livraison en vue d'assurer l'identification des produits
alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur, ainsi que la publicit6
prdvue au paragraphe 1 de l'article 103 de la loi.

DEUXIIME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIIERES

Point I. LisTE DES PRODUITS
Quantiti Valeur marchande

maximale maximale
Piriode d'offre approximative d'exportation

(exercice financier (en tonnes (en millions de
Produit des Etats-Unis) mtriques) dollars)

Ble/farine de bld (en dquivalent de cdrdales). 1975 75 000 13,5
Riz ................................... 1975 25 000 9,0

TOTAL 22,5

Point 11. MODALIT9S DE PAIEMENT

Credit en dollars
1. Paiement initial - cinq (5) p. 100.
2. R~glement partiel - deux (2) p. 100 devant dtre utilis6s aux fins de l'alin6a a de

l'article 104.
3. Nombre de versements - 19.
4. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement dgales.
5. Date d'6ch~ance du premier versement - deux ans A compter de la date de la

derni~re livraison faite au cours de chaque ann6e civile.
6. Taux d'intdr~t initial - deux (2) p. 100.
7. Taux d'int6ret ordinaire - trois (3) p. 100.

Point Ill. LISTE DES MARCHtS HABITUELS

PNriode d'importation
(exercice financier Obligations touchant

Produit des Etats-Unis) les marchis habituels

B1/farine de bW6 (en 6quivalent de c6rdales). 1975 204 400 tonnes m~triques
Riz ................................... 1975 30 000 tonnes m6triques
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Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. La p6riode de limitation des exportations commencera i la date A laquelle
l'Accord est signid et prorog6 au cours de l'exercice financier 1975 des Etats-Unis ou tout
exercice financier ultdrieur au cours duquel les produits dont l'achat aura dt6 financ6 au
titre du prdsent Accord seront importds ou utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III (premire partie) du
prdsent Accord, les produits dont l'exportation n'est pas autorisde sont : dans le cas du biW
ou de la farine de biW - le bi6, la farine de b16, les flocons de biW, la semoule, la farine et
le bourghoul (ou les m~mes produits sous un nom diff6rent); dans le cas du riz - le riz
sous forme de paddy, brun ou usind.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

Le Gouvernement de la R6publique arabe syrienne accepte:
1. De continuer d'accorder une haute prioritd dans son budget annuel au d6veloppement

agricole en attribuant une importance particuli~re A l'accroissement de la production
des cdrdales alimentaires et A la production animale destin6e A la consommation
intdrieure.

2. De continuer A faire une large place aux systdmes int6rieurs de commercialisation et de
distribution des produits agricoles pour assurer des approvisionnements suffisants dans
toutes les rdgions du pays.

3. D'identifier les besoins pour accroitre les installations de stockage et d'dlaborer des
plans pour rdpondre A ces besoins.

4. D'acc616rer les activit6s de recherche appliqu6e consacrdes aux cultures vivri6res et au
cheptel et de diffuser des informations en vue d'am6liorer les m6thodes de gestion des
r6coltes, du cheptel et des sols.

5. De renforcer les syst~mes de collecte, de calcul et d'analyse des statistiques agricoles,
notamment les donndes relatives aux importations, aux exportations et aux autres
activitds li6es au commerce en vue de d6finir des politiques g6n6rales en mati~re de
production et de commercialisation.

Point VI. OBJECTIFS DE D9VELOPPEMENT tCONOMIQUE AUXQUELS DEVRONT tTRE AFFEC-
TIES LES RESSOURCES ACQUISES PAR LE PAYS IMPORTATEUR

Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits financ6s au titre du
prdsent Accord seront affect6es au financement des mesures d'auto-assistance prdvues par
l'Accord et au secteur de d6veloppement dconomique suivant : le d6veloppement
agricole.

TROISIP-ME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra, pour quelque raison que ce soit, mettre
fin au pr6sent Accord, en adressant A l'autre une notification A cet effet, et le
Gouvernement du pays exportateur pourra y mettre fin s'il constate que le programme
d'auto-assistance ddcrit dans le prdsent Accord n'est pas appliqu6 comme il convient.
Pareille ddnonciation ne rdduira aucune de ses obligations financi&res incombant au
Gouvernement du pays importateur A la date A laquelle il aura dtd mis fin A l'Accord.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur dds sa signature.
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B. EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dOment autoris6s A
cet effet, ont sign6 le present Accord.

FArr A Damas, en double exemplaire, le 20 novembre 1974, en anglais et en arabe,
les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la Rdpublique arabe syrienne:

[RICHARD W. MURPHY] [M. IMADY]
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE EUROPEAN ECO-
NOMIC COMMUNITY RELATING TO THE IMPORTATION OF
CHEESE

The Deputy Director General for External Relations, Commission of the European
Communities, to the American Ambassador, United States Mission to the European
Communities

COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES
DIRECTORATE-GENERAL FOR EXTERNAL RELATIONS

Brussels, December 20, 1974

Dear Mr. Ambassador:
Following the suspension by the EC on July 12, 1974, of restitution payments on the

export of dairy products to the United States' Zone, you brought to our attention that
certain cheeses are being imported from the European Community into the Continental US
after having been previously imported into (1) Puerto Rico, the Virgin Islands or other US
possessions and territories, and (2) third countries. These shipments, of course, received
the EC export restitution payment in effect for exports to third countries. As you know, the
intent of the EC common agricultural policy rules is that the restitution payments are made
in order to make it possible to sell the dairy products in the country of destination.
Transshipments from one zone to another are clearly not intended by these rules.

The Commission has taken certain measures to prevent these transshipments, which
may appear to you insufficient to solve the problem mentioned above. Therefore you may
take such additional measures, other than countervailing duties, as may legally be
possible to prevent such transshipments of certain cheeses to which restitution payments
are applicable provided that:
(1) this letter shall not be invoked to prevent the shipment or transshipment of dairy

products as to which no restitution payments are applicable,
(2) this letter shall not be invoked to prevent direct shipments from the EC countries

directly to Zone E (Continental US),
(3) this letter may be withdrawn by us at any time on 20 days' notice.

Our published regulation indicates which dairy products are benefiting from
restitution payments at any given time.

Please advise us whether you consider this a suitable basis for solving our present
difficulties.

Sincerely yours,
[Signed]
TH. C. HuZEN

H.E. J. A. Greenwald
Ambassador
United States Mission
Brussels

Came into force on 14 January 1975 by the exchange of the said letters.
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II

The American Ambassador, United States Mission to the European Communities, to the
Deputy Director General for External Relations, Commission of the European
Communities

UNITED STATES MISSION TO THE EUROPEAN COMMUNITIES

January 14, 1975
Dear Mr. Hijzen:

Thank you for your letter of December 20, 1974, concerning the importation into the
U.S. of certain cheeses originating in Member States of the European Community, which
have been previously imported into (1) Puerto Rico, the Virgin Islands and other U.S.
possessions and territories, and (2) third countries.

We greatly appreciate the steps taken thus far by the Commission on behalf of the
European Community to implement the July 12 suspension of restitution payments on
dairy product exports to the United States zone, but as we have informed you significant
quantities of such products, having benefited from restitution payments, continue to enter
the U.S. through third countries or the other areas described above. We therefore accept
your letter of December 20, 1974, which states that the U.S. may take additional
measures, in accordance with your intention to prevent such shipments, to stop the entry
into the United States of "certain EC origin cheeses" to which such restitution payments
are applicable.

You are advised that your letter and this response are considered to constitute the
legal basis for the application, under Section 204 of the Agriculture Act of 1956, by the
U.S. of a prohibition against the importation into the United States or Puerto Rico of
"certain EC origin cheeses" upon which restitution payments have been made for export
to Puerto Rico, the Virgin Islands, other U.S. possessions and territories, or any country
other than the United States.

The three limitations enumerated in your letter are acceptable to the United States.
Sincerely yours.

[Signed]
JOSEPH A. GREENWALD

Mr. Theodorus Hijzen
Deputy Director General for External Relations
European Commission
Brussels
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETIRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQU.E ET LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE
EUROPEENNE RELATIF A L'IMPORTATION DE FROMAGES

I

Le Directeur gneral adjoint des relations extirieures de la Commission des
Communaut6s europiennes 6 l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique, Mission
des Etats-Unis d'Am~rique aupres des Communautis europiennes

COMMISSION DES COMMUNAUTIS EUROPIENNES
DIRECTION GtNIRALE DES RELATIONS EXT9RIEURES

Bruxelles, le 20 d6cembre 1974

Monsieur I'Ambassadeur,
A la suite de la suspension par les Communaut6s europ6ennes, le 12 juillet 1974, des

paiements de restitution pour les exportations de produits laitiers vers la zone Etats-Unis,
vous avez port6 A notre attention le fait que certains fromages provenant de la
Communaut6 europdenne sont import6s aux Etats-Unis (continent) apr6s avoir 6t
import6s d'abord 1) A Porto Rico, aux iles Vierges ou dans d'autres possessions et
territoires des Etats-Unis, et 2) dans des pays tiers. Ces envois ont naturellement b6n6fici6
des paiements de restitution des Communaut6s europ6ennes applicables aux exportations
vers les pays tiers. Dans le cadre de la politique agricole commune des CE, comme vous
le savez, les paiements de restitution ont pour but de permettre la vente de produits laitiers
dans le pays de destination. Ce syst~me ne pr6voit de toute 6vidence pas le transfert de ces
produits d'une zone A une autre.

Afin d'empcher ces transferts, la Commission a pris certaines mesures qui
pourraient toutefois vous paraitre insuffisantes pour r6soudre le problme mentionn6
ci-dessus. Vous pourrez donc prendre toute mesure suppl6mentaire 16gale, autre que
rimposition de droits compensateurs, pour emp6cher le transfert de certains fromages
auxquels les paiements de restitution sont applicables, 6tant entendu que :
1) La pr~sente lettre ne sera pas invoqu6e pour emp6cher 1'envoi ou le transfert de

produits laitiers auxquels les paiements de restitution ne sont pas aplicables;
2) La prdsente lettre ne sera pas invoqu~e pour empcher les envois directs des pays des

Communaut6s europdennes vers la zone E (Etats-Unis-continent);
3) La pr6sente lettre pourra etre r6voqu6e par nous A tout moment, avec un pr6avis de

20 jours.
Notre r6glementation publi6e indique quels sont les produits laitiers qui b6n6ficient

des paiements de restitution A un moment donn6.

I Entrd en vigueur le 14 janvier 1975 par I'dchange desdites lettres.
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Veuillez avoir l'obligeance de nous faire savoir si la pr~sente lettre vous semble
constituer une base satisfaisante pour rdsoudre nos difficultds actuelles.

Veuillez agrder, etc.
tSignel
TH. C. HuZEN

Son Excellence Monsieur J. A. Greenwald
Ambassadeur
Mission des Etats-Unis
Bruxelles

II

L'Ambassadeur des Etats-Unis, Mission des Etats-Unis d'Amdrique aupres des
Communautis europ6ennes, au Directeur g6n4ral adjoint des relations extdrieures
de la Commission des Communautis europiennes

MISSION DES 9TATS-UNIS AUPRtS DES COMMUNAUTtS EUROP-ENNES

Le 14 janvier 1975
Cher Monsieur,

Je vous remercie de votre lettre du 20 d6cembre 1974 concernant l'importation aux
Etats-Unis de certains fromages provenant des Etats membres de la Communaut6
europenne qui ont W importds en passant par 1) Porto Rico, les iles Vierges et d'autres
possessions et territoires des Etats-Unis, et 2) des pays tiers.

Nous sommes reconnaissants des mesures prises jusqu'A pr6sent par la Commission,
au nom des Communaut6s europ6ennes, pour appliquer la suspension, A partir du
12 juillet, des paiements de restitution concernant les produits laitiers export6s vers la zone
Etats-Unis, mais, comme nous vous en avons avis6, d'importantes quantit6s de ces
produits ayant b6ndfici6 des paiements de restitution continuent de p6n6trer aux Etats-
Unis en passant par des pays tiers ou les autres zones d6crites ci-dessus. Nous acceptons
donc votre lettre du 20 d6cembre 1974, oti il est dit que les Etats-Unis peuvent prendre
d'autres mesures, dans le but de prdvenir de tels transferts, pour empcher l'entr6e aux
Etats-Unis de certains fromages provenant de la Communaut6 europ6enne, auxquels les
paiements de restitution sont applicables.

Nous vous informons que votre lettre et la prdsente r6ponse sont considdr6es comme
constituant une base juridique pour l'application par les Etats-Unis, en vertu de l'arti-
cle 204 de la loi sur l'agriculture de 1956, d'une interdiction d'importer aux Etats-Unis ou A
Porto Rico certains fromages provenant de la Communaut6 europ6enne, pour lesquels des
paiements de restitution ont W effectu6s en vue de leur exportation A Porto Rico, aux iles
Vierges, dans d'autres possessions et territoires des Etats-Unis, ainsi que dans tout pays
autre que les Etats-Unis.

Les trois conditions 6num6r6es dans votre lettre sont consid~r6es comme acceptables
par les Etats-Unis.

Veuillez agr6er, etc.
[Signe]
JOSEPH A. GREENWALD

Monsieur Theodorus Hijzen
Directeur g6n6ral adjoint des relations extdrieures
Commission des communaut~s europ6ennes
Bruxelles
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN ERTS-ZAIRE AND
THE UNITED STATES NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE
ADMINISTRATION (NASA)

1. The purposes of this agreement are to set forth the responsibilities of the parties
and the procedures for providing for: (a) direct access, by a ground station to be built and
operated in Zaire by ERTS- Zaire, to NASA ERTS- 1 and ERTS-B satellite data and to the
data from any future ERTS experimental satellites which NASA may launch, and (b)
availability to NASA of data acquired by the Zairian station pursuant to (a) above, subject
to the provisions which follow.

2. For its part, ERTS-Zaire will use its best efforts to:
(a) Develop and operate a facility near Kinshasa, Zaire for acquisition and processing of

ERTS data as well as other non-space data of interest to ERTS-Zaire entirely at its own
cost, including the cost of the necessary communication links with the NASA ERTS
OCC/NDPF (Operations Control Center/NASA Data Processing Facility) at the
Goddard Space Flight Center.

(b) Provide during Phase B, as described below, processed data to ERTS Principal
Investigators duly selected by NASA whose test sites are in range of the Zairian data
acquisition station for the period of coverage promised to them and under the same
conditions as NASA provides data to Principal Investigators. Should another country
in the region establish ERTS facilities, ERTS-Zaire's obligation to provide data to
Principal Investigators in that country will terminate as soon as the new facilities are
capable of providing this service. ERTS-Zaire will continue to serve Principal
Investigators in countries within range of the Kinshasa Station which do not have
ERTS facilities, unless and until alternative arrangements are concluded.

(c) Provide, to the best of its ability, any support requested by NASA in a spacecraft
emergency condition, such as the provision of data indicated in paragraph 2 (e) below,
should the on-board tape recorders fail.

(d) Provide quarterly reports in English to NASA on the progress and results of the ERTS-
Zaire experimental program with respect especially to the ability to apply data and
analyses obtained to real-time decision making, and the principal applications made.

(e) Make available to NASA, on a cost-free basis and in the NASA-preferred format
(negative imagery format with identifying annotation) such copies of the ERTS data it
acquires and processes as NASA may request in reasonable quantities (except in
emergency conditions as noted in paragraph 2 (c) above). These data provided to
NASA by ERTS-Zaire will be made available to the public from US sources on
precisely the same terms as data acquired directly by NASA. These provisions apply
as well to selected duplicate computer compatible tapes. Public requests (for data)
from the area covered by Kinshasa Station will be referred as appropriate to ERTS-
Zaire, or to other regional facilities which may be established in the area.
Coordination among such facilities would be highly desirable.

(I) Include as output data from the Kinshasa Station computer compatible tapes (CCT's)
and 70mm roll film.
3. For its part, NASA will use its best efforts to:

(a) Program ERTS-I and any subsequent experimental ERTS-type satellite to acquire data
in areas accessible for direct read-out by the Zairian Station. The frequency of such

Came into force on 31 January 1975 by signature, in accordance with article 7.
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programming will be subject to mutual agreement by the Project Managers (see
below). It will be limited to test purposes in Phase A, and expanded as agreed in
Phase B.

(b) Provide to ERTS-Zaire as necessary antenna pointing elements for acquisition of the
ERTS spacecraft transmitted signal and updated definitive orbital information for use
in processing the data.

(c) Process, on a time-available basis and as may be agreed by the Project Managers, a
limited number of data tapes acquired by the Zairian Station in Phase A for initial
evaluation and calibration of the station's performance.

(d) Provide, during Phase A, ERTS data to any NASA-selected Zairian Principal
Investigators to the extent of the time-coverage promised for them.

(e) Make available, for comparison purposes, a limited number of selected NASA data
tapes covering portions of the area accessible to the Kinshasa Station.

(") Keep ERTS-Zaire informed of other prospective ERTS facilities in the area so that
regional coordination can be effected.

4. The course of the project will be divided into two phases. Phase A is for the test
and checkout of the Kinshasa Station. Phase B is for the following period of routine data
acquisition and processing at the Kinshasa Station. Phase A will begin when the Project
Managers agree on the readiness of the technical and operational interfaces required to
carry out the project and on a schedule for accomplishing Phases A and B. Phase A will be
concluded and Phase B begun by mutual agreement of the Project Managers.

5. To implement the agreement, ERTS-Zaire and NASA will each designate Project
Managers to be responsible for coordinating the agreed functions and responsibilities of
each side with the other. The Project Managers will be co-chairmen of a Joint Working
Group which will be the principal instrument for assuring the execution of the project and
for keeping both sides continuously informed of the project status. The Joint Working
Group may establish such committees as required to carry out the project.

6. The following additional understandings are confirmed:
(a) ERTS-Zaire will resolve any radio frequency difficulties in the region to the

satisfaction of the parties concerned so this cooperation can proceed without difficulty.
(b) The responsibility for spacecraft control, health and status will remain with

NASA throughout the program.
(c) There will be no exchange of funds between ERTS-Zaire and NASA for ERTS- 1

operations. This agreement assures ERTS-Zaire access to the ERTS-B satellite without
charge for a six-month period from the date the ERTS-Zaire ground station begins to
acquire ERTS data. It is understood, however, that NASA may thereafter establish some
cost-sharing arrangement, such as users' fees, for participating Ground Stations.

(d) It is understood at this stage that NASA cannot make a firm commitment for
future ERTS-type satellites.

(e) Decisions taken by the International Telecommunication Union require that
radio frequencies for future operational ERTS satellites will differ from those currently
used for experimental satellites.

(j) It is understood that ERTS-Zaire and the other Zairian agencies participating in
the program will pursue an ERTS open-data policy comparable to that of NASA and other
US agencies participating in the program, particularly with respect to the public
availability of data. ERTS-Zaire will thus ensure unrestricted public availability of the
earth resources satellite data at a fair and reasonable charge based on actual cost.
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(g) Training and exchange of technical personnel will take place as mutually agreed.
(h) ERTS-Zaire and NASA will freely share and exchange technical information as

mutually agreed, and consistent with the export regulations of the two countries.
(i) It is understood that this project is experimental in character and subject to change

in accordance with changes in technical requirements and opportunities.
(j) ERTS-Zaire and NASA may each release general information to the public

regarding the conduct of their own portion of the project as desired and, insofar as
participation of the other agency is concerned, after suitable coordination.

(k) ERTS-Zaire and NASA will assure that the project is appropriately recorded in
still and motion picture photography, and that the photography is made available to the
other agency upon request for public information purposes.

(1) It is understood that the ability of ERTS-Zaire and NASA to carry out the
responsibilities of this agreement is subject to the availability of appropriated funds.

7. This Memorandum of Understanding shall enter into force upon signature by
ERTS-Zaire and NASA and shall continue in force for four years, subject to extension as
may be agreed by ERTS-Zaire and NASA.

For ERTS-Zaire:

[Signed]
BISENGIMANA RWEMA

Directeur du Bureau du Pr6sident'
Date: 31 janvier 1975

For the National Aeronautics
and Space Administration:

[Signed]
JAMES C. FLETCHER

Administrator
Date: 1/6/753

Director of the Office of the President.
231 January 1975.

6 January 1975.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MIMORANDUM D'ACCORD' ENTRE ERTS-ZAIRE ET L'ADMINISTRA-
TION NATIONALE DE L'AERONAUTIQUE ET DE L'ESPACE DES
ETATS-UNIS (NASA)

1. Le pr6sent Accord a pour objet de d6finir les responsabilit6s des Parties et les
proc6dures A suivre pour : a) fournir un acc~s direct, par l'intermddiaire d'une station au
sol qui sera construite et g6r6e au Zaire par ERTS-Zaire, aux donndes des satellites ERTS-
1 et ERTS-B de la NASA et aux donndes transmises par tout futur satellite exp6rimental
ERTS 6ventuellement lanc6 par la NASA, et b) mettre A la disposition de la NASA les
donn6es capt~es par la station zairoise conform6ment au point a ci-dessus, sous r6serve
des dispositions ci-apr~s.

2. Pour sa part, ERTS-Zaire ne m6nagera aucun effort pour:
a) Installer et g6rer, pros de Kinshasa (Zaire), un centre d'acquisition et de traitement des

donn6es provenant de I'ERTS ainsi que d'autres donn6es non spatiales int6ressant
ERTS-Zaire, enti6rement A ses propres frais, y compris le coat des liaisons n6cessaires
avec le Service de traitement des donndes du Centre de la NASA pour le contr6le
oprationnel de I'ERTS (OCC/NDPF) situ6 au Goddard Space Right Center (Centre
d'adrospatiale de Goddard).

b) Fournir durant la phase B, d6crite ci-apr~s, des donndes trait6es aux responsables des
recherches concernant I'ERTS dfment agr66s par la NASA, dont les terrains d'essais
sont A port6e de la station zafroise d'acquisition des donn6es, pendant la p6riode
convenue, dans les memes conditions que la NASA fournit des donn6es aux
responsables de recherches. Au cas o6i un autre pays de la r6gion cr6erait des
installations ERTS, l'obligation pour ERTS-Zaire de fournir des donn6es aux
directeurs de recherches dans ce pays prendra fin ds que les nouvelles installations
seront en mesure de fournir ce service. ERTS-Za're continuera de fournir des donndes
aux responsables des recherches dans les pays situ6s A portde de la station de Kinshasa
qui nont pas de service ERTS, moins que d'autres arrangements n'aient 6t6 conclus.

c) Fournir, dans la mesure de ses possibilit6s, tout appui requis par la NASA, tel que la
fourniture de donn6es vis6e A l'alinda e du paragraphe 2 ci-apr~s, en cas de panne des
enregistreurs situ6s A bord, ou si l'engin spatial se trouve en difficultd.

d) Fournir A la NASA des rapports trimestriels, en anglais, sur l'6tat d'avancement et les
rdsultats du programme exp6rimental ERTS-Zaire concernant en particulier la
possibilit6 d'appliquer les donn6es et les analyses obtenues A la prise de d6cision en
temps r6el, ainsi que les principales applications r~alis6es.

e) Mettre A la disposition de la NASA, gratuitement et sous la forme pr6fdr6e par la
NASA (n6gatifs accompagnds de notes explicatives), des exemplaires des donndes
ERTS qu'elle acquiert et qu'elle traite demand6es par la NASA en quantitd
raisonnable (sauf dans les cas d'urgence vis6s A l'alin6a c du paragraphe 2 ci-dessus).
Les donndes fournies A la NASA par ERTS-Zaire seront rendues publiques par des
sources d'informations am6ricaines exactement dans les m6mes conditions que les
donndes acquises directement par la NASA. Ces dispositions s'appliquent dgalement
A certains doubles d'enregistrement compatibles. Les demandes de donn6es 6manant
du secteur public dans la zone couverte par la station de Kinshasa seront, le cas

Entr6 en vigueur le 31 janvier 1975 par la signature, conformment A l'article 7
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dch6ant, transmises A ERTS-ZaIre ou d'autres services r6gionaux cr66s dans cette
zone. I1 serait extr~mement souhaitable d'6tablir une coordination entre ces services.

p Inclure dans les r6sultats provenant de la station de Kinshasa des bandes d'enregistre-
ment compatibles et des films en 70 mm.
3. De son c6td, la NASA ne n6gligera aucun effort pour:

a) Programmer I'ERTS- 1 ainsi que tout satellite exp6rimental subs6quent de type ERTS
pour qu'il puisse acqu6rir des donn6es dans les zones oii elles peuvent 8tre lues
directement par la station zairoise. La fr6quence de cette programmation sera fix6e
d'un commun accord par les directeurs de projet (voir ci-apr~s). Elle sera limit6e aux
fins d'essai pendant la phase A et intensifi6e comme convenu pendant la phase B.

b) Fournir A ERTS-Za're, selon que de besoin, les 616ments n~cessaires A l'orientation
des antennes afin de recueillir les signaux transmis par l'engin spatial ERTS ainsi que
les renseignements mis A jour et d6finitifs concernant l'orbite qui seront utilis6s pour
le traitement des donndes.

c) Traiter (en fonction du temps disponible), selon qu'il sera convenu entre les directeurs
de projet, un certain nombre de bandes de donn6es acquises par la station zairoise
pendant la phase A en vue d'une 6valuation et d'une v6rification initiales des
performances de la station.

d) Fournir, pendant la phase A, des donndes ERTS aux responsables des recherches
za'rois d6sign6s par la NASA, A concurrence du temps de couverture qui leur a W
promis.

e) Communiquer, aux fins de comparaison, un nombre limit6 de bandes de donn6es
choisies par la NASA, couvrant certaines parties de la zone accessible A la station de
Kinshasa.

J) Informer ERTS-ZaIre de 'existence future d'autres installations ERTS dans la zone en
vue de la coordination r6gionale.
4. Le projet se ddroulera en deux phases. La phase A a pour but de mettre A l'essai la

station de Kinshasa et d'en v6rifier 'efficacit6. La phase B concerne la p6riode
subsdquente du programme d'acquisition et de traitement des donn6es A la station de
Kinshasa. La phase A d6butera lorsque les directeurs de projet seront convenus que les
interfaces techniques et op~rationnelles requises pour ex6cuter le projet sont pr~tes et
qu'ils se seront mis d'accord sur le calendrier d'ex6cution des phases A et B. Les
directeurs de projet d6cideront, d'un commun accord, de l'ach~vement de la phase A et du
d6marrage de la phase B.

5. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, ERTS-Zaire et la NASA ddsigneront
chacun un directeur de projet qui aura pour thche de coordonner les fonctions et
responsabilitds accept6es par chacune des Parties i l'6gard de 'autre. Les directeurs de
projet seront copr6sidents d'un groupe de travail mixte qui sera chargd au premier chef
d'assurer l'exdcution du projet et de tenir les deux Parties rdgulirement informes de
l'6tat d'avancement du projet. Ce groupe de travail mixte constituera 6ventuellement des
comit6s, pour autant que l'exdcution du programme 'exigera.

6. Il est 6galement convenu de ce qui suit :
a) ERTS-Zaire rdsoudra tout probl~me de fr6quence radiophonique dans la r6gion A

la satisfaction des parties concern6es afin que la coopdration visde par le prdsent Accord
puisse se poursuivre sans difficult6.

b) La responsabilit6 du contr6le, du bon fonctionnement et de l'6tat de 'engin
spatial incombera A la NASA pendant tout le d6roulement du programme.

c) IL n'est pr6vu aucun 6change de fonds entre ERTS-Zaire et la NASA pour les
op6rations effectudes par ERTS-1. Le prdsent Accord garantit l'acc~s d'ERTS-Zaire au
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satellite ERTS-B A titre gratuit pendant une p~riode de six mois A compter de la date ob la
station au sol ERTS-Zaire commence A acqu~rir des donn~es ERTS. I1 est entendu,
toutefois, que la NASA pourra ensuite instituer un syst~me de participation aux coots, tel
qu'une redevance, pour les stations au sol participant au programme.

d) I1 est entendu, A ce stade. que la NASA ne peut prendre aucun engagement ferme
en ce qui concerne de futurs satellites de type ERTS.

e) En vertu des d6cisions prises par l'Union internationale des t6ldcommunications,
les fr6quences radiophoniques utilis6es par de futurs satellites op6rationnels ERTS
diff6reront de celles qui sont actuellement utilis6es pour les satellites exp6rimentaux.

J) 11 est entendu qu'ERTS-Zaire et les autres organismes zairois participant au
programme maneront une politique libre en mati~re de communication des donnes ERTS
analogue A celle de la NASA et des autres organismes amdricains participant au
programme, en particulier pour ce qui est de communiquer les donn6es au public. ERTS-
Zaire mettra ainsi 6 la disposition du public, sans restriction, les donn6es du satellite pour
l'dtude des ressources terrestres, moyennant une taxe 6quitable et raisonnable fond6e sur
les coots effectifs.

g) Les deux Parties pourront d6cider d'un commun accord d'organiser la formation
et l'6change de personnel technique.

h) ERTS-Zaire et la NASA partageront et 6changeront librement des renseigne-
ments techniques d'un commun accord conform6ment aux riglements des deux pays en
matinre d'exportation.

i) I1 est entendu que le pr6sent projet est de nature exp6rimentale et pourra 6tre
modifi6 pour tenir compte de l'6volution des conditions et des possibilit6s techniques.

j) ERTS-Zaire et la NASA pourront, le cas 6ch6ant, rendre publics des renseigne-
ments g6n6raux concernant le ddroulement de la partie du projet qui leur incombe, apr~s
avoir assur6 une coordination appropri6e en ce qui concerne la participation de l'autre
organisme.

k) ERrS-Zaire et la NASA s'assureront que le projet est film6 et photographi6 de
manire appropri6e et que l'autre organisme pourra disposer, sur demande, des
photographies et films ainsi obtenus pour les utiliser A des fins d'information.

1) I1 est entendu qu'ERTS-Zaire et la NASA s'acquitteront des responsabilit6s qui
leur incombent en vertu du pr6sent Accord dans la limite des fonds disponibles.

7. Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature par
ERTS-Zaire et la NASA et il le demeurera pendant une pdriode de quatre ann6es, qui
pourra 6tre prolong6e d'un commun accord entre ERTS-Zaire et la NASA.

Pour ERTS-Zaire Pour l'Administration nationale
de l'a6ronautique et de l'espace

Le Directeur du Bureau du Pr6sident, L'Administrateur,

[Signel [Signel
BISENGIMANA RWEMA JAMES C. FLETCHER

Le 31 janvier 1975 Le 6 janvier 1975
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ETHIOPIA DROUGHT RECOVERY PROGRAM GRANT AGREEMENT,
BETWEEN THE GOVERNMENT OF ETHIOPIA AND THE UNITED
STATES OF AMERICA

Agreement Number: 663-F-611*
Amount: U.S. $4,000,000
Date: February 20, 1975

ETHIOPIA DROUGHT RECOVERY PROGRAM GRANT AGREEMENT

Agreement, dated February 20, 1975, between the Government of Ethiopia
("Government") and the United States of America acting through the Agency for
International Development ("A.I.D.");

Whereas, Ethiopia has recently suffered and is continuing to suffer a disaster in the
form of drought of major proportions which has caused and continues to cause widespread
damage and human suffering; and

Whereas, the Government has undertaken a program of drought recovery and
rehabilitation; and

Whereas, it is apparent that the magnitude of the Government's drought recovery and
rehabilitation efforts are beyond the financial resources of the Government; and

Whereas, the United States of America in a spirit of friendship and cooperation with
the people of Ethiopia desires to assist the Government's efforts in the arduous task of
recovery and rehabilitation;

Now therefore, the parties hereto agrees as follows:

Article I. THE GRANT

Section 1.1. PURPOSE OF THE GRANT. A.I.D. hereby agrees to grant to the
Government, subject to the conditions hereinafter set forth, an amount not to exceed four
million U.S. dollars (U.S. $4,000,000) ("Grant") to assist the Government in carrying out
the Program referred to in Section 1.2 ("Program") for drought recovery and rehabilita-
tion in Ethiopia.

Section 1.2. THE PROGRAM. The Program shall consist of particular relief and
rehabilitation activities ("Activities") undertaken or caused to be undertaken by the
Government in the following areas:
(a) Livestock and water,
(b) Agriculture and settlement,
(c) Crop protection,
(d) Rural roads.
The Program is more fully described in Annex A, attached hereto, which Annex may be
modified in writing by issuance of an Implementation Letter pursuant to Section 7.5.

* Should read "663-F-601".

I Came into force on 20 February 1975 by signature, in accordance with section 7.6.
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Section 1.3. ELIGIBLE ACTIVITIES. Goods and services required to carry out listed
Activities in Annex A, attached hereto, may be financed under this Grant subject to the
restrictions indicated elsewhere in this Agreement and in any Implementation Letter
issued pursuant to Section 7.5.

Article 11. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 2.1. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT. Prior to the first disburse-
ment to the Relief and Rehabilitation Commission ("Commission"), the Government shall,
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance
satisfactory to A.I.D.:
(a) The name of the person or persons designated as the representative or representatives

of the Government pursuant to Section 7.4 and a specimen signature of each such
person;

(b) Such other documents as A.I.D. may reasonably request.
Section 2.2. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR ACTIVITIES. Prior to

the first disbursement by the Commission for any specific Activity, the Government shall,
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D., in form and substance
satisfactory to A.I.D.:
(a) A description of the Activity, chosen from those Activities illustrated in Annex A, to

be undertaken or caused to be undertaken by the Government and supported in whole
or in part of this Grant;

(b) A budget and projected work plan for that Activity and an estimate of the time
required to carry it out; and

(c) Identification of the proposed administrative and implementing agency for the
Activity.
Section 2.3. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT. A.I.D. shall

notify the Government in writing when the Conditions Precedent to Disbursement
specified in Sections 2.1 and 2.2 have been met.

Section 2.4. SIGNING OF ACTIVITY IMPLEMENTATION LETTER. Upon meeting
Conditions Precedent to Disbursement specified in Sections 2.1 and 2.2, an Activity
Implementation Letter shall be signed between the USAID/Ethiopia Mission and the
designated Implementation Agency with concurrence by the Relief and Rehabilitation
Commission. Such Letter will be in a format as shown in Annex B, attached hereto.

Article III. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 3.1. COVENANTS. The Government, in consideration of this Grant, hereby
covenants and agrees that:

(a) The Government explicitly recognizes that A.I.D. is providing supplemental
financing for the Programs for which the Government assumes responsibility for
successful execution and completion.

(b) The Government shall use its best efforts to carry out or cause to be carried out
the Activities financed hereunder with due diligence and efficiency and in conformity with
sound engineering, financial and administrative practices.

(c) The Government and A.I.D. shall cooperate fully to assure that the purpose of
the Grant will be accomplished. To this end, the Government and A.I.D. shall from time
to time, at the request of other party, exchange views through their representatives with
regard to the progress of the Program and the implementation of Activities financed by
this Grant.
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(d) If A.I.D., or any public or private organization furnishing commodities through
A.I.D. financing for operations hereunder in Ethiopia, is under the law, regulations or
administrative procedures of Ethiopia, liable for customs duties and import taxes on
commodities imported into Ethiopia for purposes of carrying out this Agreement, the
Government will pay, with funds other than those provided under this Grant, such duties
and taxes on those commodities unless exemption is otherwise provided.

(e) If any personnel (other than citizens and residents of Ethiopia), whether United
States Government employees, or employees of public or private organizations under
contract with A.I.D., the Government or any agency authorized by the Government, who
are present in Ethiopia to provide services which A.I.D. has agreed to finance under this
Agreement, are under the laws, regulations, or administrative procedures of Ethiopia,
(i) liable for local income or social security taxes with respect to income upon which they
are obligated to pay income or social security taxes to the Government of the United
States, or (ii) liable for property taxes on personal property, or any tariff or duty upon
personal or household goods brought into Ethiopia for their personal use, the Government
shall pay, with funds other than those provided under this Grant, such taxes, tariffs, or
duties unless exemption is otherwise provided.

(f) The Government shall make such arrangements as may be necessary so that funds
introduced into Ethiopia by A.I.D. hereunder shall, be convertible into the currency of
Ethiopia at the highest rate which, at the time conversion is made, is not unlawful in
Ethiopia.

Article IV. RECORDS, REPORTS AND INSPECTION

Section 4.1. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Government shall
maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles and
practices consistently applied, books and records relating to the Program and this
Agreement. Such books and records shall be adequate to show:
(a) The receipt and disposition made of goods and services acquired with funds disbursed

pursuant to this Agreement; and
(b) The current status and progress of the Program.
Such books and records shall be regularly audited, or cause to be audited, by the
Government in accordance with sound auditing standards and shall be maintained for
three years after the date of the last disbursement by A.I.D.

Section 4.2. REPORTS. The Government shall furnish, or cause to be furnished, to
A.I.D. such information and reports relating to the Grant as A.I.D. may request.

Section 4.3. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall have the
right at all reasonable times to inspect the Activities carried out under the Program, the
utilization of all goods and services financed under the Grant, and such books, records and
other documents relating to the Program and the Grant as may be maintained by the
Government, the Government's designated disbursing agent and/or implementing agency.
The Government shall cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections and shall
permit representatives of A.I.D. to visit any part of Ethiopia for any purpose relating to
the Grant.

Article V. PROCUREMENT

Section 5.1. SOURCE AND ORIGIN. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, disbursements made pursuant to Section 6.1 shall be used exclusively to finance
the procurement for the Program of goods and services, ocean shipping and marine
insurance, as follows:
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(a) Except as may be authorized by the Mission Director, USAID/Ethiopia for reasons of
program exigencies, and on a case-by-case basis for (i) procurement of shelf items in
Ethiopia without restriction, and for (ii) off-shore United States procurement from
countries included in Code 941 of the A.I.D. geographic code book as in effect at the
time of such procurement.

(b) For local costs (in addition to commodities) in support of the Program, as follows:
(1) Operating expenses of host country institutions involved, including general

administration, office rental, office supplies, salaries, POL, utilities and similar
expenses;

(2) Budget support for program costs including construction contracts, labor, fuel,
POL, supervision, engineering, repairs, maintenance, surveys, studies, trans-
portation and similar expenses.

(c) Procurement of goods and services financed under this Grant Agreement shall be in
accord with A.I.D. manual order No. 1454.3.1, AID commodity eligibility listing,
and with the usual and customary legal and administrative practices of the
Government. To assure timely implementation, the Mission Director, USAID/Ethiopia,
may approve negotiated procurement, proprietary procurement and waiver of
advertisement requirements. Individual activities to be financed by this Grant with a
capital component in excess of the amount of Dollars 1,000,000 shall be subject to
review by USAID/Ethiopia.

Section 5.2. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing,
no goods or services may be financed under the Grant which are procured pursuant to
orders or contracts firmly placed or entered into prior to November 20, 1974.

Section 5.3. REASONABLE PRICE. The Government shall exert its best efforts to
assure that no more than reasonable prices shall be paid for any goods and services
financed, in whole or in part, under this Grant.

Section 5.4. INFORMATION AND MARKETING. The Government will cooperate with
A.I.D. in its efforts to disseminate appropriate information concerning the Program and
shall comply with such reasonable instructions with respect to the marketing of goods
financed under the Grant as A.I.D. may issue from time to time.

Section 5.5. INSURANCE. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, the
Government shall insure, or cause to be insured, all goods financed under the Grant
against risks incident to their transit to the point of their use in the Program. Such
insurance shall be issued upon terms and conditions consistent with sound commercial
practice, shall insure the full value of the goods, and shall be payable in the currency in
which such goods were financed. Any indemnification received by the Government under
such insurance shall be used to replace or repair any material damage or any loss of the
goods insured or shall be used to reimburse the Government for the replacement or repair
of such goods. Any such replacements shall be of local, United States or other Code 935
source and origin and otherwise subject to the provisions of this Agreement.

Section 5.6. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and services
financed under the Grant shall be used for the Program, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing. The Government's accountability to A.I.D. for the use of such goods and
services shall extend to the completion of the Activity or to such other time as A.I.D. may
specify in Implementation Letters.

(b) Goods or services financed under the Grant may be used in concert with the
drought related projects and activities of any other donor to assist in meeting the purposes
of the Program.
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Article VI. DISBURSEMENTS

Section 6.1. DISBURSEMENTS FOR THE PROGRAM. Upon satisfaction of conditions
precedent, the Commission may request disbursements by A.I.D. to finance costs of
goods and services for the Program. The Commission will make expenditures authorized
under this Grant and furnish A.I.D. with such information, reports and other disbursement
documentation, relating to Activities financed under this Agreement, as A.I.D. may
reasonably request for purposes of reimbursement. At the request of the Commission and
upon the written agreement of A.I.D., the Commission may be issued a reasonable
advance to cover initial costs and the time element required to process reimbursement
requests. Disbursement procedures shall be more fully prescribed in Implementation
Letters.

Section 6.2. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursement of the Grant may
also be made through such other means as the Government and A.I.D. may agree in
writing.

Section 6.3. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, no disbursement shall be made against documentation received by A.I.D.
later than twenty-four (24) months after the date of execution of this Agreement.

Section 6.3. REFUNDS. If A.I.D. determines that any disbursement (a) is not
supported by valid documentation in accordance with this Agreement and the Letters of
Implementation, or (b) is inconsistent with the purposes of the Agreement, A.I.D. at its
option may, notwithstanding the availability of any other remedy provided for under the
Agreement, require the Government to refund such amount to A.I.D. within thirty (30)
days after receipt of a request therefore, provided that such request by A.I.D. shall be
made not later than three (3) years after the date of final disbursement hereunder. Any
refunds paid by the Government to A.I.D. pursuant to this Section shall be considered as a
reduction in the amount of A.I.D.'s obligation under this Agreement and shall not be
available for reuse under the Agreement. Notwithstanding the fact that A.I.D. may have
invoked its right to terminate the Agreement, the rights to A.I.D. set forth in this Section
shall remain in force after such termination.

Article VII. MISCELLANEOUS

Section 7.1. WAIVER OF DEFAULT. No delay in exercising, or omission to exercise,
any right accruing to A.I.D. under this Agreement shall be construed as a waiver of any of
its rights, powers or remedies hereunder.

Section 7.2. COMMUNICATIONS. Any notice, request or communication given,
made or sent by the Government or A.I.D. pursuant to the Agreement shall be in writing
and shall be deemed to have been duly given, made or sent to the party to which it is
addressed when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable, or radiogram to
such other party at the following address:
To the Government:

Mail Address Provisional Military Government
of Ethiopia, Chief Commissioner

Relief and Rehabilitation Commission
P.O. Box 5686
Addis Ababa

Cable Address: Rehab, Addis Ababa
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To A.I.D.:

Mail Address: Director
USAID, Ethiopia
P.O. Box 1014
Addis Ababa

Cable Address: Am-Emb-AID
P.O. Box 1014
Addis Ababa

Section 7.3. Other addresses may be substituted for the above upon giving of notice
as provided herein. All notices, requests, communications and documents submitted to
A.I.D. hereunder shall be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 7.4. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement, the
Government will be represented by the individual holding or acting in the office of Chief
Commissioner, Relief and Rehabilitation Commission, and A.I.D. will be represented by
the individual holding or acting in the office of the Director, USAID/Ethiopia. Such
individuals shall have the authority to designate by written notice additional representa-
tives. In the event of any replacement or other designation of a representative hereunder,
the Government shall submit a statement of the representative's name and specimen
signature in form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written
notice of revocation of the authority of any of the duly authorized representatives of the
Government designated pursuant to this Section, it may accept the signature of any such
representative or representatives as conclusive evidence that any action effected by such
instrument is duly authorized.

Section 7.5. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. may from time to time issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in
connection with the implementation of this Agreement.

Section 7.6. TERMINATION. The present Agreement shall enter into force when
signed. Either party may terminate this Grant Agreement by giving the other party 30 days'
written notice of intention to terminate it. Termination of this Agreement shall terminate
any obligation of A.I.D. to make disbursements pursuant to Section 6.1 or 6.2 except for
disbursements which A.I.D. or the Government is committed to make pursuant to non-
cancellable commitments entered into with third parties prior to the termination of the
Grant Agreement. It is expressly understood that the obligations under Sections 5.6 (a)
and 6.4 shall remain in force after such termination.

IN WITNESS WHEREOF, the Government and A.I.D., each acting through its respective
duly authorized representative, have caused this Agreement to be signed in their names
and delivered as of the date and year first written above.

Government of Ethiopia: United States of America:

[Signed] [Signed]
Name: SHIMELIS ADUGNA Name: PARKER D. WYMAN

itle: Chief Commissioner itle: Chargd d'affaires, a.i.
Relief and Rehabilitation Embassy of the United States
Commission (RRC) of America
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ANNEX A

AUTHORIZED SECTOR LEVELS AND ILLUSTRATIVE ACTIVITIES TO BE CARRIED
OUT UNDER THE GRANT

1. Authorized Sectors and Levels

Level
Sector (US$O00)

A . Livestock and W ater .......................................................... $1.250
B. Agriculture and Settlement ..................................................... .700
C . Crop Protection ............................................................... 1.250
D . Rural Roads ................................................................. 4.600

To'rAL $7.800
2. Illustrative Activities

A. Pastoralist Surface Water Development-Construction of water catchment points and
access track to reduce livestock concentration and overburden in critical rangeland areas in
Sidamo Province.

B. Small Farmer Crop Protection-Establishment of an early pest warning system country-
wide through farmer training and information and formulation, delivery and application of
pesticides in all drought affected areas.

C. Accelerated Food Production-Provides assistance in resettlement, agricultural training
and equipment for 35,000 nomads in immediate non-livestock food production in
Harrarghe/Bale Provinces.

D. Rural Access Roads-Construction of more than 800 kilometers of minimum standard
critical access roads in isolated population concentration areas to permit delivery of relief
and recovery assistance in Bale/Harrarghe, Sidamo and Gemu Gofa Provinces.

E. Voluntary Agency Well Construction in Sidamo/Bale Provinces-Drilling and equipping
additional well sites for human survival support in critical, water short drought areas.

ANNEX B

OUTLINE FOR ACTIVITY IMPLEMENTATION LETTERS

Activity Name: .......................
Activity Number: .................
Country: Ethiopia
Original ..... or Revision No.: .......
D ate: ................................

INTRODUCTION

Pursuant to Section 2.4 of the Grant Agreement between the Government of Ethiopia and
A.I.D., the purpose of this Letter is to set forth for activity number .................. such
descriptive, budgetary and administrative information as is considered sufficient to satisfy the
condition of Section 2.2.

1. Description of the Activity
A brief description of the total activity, its cost, purpose and relation to drought recovery and

rehabilitation, and identification of the specific portion of the activity to be financed under the Grant
Agreement.

2. Implementing Agency
Identification of the implementation agency and its representative(s); clear definition of

responsibilities of all parties concerned with carrying out the activity; names of the person or
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persons whose signatures will be accepted for required certifications in connection with
disbursement requests, procurement, reporting, etc. (NOTE: The general thrust with respect to
activities involving voluntary agencies should be to have as much implementing authority as
possible delegated to the VOLAGS; e.g., to [the] extent the Government, A.I.D. and the VOLAG can
agree, the Christian Relief Committee (CRC) should be designated as the agency to certify for
disbursement, rather than having to secure such certification from a government representative each
time disbursement is requested.)

3. Implementation Schedule
General work plan for total activity and an implementation schedule for portion to be financed

under Grant Agreement. To the extent possible and appropriate that schedule should project physical
as well as financial progress of the activity.

4. Objectives/Targets
Indications of the results expected to be achieved by completion of the activity (vix. 500 ton

storage warehouses com pleted in ................... .................. ..................
and .................. ; or pasture land re-seeded in an area of 35 square miles around water holes
A, B, C, and D). The objectives and targets should be defined with sufficient specificity to permit
evaluation of the effectiveness of the provision and utilization of the resources provided under the
Grant Agreement as well as the achievement and relevance of the total activity.

5. Budget
Line-item budget identifying each component or major item of equipment to be financed by the

Grant, together with estimated costs (foreign exchange and local currency). NOTE: This budget is
extremely important since it will provide the disbursement agent with an identification of the
components and major items eligible for financing, the total amount authorized for disbursement for
this activity and the amount authorized for disbursement for each item.

6. Non-A.I.D. Inputs

General description of other non-A.I.D. inputs essential to the execution of the activity.

7. Reporting Requirements
Specification of progress and completion reports to be submitted to A.I.D. by the Government

and/or the implementing agent.

8. End-Use Accountability
Establishment of a date beyond which the Government is no longer accountable to A.I.D. for

the goods and services provided in connection with this activity. This may be the completion of the
activity or such other time as may be considered appropriate (e.g., receipt and acceptance by A.I.D.
of a final report, if one is required).

9. Modification of the Activity
If necessary, to be accomplished by the issuance of additional implementation letters.

Signed on behalf Signed on behalf
of the Implementing Agency: of A.I.D.:

By: By:
Signature: Signature:

itle: itle:

Countersigned on behalf of the Relief
and Rehabilitation Commission (RRC)

By:
Signature:

itle:
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AMENDMENT' TO GRANT AGREEMENT NO. 663-F-6012 -GRANT
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF ETHIOPIA AND
THE UNITED STATES OF AMERICA

Total Amount of Grant: U.S.$7,800,000.00
Date: April 17, 1975
Amendment Number: 663-F-601
Amendment Addition: U.S.$3,800,000
Appropriation: 72-11X1031
Allotment: 431-61-698-00-53-51
Authority: State 283668

State 052592

ETHIOPIA DROUGHT RECOVERY PROGRAM

AMENDMENT A TO GRANT AGREEMENT No. 633-F-601

This Amendment is made and entered into this day of April 17, 1975, between the
Government of Ethiopia ("Government") acting through the Relief and Rehabilitation
Commission ("Commission") and the United States of America acting through the
Agency for International Development ("A.I.D.").

Whereas, the Government of Ethiopia has undertaken a program of drought recovery
and rehabilitation by and through the establishment of an autonomous Relief and
Rehabilitation Commission; and

Whereas, the magnitude of the Government's drought recovery and rehabilitation
efforts is beyond the financial resources of the Government, including those funds initially
provided under the grant agreement; and

Whereas, the Government of the United States of America, in a continued spirit of
friendship and cooperation with the people of Ethiopia desires to further assist the
Commission's effort in the arduous task of recovery and rehabilitation;

Now, therefore, the parties hereto agree to amend Grant Agreement Num-
ber 663-F-601, dated February 20, 1975, as follows:

1. Under Article I of said Grant Agreement, in lieu of the existing Section 1.1
substitute in its entirety a new section as follows:

"Section 1.1. PURPOSE OF THE GRANT. AID hereby agrees to grant to the
Government, subject to the conditions hereinafter set forth, an additional amount of
U.S. $3,800,000.00, to a new total amount not to exceed seven million, eight
hundred thousand U.S. dollars (U.S. $7,800,000) ("Grant") to assist the Govern-
ment in carrying out the Program referred to in Section 1.2 ("Program") and, more
specifically, in these authorized sectors and levels outlined in Annex A, para-
graph 1".
2. All other provisions of the original Grant Agreement shall remain in effect and

unchanged.

Came into force on 17 April 1975 by signature.
2 See p. 100 of this volume.
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IN WITNESS WHEREOF, the Governments of Ethiopia and the United States of America,
each acting through its respective duly authorized representative, have caused this
amendment to be signed in their names and delivered as of the date and year first above
written.

For the Government
of Ethiopia:

[Signed]
Name: SHIMELIS ADUGNA

itle: Chief Commissioner,
Relief and Rehabilitation
Commission (RRC)

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
Name: ARTHUR W. HUMMEL

itle: Ambassador of the United
States of America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' AU TITRE DU PROGRAMME ETHIOPIEN DE Rt-
PARATION DES DOMMAGES CAUSES PAR LA SECHERESSE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE L'tTHIOPIE ET LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE

Numiro d'accord : 663-F-601

Le montant : 4 000 000 dollars des Etats-Unis
Date : 20 f6vrier 1975

Accord du 20 f6vrier 1975 entre le Gouvernement de l'Ethiopie (ole Gouvernemento)
et les Etats-Unis d'Am6rique agissant par l'interm6diaire de l'Agency for International
Development (eA.I.D.o);

Consid6rant que l'Ethiopie a r6cemment souffert et souffre encore d'une s6cheresse
catastrophique, qui a provoqud et provoque encore des d6gdts 6tendus et de grandes
souffrances dans sa population;

Consid6rant que le Gouvernement a entrepris la r6alisation d'un programme de
r6paration des dommages caus6s par la s6cheresse, et de reconstruction;

Considdrant que les efforts d6ploy6s par le Gouvernement A cet effet sont
manifestement sans commune mesure avec ses ressources financi~res;

Consid6rant que les Etats-Unis d'Am6rique, anim6s d'un esprit d'amiti6 et de
coopdration avec le peuple 6thiopien, souhaitent concourir aux efforts ddploy6s par le
Gouvernement et lui apporter son aide dans sa difficile tache de r6paration et de
reconstruction;

Les Parties au pr6sent Accord sont convenues de ce qui suit:

Article premier. LE DON

Paragraphe 1.1. OBJECTIFS Du DON. L'A.I.D. accepte d'accorder au Gouverne-
ment, sous rdserve des conditions ci-apr~s, un don (<le Don ) de quatre millions
(4 000 000) de dollars des Etats-Unis au maximum, afin d'aider le Gouvernement A
ex6cuter son Programme (<le Programme ), vis6 au paragraphe 1.2, de r6paration et de
reconstruction, suite A la s6cheresse qui a frapp6 l'Ethiopie.

Paragraphe 1.2. LE PROGRAMME. Le Programme consistera en divers travaux
(oles travaux>>) de secours et de reconstruction que le Gouvernement ex6cutera ou fera
ex6cuter dans les secteurs suivants
a) Elevage et eau,
b) Agriculture et s6dentarisation,
c) Protection des cultures,
d) Voies de communication rurales.
Ce Programme est d6tailld dans l'annexe A ci-jointe, qui pourra 8tre modifi6e par dcrit
moyennant une Note d'exdcution 6mise conform6ment au paragraphe 7.5.

Paragraphe 1.3. TRAVAUX VALIDABLES. Les produits et prestations n6cessaires
pour la r6alisation des travaux vis~s A l'annexe A jointe pourront 6tre financds au moyen

' Entrt en vigueur le 20 fvrier 1975 par la signature, conform6ment A la section 7.6.
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du Don, sous r6serve des restrictions indiqu~es par ailleurs dans le pr6sent Accord ou dans
toute Note d'ex~cution dmise conform6ment au paragraphe 7.5.

Article H. CONDITIONS PRIALABLES

Paragraphe 2.1. CONDITIONS PRIALABLES A CORDONNANCEMENT DU DON. Avant
tout ordonnancement du premier versement au titre du Don A la Commission de secours et
de reconstruction (vla Commissiono), le Gouvernement fournira A I'A.I.D., sauf si celle-
ci accepte par dcrit qu'il en soit autrement, les pi6ces suivantes, satisfaisant quant au fond
et A la forme aux prescriptions de I'A.I.D. :
a) Nom de la ou des personnes d6sign6es pour repr6senter le Gouvernement,

conform6ment au paragraphe 7.4, et sp6cimen de la signature de chacune de ces
personnes;

b) Toute autre piece que I'A.I.D. pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 2.2. CONDITIONS PRIALABLES A TOUT ORDONNANCEMENT D'UN VERSE-

MENT AU TITRE DES TRAVAUX. Avant tout ordonnancement du premier versement
par la Commission au titre de travaux d6termin6s, le Gouvernement devra fournir A
I'A.I.D., sauf si celle-ci accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les pieces suivantes,
satisfaisant quant au fond et A la forme aux prescriptions de I'A.I.D. :
a) Un descriptif des travaux, retenus parmi ceux dont les exemples sont donnds dans

l'annexe A, que le Gouvernement ex6cutera ou fera ex6cuter et qui seront financ6s en
totalit6 ou en partie au moyen du Don;

b) Un budget, un plan d'ex6cution et un calendrier estimatif des travaux;
c) La d6signation de l'organisme chargd de la gestion et de l'ex6cution des travaux.

Paragraphe 2.3. NOTIFICATION DE L'ACCOMPLISSEMENT DES CONDITIONS PRIIA-

LABLES. Lorsqu'elle consid6rera comme remplies les conditions pr6alables prescrites aux
paragraphes 2.1 et 2.2, I'A.I.D. en informera le Gouvernement par 6crit.

Paragraphe 2.4. SIGNATURE DES NOTES D'EXtCUTION DES TRAVAUX. Une fois
remplies les conditions pr6alables prescrites aux paragraphes 2.1 et 2.2, une Note
d'ex6cution des travaux sera signde par la Mission de l'USAID/Ethiopie et l'Organisme
ex6cutant d6sign6, avec l'aval de la Commission de secours et de reconstruction. La Note
sera pr6sent6e selon le mod~le de l'annexe B ci-jointe.

Article III. CONVENTIONS ET ASSURANCES GtNIRALES

Paragraphe 3.1. CONVENTIONS. Le Gouvernement, eu 6gard au pr6sent Don,
souscrit aux conventions suivantes :

a) Le Gouvernement reconnait explicitement que I'A.I.D. accorde des cr6dits
suppl6mentaires pour la r6alisation des Programmes dont la bonne ex6cution et
l'ach~vement incombent au Gouvernement.

b) Le Gouvernement fera de son mieux pour ex6cuter ou faire ex6cuter les travaux
financds A I'aide du pr6sent Don avec la diligence et I'efficacit6 voulues, conform6ment A
de bonnes pratiques d'ing6nierie et A une saine gestion financire et administrative.

c) Le Gouvernement et I'A.I.D. coop6reront pleinement A la r6alisation des
objectifs du Don. A cette fin, le Gouvernement et I'A.I.D. s'entretiendront de temps A
autre, par l'intermddiaire de leurs repr6sentants et A la demande de l'une ou l'autre partie,
au sujet de l'6tat d'avancement du Programme et de la r6alisation des travaux financ6s par
le Don.
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d) Si 'A.I.D. ou tout organisme public ou prive fournissant des produits finances
par 'A.I.D. en vue d'opdrations A rdaliser en vertu du present Accord en Ethiopie est, en
application des lois, rlglements ou d6cisions administratives de l'Ethiopie, assujetti A des
droits de douane ou taxes d'importation sur les produits import6s en Ethiopie aux fins du
pr6sent Accord, le Gouvernement paiera lesdits droits ou taxes au moyen de ressources ne
provenant pas du Don, A moins que leur exon6ration ne soit pr6vue par ailleurs.

e) Si des personnes (exception faite des citoyens 6thiopiens et des residents en
Ethiopie), qu'il s'agisse de personnes employ6es par le Gouvemement des Etats-Unis ou
par des organismes publics ou priv6s sous contrat avec I'A.I.D., le Gouvernement ou tout
organisme agr66 par le Gouvernement, qui se trouvent en Ethiopie pour fournir des
prestations que 'A.I.D. accepte de financer en vertu du pr6sent Accord, sont, en
application des lois, rfglements ou decisions administratives de l'Ethiopie,

i) assujetties A l'imp6t sur le revenu local ou aux taxes de s6curit6 sociale au titre d'un
revenu sur lequel elles sont tenues d'acquitter un imp6t sur le revenu ou une taxe de
s6curit6 sociale au Gouvernement des Etats-Unis, ou

ii) assujetties A un imp6t sur leurs biens personnels ou A tout droit de douane ou taxe sur
les objets personnels ou m6nagers introduits en Ethiopie pour leur usage personnel, le
Gouvemement paiera ces imp6ts, droits ou taxes au moyen de ressources ne provenant
pas du Don, A moins que l'exon6ration n'en soit pr6vue par ailleurs.

f) Le Gouvernement prendra les dispositions n6cessaires pour que les fonds apport6s
en Ethiopie par I'A.I.D. en vertu du present Accord soient convertibles en monnaie
ethiopienne au taux licite le plus elev6 pratiqu6 en Ethiopie au moment de leur
conversion.

Article IV. DOSSIERS, RAPPORrS ET INSPECTION

Paragraphe 4.1. TENUE ET VIRIFICATION DES DOSSIERS. Le Gouvernement tiendra
ou fera tenir, conform6ment aux pratiques et principes normaux d'une saine gestion
comptable, les livres comptables et dossiers d'ex6cution du Programme et du pr6sent
Accord. Ces livres et dossiers devront etre pr6sent6s de fagon A indiquer :
a) La r&ception et l'affectation des produits et prestations acquis au moyen des fonds

ordonnanc6s en vertu du pr6sent Accord;

b) La situation et l'6tat d'avancement du Programme.

Le Gouvernement v6rifiera r6guli~rement ou fera regulierement v6rifier, selon de
saines m6thodes de v6rification, ces livres et dossiers qui seront conserv6s pendant trois
ans A compter de la date du demier ordonnancement de paiement de 'A.I.D.

Paragraphe 4.2. RAPPORTS. Le Gouvemement communiquera ou fera communi-
quer A 'A.I.D. tous les renseignements et rapports relatifs au Don que 'A.I.D. pourra
demander.

Paragraphe 4.3. INSPECTIONS. Les repr6sentants habilit6s de I'A.I.D. auront le
droit en tout temps raisonnable d'observer la r6alisation des travaux execut6s en vertu du
Programme, ainsi que 'affectation des produits et prestations financ6s en vertu du Don, et
d'inspecter les livres, pieces et autres dossiers concernant le Programme et le Don que
pourrait tenir le Gouvernement, l'agent charge de verser les fonds agr66 par le
Gouverement, ou I'Organisme ex6cutant. Le Gouvernement coop6rera avec FA.I.D. afin
de faciliter ces inspections et autorisera les representants de I'A.I.D. A visiter toute partie
du pays A toutes fins relatives au Don.
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Article V. MARCHIS

Paragraphe 5.1. SOURCE ET ORIGINE. Sauf si I'A.I.D. accepte par 6crit qu'il en
soit autrement, les montants ordonnancds conform~ment au paragraphe 6.1 devront servir
exclusivement A financer comme suit l'acquisition, aux fins du Programme, de produits et
de prestations, les transports par mer et les assurances maritimes :
a) Sauf autorisation accordde par le Directeur de la Mission UsAID/Ethiopie aux fins du

Programme et de fagon ponctuelle, i) pour l'acquisition, sans limitation, de produits
standards en Ethiopie, et ii) pour des achats hors des Etats-Unis dans des pays repris
sous le num~ro 941 du Code g~ographique de 'A.I.D. en vigueur au moment desdits
achats.

b) Pour couvrir les d~penses suivantes (ne concernant pas des produits) effectu6es sur
place aux fins du programme :
1) Frais gdndraux des organismes participants du pays h6te, y compris les frais

g~ndraux d'administration, la location de bureaux, les fournitures de bureau, les
salaires, l'essence, les huiles lourdes et les lubrifiants, les services publics, etc.

2) Participation dans le budget des d~penses au titre du Programme concernant les
contrats de construction, la main-d'euvre, les combustibles, l'essence, les huiles
lourdes et les lubrifiants, l'encadrement, l'ingdnierie, les rdparations, la mainte-
nance, les 6tudes techniques et autres, les transports, etc.

c) L'acquisition de produits et de prestations financds en vertu de l'Accord de Don sera
conforme A la Directive n' 1454.3.1 du manuel de I'A.I.D., Liste des produits agr66s
par I'A.I.D., et avec les pratiques de droit et d'administration usuelles et normales du
Gouvernement. Afin d'assurer la mise en oeuvre du Programme dans les d~lais voulus,
le Directeur de la Mission USAID/Ethiopie pourra approuver des achats d~jA ndgocies,
l'acquisition de produits ou prestations en exclusivit6, et des ddrogations aux r~gles de
publicit6. Chacun des travaux A financer au moyen du prdsent Don et reprdsentant une
valeur d'dquipement supdrieure A 1 000 000 de dollars devra 8tre soumis A l'USAID/
Ethiopie pour visa.

Paragraphe 5.2. DATE DE VALIDATION. Sauf si I'A.I.D. accepte par 6crit qu'il en
soit autrement, les produits ou prestations ne pourront 8tre finances par le Don s'ils ont 6t
acquis moyennant commande ou contrat ferme ant~rieur au 20 novembre 1974.

Paragraphe 5.3. PRIX RAISONNABLE. Le Gouvernement fera de son mieux pour
faire en sorte qu'il ne soit pas pay6 plus que le prix raisonnable pour les produits ou
prestations finances en totalit6 ou en partie au moyen du Don.

Paragraphe 5.4. INFORMATION ET MARQUAGE. Le Gouvernement coop~rera avec
I'A.I.D., A la diffusion d'informations approprides concernant le Programme et se
conformera aux instructions normales de marquage des produits financds au moyen du
Don, que I'A.I.D. pourra 6mettre de temps A autre.

Paragraphe 5.5. ASSURANCES. Sauf si I'A.I.D. accepte par 6crit qu'il en soit
autrement, le Gouvernement assurera ou fera assurer tous les produits financds au titre du
Don contre les risques inh6rents A leur acheminement jusqu'au lieu de leur utilisation dans
le cadre du Programme. Cette assurance sera conclue selon les modalitds et A des
conditions conformes A une saine pratique commerciale, couvrira la valeur totale des
produits et sera libell6e en la monnaie de financement des produits. Tout indemnit6
6ventuellement perque par le Gouvernement au titre de cette assurance servira pour
remplacer les produits assurds, pour remddier A tout endommagement grave ou A toute
perte, ou pour rembourser au Gouvernement le coot du remplacement ou de la remise en
6tat desdits produits. Les produits de remplacement seront originaires et proviendront
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d'Ethiopie, des Etats-Unis ou de tout autre pays repris sous le numdro 935 du Code
giographique, et seront assujettis A tous autres 6gards aux dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 5.6. UTILISATION DES PRODUITS ET PRESTATIONS. a) Les produits et
prestations financ6s au moyen du Don seront utilis6s aux fins du present Programme, sauf
si I'A.I.D. accepte par 6crit qu'il en soit autrement. Le Gouvernement devra rendre
compte A I'A.I.D. de l'utilisation desdits produits et prestations jusqu't l'ach~vement des
travaux auxquels ils sont affect6s, ou jusqu'A toute autre date que I'A.I.D. pourra specifier
par Note d'exdcution.

b) Les produits et prestations financ6s au moyen du Don pourront servir dans le
cadre de projets ou travaux r6alisds en relation avec la s6cheresse par tout autre donateur,
lorsque cette utilisation rdpondra aux finalitds du Programme.

Article VI. ORDONNANCEMENT DU DON

Paragraphe 6.1. ORDONNANCEMENT AUX FINS DU PROGRAMME. Apr~s avoir
satisfait aux conditions pr6alables, la Commission pourra demander A l'A.I.D. d'ordon-
nancer des paiements pour acquitter le coot des produits et prestations aux fins du
Programme. La Commission proc6dera aux d6penses autoris6es au titre du Don et
fournira A I'A.I.D. les renseignements, rapports et autres pi~ces justificatives de
l'ordonnancement, concernant les travaux financds en vertu du pr6sent Accord, que
I'A.I.D. pourra raisonnablement demander aux fins de remboursement. A la demande de
la Commission et sur accord 6crit de I'A.I.D., il pourra tre remis A la Commission un
montant raisonnable A titre d'avance pour couvrir les premiers frais, compte tenu du ddlai
n6cessaire pour exp6dier les documents de remboursement. La procddure d'ordonnance-
ment sera ddtaill6e dans des Notes d'ex6cution.

Paragraphe 6.2. AuTREs MODALITtS. L'ordonnancement du Don pourra 6gale-
ment s'effectuer par d'autres moyens et selon d'autres modalit6s dont le Gouvernement et
I'A.I.D. pourront 8tre convenus par 6crit.

Paragraphe 6.3. DATE LIMITE DE L'ORDONNANCEMENT DU DON. Sauf si I'A.I.D.
accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun montant ne sera ordonnanc6 sur
pr6sentation de documents A I'A.I.D. apr~s vingt-quatre (24) mois A compter de la date
d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.4. REMBOURSEMENTS. Si I'A.I.D. constate qu'un ordonnancement
a) n'est pas justifi6 par des pieces valables aux termes du pr6sent Accord ou des Notes
d'ex6cution, ou b) n'est pas conforme aux objectifs de l'Accord, I'A.I.D. pourra, A sa
discrdtion, demander au Gouvernement, nonobstant les autres recours pr6vus par le
pr6sent Accord, de lui rembourser le montant vers6 dans les trente (30) jours A compter de
la reception de la demande de remboursement, A condition que cette demande soit faite
dans les trois (3) ans A compter de la date du dernier ordonnancement. Toute somme
vers6e par le Gouvernement A I'A.I.D. en application du pr6sent paragraphe sera d6duite
du montant que I'A.I.D. est tenue de verser en vertu du pr6sent Accord et ne pourra pas
6tre r6utilisde en vertu du pr6sent Accord. Meme si I'A.I.D. a fait valoir son droit de
d6noncer l'Accord, elle conservera ses droits au titre du pr6sent paragraphe apr~s cette
d6nonciation.

Article VII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.1. RENONCIATION EN CAS DE MANQUEMENT. Aucun retard dans
1'exercice, nile non-exercice, d'un droit dont I'A.I.D. pourrait se prdvaloir en vertu du
pr6sent Accord ne sera interpr6td comme une renonciation A l'un quelconque de ses droits,
pouvoirs ou recours pr6vus par ledit Accord.
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Paragraphe 7.2. COMMUNICATIONS. Toutes les notifications, demandes ou com-
munications adress~es par le Gouvernement ou par I'A.I.D. A l'autre Partie au titre du
prdsent Accord seront 6crites et seront r6put6es avoir td deiment mises en possession de la
Partie A laquelle elles sont destindes lorsqu'elles auront dt6 remises de la main A la main ou
par service postal, t61dgramme ou radiogramme, A I'autre Partie l'adresse suivante

Gouvernement :
Adresse postale : Provisional Military Government

of Ethiopia, Chief Commissioner
Relief and Rehabilitation Commission
PO. Box 5686
Addis Ababa

Adresse tdldgraphique Rehab, Addis Ababa

A.I.D.
Adresse postale Director

USAID, Ethiopia
P.O. Box 1014
Addis Ababa

Adresse t616graphique : Am-Emb-AID
P.O. Box 1014
Addis Ababa

Paragraphe 7.3. D'autres adresses pourront 8tre substitu6es aux adresses ci-
dessus, avec pr6avis, conform6ment aux dispositions du prdsent Accord. Toutes les
notifications, demandes, communications et pieces, adressdes A I'A.I.D. en vertu du
pr6sent Accord, seront r~digdes en anglais, sauf si I'A.I.D. accepte par dcrit qu'il en soit
autrement.

Paragraphe 7.4. REPR9SENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord, le
Gouvernement sera reprdsentd par la personne qui, en titre ou par intdrim, exerce les
fonctions de Commissaire principal, Commission de secours et de reconstruction, et
I'A.I.D. sera repr6sent6e par la personne qui, en titre ou par int6rim, exerce les fonctions
de Directeur, USAID/Ethiopie. Ces personnes seront habilit~es A d6signer d'autres
reprdsentants par voie de notification 6crite. En cas de remplacement d'un repr6sentant,
ou de d6signation de repr6sentants suppl6mentaires, le Gouvernement remettra A 1'A.I.D.
une note satisfaisant quant au fond et A la forme aux prescriptions de I'A.I.D. et donnant le
nom de chaque reprdsentant et un spdcimen de sa signature. Tant que I'A.I.D. n'aura pas
requ notification dcrite de la r6vocation des pouvoirs de l'un quelconque des repr6sentants
dfiment habilit6s du Gouvernement, qui auront td d6sign6s conform6ment aux
dispositions du pr6sent paragraphe, elle pourra accepter la signature dudit reprdsentant
appos6e sur tout instrument comme la preuve concluante que tout acte accompli au moyen
de cet instrument est dfiment autoris6.

Paragraphe 7.5. NOTES D'EXICUTION. L'A.I.D. pourra 6mettre, de temps A autre,
des Notes d'exdcution qui prescriront les d6marches A suivre en vue de la mise en (euvre
des dispositions du prdsent Accord.

Paragraphe 7.6. DfNONCIATION. Le pr6sent Accord entrera en vigueur une fois
sign6 par les Parties. Chacune des Parties pourra d6noncer 'Accord de Don, moyennant
pr6avis dcrit de 30 jours informant l'autre Partie de son intention de le d6noncer. La
ddnonciation du pr6sent Accord mettra fin A toute obligation de 'A.I.D. d'ordonnancer
des paiements conformment au paragraphe 6.1 ou 6.2, sauf s'il s'agit de paiements que
I'A.I.D. ou le Gouvernement s'est engag6 A effectuer en vertu d'obligations formelles
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contract6es vis-A-vis de tiers avant la d6nonciation de l'Accord de Don. 11 est
express6ment entendu que les obligations encourues au titre des paragraphes 5.6., a, et
6.4 persisteront apr~s cette d6nonciation.

EN FOI DE QUO1 le Gouvernement et I'A.I.D., agissant l'un et l'autre par l'entremise
de leurs repr6sentants respectifs dfiment habilit6s, ont fait signer en leur nom et rendre
public le pr6sent Accord A la date indiqu6e dans l'intitulM.

Gouvernement de l'Ethiopie: Etats-Unis d'Am6rique:
Le Commissaire principal, Le Charg6 d'affaires par intdrim,

Commission de secours Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique,
et de reconstruction,

[Signel [Signe]

SHIMELIS ADUGNA PARKER D. WYMAN

ANNEXE A

MONTANTS APPROUVES PAR SECTEUR ET EXEMPLES DE TRAVAUX A REALISER

AU MOYEN DU DON

1. Secteurs et montants approuvs

Montants

Secteur (en millers de $ EU)

A . Elevage et eau ......................................................... 1 250
B. Agriculture et sedentarisation ............................................. 700
C. Protection des cultures ................................................... 1 250
D. Voies de communication rurales ........................................... 4 600

TOTAL 7 800

2. Exemples de travaux
A. Equipement des pfiturages en points d'eau - Construction d'abreuvoirs et de voies

d'acc~s, destin6s A r6duire la concentration des troupeaux et A soulager les parcours de
p~turage trop sollicit6s de la province de Sidamo.

B. Protection des cultures dans les petites exploitations - Mise en place d'un syst~me
national d'alerte avancde aux infestations parasitaires, moyennant un programme de
formation et d'information des petits exploitants et la recherche, la distribution et
l'application de pesticides dans toutes les zones de s6cheresse.

C. Accdl6ration de la production alimentaire - Octroi A 35 000 nomades d'une aide A la
s6dentarisation, A la formation agricole et A I'dquipement en matdriels agricoles en vue de
productions vivri~res imm6diates.

D. Voies d'acc~s rurales - Construction, selon les normes minimales, de plus de 800 km de
voies d'acc6s indispensables dans des zones isol6es de concentration humaine, afin de
permettre 'arivde des secours et des moyens de reconstruction dans les provinces de
Bale/Harrarghe, Sidamo et Gemu Gofa.

E. Construction de puits par des organisations b~ndvoles dans les Provinces de Sidamo et de
Bale - Forage et am6nagement de puits suppldmentaires pour aider la population A
survivre dans les zones de s6cheresse critique et manquant d'eau.
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ANNEXE B

MODELE DE NOTE D'EXECUTION DES TRAVAUX

JntituIM des travaux : ....................
N' des travaux : ........................
Pays: Ethiopie
Lettre initiale .... ou Rdvision n' : .......
D ate : ................................

INTRODUCTION

Conformment au paragraphe 2.4 de I'Accord de Don entre le Gouvernement de l'Ethiopie et
I'A.I.D., la prdsente Note a pour but de donner, concemant les travaux numtro .................
les indications (descriptifs, budget et gestion) jugdes suffisantes pour rdpondre aux conditions
prescrites au paragraphe 2.2.

1. Description des travaux
Description sommaire de l'ensemble des travaux, de leur coot, de leur but et de leur rapport

avec l'action de reparation et reconstruction consdcutive A la stcheresse. Definition de la partie des
travaux A financer en vertu de l'Accord de Don.

2. Organisme exocutant
Ddsignation de l'Organisme exdcutant et de ses reprtsentants; definition prdcise des

attributions de toutes les parties appeldes A participer A l'exdcution des travaux; nom des personnes
habilit~es A signer les attestations n6cessaires en relation avec les demandes d'ordonnancement, les
achats, rapports, etc. (NOT : L'idde gdndrale en ce qui concerne les travaux faisant intervenir des
organisations b~ntvoles serait de leur d6ldguer le plus possible les pouvoirs d'extcution; par
exemple, sous rdserve d'accord entre le Gouvernement, I'A.I.D. et l'organisation btn~vole, il
conviendrait d'habiliter le CRC A dtlivrer les attestations pour ordonnancement plut6t que de
demander cette attestation A un reprdsentant du Gouvernement pour chaque ordonnancement.).

3. Devis de mise en oeuvre
Plan gtn~ral d'exdcution de l'ensemble des travaux et devis de mise en ceuvre de la partie A

financer en vertu de l'Accord de Don. Dans la mesure des possibilitAs et des besoins, ce devis devra
indiquer I'dtat d'avancement des travaux et leur situation financi~re.

4. Objectifs ggn6raux et particuliers
Indication des rdsultats escomptds des travaux A leur ach~vement (par exemple entreptts

pour 500 tonnes de marchandises, achevds en .................... .....................
................... et ................. ; ou paturages re-ensemencds sur environ 9 000 hectares
autour des points d'eau A, B, C et D). Il conviendra de dtfinir les objectifs gdndraux et particuliers
de fagon suffisamment prdcise pour permettre d'dvaluer non seulement la qualit6 et l'int~r~t final de
l'ensemble des travaux, mais aussi l'efficacit6 des ressources fournies en vertu de l'Accord de Don
et de leur emploi.

5. Budget des travaux
Plan de financement dttailld spdcifiant chaque poste ou gros dquipement A financer au moyen

du Don, accompagn6 d'un devis estimatif (en devises et en monnaie locale). NOTE : Ce budget rev~t
une grande importance, car il permet A l'agent charg6 d'ordonnancer les versements et de dAterminer
quels sont les postes et gros 6quipements couverts par le Don, le montant total A ordonnancer pour
les travaux et le montant approuv6 pour chaque poste.

6. Apports extirieurs d l'A.I.D.
Description g~nrale des apports extdrieurs A I'A.I.D., indispensables pour l'excution des

travaux.
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7. Rapports

lNtail des rapports d'ex6cution et d'ach~vement que le Gouvernement ou l'Organisme
ex6cutant devra pr6senter A I'A.I.D.

8. Echance de responsabilitJ
Fixation d'une date au-delA de laquelle le Gouvernement ne devra plus rendre compte A

I'A.I.D. de 'emploi des produits et prestations fournis pour les travaux. Cette date peut 6tre celle de
l'ach~vement des travaux ou toute autre date jugde appropri6e (par exemple, r6ception et
acceptation par I'A.I.D. d'un rapport final, s'il en est pr6vu un).

9. Modification des travaux

Si besoin est, les travaux pourront etre modifi6s moyennant des Notes d'exdcution
additionnelles.

Au nom de l'Organisme exdcutant Au nom de I'A.I.D.

Nom : Nom :
Signature: Signature:
litre : litre

Contresignd au nom de la Commission
de secours et de reconstruction

Nom
Signature:
litre :
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AMENDEMENT' L'ACCORD DE DON No 663-F-601 2-ACCORD DE DON
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETHIOPIE ET LES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE

Montant total du don : 7 800 000 dollars des Etats-Unis
Date : le 17 avril 1975
Numero de l'amendement : 663-F-601
Allocation supplimentaire : 3 800 000 dollars des Etats-Unis
Ligne de crddit : 72-11X1031
Numdro de l'allocation de cridit : 431-61-698-00-53-51
Autoritd : Etat 283668

Etat 052592

PROGRAMME I9THIOPIEN DE RItPARATION DES DOMMAGES

CAUSS PAR LA StCHERESSE

AMENDEMENT A A L'ACCORD DE DON N° 663-F-601

Le present Amendement est conclu ce 17 avril 1975 entre le Gouvernement de
l'Ethiopie (Ade Gouvernement ) agissant par l'intermddiaire de la Commission de secours
et de reconstruction (oda Commission>) et les Etats-Unis d'Am6rique agissant par
l'intermddiaire de l'Agency for International Development (<A.I.D.>).

Considdrant que le Gouvernement de l'Ethiopie a entrepris la rdalisation d'un
programme de r6paration des dommages caus6s par la s6cheresse et de reconstruction,
qu'il a confide A une Commission autonome de secours et de reconstruction crd6e A cet
effet;

Consid6rant que les efforts d6ploy6s par le Gouvernement A cet effet sont
manifestement sans commune mesure avec ses ressources financires, y compris les
crddits initialement accordds en vertu de l'Accord de Don;

Consid6rant que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, toujours anim6 d'un
esprit d'amitid et de cbop6ration avec le peuple dthiopien, souhaite aider 6galement la
Commission dans sa difficile t~che de r6paration et de reconstruction;

Les Parties sont convenues de modifier comme suit l'Accord de Don n' 663-F-601 du
20 fWvrier 1975 :

1. A l'article premier dudit Accord de Don, remplacer tout le paragraphe 1.1 par le
nouveau paragraphe ci-apr~s :

oParagraphe 1.1. OBJECTIF Du DON. L'A.I.D. s'engage A accorder, sous
r6serve des conditions ci-apr~s, un nouveau don de 3 800 000 dollars des Etats-Unis,
ce qui portera l'ensemble du don (<de Down) A sept millions huit cent mille dollars des
Etats-Unis (7 800 000 $EU) au maximum, afin d'aider le Gouvemement A exdcuter
le Programme (ode Programme ), visd au paragraphe 1.2, et plus pr6cis6ment dans
les secteurs et pour les montants approuv6s indiquds A l'annexe A, paragraphe 1.
2. Toutes les autres dispositions de l'Accord de Don initial continueront de prendre

effet sans changement.

' Entrd en vigueur le 17 avril 1975 par la signature.
2 Voir p. 110 du present volume.
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EN FOI DE QUOI le Gouvernement de l'Ethiopie et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique, agissant l'un et l'autre par l'entremise de leurs repr6sentants respectifs
dfiment habilitds, ont fait signer en leur nom et rendre public le prdsent amendement A la
date indiqu6e dans l'intitul6.

Pour le Gouvernement
de l'Ethiopie :

Le Commissaire principal,
Commission de secours

et de reconstruction,
[Signe]

SHIMELIS ADUGNA

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

L'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Am6rique,

[Signe]
ARTHUR W. HUMMEL
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JOINT COMMUNIQUI' ON THE FIRST SESSION OF THE U.S.-SAUDI
ARABIAN JOINT COMMISSION ON ECONOMIC COOPERATION

February 27, 1975

The U.S.-Saudi Arabian Joint Commission on Economic Cooperation, established in
accordance with the Joint Statement issued by Secretary of State Kissinger and Prince
Fahd on June 8, 1974, concluded its first session. The Joint Commission meetings, held in
Washington, February 26-27, 1975, were chaired by Secretary of the Treasury William E.
Simon, Chairman of the U.S. side of the Commission. The Saudi Arabian Delegation was
led by Minister Muhammad Ibn Ali Aba al-Khail, Minister of State for Financial Affairs
and National Economy.

High level officials from the U.S. Departments of Treasury, State, Agriculture,
Commerce, Health, Education and Welfare, Interior, and Labor, and from the National
Science Foundation also participated in the talks. Members of the visiting Saudi Arabian
Delegation participating in the discussion included officials from the Ministries of Foreign
Affairs, Commerce and Industry, Labor and Social Affairs, Agriculture and Water, and the
Central Planning Organization, as well as high-level Saudi representatives from the
Supreme Council of Higher Education, the Faculty of Sciences, and the Institute of Public
Administration.

The members of the Commission exchanged views on the development of U.S.-
Saudi Arabian economic cooperation since the visit of Secretary Simon last July to Saudi
Arabia for preliminary discussions on economic cooperation. At that time, the
Commission initiated the activities of its four working groups on Manpower and
Education, Science and Technology, Agriculture, and Industrialization. Each of the joint
working groups has met several times to define areas of potential economic cooperation
and a number of U.S. technical experts and advisors have visited Saudi Arabia and
submitted reports to the Saudi Arabian side of the Commission. The Joint Commission
discussed further means of facilitating such continued cooperation through the Joint
Commission framework.

In this regard the Commission was pleased to note the signing on February 13, 1975,
of a Technical Cooperation Agreement2 (TCA) which establishes procedures for the
furnishing of mutually-agreed technical and advisory services from the United States to
Saudi Arabia on a reimbursable basis. The TCA should contribute significantly to the
efficient channeling of American technical know-how to the Saudi Arabian national
economy.

The Commission expressed its intention to expand the Joint Commission Office in
Riyadh. This office serves as the principal point of coordination in Saudi Arabia for the
development and implementation of mutually-agreed projects under the U.S.-Saudi
Arabian Technical Cooperation Agreement. The U.S. component of this office, to be
known as the United States Representation to the Joint Economic Cooperation Commission
Office, plans to begin operating by the middle of May 1975. The Saudi delegation
announced that it would also be adding to the staff of its component of the Riyadh Joint
Commission Office in the near future. Arrangements for accommodating these two staffs
are to be discussed in Riyadh in the coming weeks.

'Came into force on 27 February 1975, the date of issuance.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 209.
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The Commission noted with satisfaction the signing by the Co-Chairmen of an OPIC
Investment Guaranty Agreement' between the two governments. The Agreement should
increase and broaden the interest of U.S. private enterprise in participating in Saudi
Arabian economic development.

INDUSTRIALIZATION AND TRADE

The Saudi delegation reaffirmed its interest in acquiring U.S. technology through
U.S. business participation for the development of major industrial projects in both the
hydrocarbon and non-hydrocarbon areas.

The Commission agreed on the desirability of a broadly-based business council
designed to increase business cooperation between the two countries and enhance the
contribution of U.S. business to Saudi Arabia's industrial development. In view of the
important role of government in Saudi Arabia's development, concerned Saudi Arabian
Government elements would join with private sector interests in Saudi Arabia and the
United States as members of the Council. The Council would identify, for study, projects
which appear feasible for joint ventures, note and make recommendations on financial,
fiscal, or legal considerations bearing on cooperative efforts, arrange business symposia
and visits in both countries, and be a center for disseminating information on business
opportunities in both countries.

The Saudi Arabian Government will consider the possibility of organizing a group of
Saudi businessmen to visit the United States within the next two months to meet with
United States business firms and groups. The general purpose would be to increase the
communications between the two private sectors. More specifically, the group would
discuss various industrial proposals and projects.

The Commission noted with interest that trade relations between the Kingdom of
Saudi Arabia and the United States have been developing at an accelerated rate. U.S.
exports to Saudi Arabia nearly doubled in 1971, increased by 40% in 1973, and nearly
doubled again in 1974, to $835 million. Expectations are that U.S. exports will continue
to grow progressively. It is anticipated that U.S. exporters will play a significant role in
supplying equipment, machinery, technology and services:

The Governments of the United States and Saudi Arabia agreed that participation in
productive ventures in each other's economies should be mutually beneficial. They
recognize that activities of this type in both countries would require close consultation to
assure consistency with their national policies and objectives. Consequently, they agreed
that each government would consult with the other regarding significant undertakings of
this type.

The Commission agreed on the desirability of United States Government technical
assistance in developing a statistical base for development in Saudi Arabia. The American
side stated its readiness to send out teams of experts in a number of principal statistical
disciplines to assist the Saudi Arabian Government in developing an effective statistical
capability.

The Commission heard reports and exchanged views on the current status of a
number of technical cooperation projects in the fields of vocational training, higher
education, agriculture, water utilization and land use, science and technology and
statistics. A summary of these follows.

United Nations, Treaty Series, vol. 992, No. 1-14525.
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VOCATIONAL TRAINING

The Commission noted the series of recommendations by the American vocational
training team which visited Saudi Arabia last fall. These recommendations, in support of
the implementation of Saudi Arabia's five-year plan vocational training goals, include
United States Government advisory services in various fields of manpower development.

HIGHER EDUCATION

It was agreed at the Commission meeting to send an American team to evaluate the
academic and administrative structures of the Saudi Arabian University system, as well as
the relationship of universities to high-level professional and technical education.

A second action area to be explored will involve U.S.-Saudi Arabian cooperation in
the following areas: broadened student and faculty exchanges between the two countries,
joint research projects, joint degree programs, the establishment of junior colleges in
Saudi Arabia, and the training of academic, administrative, and technical personnel in
Saudi universities.

AGRICULTURE, WATER RESOURCES AND LAND USE

The Commission discussed United States Government technical services for joint
agricultural, water and land projects. Priority was given to feasibility studies of major
agricultural areas in Saudi Arabia, a study of the Central Research Laboratory and
Agriculture Training Center of the Ministry of Agriculture and Water, and the
establishment of a desalination center and laboratory.

It was agreed that a four-man U.S. Government team would go to Saudi Arabia for a
two-month period to discuss and reach agreement with Saudi Arabian counterparts on a
detailed program for implementing a feasibility study for large agricultural areas, such as
Wadi Dawasir.

The Commission also approved the immediate departure to Saudi Arabia of a
research management team to plan a research program and determine organizational and
management requirements for the Central Research Laboratory and Agricultural Training
Center.

A U.S. Government proposal for the establishment of the desalination center will be
sent to the Saudi Arabian Government in response to their request.

Projects in the areas of land management, water utilization and a national data bank
would be implemented under the Technical Cooperation Agreement. Further discussions
will be held immediately to decide on the implementation of these proposals.

SCIENCE AND TECHNOLOGY

It was agreed that a Saudi Arabian National Center for Science and Technology
would be established to coordinate the growth of science and technology in Saudi Arabia
and to support and fund mutually-agreed upon program areas of interest to Saudi Arabia.
It was further agreed that an initial United States Government team would be sent to Saudi
Arabia as soon as possible to advise on the objectives and functions of the Saudi National
Center. Additional U.S. expert teams to follow will work with Saudi Arabian experts to
define the precise programs for the other agreed project areas.

OTHER AREAS

The Saudi delegation requested technical assistance over a limited period of time to
its Government's Department of Public Works.
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The U.S. agreed to review the requirements of the Saudi Arabian Public Works
Department to determine the nature and extent of technical services desired.

OVERALL ASSESSMENT

The Commission expressed satisfaction with the progress to date and considered the
discussions at its first meeting a major step forward in the constructive development of
mutually advantageous economic relations. With a view to keeping close track of the
Commission's efforts, the U.S. side decided to establish an Action Group. The U.S.
coordinator will be Gerald L. Parsky, Assistant Secretary of the Treasury, the Department
which is the U.S. coordinating agency for the work of the Commission. The Saudi side
will consider a similar arrangement.

The action group and its Saudi counterpart will be charged with monitoring progress
being made on a regular basis so as to insure that program goals are being met and to
review and implement new proposals that may be agreed upon. The Action Group on the
U.S. side will consist of representatives from the Departments of Treasury and State, and
the following U.S. action agencies: Agriculture, Commerce, Health, Education and
Welfare, Interior, Labor and the National Science Foundation and other U.S. Government
agencies as may become appropriate. Both sides agreed to consider holding the next Joint
Commission meeting in Riyadh, Saudi Arabia, in October 1975.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

COMMUNIQUE CONJOINT' SUR LA PREMIERE SESSION DE LA COM-
MISSION MIXTE ETATS-UNIS-ARABIE SAOUDITE RELATIF A LA
COOPtRATION tCONOMIQUE

Le 27 f6vrier 1975

La Commission mixte de cooperation dconomique Etats-Unis-Arabie saoudite crdde
en application du Communiqu6 conjoint publi6 par le Secrrtaire d'Etat Kissinger et le
Prince Fahd le 8 juin 1974 a conclu sa premiere session, Les r6unions de la Commission
mixte, tenues A Washington les 26 et 27 fdvrier 1975, 6taient pr~siddes par M. William E.
Simon, Secr~taire au Tr~sor et Chef de la ddldgation am6ricaine A la Commission. La
drldgation de l'Arabie saoudite dtait dirigde par le Ministre Muhammad Ibn Ali Aba
al-Khail, Ministre d'Etat pour les affaires financires et l'6conomie nationale.

De hauts fonctionnaires des D~partements amricains du Tr~sor, d'Etat, de
l'agriculture, du commerce, de la sant6, de l'ducation et de la protection sociale, de
l'int6rieur et du travail ainsi que de la National Science Foundation ont 6galement pris part
aux entretiens. Les membres de la d6ldgation saoudienne en visite qui ont participd A la
discussion comprenaient des fonctionnaires des Minist~res des affaires 6trang~res, du
commerce et de l'industrie, du travail et des affaires sociales, de l'agriculture et de l'eau,
de l'Office central de planification et des repr~sentants saoudiens de haut niveau du
Conseil supreme de l'enseignement sup6rieur, de la Facult6 des sciences et de l'Institut
d'administration publique.

Les membres de la Commission ont 6changd leurs vues sur les progr~s enregistrds
dans la cooperation 6conomique entre les Etats-Unis et l'Arabie saoudite depuis la visite
que M. Simon avait effectu~e en Arabie saoudite en juillet dernier aux fins de discussions
prdliminaires sur la coopration dconomique. A cette m6me 6poque, les quatre groupes de
travail de la Commission, chargds respectivement de la main-d'reuvre et de l'ducation, de
la science et de la technique, de l'agriculture et de l'industrialisation, ont commenc6 leurs
travaux. Les quatre groupes de travail mixtes se sont r6unis plusieurs fois pour ddfinir les
domaines dans lesquels une coopration 6conomique 6tait possible, et un certain nombre
d'experts et de conseillers techniques des Etats-Unis se sont rendus en Arabie saoudite
pour presenter des rapports A la partie saoudienne de la Commission. La Commission
mixte a examin6 d'autres moyens de faciliter cette coopdration continue en son sein.

A ce propos, la Commission a pris note avec satisfaction de la signature, le 13 f~vrier
1975, d'un Accord de cooperation technique2 6tablissant les procddures de fourniture, sur
une base remboursable, de services techniques et consultatifs ayant fait l'objet d'un accord
mutuel entre les Etats-Unis et l'Arabie saoudite; cet Accord de cooperation technique
devrait permettre de faire parvenir les compltences techniques amdricaines A l'6conomie
saoudienne de fagon sensiblement plus efficace.

La Commission a exprim6 son intention d'agrandir son Bureau de Riyad. Ce dernier
est le principal organe de coordination, en Arabie saoudite, de l'6laboration et de
l'exdcution des projets ayant fait l'objet d'un accord mutuel aux termes de l'Accord de
cooperation technique sign6 entre les Etats-Unis et l'Arabie saoudite. La partie amrricaine
de ce Bureau, dont le nom sera Representation des Etats-Unis au Bureau de la
Commission mixte de cooperation technique, envisage de commencer A fonctionner vers

'Entr6 en vigueur le 27 f~vrier 1975, date de I'dmission.
2 Nations Unies, Recueil des Raitds, vol. 998, p. 209.
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le milieu du mois de mai 1975. La d6ldgation saoudienne a annonc6 que du personnel
saoudien se joindrait lui aussi dans un proche avenir au Bureau de la Commission mixte de
Riyad. Les modalitds de logement de ces deux categories de personnel seront examin6es A
Riyad au cours des prochaines semaines.

La Commission a not6 avec satisfaction la signature, par les copr6sidents, d'un
Accord de garantie des investissements dans le cadre de l'Overseas Private Investment
Corporation', au nom des deux Gouvernements. Cet Accord devrait encourager les
socits priv6es am6ricaines A participer au d6veloppement dconomique saoudien.

INDUSTRIALISATION ET COMMERCE

La d~ldgation saoudienne se declare une fois de plus int6ressde par l'acquisition de
techniques am6ricaines, par l'intermddiaire de la participation des socidt~s des Etats-Unis,
pour l'dlaboration de grands projets industriels tant dans le domaine des hydrocarbures
que dans d'autres domaines.

La Commission a reconnu qu'il conviendrait de crier un Conseil commercial
reprdsentatif large qui renforcerait la coopration commerciale entre les deux pays et qui
permettrait aux soci~t6s des Etats-Unis de contribuer davantage au d6veloppement
industriel de l'Arabie saoudite. Etant donn6 l'importance du r6le du secteur public dans le
ddveloppement de l'Arabie saoudite, les personnalit~s intdress6es du Gouvernement
saoudien feraient partie du Conseil en m6me temps que les intr~ts du secteur priv6 en
Arabie saoudite et aux Etats-Unis. Le Conseil identifierait aux fins d'dtude les projets de
coentreprise qui sembleraient faisables, noterait les incidences financi~res, fiscales ou
juridiques des efforts de coop6ration et ferait des recommandations A ce sujet, organiserait
des colloques sur les affaires et des visites dans les deux pays, et constituerait un centre de
diffusion de renseignements sur les possibilit6s qu'offrent les deux pays dans le domaine
des affaires.

Le Gouvernement saoudien envisagera la possibilit6 d'organiser la visite d'un groupe
d'hommes d'affaires saoudiens aux Etats-Unis au cours des deux prochains mois; ce
groupe aura des entretiens avec des socidt6s et des groupements d'affaires aux Etats-Unis.
I aurait pour objectif g6n6ral d'intensifier les communications entre les deux secteurs
priv6s. Plus pr~cis6ment, ce groupe examinerait divers propositions et projets industriels.

La Commission a not6 avec intdr~t que les relations commerciales entre le Royaume
d'Arabie saoudite et les Etats-Unis se sont d6velopp6es A un rythme acc6lr6. Les
exportations des Etats-Unis en direction de l'Arabie saoudite ont quasi doubl6 en 1971,
ont augment6 de 40 p. 100 en 1973 puis ont A nouveau quasi doublM en 1974, pour
atteindre le chiffre de 835 millions de dollars. Les exportations des Etats-Unis
continueront vraisemblablement A augmenter progressivement. On prdvoit que les
soci6t6s des Etats-Unis travaillant dans le domaine des exportations joueront un r6le
significatif dans la fourniture de mat6riel, de machines, de techniques et de services.

Les Gouvernements des Etats-Unis et de l'Arabie saoudite sont convenus que la
participation A des entreprises productives dans leurs 6conomies respectives devrait 8tre
mutuellement b6n6fique. Ils reconnaissent que les activitds de ce type dans les deux pays
exigeront des consultations dtroites pour veiller A ce qu'elles soient conformes aux
politiques et objectifs nationaux. En cons6quence, les deux Gouvernements sont convenus
qu'ils se consulteraient l'un l'autre A propos d'entreprises importantes de ce genre.

La Commission est convenue que l'assistance technique des Etats-Unis serait utile
pour 61aborer la base statistique n~cessaire au d6veloppement de l'Arabie saoudite. La
partie am6ricaine s'est d6clarde prate a envoyer des 6quipes d'experts spdcialis6s dans un

' Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 992, n* 1-14525.
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certain nombre de grandes disciplines statistiques pour aider le Gouvernement saoudien 4
mettre en place des services de statistique efficaces.

Les membres de la Commission ont dt6 saisis de rapports et ont dchang6 des vues sur
l'6tat actuel d'un certain nombre de projets de coop6ration technique relatifs A la
formation professionnelle, A l'enseignement sup6rieur, A l'agriculture, l'utilisation de
l'eau et de l'amdnagement des sols, A la science et A la technique et aux statistiques. Ces
projets sont rdsumds ci-apr~s :

FORMATION PROFESSIONNELLE

La Commission a pris note de la s~rie de recommandations faites par l'6quipe
am6ricaine charg6e de la formation professionnelle qui s'est rendue en Arabie saoudite
l'automne dernier. Ces recommandations, qui contribuent A la r~alisation des objectifs de
formation professionnelle du plan quinquennal de l'Arabie saoudite, portent sur la
fourniture de services consultatifs par le Gouvernement des Etats-Unis dans divers
domaines de la mise en valeur des ressources humaines.

ENSEIGNEMENT SUPIRIEUR

I1 a td convenu A la rdunion de la Commission d'envoyer une 6quipe am6ricaine qui
dvaluerait les structures acad6miques et administratives du syst~me universitaire saoudien
ainsi que les relations des universitds avec les dtablissements d'enseignement technique et
professionnel de haut niveau.

Un second domaine qui sera examin6 sera la coop6ration entre les Etats-Unis et
l'Arabie saoudite dans les domaines suivants : multiplication des 6changes d'6tudiants et
de professeurs entre les deux pays, projets communs de recherche, programmes communs
de dipl6mes, cr6ation de colleges du premier cycle en Arabie saoudite et formation de
personnel technique, administratif et universitaire dans les universit~s saoudiennes.

AGRICULTURE, RESSOURCES EN EAU ET UTILISATION DES SOLS

La Commission a 6tudi6 les services techniques fournis par le Gouvernement des
Etats-Unis pour les projets comnuns relatifs A l'agriculture, A l'eau et A l'utilisation des
sols. La prioritd a Wtd accord6e aux 6tudes de faisabilit6 sur les grandes r6gions agricoles
en Arabie saoudite, A une 6tude sur le Laboratoire central de recherche et sur le Centre de
formation agricole du Minist6re de l'agriculture et de l'eau ainsi qu'A la cr6ation d'un
centre et d'un laboratoire de dessalement.

I1 a td convenu qu'une 6quipe de 4 fonctionnaires du Gouvernement des Etats-Unis
sgjournerait deux mois en Arabie saoudite pour 6tudier avec leurs homologues saoudiens
la r6alisation en dMtail d'une 6tude de faisabilit6 sur de grandes r6gions agricoles telles que
Wadi Dawasir, et pour conclure un accord sur cette question.

La Commission a 6galement approuv6 d'envoyer imm6diatement en Arabie saoudite
une 6quipe d'organisation de la recherche chargde d'6tablir un programme de recherche et
de ddterminer les besoins en mati~re de gestion et d'organisation du Laboratoire central de
recherche et du Centre de formation agricole.

Une proposition du Gouvernement des Etats-Unis tendant cr6er un centre de
dessalement sera envoyAe au Gouvernement saoudien comme suite A une requete de ce
dernier.

Les projets portant sur l'am6nagement des sols, l'utilisation des ressources en eau et
la crdation d'une banque de donndes nationale seraient ex6cutgs en vertu de l'Accord de
coopration technique. De nouvelles discussions seront entreprises imm6diatement pour
decider de la mise en oeuvre de ces propositions.
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SCIENCE ET TECHNIQUE

II a t convenu qu'un Centre national saoudien pour la science et la technique serait
crM pour coordonner le d~veloppement de la science et de la technique en Arabie saoudite
et appuyer et financer des programmes prdsentant de l'int~rdt pour l'Arabie saoudite qui
auront fait l'objet d'un accord. I1 a 6td convenu 6galement qu'une premiere 6quipe du
Gouvernement des Etats-Unis serait envoyde d~s que possible en Arabie saoudite pour
donner des conseils sur les objectifs et les fonctions du Centre national saoudien. D'autres
dquipes d'experts amdricains suivront et collaboreront avec les experts saoudiens pour
d~finir des programmes concrets dans d'autres domaines ayant fait l'objet d'accords.

QUESTIONS DIVERSES

La dd6gation saoudienne a demandd la fourniture d'une assistance technique de
dure limit e au Minist~re des travaux publics du Gouvernement saoudien.

Les Etats-Unis ont accept6 de revoir les besoins du Minist~re saoudien des travaux
publics pour d6terminer la nature et l'ampleur des services techniques n6cessaires.

EVALUATION D'ENSEMBLE

La Commission s'est d6clar6e satisfaite des progr6s enregistr6s jusqu'ici et a
consid6r6 les discussions tenues A sa premiere r6union comme un important pas en avant
sur la voie de l'6tablissement constructif de relations 6conomiques mutuellement
avantageuses. Afin de suivre de pros les efforts de la Commission, la partie am6ricaine a
d6cid6 de cr6er un Groupe d'action. Le coordonnateur des Etats-Unis sera Gerald L.
Parsky, Sous-Secrdtaire au Tr~sor, D~partement qui coordonne du c6td am~ricain les
travaux de la Commission. La partie saoudienne envisagera un arrangement similaire.

Le Groupe d'action et son 6quivalent saoudien seront charg6s de suivre r~guli~re-
ment les progr~s enregistr6s pour veiller A ce que les objectifs du programme soient
r~alis6s et examiner et mettre en ceuvre les nouvelles propositions qui pourraient faire
l'objet d'un accord. La partie am6ricaine du Groupe d'action comprendra des repr6-
sentants des D6partements du Tr6sor et d'Etat et des D6partements am~ricains de
l'agriculture, du commerce, de la sant6, de l'ducation et de la protection sociale, de
l'int6rieur et du travail, ainsi que de la National Science Foundation et d'autres organismes
gouvernementaux, selon qu'il pourra convenir. Les deux parties sont convenues de tenir la
prochaine r6union mixte A Riyad (Arabie saoudite) en octobre 1975.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

JAMAICA

Agreement for sales of agricultural commodities (with annex
and agreed minutes dated 18 April 1975). Signed at
Kingston on 16 April 1975

Amendment of part II, item I, of the above-mentioned
Agreement

Authentic text of the Agreement: English.

The Agreement and certified statement were registered by the United States of
America on 7 May 1976.

ETATS-UNIS D'AMEIRIQUE
et

JAMAIQUE

Accord relatif a la vente de produits agricoles (avec annexe
et proces-verbal des negociations en date du 18 avril
1975). Signe a Kingston le 16 avril 1975

Modification de la partie II, point I, de l'Accord susmen-
tionne'

Texte authentique de l'Accord : anglais.

L'Accord et la diclaration certfige ont &,6 enregistris par les Etats-Unis
d'Amrique le 7 mai 1976.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA FOR SALES
OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of Jamaica,
Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities between

the United States of America (hereinafter referred to as the exporting country) and the
Government of Jamaica (hereinafter referred to as the importing country) and with other
friendly countries in a manner that will not displace usual marketings of the exporting
country in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities
or normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts to help
themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to meet their
problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural productivity to
combat hunger and malnutrition in the developing countries, to encourage these countries
to improve their own agricultural production, and to assist them in their economic
development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its own
production, storage, and distribution of agricultural food products, including the reduction
of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of agricultural
commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act), and the
measures that the two Governments will take individually and collectively in furthering
the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale of
agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of the importing
country in accordance with the terms and conditions set forth in this agreement, including
the applicable annex which is an integral part of this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this agreement
will be subject to:
1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase authorizations

and their acceptance by the Government of the importing country; and
2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after the
effective date of this agreement, and, with respect to any additional commodities or
amounts of commodities provided for in any supplementary agreement, within 90 days
after the effective date of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall

' Came into force on 16 April 1975 by signature, in accordance with part III (B).
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include provisions relating to the sale and delivery of such commodities, and other
relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting country, all
deliveries of commodities sold under this agreement shall be made within the supply
periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the purchase
authorizations for a specified type of financing authorized under this agreement shall not
exceed the maximum export market value specified for that commodity and type of
financing in Part I. The Government of the exporting country may limit the total value of
each commodity to be covered by purchase authorizations for a specified type of financing
as price declines or other marketing factors may require, so that the quantities of such
commodity sold under a specified type of financing will not substantially exceed the
applicable approximate maximum quantity specified in Part II.

E The Government of the exporting country shall bear the ocean freight differential
for commodities the Government of the exporting country requires to be transported in
United States flag vessels (approximately 50 percent by weight of the commodities sold
under the agreement). The ocean freight differential is deemed to be the amount, as
determined by the Government of the exporting country, by which the cost of ocean
transportation is higher (than would otherwise be the case) by reason of the requirement
that the commodities be transported in United States flag vessels. The Government of the
importing country shall have no responsibility to reimburse the Government of the
exporting country or to deposit any local currency of the importing country for the ocean
freight differential borne by the Government of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be used for
commodities required to be transported in United States flag vessels, and in any event not
later than presentation of vessel for loading, the Government of the importing country or
the purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in United States dollars, for the
estimated cost of ocean transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement may be
terminated by either Government if that Government determines that because of changed
conditions the continuation of such financing, sale, or delivery is unnecessary or
undesirable.

Article H1

A. Initial Payment
The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, such an

initial payment as may be specified in Part II of this agreement. The amount of this
payment shall be that proportion of the purchase price (excluding any ocean transportation
costs that may be included therein) equal to the percentage specified for initial payment in
Part II and payment shall be made in United States dollars in accordance with the
applicable purchase authorization.

B. Type of Financing
Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance with the

type of financing indicated therein, and special provisions relating to the sale are also set
forth in Part II and in the applicable annex.

C. Deposit of Payments
The Government of the importing country shall make, or cause to be made, payments

to the Government of the exporting country in the currencies, amounts, and at the
exchange rates specified elsewhere in this agreement as follows:
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1. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter referred to as local
currency) shall be deposited to the account of the Government of the United States of
America in interest bearing accounts in banks selected by the Government of the
United States of America in the importing country.

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit Corporation,
United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, unless another
method of payment is agreed upon by the two Governments.

Article III

A. World Trade
The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales of

agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace usual marketings of
the exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural
commodities or normal patterns of commercial trade with countries the Government of the
exporting country considers to be friendly to it (referred to in this agreement as friendly
countries). In implementing this provision the Government of the importing country shall:
1. insure that total imports from the exporting country and other friendly countries into

the importing country paid for with the resources of the importing country will equal at
least the quantities of agricultural commodities as may be specified in the usual
marketing table set forth in Part II during each import period specified in the table and
during each subsequent comparable period in which commodities financed under this
agreement are being delivered. The imports of commodities to satisfy these usual
marketing requirements for each import period shall be in addition to purchases
financed under this agreement;

2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or transshipment
to other countries or the use for other than domestic purposes of the agricultural
commodities purchased pursuant to this agreement (except where such resale,
diversion in transit, transshipment or use is specifically approved by the Government
of the United States of America); and

3. take all possible measures to prevent the export of any commodity of either domestic or
foreign origin which is the same as the commodities financed under this agreement
during the export limitation period specified in the export limitation table in Part H
(except as may be specified in Part II or where such export is otherwise specifically
approved by the Government of the United States of America).

B. Private Trade
In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to assure conditions

of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Self-Help
Part H describes the program the Government of the importing country is undertaking

to improve its production, storage, and distribution of agricultural commodities. The
Government of the importing country shall furnish, in such form and at such time as may
be requested by the Government of the exporting country, a statement of the progress the
Government of the importing country is making in carrying out such self-help measures.

D. Reporting
In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the

Government of the importing country shall furnish at least quarterly for the supply period
specified in Item I, Part I, of this agreement and any subsequent comparable period during
which commodities purchased under this agreement are being imported or utilized:
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1. the following information in connection with each shipment of commodities received
under the agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the
commodity and quantity received; the condition in which received; the date unloading
was completed; and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally or, if
shipped, where shipped;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual marketing
requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of sections A2
and 3 of this Article; and

4. statistical data on imports and exports by country of origin or destination of
commodities which are the same as those imported under the agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts
The two Governments shall each establish appropriate procedures to facilitate the

reconciliation of their respective records of the amounts financed with respect to the
commodities delivered during each calendar year. The Commodity Credit Corporation of
the exporting country and the Government of the importing country may make such
adjustments in the credit accounts as they mutually decide are appropriate.

F Definitions
For the purpose of this agreement:
1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown in the

ocean bill of lading which has been signed or initiated on behalf of the carrier;
2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered the

country and passed through customs, if any, of the importing country; and
3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold to the

trade within the importing country without restriction on its use within the country or
otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable Exchange Rate
For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for determining the

amount of any local currency to be paid to the Government of the exporting country shall
be a rate which is not less favorable to the Government of the exporting country than the
highest of exchange rates legally obtainable in the importing country and which is not less
favorable to the Government of the exporting country than the highest of exchange rates
obtainable by any other nation. With respect to local currency:
1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government of the

importing country, the applicable exchange rate will be the rate at which the central
monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells foreign
exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate (as
mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements of the first
sentence of this section G.

H. Consultation
The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding any

matter arising under this agreement, including the operation of arrangements carried out
pursuant to this agreement.
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I. Identification and Publicity
The Government of the importing country shall undertake such measures as may be

mutually agreed prior to delivery for the identification of food commodities at points of
distribution in the importing country, and for publicity as provided for in subsection
103(/) of the Act.

PAnR ii. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. COMMODITY TABLE

Approximate Maximum Export
Supply Period Maximum Quantity Market Value

Commodity (U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) (1,000)

Blended Foods ........... 1975 5,200 $ 1,500

TOTAL $ 1,500

Item II. PAYMENT TERMS

Dollar Credit
1. Initial Payment-5 percent
2. Currency Use Payment-None
3. Number of Installment Payments-18
4. Amount of Each Installment Payment-Approximately equal annual amounts
5. Due Date of First Installment-One year after date of last delivery of commodities

in each calendar year
6. Interest Rate-3 percent per annum

Item III. USUAL MARKETING TABLE

Import Period Usual Marketing
Commodity (U.S. Fiscal Year) Requirements

Blended Foods ....................... 1975 None

Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. With respect to each commodity financed under this agreement the export
limitation period for the same commodities shall be United States Fiscal Year 1975 or any
subsequent United States Fiscal Year during which said commodities financed under this
agreement are being imported or utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III,A,3, of the agreement, the commodities
considered to be the same as the commodity financed under this agreement are: for
blended foods-blended foods.

Item V. SELF-HELP MEASURES

The Government of Jamaica agrees to:
1. Strengthen the Forest Department of the Ministry of Agriculture by improving its

organization, administration, and physical facilities and increasing reforested acreage.
2. Continue and improve as much as possible the coordinated efforts of population control

programs through the National Family Planning Board.
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3. Use its best efforts to increase the production of local food crops through Operation
G.R.O.W. by furnishing through governmental and private means additional acreage
for cultivation.

4. Strengthen, expand and improve the nutritional aspects and the preparation and
distribution of foods in the school, pre-school and maternal and child health programs
through the Nutrition Products Centre and other local facilities.

5. Disseminate information on the storage and handling of food commodities and
improve the storage, handling and distribution of these commodities throughout the
nation.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO
IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this agreement will be used for financing the self-help measures set forth
in Item V and for financing the school feeding program of the Government of Jamaica.

Item VII. OTHER PROVISIONS

The Government of Jamaica understands that the Food for Peace Act (PL 480)
requires the agreement to provide for termination whenever the Government of the United
States of America finds that the self-help program described in the agreement is not being
adequately developed and that the Government of the United States of America can
terminate the agreement in such a case under the termination clause in Part III of the
agreement.

PART III. FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice of
termination to the other Government. Such termination will not reduce any financial
obligations the Government of the importing country has incurred as of the date of
termination.

B. This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the purpose,
have signed the present agreement.

DONE at Kingston, Jamaica, in duplicate, this 16th day of April 1975.

For the Government For the Government
of Jamaica: of the United States of America:

[Signed] [Signed]
MICHAEL MANLEY SUMNER GERARD

Prime Minister Ambassador
and Minister of External Affairs

[Signed]
DAVID H. CooRE

Minister of Finance
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DOLLAR CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed on dollar
credit terms:

1. The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean freight differential for
commodities it requires to be carried in United States flag vessels, but it shall not finance the balance
of the cost of ocean transportation of such commodities.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year, the principal of the credit
(hereinafter referred to as principal) will consist of the dollar amount disbursed by the Government
of the exporting country for the commodities (not including any ocean transportation costs) less any
portion of the initial payment payable to the Government of the exporting country.

This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II of this
agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date specified in Part II of
this agreement. Subsequent installment payments shall be due and payable at intervals of one year
thereafter. Any payment of principal may be made prior to its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the exporting country
for commodities delivered in each calendar year under this agreement shall begin on the date of last
delivery of these commodities in such calendar year. Interest shall be paid not later than the due date
of each installment payment of principal, except that if the date of the first installment is more than a
year after such date of last delivery, the first payment of interest shall be made not later than the
anniversary date of such date of last delivery and thereafter payment of interest shall be made not
later than the due date of each installment payment of principal. For the period from the date the
interest begins to the due date for the first installment payment, the interest shall be computed at the
initial interest rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at
the continuing interest rate specified in Part H of this agreement.

4. The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the sale of
commodities financed under this agreement, to be applied to the economic development uses set
forth in Part II of this agreement, shall not be less than the local currency equivalent of the dollar
disbursement by the Government of the exporting country in connection with the financing of the
commodities (other than the ocean freight differential), provided, however, that the sales proceeds
to be so applied shall be reduced by the payment, if any, made by the Government of the importing
country pursuant to the proviso in Section 103 (b) of the Act (such payment is herein called "the
currency use payment"). The exchange rate to be used in calculating this local currency equivalent
shall be the rate at which the central monetary authority of the importing country, or its authorized
agent, sells foreign exchange for local currency in connection with the commercial import of the
same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by the Government of the importing
country to private or non-governmental organizations shall be loaned at rates of interest
approximately equivalent to those charged for comparable loans in the importing country. The
Government of the importing country shall furnish, in accordance with its fiscal year budget
reporting procedures, at such times as may be requested by the Government of the exporting country
but not less often than annually, a report of the receipt and expenditure of the proceeds, certified by
the appropriate audit authority of the Government of the importing country, and in the case of
expenditures the budget sector in which they were used.

5. The computation of the initial payment under Part I, Article II, A of this agreement and all
computations of principal and interest under numbered paragraphs 2 and 3 of this annex shall be
made in United States dollars.

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the exporting
country so elects,
a. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate specified in Part I,

Article Ill,G, of this agreement in effect on the date of payment and shall, at the option of the
Government of the exporting country, be converted to United States dollars at the same rate, or
used by the Government of the exporting country for payment of its obligations in the importing
country; or
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b. The payment shall be made in readily convertible currencies of third countries at a mutually
agreed rate of exchange and shall be used by the Government of the exporting country for
payment of its obligations.

AGREED MINUTES OF P.L. 480, TITLE I NEGOTIATIONS
KINGSTON, JAMAICA

1. The negotiating session was held on April 10, 1975. The meeting was convened
at 15:00 in the Ministry of Finance, GOJ, Kingston. It was chaired by Mr. Rupert
Mullings, Deputy Financial Secretary, Ministry of Finance. Attending were:

Mr. Rupert Mullings, Ministry of Finance
Miss Rachael McLean, Ministry of Finance
Mrs. Lynnette White, National Planning Agency
Dr. Errol Miller, Permanent Secretary, Ministry of Education
Mr. Charles Bedasse, Ministry of Education
Mr. Charles Campbell, AID Affairs Officer, USAID/Jamaica
Mr. John H. Dunlap, Food for Peace Officer, USAID/Jamaica

2. Mr. Mullings opened the meeting and asked if this proposed agreement was the
same as that of October 11, 1973. Mr. Dunlap advised that it was identical except for the
quantities of commodities, the dollar amount and the shopping list. Mr. Dunlap also said
that as the Ministry of Health and Environmental Control was a full partner in this
agreement, which was not the case in the first agreement, someone from Health probably
should be in this meeting. Miss McLean said she had not been able to reach Health to
advise them of the meeting. Mrs. White then asked, and Mr. Dunlap agreed, to attend a
meeting with the Chief Nutrition Officer of the Ministry of H. & E.C. (Miss Helen Fox) at
11:00, Friday, April 11, to discuss details of the agreement and help prepare the Ministry's
request for commodities. Mr. Mullings then stated that it should not take much time to
reach agreement in this meeting as he was fully cognizant of the financial requirements
since they were identical to the earlier agreement.

3. Mr. Mullings then requested the shopping list (commodities which would be
available). Mr. Campbell advised that he had been assured by Washington that Blended
Foods as used in this agreement was not a restrictive term and would include the soya
fortified processed grains as well as the corn soya blend and wheat soya blend. This would
serve the Nutrition Products Center as basic in [that] its requirements are 6% Soya Fortified
Wheat Flour and Soya Fortified Bulgur. He then read the list: CSB, WSB (instant varieties
also if produced), and soya fortified bulgur, 6% and 12% soya fortified wheat flour, soya
fortified rolled oats, soya fortified cornmeal and possibly soya fortified rolled wheat if it is
produced. It was explained that the term Blended Foods would not include any
commodities other than those processed with soya, i.e. blended or fortified.

4. The GOJ was advised by Mr. Campbell that although the agreement provides for
5,200 metric tons of commodities for U.S. $1.5 million, because of supply problems and
limitations on PL 480 expenditures, it might become necessary to withhold some
shipments during the supply period. Although it is true that such action can be taken
pursuant to Part I of the agreement it was felt necessary to call it to the attention of the
GOJ representatives. Also, it was made clear that the dollar figure was controlling and if
prices were to rise to such an extent that 5,200 metric tons could not be purchased for
US $1.5 million, the lesser tonnage would have to be acceptable. Mr. Dunlap also said
that if prices fell and more tonnage could be purchased and was requested by GOJ,
authorization by USDA/Washington would be required.
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5. Mr. Campbell then explained the time element; that June 30, 1975, was the
deadline for delivery of commodities on board vessels in U.S. ports. This means arrival in
Kingston mid-July. The two problems then to confront the GOJ would be (a) to prepare
orders for commodities and transmit them to the Jamaican Embassy in Washington and to
USAID/Jamaica immediately after the signing, and (b) to consider the storage problem. It
was agreed that 5,200 metric tons would serve GOJ requirements for a year, thus some
commodities would need to be stored for that period. This would be a difficult task as well
as being expensive and chancey.

6. On storage Dr. Miller thought the MOE had sufficient for its requirements but as
the shipments would arrive in July and schools were not in session June into September
the problem would be more serious. He said probably five months' supply could be held
without deterioration or spoilage. This would carry them into January. Although the
MOH&EC was not represented the consensus was that it would have a serious problem
holding commodities beyond six months.

7. Dr. Miller and Mr. Badesse agreed to prepare an order list soon and submit
immediately after signing. Mrs. White said Health would do the same after meeting with
Mr. Dunlap on April 11.

8. Mr. Campbell raised the question of reporting and mentioned that reports under
the October 11 agreement had not been submitted in a timely fashion. Mr. Mullings said
the people who would handle this agreement would have to comply with regulations.

9. On the matter of agents in the U.S. representing the GOJ, Mr. Mullings said they
would use the same agents and procedures as during implementation of the first
agreement. This was satisfactory.

10. Publicity was agreed to be handled as during the past year.
11. The self-help measures were discussed and agreed.
12. It was agreed that arrangements for signing would be completed by telephone

and the signing would be scheduled for a day during the week of April 14.
13. The meeting was adjourned at 16:00.
No further formal meetings were contemplated but individual, informal meetings

between representatives of the Ministries of Finance, Education and Health and
Environmental Control with Mr. John H. Dunlap, Food for Peace Officer, USAID/
Jamaica were planned until details with respect to requirements and reporting were
completed.

[Signed-Signel' [Signed-Sign]2

18 April 1975

'Signed by Charles P. Campbell - Sign par Charles P. Campbell.
2 Signed by R. Mullings - Signd par R. Mullings.
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AMENDMENT OF PART II, ITEM I, OF THE AGREEMENT OF 16 APRIL 1975' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Kingston on 9 June
1975, which came into force on 9 June 1975, the date of the note in reply, in accordance
with the provisions of the said notes, it was agreed to substitute "1975 plus first six
months of FY 1976 (through December 31, 1975)" for "1975" in the table corresponding
to item I, under the column marked "Supply Period".

' See p. 132 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE RELATIF A LA VENTE
DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Jamaique,
Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agricoles

entre les Etats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s d~nomm~s ole pays exportateur ) et la
Jama'que (ci-apr~s ddnommde «le pays importateun>) et avec d'autres nations amies de
telle mani~re que les marches habituels du pays exportateur pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect~s et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles, ni de bouleversements des 6changes commerciaux avec
les pays amis;

Tenant compte de l'importance que rev~tent pour les pays en d~veloppement les
efforts d'auto-assistance en vue de parvenir A un plus haut degrd d'autonomie et en
particulier les efforts qu'ils d6ploient pour faire face eux-memes A leurs problmes lis A la
production alimentaire et A l'accroissement ddmographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa productivit6
agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition dans les pays en
ddveloppement, A encourager ces pays A amdliorer leur propre production agricole et A les
aider A assurer leur d6veloppement 6conomique;

Reconnaissant la volontd du pays importateur d'amdliorer sa propre production, ses
installations d'entreposage et la distribution de ses denrdes alimentaires agricoles et de
rdduire notamment les pertes A tous les stades de la manutention de ces denrdes;

Dsirant arreter les conditions qui rdgiront les ventes de produits agricoles au pays
importateur, conform6ment au titre I de la loi tendant A d6velopper et A favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a t6 modifi~e (ci-apr~s ddnommde «Ia loi ), et les
mesures que les deux Gouvernements prendront tant individuellement que conjointement,
pour favoriser l'application des politiques susmentionndes;

Sont convenus de ce qui suit :

PREMItRE PARTE. DISPOSITIONS GINiRALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente de produits
agricoles A des acheteurs agrds par le Gouvernement du pays importateur conform~ment
aux clauses et conditions dnonc6es dans le present Accord, ainsi que dans 1'annexe
pertinente qui fait partie int~grante dudit Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles dnumdrds dans la deuxi~me
partie du prdsent Accord sera subordonn6 :
1. A la d~livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations d'achat et A

l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du pays importateur;
2. A la disponibilit6 des produits a la date pr~vue pour leur exportation.

' Entra en vigueur le 16 avril 1975 par la signature, conformment A la troisitme partie, section B.
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C. Les demandes de ddlivrance d'autorisations d'achat devront 6tre pr6sent6es dans
les 90 jours de l'entr6e en vigueur du present Accord et, en ce qui concerne tous autres
produits ou toutes quantites additionnelles pr6vus par tout accord supplementaire, dans les
90 jours de l'entr6e en vigueur dudit accord suppl6mentaire. Les autorisations d'achat
contiendront des dispositions relatives A la vente et A la livraison des produits et A toutes
autres questions pertinentes.

D. Sous reserve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays exportateur, les
livraisons des produits vendus au titre du present Accord seront toutes effectu6es au cours
des priodes d'offre indiqu6es dans la liste des produits figurant dans la deuxi~me partie
du present Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisations
d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6 aux termes du pr6sent
Accord ne devra pas d6passer la valeur marchande maximale d'exportation spcifi6e pour
ce produit et ce mode de financement dans la deuxieme partie du pr6sent Accord. Si la
baisse de cours de ce produit ou d'autres facteurs de march6 l'exigent, le Gouvernement
du pays exportateur pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant l'objet
d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement, de sorte que les
quantites de ce produit vendues conform6ment A un mode particulier de financement ne
depassent pas sensiblement la quantit6 maximale approximative applicable indiqu6e dans
la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

F Le Gouvernement du pays exportateur prendra sa charge le fret maritime
diff6rentiel afferent aux produits dont il exigera le transport A bord de navires battant
pavilion des Etats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids des produits vendus au titre du
pr6sent Accord). Le fret maritime differentiel est repute etre egal A la difference, telle
qu'elle aura ete d6terminee par le Gouvernement du pays exportateur, entre les frais de
transport maritime encourus en raison de l'obligation d'utiliser des navires battant pavillon
des Etats-Unis pour le transport des produits et ceux, moins 6leves, qui auraient et6
encourus autrement. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas tenu de
rembourser au Gouvernement du pays exportateur le fret maritime diff6rentiel pris en
charge par le Gouvernement du pays exportateur ni de d6poser A cet effet des sommes en
monnaie locale du pays importateur.

G. Ds qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n6cessaire sur les batiments
am6ricains pour des produits dont le transport A bord de navires battant pavilion des Etats-
Unis aura te exig6, et au plus tard au moment oti le navire se pr6sentera au chargement, le
Gouvernement du pays importateur ou les acheteurs agrees par lui etabliront une lettre de
cr6dit, en dollars des Etats-Unis, pour couvrir le montant estimatif du coot du transport
maritime desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A la vente et A
la livraison des produits vises par le present Accord, s'il estime que l'6volution de la
situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-indiqu6e.

Article II

A. Paiement initial
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer tout paiement

initial stipul6 dans la deuxieme partie du pr6sent Accord. Le montant de ce paiement
representera la proportion du prix d'achat (A l'exclusion de tous frais de transport maritime
qui pourraient y Wtre compris) egale au pourcentage stipule A titre de paiement initial dans
la deuxieme partie et ledit paiement sera effectue en dollars des Etats-Unis, conform6ment
aux dispositions de l'autorisation d'achat applicable.
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B. Mode de financement
La vente des produits indiqu6s dans la deuxieme partie sera financde selon le mode

de financement y indiqud; des dispositions spdciales relatives A la vente sont dgalement
6noncdes dans la deuxi6me partie ainsi que dans 'annexe pertinente.

C. Dp6t des paiements
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer des paiements au

Gouvernement du pays exportateur d'un montant, en monnaies et aux taux de change
stipulds dans d'autres dispositions du prdsent Accord, selon les modalitds suivantes :
1. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d~nommde "monnaie

localeo) seront d6posds au credit du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique dans
des comptes portant intdr~t ouverts dans des banques 6tablies dans le pays importateur
et choisies par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

2. Les paiements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity Credit Corporation,
United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, A moins qu'il ne
soit convenu d'une autre m6thode de paiement entre les deux Gouvernements.

Article III

A. Commerce mondial
Les deux Gouvernements prendront le maximum de pr6cautions pour faire en sorte

que les ventes de produits agricoles effectudes en execution du pr6sent Accord n'affectent
pas les marchds habituels du pays exportateur pour ces produits, n'entraInent pas de
fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et ne bouleversent pas
les 6changes commerciaux habituels avec les pays que le Gouvernement du pays
exportateur consid~re comme des pays amis (ci-apr~s d~nomm(s «pays amiso). Dans
l'application de la prdsente disposition, le Gouvernement du pays importateur devra :
1. Veiller A ce que le total de ses importations en provenance du pays exportateur et

d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays importateur, soit au moins
6gal A la quantit6 des produits agricoles des types qui peuvent 6tre spdcifi6s dans la
liste des march6s habituels figurant dans la deuxi~me partie du present Accord durant
chaque p6riode d'importation indiqu6e dans ladite liste et durant chaque p6riode
comparable subs6quent au cours de laquelle des produits dont l'achat sera financ6
conform6ment au present Accord auront dt6 livr6s. Les importations de produits
effectu6s pour satisfaire A ces obligations touchant les march6s habituels au cours de
chaque pdriode d'importation viendront s'ajouter aux achats financ6s conform~ment
au present Accord.

2. Prendre toutes mesures possibles pour empecher la revente, le d~tournement en transit
ou la rdexp6dition A destination d'autres pays des produits agricoles achet6s en
ex6cution du pr6sent Accord, ou l'utilisation de ces produits A des fins autres que la
consommation int6rieure (sauf dans les cas oti cette revente, ce d6tournement en
transit, cette rdexp6dition ou cette utilisation seront express~ment approuv6s par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique).

3. Prendre toutes mesures possibles pour empecher l'exportation de tout produit d'origine
int6rieure ou 6trang~re identique aux produits dont l'achat sera financ6 conform6ment
au pr6sent Accord durant la pdriode de limitation des exportations indiqu6e dans la
liste des limitations des exportations figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent
Accord (sauf indication contraire dventuelle dans cette deuxi~me partie ou lorsqu'une
telle exportation sera expressdment approuv6e par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique).
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B. Commerce privd
Dans l'execution du prdsent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront de

maintenir des conditions commerciales qui ne g6nent pas l'activite des negociants priv6s.

C. Auto-assistance
Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris en vue

d'amdliorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses produits
agricoles est d6crit dans la deuxieme partie du pr6sent Accord. Le Gouvernement du pays
importateur fournira, dans les formes et aux dates requises par le Gouvernement du pays
exportateur, un etat des progres realises par le Gouvernement du pays importateur dans
1'application de ces mesures d'auto-assistance.

D. Rapports
En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient convenir, le

Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres au moins au cours de la
priode d'offre indiqu6e au point I de la deuxieme partie et au cours de toute p6riode
ulterieure comparable durant laquelle il importe ou utilise des produits achet6s au titre du
pr6sent Accord, communiquer ce qui suit :

1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ au titre du
pr6sent Accord : le nom de chaque navire, la date de son arriv6e, le port d'arrivee, la
nature du produit et la quantit6 reque, l'6tat dans lequel la cargaison a te reque, la date
A laquelle le dechargement a te termine et la maniere dont a te utilis6e la cargaison,
en d'autres termes si elle a te entrepos6e, distribu6e localement ou r6exp6di6e et,
dans ce cas, vers quelle destination.

2. Un rapport indiquant les progr~s realises en vue de satisfaire aux obligations touchant
les march6s habituels.

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions des para-
graphes 2 et 3 de la section A du pr6sent article.

4. Des donn6es statistiques sur les importations et les exportations, par pays d'origine ou
de destination, de produits identiques A ceux qui seront importds au titre du pr6sent
Accord.

E. Mthodes de concordance et d'ajustement des comptes
Les deux Gouvernements 6tabliront chacun des m6thodes propres A faciliter la

concordance de leurs relev6s respectifs des montants financ6s en ce qui concerne les
produits livr6s durant chaque ann6e civile. La Commodity Credit Corporation du pays
exportateur et le Gouvernement du pays importateur pourront proc6der t tous ajustements
des comptes de cr6dit que, d'un commun accord, ils jugeraient appropri6s.

F Difinitions
Aux fins du pr6sent Accord:
1. La livraison sera r6put6e avoir et6 effectu6e A la date du requ A bord figurant dans

le connaissement maritime sign6 ou paraphe pour le compte du transporteur.
2. L'importation sera r6put6e avoir ete effectu6e lorsque le produit aura traverse ]a

fronti~re du pays importateur et aura te d6douane, s'il y a lieu, par ledit pays.
3. L'utilisation sera r6put6e avoir eu lieu lorsque le produit aura te vendu aux

negociants dans le pays importateur, sans restriction quant A son emploi dans ledit pays,
ou lorsqu'il aura ete distribu6 de toute autre maniere aux consommateurs dans le pays.
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G. Taux de change applicable
Aux fins du present Accord, le taux de change applicable pour determiner le montant

de toute somme en monnaie locale devant 8tre payee au Gouvernement du pays
exportateur sera un taux qui ne sera pas moins favorable au Gouvernement du pays
exportateur que le plus dlevd des taux de change pouvant 8tre legalement obtenus dans le
pays importateur et qui ne sera pas non plus moins favorable au Gouvernement du pays
exportateur que le plus 6lev6 des taux de change pouvant 8tre obtenus par tout autre pays.
En ce qui concerne la monnaie locale :
1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un systeme unitaire de taux

de change, le taux applicable sera celui auquel l'autoritd mondtaire centrale du pays
importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend des devises contre de la monnaie
locale.

2. S'il n'y a pas de systeme unitaire de taux de change, le taux de change applicable sera
celui (fix6 d'un commun accord par les deux Gouvernements) qui repond aux
exigences de la premiere phrase de la pr6sente section.

H. Consultation
A la requte de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur toute

question pouvant se poser au sujet du present Accord, notamment en ce qui concerne
l'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.

I. Identification des produits et publicit6
Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il pourrait 6tre

mutuellement convenu avant la livraison, en vue de l'identification des denrees
alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur et pour assurer la publicitd
prevue au paragraphe 1 de l'article 103 de la loi.

DEUXIIME PARTE. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point I. LISTE DES PRODUITS

Quantite maximale
Priode d'offre approximative Valeur marchande

(exercice financier (en tonnes maximale d'exportation
Produits des Etats-Unis) mtriques) (en milliers de dollars)

Aliments composds ........ 1975 5 200 i 500
TOTAL 1 500

Point 11. MODALrltS DE PAIEMENT

Credit en dollars
1. Paiement initial - 5 p. 100
2. Reglement partiel - neant
3. Nombre de versements - 18
4. Montant de chaque versement - annuites approximativement egales
5. Date d'dchdance du premier versement - un an apr6s la date de la derniere

livraison de produits faite au cours de chaque ann6e civile
6. Taux d'intert - 3 p. 100 par an

Point III. LISTE DES MARCHtS HABITUELS

Pfriode d'importation
(exercice financier des Obligations touchant les

Produits Etats-Unis) ,narchgs habituels

Aliments composds .................. 1975 ndant
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Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. Pour chaque produit dont l'achat est financd au titre du present Accord, la
periode de limitation des exportations des produits identiques sera l'exercice financier
1975 des Etats-Unis ou tout exercice financier ult~rieur des Etats-Unis au cours duquel les
produits dont l'achat est financd au titre du present Accord auront t6 import~s ou utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere partie) du
present Accord, les produits consid~r~s comme dtant identiques aux produits financds au
titre du prdsent Accord sont : pour les aliments composes - les aliments composds.

Point V MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

Le Gouvernement de la Jamaique accepte de
1. Renforcer le D~partement des for~ts du Ministre de l'agriculture en am6liorant

l'organisation, l'administration et l'6quipement et en agrandissant la superficie
reboisde.

2. Poursuivre et am61iorer autant que possible l'action coordonn~e men~e dans le cadre
des programmes de r6gulation d~mographique par l'interm6diaire du Conseil national
de la planification de la famille.

3. N'dpargner aucun effort pour augmenter la production des cultures vivri~res locales
dans le cadre de l'opdration G.R.O.W., en assurant, grace A des moyens publics et
priv6s, l'accroissement de la superficie cultiv~e.

4. Renforcer, accroitre et am6liorer la valeur nutritionnelle ainsi que la pr6paration et la
distribution des aliments fournis dans le cadre des programmes scolaires et pr~sco-
laires et des programmes d'hygi~ne maternelle et infantile par l'interm&tiaire du Centre
des produits nutritionnels et d'autres services locaux.

5. Diffuser des renseignements sur l'entreposage et la manutention des produits
alimentaires et am~liorer l'entreposage, la manutention et la distribution de ces
produits dans l'ensemble du pays.

Point VI. FINS DU D9VELOPPEMENT ICONOMIQUE AUXQUELLES SERONT AFFECT9ES LES
RECETTES QU'OBTIENDRA LE PAYS IMPORTATEUR

Les recettes r6alis6es par le pays importateur grace A la vente des produits dont
l'achat est financ6 au titre du pr6sent Accord seront utilisdes pour financer les mesures
d'auto-assistance dnoncdes au point V et les programmes de repas scolaires du
Gouvernement de la Jamaique.

Point VII. AUTRES DISPOSITIONS

Le Gouvernement de la Jamaique admet qu'aux termes du Food for Peace Act (loi
480) l'Accord doit stipuler que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique peut y mettre
fin s'il constate que le programme d'auto-assistance qui y est d6crit n'est pas mis en oeuvre
de fagon satisfaisante et qu'en pareil cas il peut proc6der ainsi en vertu de la clause de
d6nonciation qui figure dans la troisirme partie de l'Accord.

TROISI ME PARrIE. DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au pr6sent Accord en
adressant A l'autre une notification A cet effet. Pareille d6nonciation ne r6duira aucune des
obligations financires incombant au Gouvernement du pays improtateur A la date A
laquelle il aurait W mis fin A l'Accord.
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B. Le prdsent Accord entrera en vigueur dos sa signature.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants des deux Gouvernements, d~ment autorises A cet
effet, ont sign6 le present Accord.

FArr A Kingston (Jamaique), en double exemplaire, le 16 avril 1975.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Jamaique : des Etats-Unis d'Am6rique:

Le Premier Ministre et Ministre L'Ambassadeur,
des affaires 6trangres,

[Sign6r [Signel
MICHAEL MANLEY SUMNER GERARD

Le Ministre des finances,

[Signel
DAVID H. COORE

ANNEXE (CONCERNANT LE CREDIT EN DOLLARS) , L'AccoRD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AmERiQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Les dispositions ci-apres s'appliquent aux ventes de produits dont le financement comporte des
modalit6s de credit en dollars :

1. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime diff6rentiel
afferent aux produits dont il exigera le transport A bord de navires battant pavilion des Etats-Unis,
mais il ne financera pas le solde des frais de transport par mer desdits produits.

2. En ce qui conceme les produits livres au cours de chaque ann6e civile, le montant principal
du cr6dit (ci-apres d6nomm6 <le principalo) comprendra le montant en dollars d6bours6 par le
Gouvemement du pays exportateur pour les produits vendus (non compris les frais de transport
maritime), deduction faite de toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays
exportateur.

Le principal sera paye conformement aux echeances indiqudes dans la deuxi me partie du
present Accord. Le premier versement viendra A echeance et sera payable A la date spdcifi e dans la
deuxieme partie du present Accord. Les versements suivants viendront A echeance et seront
payables A intervalles d'un an A compter de l'echeance du premier versement. Tout paiement A valoir
sur le principal pourra 6tre effectud avant la date de son echeance.

3. L'intdret sur le solde non paye du principal dO au Gouvemement du pays exportateur pour
les produits livres au titre du present Accord durant chaque annee civile commencera A courir A
partir de la date de la derniere livraison desdits produits effectu6e au cours de I'annee civile
considerSe. Les intdr&ts seront pay6s au plus tard A l'ech6ance de chaque versement au titre du
remboursement du principal, etant entendu toutefois que si le premier versement vient A ech6ance
plus d'un an aprs la date de la derniere livraison le premier versement des interets sera effectu6 au
plus tard le jour anniversaire de cette livraison et, par la suite, les inter~ts seront payes au plus tard A
la date de l'6cheance de chaque annuite. De la date ok les interets commencent A courir jusqu'A la
date d'echeance du premier versement, l'intdret sera calcule suivant le taux initial indique dans la
deuxieme partie du present Accord. Par la suite, il sera calcule suivant le taux applicable
ulterieurement qui est indique dans la deuxieme partie du prdsent Accord.

4. Le montant total des recettes que le pays importateur tire de la vente des produits finances
au titre du present Accord, et dont l'utilisation aux fins du developpement economique est specifide
dans la deuxieme partie du present Accord, ne sera pas inf6rieur A l'equivalent en monnaie locale du
debours en dollars effectu6 par le Gouvernement du pays exportateur A l'occasion du financement de
la vente des produits (deduction faite du fret maritime differentiel), etant entendu, cependant, que
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tout paiement fait, le cas dchdant, par le Gouvernement du pays importateur conformment aux
dispositions de l'alinda b de l'article 103 de la Loi (ledit paiement 6tant d6nomm dans le pr6sent
Accord <r(glement partie! ) sera d6duit du produit des ventes A utiliser comme indiqu6 ci-dessus.
Le taux de change devant servir de base au calcul du montant de cet 6quivalent en monnaie locale
sera celui auquel I'autorit6 mondtaire centrale du pays importateur, ou son reprtsentant autorisd,
vend des devises contre de la monnae locale A l'occasion de l'importation commerciale des memes
produits. Si le Gouvemement du pays importateur accorde A des organisations privdes ou non
gouvemementales des prets par prdlvement sur les fonds qui iui seront ainsi acquis, les sommes
pret6es porteront intdret A des taux approximativement dquivalant A ceux appliques aux prets
comparables dans le pays importateur. Lorsque le Gouvernement du pays exportateur en fera la
demande, et en tout dtat de cause une fois par an au moins, le Gouvernement du pays importateur
fournira, conformment aux modalitds d'6tablissement des rapports budgdtaires pour son exercice
financier, un rapport sur l'accumulation et l'utilisation desdites recettes, certifid par ses services
comp6tents de v6rification des comptes et pr6cisant, pour ce qui est de 'utilisation, le poste
budgdtaire sur lequel ont dtA imputdes les d6penses correspondantes.

5. Le calcul du versement initial visd A la section A de l'article II (premiere partie) du pr6sent
Accord, ainsi que tous les calculs du principal et de l'int6rt visds aux paragraphes 2 et 3 de la
pr6sente annexe seront effectu6s en dollars des Etats-Unis.

6. Tous les paiements seront effectuds en dollars des Etats-Unis ou, au choix du Gouvernement
du pays exportateur :
a) Ou bien le paiement sera effectud en monnaie locale au taux de change applicable spdcifi6 A la

section G de l'article III (premiere partie) du pr6sent Accord en vigueur A la date du paiement et,
sur la demande du Gouvemrnement du pays exportateur, les somrnmes ainsi vers6es seront
converties, au mime taux, en dollars des Etats-Unis, ou utilis6es par le Gouvernement du pays
exportateur pour faire face A ses obligations dans le pays importateur;

b) Ou bien les paiements seront effectuds, A un taux de change mutuellement convenu, en monnaie
d'un pays tiers ais6ment convertible, et les sommes ainsi vers6es seront utilisAes par le
Gouvernement du pays exportateur pour faire face A ses obligations.

PROCE-S-VERBAL DES N9GOCIATIONS MENtES EN VERTU DU TITRE I
DE LA LOI 480, KINGSTON, JAMAIQUE

1. Les n6gociations ont eu lieu le 10 avril 1975. La r6union a 6t6 convoqu6e A 15
heures au Minist~re des finances de la Jamaique, A Kingston, et s'est tenue sous la
prdsidence de M. Rupert Mullings, Secr6taire dl6gu6 aux Finances du Minist~re des
finances. Y ont particip6 :

M. Rupert Mullings, Minist~re des finances
Mile Rachael McLean, Minist~re des finances
Mme Lunnette White, Agence nationale de planification
M. Errol Miller, Secr6taire permanent, Minist~re de l'ducation
M. Charles Bedasse, Ministare de l'6ducation
M. Charles Campbell, Fonctionnaire charg6 des questions de I'AID
M. John H. Dunlap, Fonctionnaire du programme Food for Peace, USAID/Jamaique

2. M. Mullings a ouvert la s6ance et a demandd si l'accord proposd dtait le meme
que celui du 11 octobre 1973. M. Dunlap a dit qu'il 6tait identique, sauf pour les quantit6s
de produits, le montant en dollars et la liste des produits. M. Dunlap a 6galement pr6cisd
qu'6tant donnd que le Minist~re de la sant6 et de l'environnement 6tait partie A part enti~re
A cet accord, ce qui n'avait pas dt6 le cas pour le premier accord, il conviendrait qu'un
reprdsentant de ce Minist re soit prdsent A cette r6union. Mile McLean a dit qu'il ne lui
avait pas 6t6 possible de joindre le Ministre de la sant6 pour lui faire part de la rdunion.
Mme White a alors demand6 avec l'accord de M. Dunlap A assister A une r6union avec le
fonctionnaire responsable des services de la nutrition du Minist~re de la sant6 et de
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l'environnement (Mile Helen Fox) le vendredi 11 avril A 11 heures pour s'entretenir avec
lui des ddtails de 'accord et l'aider A 6tablir la demande de produits de ce Ministare.
M. Mullings a ddclar6 ensuite qu'il ne faudra probablement pas beaucoup de temps pour
arriver A un accord A la prdsente rdunion car il en connait parfaitement les aspects
financiers puisqu'ils sont identiques A ceux de I'accord prdcddent.

3. M. Mullings a demandd ensuite en quoi consistait la liste des produits (c'est-A-
dire les produits qui seraient disponibles). M. Campbell a dit que Washington lui avait
donn6 l'assurance que i'expression oaliments composds , telle qu'elle figure dans
l'accord, n'avait pas un sens restrictif et qu'elle comprenait les cdrdales enrichies au soja,
de m~me que les mdlanges mais et soja et b16 et soja. Ceci rdpondrait au besoin de base du
Centre des produits d'alimentation qui sont faits de farine de bi6 et bi6 concass6 et enrichi
au soja A 6 %. I1 a ensuite donn6 lecture de la liste : CSB, WSB (varidtds instantandes
dgalement si elles sont produites) et bulgur enrichi au soja, farine de bi6 enrichie au soja A
6 % et 12 %, flocons d'avoine enrichie au soja, farine de mais enrichie au soja et,
6ventuellement, flocons de bid enrichi au soya. I1 a 6t6 prdcis6 que l'expression "aliments
composd>s ne comprendrait pas de produits autres que ceux traitds avec du soja, c'est-A-
dire des produits composds ou enrichis.

4. M. Campbell a fait savoir au Gouvernement de la Jamaique que, bien que
i'accord prdvoit 2 500 tonnes mdtriques de produits d'un montant de 1,5 million de
dollars en raison des probl~mes d'approvisionnement et des limitations des ddpenses
imposds par la loi 480, il sera peut-6tre ndcessaire de ne pas effectuer certaines livraisons
au cours de la priode d'offre. Bien qu'il soit exact qu'une telle mesure puisse 6tre prise en
application de la premiere Partie de l'accord, il a dtd jug6 n6cessaire d'appeler sur elle
l'attention des reprdsentants du Gouvernement jamaiquain. Il a 6galement 6t6 prdcis6 que
le chiffre en dollars dtait contraignant et que, si les prix devaient augmenter A un tel point
qu'il serait impossible d'acheter 5 200 tonnes m6triques pour 1,5 million de dollars, c'est
le tonnage infdrieur qu'il faudrait accepter. M. Dunlap a dgalement indiqud que, si les prix
baissaient et s'il dtait possible d'acheter un tonnage plus important, il faudrait, si la
demande en dtait faite par le Gouvernement jamaiquain, obtenir l'autorisation de I'USDA
de Washington.

5. M. Campbell a ensuite dvoqud la question des ddlais et a pr6cisd que la date du
30 juin 1975 dtait la date limite pour le chargement des produits A bord des bateaux dans les
ports des Etats-Unis. Cela signiflait que les produits arriveraient 4 Kingston A la mi-juillet.
Les deux probl~mes qui se posent au Gouvernement jamaiquain sont donc les suivants :
a) dtablir les commandes de produits et les transmettre A I'Ambassade de la Jamaique A
Washington et A UsAID/Jamaique immddiatement apr~s la signature, et b) dtudier le
probl~me de Femmagasinage. I1 a dtd convenu que 5 200 tonnes mdtriques corres-
pondraient aux besoins du Gouvernement jama'quain pour un an, de sorte que certains
produits devraient n6cessairement 6tre emmagasin6s pendant cette priode. Ce serait une
t~che difficile, cofteuse et al6atoire.

6. Sur la question de l'emmagasinage, M. Miller a dit qu'A son avis le Minist~re de
I'6ducation disposait d'une capacit6 suffisante, mais, comme les produits arriveraient en
juillet et que les dcoles seraient ferm6es de juin A septembre, le probl~me serait plus
s6rieux. Il a indiqud qu'il serait probablement possible de conserver cinq mois
d'approvisionnement sans perte ni ddtdrioration des produits, ce qui conduirait jusqu'au
mois de janvier. Bien que le Minist~re de la sant6 et de l'environnement ne soit pas
reprdsent6, les participants ont 6t6 d'accord pour consid6rer que le fait d'avoir A conserver
des produits pendant plus de six mois poserait un probl~me sdrieux.

7. M. Miller et M. Badesse se sont engag6s A 6tablir rapidement une liste des
produits commandds et A la soumettre imm6diatement apr~s qu'elle aura dtd signde.
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Mine White a indiqu6 que le Minist~re de la sant6 ferait de m~me apr~s avoir tenu une
r6union avec M. Dunlap le 11 avril.

8. M. Campbell a 6voqu6 la question des rapports et a signal6 que ceux qui dtaient
pr~vus dans l'accord du 11 octobre n'avaient pas 6t6 soumis aux dates pr6vues.
M. Mullings a dit que les personnes qui avaient A appliquer cet accord-ci devraient se
conformer aux r~glements.

9. S'agissant des agents repr6sentant le Gouvemement jama'quain aux Etats-Unis,
M. Mullings a dit que ce Gouvernement emploierait les memes agents et appliquerait les
m~mes proc6dures que lors de l'application du premier Accord. Cette d6cision a 6t6 jug6e
satisfaisante.

10. I1 a 6t6 convenu d'appliquer les memes proc6dures que l'ann6e pass6e en
mati~re de publicit6.

11. Les mesures d'auto-assistance ont 6t6 approuv6es apr~s discussion.
12. I1 a 6t6 convenu que les dispositions relatives A la signature seraient mises au

point par t616phone et que la signature interviendrait dans le courant de la semaine du
14 avril.

13. La sdance a 6t6 lev6e A 16 heures.
Aucune autre r6union officielle n'a 6t6 envisag6e, mais il a dt6 pr6vu de tenir des

r6unions s6par6es et officieuses entre repr6sentants des Ministres des finances, de
l'ducation, de la sant6 et de l'environnement et M. John H. Dunlap, fonctionnaire du
programme Food for Peace, USAID/Jamaique jusqu'A ce que soient mis au point les d6tails
concernant les besoins et les rapports.

[CHARLES P CAMPBELL] [R. MULLINGS]

18 avril 1975

MODIFICATION DE LA PARTIE 11, POINT I, DE L'AccORD DU 16 AVRIL 1975' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Aux termes d'un accord conclu sous forme d'6change de notes en date A Kingston du
9 juin 1975, lequel est entr6 en vigueur le 9 juin 1975, date de la note de r6ponse,
conform6ment aux dispositions desdites notes, il a 6t6 d6cid6 de remplacer «1975>> par
«1975 plus les six premiers mois de l'ann6e fiscale 1976 (jusqu'au 31 d6cembre 1975)>>
dans le tableau correspondant au point I, sous la colonne <<P6riode d'approvisionnement>.

Voir p. 142 du present volume.
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JOINT STATEMENT CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND ISRAEL RELATING TO ECO-
NOMIC COOPERATION

U.S.-ISRAEL JOINT COMMIITEE FOR INVESTMENT AND TRADE
WASHINGTON, D.C.

JOINT STATEMENT

May 13, 1975

The U.S.-Israel Joint Comiittee for Investment and Trade, established during the
July 1974 visit to Israel of U.S. Secretary of the Treasury William E. Simon, met in
Washington, D.C., on May 12-13, 1975. The meeting was chaired jointly by Secretary
Simon and Minister of Finance Yehoshua Rabinowitz. Other senior officials of the two
governments also participated. (A list of senior participants is attached.)

The meeting, which continued the dialogue established during Secretary Simon's
visit to Israel in July 1974, underscored the warm and friendly relationship between the
countries and helped broaden the ties between them.

During the meeting, the Israeli members of the Joint Committee briefed the U.S.
Delegation on the current economic situation in Israel, Israel's development plans and its
economic forecasts. The U.S. members reviewed current economic developments in the
U.S. and explained recent policy proposals aimed at achieving greater stability within the
U.S. economy. Mr. Avraham Agmon, Director General of the Ministry of Finance, and
Assistant Secretary of the Treasury Gerald L. Parsky briefed the Joint Committee on the
work of the Subcommittees on Capital Investment, Trade, Raw Materials, and Research
and Development, which had met in Washington in September 1974 and in Jerusalem in
October 1974. Secretary Simon and Minister Rabinowitz expressed their satisfaction with
the work of the four joint subcommittees, which served as a basis for the Committee's
deliberations.

At the conclusion of the Committee's session the Minister of Finance and the
Secretary of the Treasury, as co-chairmen, announced their agreement on a number of
principles and programs aimed at expanding economic cooperation between the two
countries particularly by increasing the opportunities for trade and investment and for
cooperation in research and development.

The Committee agreed that measures designed to expand cooperation between Israel
and the United States are consistent with both countries' deep interest in achieving a just
and lasting peace in the Middle East. The Committee felt that its deliberations and
conclusions should increase and broaden the interest of U.S. private business enterprises
in participating in Israel's economic development and in seeking out new opportunities to
expand the economic relationship between the U.S. and Israel.

I. Economic Cooperation
The Israeli members described the favorable environment for foreign investment in

Israel and reaffirmed their interest in U.S. investments in Israel and in acquiring U.S.
technology through U.S. business participation in industrial projects in Israel. The U.S.

Came into force on 13 May 1975 by signature.
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recognized the importance of U.S. and other foreign investment to the economic growth of
Israel and pointed to a number of additional factors that could further improve the
investment climate. The U.S. and Israel recognized that investment in Israel serves the
common interest of the U.S. and Israel.

The Joint Business Council which the parties agreed to seek to establish will be
broadly based and will be charged with enhancing the participation of U.S. business in
Israel's industrial development. The Council would identify projects which appear
feasible for U.S. private sector investments and joint ventures, arrange business symposia
and visits in both countries, and participate with other interested parties in disseminating
information on business opportunities in both countries.

The members of the Committee reaffirmed the policies of their governments to
oppose restrictive trade practices or boycotts against countries friendly to either. The U.S.
side noted President Ford's February 26 statement that religious or ethnic discrimination is
totally contrary to the American tradition and has no place in the free commerce of the
United States.

H. Treaty to Avoid Double Taxation
Minister Rabinowitz and Secretary Simon initialed today a treaty on the avoidance of

double taxation. The treaty recognizes Israeli compulsory loans as creditable taxes for
U.S. income tax purposes and incorporates a new rule on the treatment of Israel
Government grants to U.S. investors. Both parties agreed to present the treaty for
ratification, according to each country's constitutional procedures, as soon as possible.
The Committee members expressed their confidence that the tax convention initialed by
the Ministers would contribute toward reducing obstacles to trade and investment.

III. Encouragement of Investment
The Joint Committee noted with satisfaction efforts by the U.S. Overseas Private

Investment Corporation (OPIC) to promote investment ties between the two countries.
The Committee noted that OPIC is prepared:
(a) to guarantee loans to qualified investment projects in Israel involving U.S. com-

panies, or their subsidiaries;
(b) to participate, where appropriate, in financing industrial projects in Israel sponsored

by U.S. investors through purchase of subordinated convertible debentures issued by
such enterprises in Israel; and

(c) to include in its publications information about investment opportunities in Israel,
incentives, economic data, and other information of interest to potential investors.
The U.S. also indicated its willingness to use its other resources, particularly the

facilities of the Department of Commerce, to facilitate investments in Israel, and among
other things to publicize within the U.S. business community information on investment
opportunities in Israel, specific incentives offered by the Government of Israel, and other
forms of assistance to investors available from both U.S. Government agencies and Israeli
authorities. The Department of Commerce will also organize seminars in the United States
and sponsor missions to Israel of prominent U.S. industrialists and businessmen. The
promotion of trade missions will be a major target.

IV. Development of Trade
The Joint Committee noted the growth of trade between the two countries and

emphasized the importance of a continued increase in mutual trade opportunities. The
Committee agreed on the desirability of further promoting trade between the two countries
by expanding the dissemination of information on bilateral trade opportunities through the
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programs of the U.S. Department of Commerce and the Israel Ministry of Commerce and
Industry, and through national and binational organizations.

The Israeli members of the Committee noted with appreciation the assistance
accorded to Israel through the use of the facilities of the Export-Import Bank. The
Committee expressed its satisfaction with the harmonious relationship Eximbank has
enjoyed with Israel since the founding of the State, and Israel's excellent record in meeting
its obligations. The U.S. members reaffirmed Eximbank's current policy of providing
financing for U.S. exports to Israel within the limits permitted by the Bank's resources.

The U.S. members provided clarification of Eximbank policies on other issues of
particular concern to Israel. It was agreed that the facilities of the Eximbank will continue
to be available and active in financing U.S. exports to Israel. The U.S. delegation noted
that Eximbank is also prepared to guarantee to a U.S. lessor payments by Israeli lessees
for U.S. equipment provided to Israel under leasing agreements.

The Committee welcomed passage by the U.S. Congress of the Trade Act of 1974
which provides the basis for trade negotiations between the United States and Israel in the
context of the multilateral trade negotiations (MTN). The parties noted that U.S. authority
under the Act allows the reduction to zero of most duties of 5 percent or less and reduction
of up to 60 percent on most higher duties. Israel's negotiating authority also will be
sufficient to allow the elimination or reduction of tariffs on a range of items of interest to
U.S. suppliers. During the Committee sessions, an exchange of views occurred on tariff
and non-tariff barriers which were likely to be negotiated in the MTN. The Committee
discussed the provisions of the Act concerning the Generalized System of Preferences and
agreed that the two governments will hold early consultations with the view of extending
such preferences to Israel, consistent with the provisions of the Act.

Israel has been approved as a supplier of AID-financed commodities and services and
as a supplier for off-shore procurement of Department of Defense (DOD); Israel will be
informed about further opportunities.

A procedure has been developed to assist Israeli producers to sell products and spare
parts to DOD suppliers, and DOD will facilitate such purchases and take measures to
assure Israeli producers that they will get full and fair consideration in bidding for DOD
procurement contracts within opportunities permitted under present legislation.

The Committee agreed that Government officials of both parties engaged in
promotion of foreign trade, including the commercial attachds of both countries will meet
from time to time to discuss in detail ways and means to generate export promotion
activities of all kinds to be organized in both countries, review the effectiveness of current
promotion activities and recommend new promotion programs where needed.

The Committee took note of the U.S. Department of Commerce's planned
"Intellectual Assets" Trade Mission, to be composed of U.S. executives interested in
commercial, trade and technology transfer.

V. Supply and Storage of Raw Materials
The members of the Committee recognized the special circumstances that char-

acterize Israel's trade, particularly in food and feedgrains, and the importance of assuring
Israel's access to raw materials. In order to meet Israel's special needs and circumstances
to the maximum extent feasible, the Department of Commerce will use its good offices as
appropriate to facilitate Israeli purchases of essential raw materials from U.S. private
sources. The Israeli Government will send a mission to acquaint itself with these sources,
and discuss contingent plans to assure supply. The Government of Israel will submit to the
U.S. Government a detailed annual plan of its grain and raw material purchases in the
United States.

Vol. 1006, 1-14746



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des lr-ait~s 157

In the event that it becomes necessary for the USG to impose short-supply export
controls, these purchase plans will enable the U.S. to give sympathetic consideration to
Israel's situation and allow Israel equitable access to U.S. supplies of commodities and
raw materials during the period of short supply.

The Committee noted that a procedure has been developed to provide for potential
purchases by Israel directly from the excess stockpile administered by the General
Services Administration (GSA).

The Committee also took note of Israel's need to expand and modernize its food and
raw material storage and warehousing facilities. The Committee recognized the need to
attract investment and technology for the expansion of storage facilities and recycling
plants in Israel and agreed to consider ways of facilitating these activities. To this end, a
U.S. technical team will visit Israel shortly for an on-site survey of Israel's existing storage
facilities and will help develop a construction plan for additional facilities. An Israeli
mission will also visit the United States to study U.S. storage technology.

VI. Scientific Cooperation
The committee reviewed favorably the progress achieved under the jointly funded

U.S.-Israel Binational Science Foundation which had been established in 1972.' Both
sides agreed that the Foundation has played a useful role, and that it would be desirable to
strengthen our scientific relations. It was agreed, subject to any required legislative
approval, to explore means to widen the scope of operations of the foundation and
strengthen its financial basis. Negotiations to this end will take place soon and the
conclusions and recommendations will be submitted to the Committee at its next session.

The Committee reviewed the status of the proposed joint water desalting project,
which has undergone a lengthy period of evaluation. The Committee noted that the
Congress has previously authorized and appropriated up to $20 million as the American
share of the capital and initial operating costs of the project. Both sides agreed that it was
now feasible to proceed with the arrangements for the design, construction and initial
operation of a large-scale prototype plant and to negotiate a technical agreement subject to
the necessary consultations with the Congress. A U.S. technical mission will visit Israel in
the near future.

VII. Industrial Research and Development
The Committee discussed the importance of expanding industrial research and

development in Israel. The United States Department of Commerce and the Israel
Ministry of Commerce and Industry were designated as focal points to facilitate
cooperative industrial research and development activities. These agencies will encourage
direct contact between departments of the two Governments and bodies in the private
sectors, such as the Industrial Research Institute and the Licensing Executive Society; will
assist in defining possible cooperative ventures; and will promote the exchange of
technical information between American and Israeli organizations in the science and
technology field.

The Joint Committee agreed to establish a U.S.-Israel Steering Committee for
Industrial Research and Development composed of representatives from interested
agencies of the two Governments. This Steering Committee will outline policies and
formulate priorities to enhance mutual research and development efforts with specific
industrial applications.

' See "Agreement between the Government of the United States of America and the Government of Israel on the United
States-Israel Binational Science Foundation", signed at New York on 27 September 1972, in United Nations, Treaty Series,
vol. 937, p. 219.
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The members of the Committee agreed that the two Governments will undertake to
encourage the dissemination of information on Israel's research and development potential
and capacity within professional and industrial organizations in the U.S., especially
through greater exchanges of people and information between Israel and the United
States.

The Joint Committee also welcomed a United States-Israel Industrial Research and
Development Council in which United States representation would be from the private
sector. The Council, which would include leading R&D executives, scientists and
engineers, would assist in promoting closer links between United States and Israeli
enterprises in the science and technology area.

The parties agreed on the desirability of developing a program to support mutually
beneficial industrial research and development activities in Israel. To this end, it was
agreed that the two Governments would begin as early as possible duscussions to formalize
the program's scope and organization, and to determine the financial arrangements that the
two Governments would undertake in support of the program and its management.

VIII. Future Meetings
The members of the Committee decided that future meetings of the Joint Committee

for Investment and Trade should take place at least once each year to review issues
affecting the economic relationship between the two countries and to develop means of
expanding economic cooperation between the two governments as well as between the
people of both countries, including exploring the possibility of entering into appropriate,
formal arrangements which will regulate the various joint activities and define broad
principles of cooperation. The next meeting of the Joint Committee will be held in
Jerusalem.

The Committee announced establishment of a Joint Steering Group to oversee
implementation and coordination of the measures agreed upon by the Committee. The
Steering Group, which will report to the co-chairmen of the Joint Committee, has also
been charged with the responsibility of investigating possible new cooperative efforts and
reviewing outstanding bilateral economic issues. In addition, it will undertake prepara-
tions for future meetings of the Joint Committee.

Chairman Chairman

of the Israeli Delegation: of the United States Delegation:

[Signed] [Signed]
YEHOSHUA RABINOWITZ WILLIAM E. SIMON

Minister of Finance Secretary of the Treasury

SENIOR PARTICIPANTS

US-ISRAEL JOINT COMMITTEE FOR INVESTMENT AND TRADE
WASHINGTON, D.C.

United States May 12-13, 1975

William E. Simon, Secretary of the Treasury, Co-chairman
Charles W. Robinson, Under Secretary of State for Economic Affairs
John Tabor, Under Secretary of Commerce
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Gerald L. Parsky, Assistant Secretary of the Treasury for Trade, Energy and Financial
Resources Policy Coordination

Alfred L. Atherton, Jr., Assistant Secretary of State for Near Eastern and South Asian Affairs
Marshall T. Mays, President, Overseas Private Investment Corporation (OPIC)
Walter C. Sauer, First Vice President and Vice Chairman, Export Import Bank of the United

States

Israel

H.E. Yehoshua Rabinowitz, Minister of Finance, Co-chairman
H.E. Simcha Dinitz, Ambassador to the United States
Avraham Agmon, Director-General, Ministry of Finance
Dr. Moshe Mandelbaum, Director-General, Minister of Commerce and Industry
General (Res.) Moshe Goren, Director, Israel Investment Authority
Ze'ev Sher, Economic Minister, Embassy of Israel
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DE CLARATION CONJOINTE CONSTITUANT UN ACCORD' DE COOPE-
RATION tCONOMIQUE ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
ISRAEL

COM1TI MIXTE AMI1RICANO-ISRAILIEN POUR LES INVESTISSEMENTS ET LE COMMERCE
WASHINGTON, D.C.

DICLARATION CONJOINTE
Le 13 mai 1975

Le Comit6 mixte am6ricano-isra6lien pour les investissements et le commerce, cr66
en juillet 1974 A l'occasion de la visite en Israel du Secrdtaire au Trdsor des Etats-Unis,
M. William E. Simon, s'est r~uni A Washington, D.C., les 12 et 13 mai 1975. La r6union
6tait copr~sid~e par M. Simon et par le Ministre des finances, M. Yehoshua Rabinowitz.
D'autres hauts fonctionnaires des deux Gouvernements ont 6galement particip6 A la
r6union. (On trouvera ci-joint une liste des principaux participants.)

La r6union, qui faisait suite au dialogue engag6 pendant la visite de M. Simon en
Israel, en juillet 1974, a t~moign6 des relations chaleureuses et amicales existant entre les
pays et a contribu6 A renforcer leurs rapports.

Pendant la rdunion, les membres isra6liens du Comit6 mixte ont exposd A la
d~l~gation am~ricaine la conjoncture 6conomique actuelle en Isradl, les plans de
d~veloppement du pays et ses previsions 6conomiques. Les membres am6ricains du
Comit6 ont pass6 en revue les faits nouveaux intervenus dans 1'6conomie am6ricaine et
expos6 les orientations retenues r6cemment pour accroitre la stabilitd de l'6conomie
am~ricaine. M. Avraham Agmon, Directeur g~nral du Minist~re des finances, et le
Secr~taire adjoint au Tr6sor, M. Gerald L. Parsky, ont expos6 au Comitd mixte les travaux
des Sous-Comitds sur les investissements, le commerce, les mati~res premieres et la
recherche-d6veloppement, qui s'6taient r6unis A Washington en septembre 1974 et A
Jerusalem en octobre 1974. M. Simon et M. Rabinowitz ont exprim6 leur satisfaction des
travaux des quatre sous-comit6s mixtes, qui ont servi de base aux discussions du Comit6.

A l'issue de la session du Comit6, le Ministre des finances israd1ien et le Secr6taire
au Tr~sor am6ricain, en qualit6 de copr6sidents, ont fait savoir qu'ils s'6taient mis
d'accord sur un certain nombre de principes et de programmes destinds A d6velopper la
cooperation 6conomique entre les deux pays, notamment en renforgant les possibilit6s
d'6changes et d'investissements, ainsi que la coop6ration en mati~re de recherche-
d6veloppement.

Le Comit6 a reconnu que l'adoption de mesures destin6es A renforcer la cooperation
entre Israel et les Etats-Unis 6tait conforme au souci profond des deux pays de parvenir A
une paix juste et durable au Moyen-Orient. Le Comit6 a estimd que ses discussions et ses
conclusions devraient encourager les entreprises priv6es am6ricaines A participer au
d~veloppement 6conomique d'Israel et A rechercher de nouvelles possibilitds de resserrer
les liens 6conomiques entre les Etats-Unis et Israel.

Entree en vigueur le 13 mai 1975 par la signature.

Vol. 1006, 1-14746



1976 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unles - Recueil des Traitds 161

I. Cooperation 6conomique
Les membres isra6liens du Comitd ont d6crit le climat favorable A linvestissement

6tranger qui existe en Israel et r6affirmd que le pays souhaitait accueillir des
investissements amdricains et d6sirait acqudrir des techniques am6ricaines en faisant
participer des entreprises am6ricaines A des projets industriels en Israel. Les Etats-Unis
ont reconnu l'importance des investissements 6trangers, am6ricains et autres, pour la
croissance 6conomique d'Israel et ont mentionn6 plusieurs autres facteurs qui pourraient
am6liorer encore les conditions d'investissement. Les Etats-Unis et Israel ont reconnu que
des investissements en Israel seraient de l'int~r&t tant des Etats-Unis que d'Israel.

Le Conseil 6conomique mixte que les Parties ont d6cidd de cr6er aura une large base
representative et sera charg6 de favoriser la participation d'entreprises am6ricaines au
d6veloppement industriel d'Isradl. Le Conseil identifiera les projets qui semblent pouvoir
b~n~ficier d'investissements privds am6ricains et 6tre rdalisds par des coentreprises,
organisera des colloques et des voyages d'affaires dans les deux pays et contribuera, avec
d'autres parties intdress6es, A diffuser des informations sur les possibilit6s 6conomiques
qui s'offrent dans les deux pays.

Les membres du Comit6 ont rappel6 que leurs Gouvernements dtaient oppos6s aux
pratiques commerciales restrictives ou aux boycottages dirig6s contre des pays amis de
l'un ou l'autre pays. Les membres am6ricains du Comit6 ont pris note de la d6claration
faite le 26 f6vrier par le Pr6sident Ford selon laquelle la discrimination religieuse ou
ethnique est totalement contraire A la tradition amdricaine et n'a pas place dans la libre
entreprise aux Etats-Unis.

II. Traitj tendant 6 6viter la double imposition
Le Ministre des finances isradlien et le Secrdtaire au Tr6sor am6ricain ont paraphd

aujourd'hui un trait6 tendant A 6viter la double imposition. Aux termes de ce traitd, les
emprunts forc6s isradliens sont consid6rds comme un cr6dit d'imp6t A d6duire de l'imp6t
amdricain sur le revenu; le traitd comporte 6galement une disposition nouvelle sur le
traitement des subventions accorddes par le Gouvernement isra6lien aux investisseurs
am6ricains. Les deux Parties sont convenus de soumettre le trait6 A ratification,
conform6ment aux proc6dures constitutionnelles de chaque pays, le plus t6t possible. Les
membres du Comit6 se sont ddclar6s convaincus que la Convention fiscale paraph6e par le
Ministre des finances et le Secrdtaire au Tr6sor contribuerait A r6duire les obstacles qui
s'opposent au commerce et aux investissements.

III. Encouragement des investissements
Le Comit6 mixte a not6 avec satisfaction les efforts d6ployds par l'entitd am6ricaine

Overseas Private Investment Corporation (OPIC) pour favoriser les investissements entre
les deux pays. Le Comit6 a remarqud que I'OPIC 6tait prate :
a) A garantir des pr6ts pour des projets d'investissement en Israel qui feraient intervenir

des entreprises am6ricaines ou leurs filiales et qui rempliraient certaines conditions;
b) A participer, le cas dch6ant, au financement de projets industriels en Israel cautionnds

par des investisseurs amdricains en achetant des obligations convertibles subor-
donn6es 6mises par des entreprises isra6liennes;

c) A faire paraitre dans ses publications des informations sur les possibiliti6s d'investis-
sement en Israel, les incitations fiscales A l'investissement, des donn6es dconomiques
et toutes autres informations susceptibles d'int6resser des investisseurs potentiels.
Les Etats-Unis ont 6galement fait savoir qu'ils dtaient disposes A faire intervenir

d'autres ressources, notamment les services du D6partement du commerce, pour faciliter
les investissements en Israel et, entre autres, pour diffuser dans les milieux d'affaires
amdricains des informations sur les possibilit6s d'investissement en Israel, sur les
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incitations fiscales sp6cifiques offertes par le Gouvernement isradlien et sur les autres
formes d'assistance aux investisseurs offertes tant par les services officiels am6ricains que
par les autorit6s isradliennes. Le D6partement du commerce organisera aussi des
s6minaires aux Etats-Unis et des missions en Israel A 'intention d'industriels et
d'dminents hommes d'affaires am6ricains. L'un des principaux objectifs consistera a
organiser des missions commerciales.

IV Developpement du commerce
Le Comitd mixte a pris note de l'accroissement des dchanges commerciaux entre les

deux pays et a insist6 sur l'importance qu'il y avait A ce que les possibilit6s d'6changes
mutuels continuent A augmenter. Le Comit6 a reconnu qu'il 6tait souhaitable de continuer
A favoriser le commerce entre les deux pays en diffusant davantage d'informations sur les
possibilit6s d'dchanges bilatdraux dans le cadre des programmes du D6partement du
commerce des Etats-Unis et du Minist~re du commerce et de l'industrie d'Isradl, ainsi que
par le truchement d'institutions nationales et bilat6rales.

Les membres isra6liens du Comitd ont pris note avec satisfaction de l'assistance
accord6e A IsraEl par l'interm6diaire de 'Export-Import Bank. Le Comit6 s'est d6clar6
satisfait des relations harmonieuses existant entre l'Eximbank et Israel depuis la fondation
de l'Etat d'Israel et du fait que ce pays s'dtait scrupuleusement acquitt6 de ses obligations.
Les membres am6ricains du Comit6 ont rappel6 que la politique actuelle de l'Eximbank
consistait A financer des exportations am6ricaines A destination d'Isradl, dans la limite des
ressources de la Banque.

Les membres am6ricains du Comit6 ont apport6 des 6claircissements sur la politique
de 'Eximbank dans d'autres domaines pr~sentant un int6r~t particulier pour IsraEl. I1 a W
d6cidd que l'Eximbank continuerait A fournir ses services et A participer au financement
des exportations am6ricaines A destination d'Isradl. La dl6gation am6ricaine a not6 que
l'Eximbank dtait 6galement prate A garantir aux bailleurs amdricains les paiements des
preneurs de baux isratliens en 6change de mat6riel am6ricain fourni A IsraEl dans le cadre
d'accords de leasing.

Le Comit6 s'est fflicit6 que le Congr~s des Etats-Unis ait approuv6 la loi de 1974 sur
le commerce, qui sert de base aux n6gociations commerciales entre les Etats-Unis et
Isradl, dans le cadre des n6gociations commerciales multilat~rales. Les Parties ont notd
qu'aux termes de cette loi le Gouvernement amdricain autorise la suppression de la plupart
des droits de douane 6quivalant ou infdrieurs A 5 p. 100 et la r6duction A concurrence de
60 p. 100 de ]a plupart des droits de douane plus 6lev6s. GrAce aux n6gociations, Israel
pourra aussi dliminer ou r&luire les droits perqus sur divers articles int6ressant les
fournisseurs am6ricains. Pendant la session du Comit6, on a proc6dd A un 6change de vues
sur les obstacles tarifaires et non tarifaires qui pourraient 6tre 6tudi6s dans le cadre des
n6gociations commerciales multilatdrales. Le Comit6 a examin6 les dispositions de la loi
relatives au syst~me gdndralis6 de pr6f6rences et d6cid6 que les deux Gouvernements se
consulteraient d'ici peu afin d'6tendre ces prdf6rences A Israel, conform6ment aux
dispositions de ladite loi.

Israel a t6 agr66 en tant que fournisseur de biens et services financ6s par l'Agency
for International Development et en tant que fournisseur pour les marchds 6trangers du
D6partement de la d6fense; Israel sera inform6 des possibilit6s futures dans ce domaine.

I1 a 6t6 mis au point une proc6dure visant A aider les producteurs isra6liens A vendre
des produits et des pieces de rechange aux fournisseurs du D6partement de la d6fense,
lequel facilitera ces achats et veillera A ce que la candidature des producteurs isra6liens
pour la passation des march6s conclus par le D6partement de la d6fense soient pleinement
prise en consid6ration, dans des conditions dquitables, dans le cadre des possibilit6s
offertes par la r6glementation actuelle.
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Le Comit6 a ddcid6 que les hauts fonctionnaires des deux Parties qui s'occupent de la
promotion du commerce ext6rieur, y compris des attaches commerciaux des deux pays, se
r6uniraient de temps A autre pour 6tudier dans le d6tail les moyens de susciter des activitds
de promotion des exportations de toutes sortes dans les deux pays, d'6valuer l'efficacit6
des activitds de promotion actuelles et de recommander de nouveaux programmes de
promotion, le cas dchdant.

Le Comit6 a not6 que le D6partement du commerce des Etats-Unis envisageait
d'organiser une mission commerciale dite <Intellectual Assets , qui rassemblerait des
cadres amdricains int6ressds par les 6changes commerciaux et le transfert des techniques.

V. Fourniture et stockage de matidres premieres
Les membres du Comitd ont reconnu que le commerce d'Isradl prdsentait des

caract6ristiques particulires, notamment pour les c6r6ales alimentaires et fourrag~res, et
qu'il importait de veiller A ce qu'Israel ait accs aux mati~res premieres. Pour tenir compte
dans toute la mesure possible des caract6ristiques et des besoins particuliers d'Isradl, le
D6partement du commerce utilisera ses bons offices, selon que de besoin, pour faciliter
l'achat par Israel de mati~res premieres essentielles A des fournisseurs priv6s am6icains.
Le Gouvernement isra6lien enverra une mission chargde de prendre contact avec ces
fournisseurs et d'6tudier des plans d'approvisionnement en cas de besoin. Le Gouverne-
ment isra6lien soumettra chaque ann6e au Gouvernement amdricain un plan d6taill6 de ses
achats de c6rdales et de mati~res premieres aux Etats-Unis.

Dans le cas oo le Gouvernement am6ricain serait amen6 A limiter les exportations en
p6riode d'approvisionnements restreints, ces plans d'achat permettront aux Etats-Unis de
prendre en consid6ration la situation d'Isradl et de lui assurer un accs 6quitable aux
ressources et aux matires premieres am6ricaines pendant la priode d'approvisionne-
ments restreints.

Le Comit6 a not6 qu'il avait t6 prdvu d'instituer une proc6dure visant A permettre A
Israel d'effectuer 6ventuellement des achats prdlev6s directement sur les exc6dents de
stocks g6rds par la General Services Administration (GSA).

Le Comit6 a 6galement pris note de la n~cessit6 pour Israel de d6velopper et de
moderniser ses installations de stockage et d'entreposage de produits alimentaires et de
mati~res premieres. Le Comit6 a reconnu qu'Israel devrait se procurer des capitaux et des
techniques pour d6velopper ses installations de stockage et ses usines de recyclage, et il a
ddcidd d'dtudier les moyens de faciliter ces activit6s. Dans ce but, une 6quipe technique
am6ricaine se rendra d'ici peu en Israel pour recenser sur place les installations de
stockage actuellement disponibles en Israel et aider A mettre au point un programme de
construction d'installations suppl6mentaires. Une mission isra6lienne se rendra dgalement
aux Etats-Unis pour 6tudier les techniques am6ricaines de stockage.

VI. Coopdration scientifique
Le Comit6 s'est fflicit des progr~s r6alis6s dans le cadre de la Fondation binationale

des sciences Etats-Unis-Israel, crd6e en 1972' et financ6e en commun. Les deux Parties
ont reconnu que la Fondation avait jou6 un r6le utile et qu'il serait souhaitable de renforcer
les relations scientifiques entre les deux pays. Il a 6t6 ddcidd, sous r6serve d'approbation
6ventuelle des autorit6s, d'6tudier les moyens d'61argir la port6e des op6rations de la
Fondation et de renforcer son assise financi~re. Des n6gociations en ce sens seront
organis6es sous peu et les conclusions et recommandations qui en r6sulteront seront
prdsent6es au Comitd A sa prochaine session.

I Voir ,Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement d'Israbl relatif A la Fondation
binationale des sciences Etats-Unis-srai-l,, signd A New York le 27 septembre 1972, dans le Recueil des Traitis des Nations
Unies, vol. 937, p. 219.
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Le Comitd a examin6 l'dtat d'avancement du projet commun de dessalement de l'eau,
qui a fait l'objet d'une dvaluation d6taill6e. Le Comit6 a not6 que le Congr~s avait ddj&
autorisd l'ouverture d'un cr6dit de 20 millions de dollars, qui repr6senterait la contribution
des Etats-Unis aux investissements et aux frais d'exploitation initiaux qu'implique le
projet. Les deux Parties sont convenues qu'il dtait d6sormais possible de prendre les
dispositions voulues pour mettre au point, construire et mettre en service une usine
module A grande 6chelle et de n6gocier un accord technique, sous r6serve des
consultations n6cessaires avec le Congr~s. Une mission technique amdricaine se rendra en
Isradl d'ici peu.

VII. Recherche-doveloppement dans le domaine industriel
Le Comit6 a examind l'int6rt qu'il y avait A d6velopper la recherche-d~veloppement

dans le domaine industriel en Israel. Le D6partement du commerce des Etats-Unis et le
Ministere isra6lien du commerce et de 'industrie ont t6 d6sign6s comme centres charg6s
de faciliter les activit6s de cooperation en la matire. Ces organismes favoriseront les
contacts directs entre les services des deux Gouvernements et les organismes du secteur
priv6, tels que l'Industrial Research Institute et la Licensing Executive Society; aideront A
d6finir les op6rations qui pourraient 8tre men6es en coop6ration, et favoriseront l'6change
d'informations techniques entre les organismes am6ricains et isra6liens dans le domaine
de la science et de la technique.

Le Comit6 mixte a d6cid6 de crier un Comit6 directeur am6ricano-isra~lien pour la
recherche-d6veloppement dans le domaine industriel compos6 de repr6sentants des
organismes int6ress6s des deux Gouvernements. Le Comit6 directeur 6laborera des
politiques et formulera des priorit6s favorables aux activit6s communes de recherche-
d6veloppement susceptibles d'avoir des applications industrielles sp6cifiques.

Les membres du Comit6 ont d6cid6 que les deux gouvernements encourageraient la
diffusion d'informations sur les possibilit6s et les capacit6s d'Isradl en mati~re de
recherche-d6veloppement aupr~s des organisations professionnelles et industrielles aux
Etats-Unis, notamment en d6veloppant les 6changes de personnes et d'informations entre
Israel et les Etats-Unis.

Le Comit6 mixte a accueilli favorablement aussi l'id6e de cr6er un Conseil
am6ricano-isra6lien pour la recherche-d~veloppement industrielle, oii serait repr6sentd le
secteur privd am6ricain. Le Conseil, qui serait compos6 de sp6cialistes, de scientifiques et
d'ing6nieurs sp6cialis6s dans la recherche-d6veloppement, aiderait A encourager le
resserrement des liens existant entre les entreprises am6ricaines et isra6liennes dans le
domaine de la science et de la technique.

Les Parties sont convenues qu'il dtait souhaitable de mettre au point en Israel un
programme d'activit6s de recherche-d6veloppement industrielle qui soit de l'int6ret des
deux Parties. I1 a W d6cid6, dans ce but, que les deux Gouvernements entameraient d~s
que possible des discussions pour mettre au point officiellement la teneur et l'organisation
du programme et pour fixer les arrangements financiers que devraient prendre les deux
Gouvernements pour l'ex6cution et la gestion du programme.

VIII. Futures reunions
Les membres du Comit6 ont d6cid6 que le Comit6 mixte pour les investissements et

le commerce devrait, dans l'avenir, se r6unir au moins une fois par an pour 6tudier les
problimes intdressant les relations 6conomiques entre les deux pays et pour mettre au
point des moyens de renforcer la coop6ration 6conomique entre les deux Gouvernements,
ainsi qu'entre les peuples des deux pays, notamment en 6tudiant la possibilitd de conclure,
le cas 6ch6ant, des accords officiels pour r6glementer les diverses activit6s communes et
pour d6finir les grandes lignes de la coop6ration. La prochaine reunion du Comit6 mixte
aura lieu A Jdrusalem.
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Le Comit6 a annonc6 la cr6ation d'un Groupe directeur mixte chargd de contr6ler
l'application et la coordination des mesures arrtdes par le Comit6. Le Groupe directeur,
qui fera rapport aux coprdsidents du Comit6 mixte, a 6galement 6t6 charg6 de d6finir de
nouveaux domaines de coopration possibles et de passer en revue les principaux
problmes 6conomiques bilat6raux. I1 sera 6galement charg6 des pr6paratifs pour les
r6unions A venir du Comit6 mixte.

Le Chef de ]a dd16gation isra6lienne Le Chef de la d616gation am6ricaine

[Sign6] [Signel

YEHOSHUA RABINOWITZ WILLIAM E. SIMON

Ministre des finances Secr6taire au Trdsor

PRINCIPAUX PARTICIPANTS

COMITE MIXTE AMgRICANO-ISRAgLIEN POUR LES INVESTISSEMENTS Er LE COMMERCE
WASHINGTON, D.C.

12-13 mai 1975

Etats- Unis
William E. Simon, Secrdtaire au Tr6sor, Coprdsident
Charles W. Robinson, Sous-Secr6taire d'Etat aux affaires 6conomiques
John Tabor, Sous-Secrdtaire au commerce
Gerald L. Parsky, Secrdtaire adjoint au Trdsor charg6 de la coordination des politiques relatives

au commerce, A l'6nergie et aux ressources financi~res
Alfred L. Atherton, Jr, Secrdtaire d'Etat adjoint aux affaires du Proche-Orient et de l'Asie

m6ridionale
Marshall T. Mays, President, Overseas Private Investment Corporation (OPIC)
Walter C. Sauer, Premier Vice-Prdsident et Sous-Directeur, Export-Import Bank des Etats-Unis

Israel
S.E. Yehoshua Rabinowitz, Ministre des finances, Copresident
S.E. Simcha Dinitz, Ambassadeur aux Etats-Unis d'Am6rique
Avraham Agmon, Directeur g6ndral, Minist~re des finances
Dr. Moshe Mandelbaum, Directeur g6n6ral, Ministre du commerce et de l'industrie
Gdndral de rdserve Moshe Goren, Directeur, Office isradlien des investissements
Ze'ev Sher, Ministre charg6 des questions dconomiques A 'Ambassade d'Isradl
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC REGARDING FISHERIES IN THE WESTERN REGION OF
THE MIDDLE ATLANTIC OCEAN

The Government of the United States of America and the Government of the Polish
People's Republic, continuing to recognize the necessity of conducting fisheries on a
rational basis with due regard for the status of stocks of fish and in accordance with the
results of scientific research, and taking into account the need for widening and
coordinating scientific research in the field of fisheries and for the mutual exchange of the
results of such research,

Have agreed on the following provisions as an extension and amendment of the
Agreement signed on June 2, 1973,2 at Warsaw:

Article 1. 1. The Government of the United States of America and the Government
of the Polish People's Republic consider it desirable to expand research pertaining to the
species of fish of interest to both Parties. Such research will be conducted according to
national programs as well as mutually agreed research programs.

2. The competent agencies of both Governments shall ensure the following:

a. An exchange of scientific and statistical data, publications and the results of fishery
research concerning the area covered by this Agreement;

b. To the extent possible, meetings of scientists of both countries as well as the
participation of the scientists of one country in fishery research conducted by vessels
of the other country;

c. A cooperative program through which the fisheries specialists of one country shall be
placed aboard fishing vessels of the other country for the purpose of obtaining
biostatistical data from catches obtained by using various fishing methods;

d. The collection, in like manner as data is collected for the International Commission
for the Northwest Atlantic Fisheries (ICNAF), of biostatistical data on the total catch
(including by-catch) of all species by 30 minute square graticules, by vessel class, on a
haul-by-haul basis, for fisheries covered by this Agreement, and the exchange of such
data at the regular meetings of representatives of the fisheries authorities of the two
countries provided for in Article 8 of this Agreement.

3. Each Government shall take the appropriate steps to assure cooperation among
appropriate institutions in the field of fishery research.

Article 2. 1. Each Government will take appropriate measures for the purpose of
maintaining the fish stocks. For this reason, each Government shall ensure that its citizens
and vessels will:

a. Refrain from fishing during the period from January 1 through April 30 in the area
bounded by straight lines connecting the following coordinates:

Came into force on 1 July 1975, in accordance with article 13.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 916, p. 185.
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North Latitude West Longitude
40005 '  71040'
39050 '  71040'
37050 '  74000 '

37010 '  74029 '

36030 '  74040 '

36030 '  74048 '
370 10' 74048 '

37050 '  74025 '

38024 '  73044 '
39040 '  72032 '

Provided, however, that in this area fishing with pelagic (mid-water) gear will be
permitted south of 37050 ' North Latitude.

b. Refrain from conducting specialized fisheries in all instances for scup, flounders, red
hake, silver hake, menhaden, black sea bass, river herring, and bluefish in the waters
situated west and south of Sub-area 5 of the area of the International Convention for
the Northwest Atlantic Fisheries, signed at Washington on February 8, 1949,' and
north of the parallel of 340 North Latitude except for menhaden where the southern
boundary shall be 300 North Latitude;

c. Limit, in the area specified in sub-paragraph b of this paragraph, their incidental
catch of scup, flounders, red hake, silver hake, menhaden, black sea bass, and
bluefish to a maximum total of one thousand two hundred metric tons per annum,
provided that no more than one-third of such incidental catch shall be of any one of the
species mentioned above. Incidental catch is that catch taken unintentionally when
conducting specialized fisheries for other species.
2. Polish fishing vessels shall refrain from conducting specialized fisheries for

yellowtail flounder and red hake off southern New England, bearing in mind the
conservation regulations in effect pursuant to the International Convention for the
Northwest Atlantic Fisheries.

3. The provisions of paragraph I of this Article shall not apply to vessels under 110
feet in length and to vessels fishing for crustacea or molluscs other than squid.

Article 3. Polish fishing vessels shall:
1. Refrain from fishing during the period from February 1 through March 31 in the area

adjacent to the United States coast south of 37030 ' North Latitude, north of 350 00 '

North Latitude, and west of a line connecting the following coordinates:

North Latitude West Longitude
37030 '  74038 '

37010 '  74048'

35000 '  74048 '

2. In the waters situated west and south of Sub-area 5 of the area of the International
Convention for the Northwest Atlantic Fisheries, and north of the parallel of 300 North
Latitude:
a. Limit their incidental catch of river herring (Alosa aestivalis and a. pseudo-

harengus)
(1) to a maximum total of 100 metric tons for all vessels per annum, and
(2) to a maximum limit per fishing vessel of 10,000 kg. or two percent of the

fishing vessel fish hold capacity, whichever is greater.

United Nations, Treaty Series, vol. 157, p. 157.

Vol 1006, 1-14747

169



170 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

b. (1) In the event that the maximum limit in subparagraph a (1) above for all vessels
per annum is reached, all Polish fishing operations shall cease for the remainder of
the year in the area adjacent to the United States coast south of 390 North Latitude,
north of 350 North Latitude and west of a line connecting the following coordinates:

North Latitude West Longitude
35000 '  74048 '

37010 '  74048 '

37050 '  74025 '

38024 '  73044 '
3900' 73011'

(2) Any individual vessel reaching the designated limit in subparagraph a (2)
above shall immediately cease operations in the area designated in subpara-
graph b (1) above for the remainder of the year.

c. Avoid concentrations of river herring and, when a concentration of river herring is
encountered in the course of fishing operations, take immediate steps to avoid
concentrations in future tows.
When any incidental catch of river herring exceeds 15% by weight of any single
trawl catch, the vessel taking such incidental catch and all vessels in a radius of
10 miles shall, before resetting their nets, move immediately to another area which
shall be no less than 10 miles distant from the location where such catch was taken.

Article 4. Recognizing that some incidental catch of living resources of the
continental shelf is unavoidable in directed fisheries for other species when fishing with
fishing gear operated in contact with the bottom, the Government of the Polish People's
Republic, in order to protect and conserve the living resources of the United States
continental shelf, agrees to take appropriate measures to:
1. Ensure that its nationals and vessels:

a. Refrain from engaging in a directed fishery for any species of living resources of the
United States continental shelf on or under the seabed or in waters above the
continental shelf of the United States. A list setting forth the living resources of the
United States continental shelf shall be provided to the Government of the Polish
People's Republic by the Government of the United States of America. Such list
may be amended if necessary during the period of force of the Agreement;

b. When engaged in fishing or in fishing support activities in waters over the
continental shelf of the United States, refrain from having on board any living
resources of the continental shelf taken on the continental shelf of another country;

c. Avoid concentrations of living resources of the continental shelf and, when a
concentration of such resources is encountered in the course of their fishing
operations, take immediate steps to avoid the concentration in future tows;

d. When any incidental catch of continental shelf living resources is taken, immediate-
ly return those resources to the sea with a minimum of injury. The amount, species,
position, dates, type of gear, time gear on bottom, and disposition of such incidental
catch will be promptly recorded in the vessel's fishing log book;

e. Allow and assist the boarding and inspection of their vessels using fishing gear
being towed in contact with the bottom by enforcement officers of the United States
for the purpose of ascertaining compliance with this Agreement;

2. Reduce the use by its nationals and vessels of fishing gear operated in contact with the
bottom in fisheries off the coast of the United States, and ensure the substitution of
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such gear with gear which does not generally come into contact with the bottom in
normal use;

3. Collect, in the same manner as catch data is collected for the International Commission
for the Northwest Atlantic Fisheries, the data on the incidental catch and disposition of
the living resources of the continental shelf of the United States by its nationals and
vessels, and exchange such information with the Director of the Northeast Region of
the United States National Marine Fisheries Service during the meetings provided for
in Article 8 of this Agreement.

Article 5. Both Governments will take appropriate measures to assure that their
citizens and vessels will, in the waters covered by this Agreement, conduct their fishing
with due regard for the conservation of the stocks of fish.

Article 6. 1. Polish fishing vessels may conduct loading operations in the waters of
the nine-mile fishery zone contiguous to the territorial sea of the United States of America
in the areas bounded by straight lines connecting the following coordinates:
a. during the period from November 15 to May 15

North Latitude West Longitude

40040'55"  72040'00"
40042'02" 72036 ' 16"
40035'34 "  72036'16"
40034'31 " 72o40'00"

b. during the period from September 15 to May 15
North Latitude West Longitude
39009 '00" 74032 '00"
39011 '30" 74030'00"
39008'00" 74024'00"

39005'30" 74026'00"

c. during the period from September 15 to May 15
North Latitude West Longitude

37026'30"  75032'00"

37029'30" 75o30'30"

37027'30" 75023'30"
37024'30" 75025'00"

2. Polish fishing vessels may conduct such loading operations with other Polish
vessels and vessels of other States with which the United States maintains diplomatic
relations, provided that the latter vessels are under charter or contract to a Polish fishing
company for such loading operations.

3. Polish support vessels shall notify the Coast Guard Communication Stations
Boston (call sign NMF) or Portsmouth (call sign NMN) before conducting loading
operations in the areas provided for in this Article. Similar notification shall be given
before a vessel chartered by or under contract to a Polish fishing company enters a loading
area to conduct loading operations with Polish fishing or fisheries support vessels.

Article 7. 1. Each Government shall, within the scope of its domestic laws and
regulations, facilitate entry into appropriate ports for fishing vessels, fishing research
vessels, and fishery support vessels.

2. The Government of the United States of America will permit the entry of Polish
fishing and fishery support vessels into each of the Ports of Baltimore, Boston, Camden,
Philadelphia, and New York. In addition, special provisions shall be made as necessary
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regarding the entry of Polish research vessels which are engaged in a mutually agreed
research program in accordance with the terms of Article 1 of this Agreement.

3. Entry into the Ports of Baltimore, Boston, Camden, Philadelphia, and New York,
as indicated in paragraph 2 above, shall be permitted subject to four days' advance notice
of the planned entry to the appropriate authority.

4. The Government of the United States at its Embassy in Warsaw will accept crew
lists in application for visas valid for a period of six months for multiple entries into
United States ports pursuant to paragraph 2 above. Such a crew list shall be submitted at
least fourteen days prior to the first entry of a fishing vessel, and at least seven days prior
to the first entry of a fisheries support vessel, into a port of the United States. Submission
of an amended (supplemental) crew list subsequent to departure of a vessel from Polish
ports will also be subject to the provisions of this paragraph, provided that visas issued
thereunder shall only be valid for six months from the date of issuance of the original crew
list visa. Notification of entry under paragraph 3 above shall specify if shore leave is
requested under such a multiple entry visa.

5. Entry of all vessels into the ports referred to in paragraph 2 above may be to
replenish ships' stores of fresh water, obtain bunkers, provide rest for personnel of such
vessels, and obtain minor repairs and other services normally provided in such ports, all in
accordance with applicable rules and regulations.

6. Subject to the provisions of this Agreement, it is understood that the entry of
Polish vessels into any United States port is subject to the applicable laws and regulations
of the United States.

7. In cases where a Polish seaman is evacuated from his vessel to the United States
for the purpose of emergency medical treatment, the Polish authorities will ensure that the
seaman departs from the United States within fourteen days after his release from the
hospital. During the period that the seaman is in the United States, a representative of the
Polish side will be responsible for him.

8. The exchange of Polish vessel crews in the Port of New York shall be permitted
subject to:
a. Submission to the United States Embassy in Warsaw of applications for individual

transit visas and crewman visas for replacement crewmen. Applications shall be
submitted 14 days in advance of the date of the arrival of the crewmen in the United
States and shall indicate the names, dates and places of birth, the purpose of the visit,
the vessel to which assigned, and the modes and dates of arrival of all replacement
crewmen. Individual passports or seaman's documents shall accompany each
application. Subject to United States laws and regulations, the United States Embassy
will affix transit and crewman visas to each passport or seaman's document before it is
returned; and

b. In addition to the requirements of paragraphs 3 and 4 of this Article, submission to the
Department of State 14 days in advance of arrival of the name of the vessel and date of
its expected arrival, a list of names, dates and places of birth for those crewmen to be
paroled into the United States for repatriation to Poland and the dates and manners of
their departure from the United States.
Each Polish vessel operating within the area of the Agreement shall be permitted to

exchange its entire crew once each twelve-month period that the Agreement remains in
effect.

9. Each of the above provisions in this Article may be modified by mutual consent at
any time.
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Article 8. 1. Both Governments consider it useful to arrange:
a. Regular visits of representatives of the fisheries authorities of the two countries to

exchange information and discuss actual or potential problems concerning the fishing
grounds, questions relating to the operations of the fishing fleets, and questions
arising out of the application of the provisions of this Agreement; such visits shall take
place at least every three months on appropriate vessels of each side or at another
mutually agreed location;

b. Mutual visits of representatives of fishermen's organizations of the two countries on
vessels operating in the Western areas of the Middle Atlantic or at another mutually
agreed location.
2. Those participating in each visit shall prepare a brief report of their visit in each

case and submit it to the appropriate authorities of the two Governments. Visits shall be
arranged between the Regional Director of the National Marine Fisheries Service in
Gloucester, Massachusetts, and the chiefs of the fishing fleets of the Deep Sea Fisheries
and Fishery Services Enterprise "DALMOR" in Gdynia, "ODRA" in Swinoujscie, or
"GRYF" in Szczecin, as appropriate. The Regional Director of the National Marine
Fisheries Service shall make arrangements for these visits in the first and third calendar
quarters, and the chiefs of the Polish fishing fleets shall make such arrangements in the
second and fourth calendar quarters of each year. The communications necessary to
initiate the arrangements for these meetings will be made in the first month of each
quarter. Each side will inform the other side, at least two weeks before the visit, of
subjects it wishes discussed. Additional meetings may be requested by either party as may
be necessary.

3. To facilitate communications for the purposes of this Agreement, each side shall
keep the other advised of the name and radio address of the appropriate officials available
in the Agreement area.

Article 9. 1. The Government of the United States of America and the Government
of the Polish People's Republic will take steps to minimize the possibility of conflict
between gear anchored in the sea and mobile fishing gear and to investigate conflicts when
they are reported. This will include:
a. For the American side, with respect to fixed fishing gear, development and use of

improved marking and deployment practices, and timely notification of known
locations of fixed fishing gear by transmission of daily radio messages to the Polish
fleet.

b. For the Polish side:
(1) Notice to American authorities of areas of concentration of the Polish fishing fleet

in the vicinity of locations of fixed gear. This notification shall be accomplished
in the form of a daily response to the fixed gear notification by American
authorities and shall include current locations of the Polish fleet as well as
inspection vessels.

(2) Acknowledgment of receipt of the daily fixed fishing gear notifications described
in subparagraph a above.

(3) Additional precautionary measures by Polish vessels to avoid fishing operations
that could damage the fixed gear set by United States fishermen engaged in a
specialized fishery for the living resources of the continental shelf, including the
requirement that Polish vessels at all times remain a reasonable distance away
from fixed gear areas in order to prevent damage to fixed gear and interference
with the setting or hauling of such gear.
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c. For both sides:
(1) If a vessel is operating near a fixed gear area in such a manner as to indicate to

competent authorities of either country that a conflict is likely to occur, the above-
mentioned authorities shall, with a view to facilitating flag State corrective action,
take prompt steps to prevent the potential conflict. This will include, where
possible, communicating information and warnings concerning the potential
danger to the vessels involved and to any inspector of the other Government
known to be in the vicinity or a designated authority of the other Government.
Upon receiving such communications, the authorities shall promptly take
appropriate action to attempt to avoid the occurrence of a conflict. The vessels
involved should also communicate directly using the customary international
radio communication procedures.

(2) When a conflict has occurred, either side shall immediately notify the appropriate
authorities of the other side. Both sides shall insure that prompt and thorough
investigations are made by appropriate inspectors for their own side. These
investigations should be made on the site of the incident when possible. On a
voluntary basis, the investigation may be conducted jointly by inspectors of both
sides. The invitation to the inspector of the other side will be extended by the
inspector of the flag State upon the request of the master in charge of the fishing
vessel involved in the conflict. The results of these investigations shall be
provided to the U.S.-Polish Fisheries Board for use in case of a claim arising out
of the conflict.

d. The detailed provisions and procedures of Annex II shall be followed to the extent
possible in implementing the provisions of this Article.

Article 10. Both Governments agree to the establishment of the U.S.-Polish
Fisheries Board set out in Annex I which forms an integral part of this Agreement.

Article 11. The Scheme of Joint International Enforcement in effect under the
International Convention for the Northwest Atlantic Fisheries shall apply on a voluntary
basis for the enforcement of the provisions of this Agreement, except where enforcement
is otherwise provided for in the Agreement. Nothing in this paragraph is intended to
modify the mandatory application of the Scheme of Joint International Enforcement under
the International Convention for the Northwest Atlantic Fisheries to conservation
regulations under that Convention, or to the system of enforcement applicable to the nine-
mile fishing zone contiguous to the territorial sea of the United States of America.

Article 12. Nothing in this Agreement shall be interpreted as prejudicing the views
of either Government with regard to the principle of freedom of fishing on the high seas.

Article 13. The present Agreement shall enter into force on July 1, 1975, and shall
remain in force for a period of one year, and if both parties so agree at that time it may
remain in force thereafter for an additional period of one year. At the request of either
Government, representatives of the two Governments will meet at a mutually convenient
time at any time during the period of force of the Agreement with a view to modifying the
present Agreement or Annexes thereto. In any event, representatives of the two
Governments will meet at a mutually convenient time prior to the expiration of the period
of validity of this Agreement to review its operation and to decide on future arrangements.
Notwithstanding the above, at any time either Government may communicate to the other
Government its intention to denounce the present Agreement, in which case the
Agreement shall terminate two months from the date on the communication. As soon as
possible after receipt of such communication, representatives of the two Governments will
meet to discuss possible future arrangements. An Annex may be terminated in the same
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manner during the life of the Agreement without prejudice to the operation of the
Agreement. In the situation covered by the Exchange of Notes of May 29, 1975, Annex I
shall be terminated in accordance with that Exchange of Notes.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for this purpose, have
signed this Agreement.

DONE in Washington, May 29, 1975, in duplicate, in English and Polish, both texts
being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Polish People's Republic:

[Signed -Signe']' [Signed - Signi]2

ANNEX I

ESTABLISHMENT OF A U.S.-POLISH FISHERIES BOARD

Section 1. ESTABLISHMENT OF THE BOARD

1. There is hereby established a U.S.-Polish Fisheries Board (hereinafter called the Board).
2. The Board shall consist of four members, two appointed by the Government of the United

States of America and two appointed by the Government of the Polish People's Republic. At least
one of the two members appointed by each Government shall have knowledge of the general
principles of international law, particularly those relating to fisheries matters. Each Government-
appointed member shall serve at the pleasure of the appointing Government. It is the responsibility
of each Government to maintain its full complement of members.

3. Each Government may appoint one non-voting technical adviser to the Board for each
matter heard.

4. All decisions of the Board shall be undertaken unanimously by those members present and
voting, so long as at least one member appointed by each Government is present.

5. The Board shall normally sit in New York, New York. Insofar as is necessary considering
the location of the parties and the availability of evidence, the Board may sit elsewhere.

6. English and Polish shall be the official working languages of the Board. The Governments
shall assist the Board in arranging for necessary translations and interpretations.

7. As used in this Annex, the term "national" refers to any vessel or person, natural or
juridical, including but not limited to a governmental entity.

Section 11. CONCILIATION FUNCTIONS

1. The Board shall consider claims advanced by a national of either State against a national of
the other State regarding financial loss resulting from damage to or loss of the national's fishing
vessel or fishing gear.

2. No claim may be brought more than six months after the occurrence of the relevant incident,
unless the Board decides unanimously to make an exception for a specific incident occurring during
the six weeks prior to the entry into force of the Agreement.

' Signed by William L. Sullivan, Jr. - Sign6 par William L. Sullivan, Jr.
2 Signed by Romuald Pietraszek - Signd par Romuald Pietraszek.
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Section 111. CONCILIATION PROCEDURES

I. The Board shall establish its procedures in accordance with this Annex.

2. A claim, as referred to in Section II above, shall be brought before the Board by a written
request. The request shall be in the form of a sworn statement which shall include, inter alia, a
detailed account of the incident from which the claim arises, the identity of all persons and vessels
involved, the remedy sought (damages claimed), and a list of potential witnesses knowledgeable
about the incident. All appropriate documentary evidence supporting the claim shall be forwarded
with the claim to the Board.

3. Upon receipt of a claim, the Board shall, as soon as practicable, commence an inquiry into
the incident, and inform both Governments. Each Government shall immediately notify any of its
nationals against whom a claim is made. Its nationals may in turn file with the Board a sworn
statement responding to the claim. The response may contain a counterclaim insofar as the
counterclaim arises from the same incident upon which the claim is based. A counterclaim shall be
in the same form and contain the same information as a claim. The Board may join claims that arise
from the same incident, without prejudice to the right of each party to present evidence with or
without counsel.

4. The Board may request further information and documents from the parties to the dispute or
from appropriate governmental agencies. All statements, reports, or other documents presented to
the Board shall be duly sworn and attested as to their authenticity, insofar as reasonably possible.
Official Government reports and documents need not to be so authenticated.

5. If either the claimant or the respondent requests a hearing, or if the Board deems it desirable
to hold a hearing, the Board shall convene a hearing regarding the incident. The claimant and
respondent may appear at the hearing, personally or through a representative, with or without
counsel, and may present witnesses. The Board may invite as a witness any person, organization,
corporation, or other entity which has a direct interest in or knowledge of the matter. The claimant
and respondent shall be permitted to question all persons testifying at the hearing, provided that no
person shall be required to respond to any question.

6. The Governments will facilitate the work of the Board.

Section IV. CONCILIATION REPORT

I. The Board shall prepare a report containing its findings as to:

(a) the facts giving rise to the claim;

(b) the extent of damage or loss;

(c) the degree of respondent's or claimant's responsibility, if any; and

(d) the amount, if any, which should be paid by respondent or claimant as compensation for losses
arising from the incident.

2. If the Board does not unanimously adopt the findings, this shall be stated in the report, and
the report shall contain separate statements of each Board member's opinion.

3. The Board shall transmit its report to the claimant, to the respondent, and to each of the two
Governments no later than sixty days after the completion of the procedures under Section III.

4. Within thirty days after receipt of the Board's report, either the claimant or the respondent
may request in writing that the Board reconsider its report. The request shall set forth the reasons for
the request and material substantiating the request. The Board may decide to reconsider its report
and, if it deems appropriate, receive new evidence or convene a rehearing, or both. Section III
procedures will be applicable to the reconsideration.

5. The two Governments undertake to encourage settlement of claims in accordance with the
findings of the Board.

6. Within sixty days of receipt of the Board's report each Government shall report to the Board
in writing the actions taken by its nationals pursuant to the Board's findings.

7. If one of the parties to a conciliation proceeding refuses to settle in accordance with the
findings of the Board, the Board shall encourage the parties to submit their dispute to binding
arbitration.
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8. The Board's report and the report of each Government shall be published in the form agreed
by the Board.

Section V. USE OF THE BOARD

The two Governments shall encourage their nationals to use in the first instance the Board to
settle claims resulting from damage to or loss of fishing gear and vessels. The Governments shall
give information about the Board to interested persons.

Section VI. APPLICATION OF FISHERIES AGREEMENTS

1. At the request of either Government, the Board shall consider questions arising out of the
application of the provisions of a bilateral fisheries agreement in force between the two
Governments or claims by either Government that vessels flying the flag of the other Government
have violated any such provision.

2. Upon receiving from one Government written notice of a question or claim, including
details of the incident and the identity of the persons or vessels involved, the Board shall
immediately notify the other Government and commence an inquiry into the matter. The Board shall
consider such information and documents as the Governments may submit, and may make such
requests in this regard as may be necessary. At the request of either Government, the Board shall
convene a hearing, at which both Governments shall be represented.

3. Both Governments undertake to facilitate the Board's consideration and investigation of
questions and claims.

4. On the basis of its consideration and investigation of the question or claim, the Board shall
prepare a report containing its findings as to:
(a) the facts giving rise to the question or claim;
(b) the nature and extent of the violation, if any; and
(c) if appropriate, recommended procedures for avoiding difficulties or violations in the future.

5. If the Board does not unanimously adopt the report, the report shall include one or more
statements by the dissenting members.

6. The two Governments will give good faith consideration to the reports of the Board in
determining whether remedial action is appropriate and shall report in writing to the Board within
three months after the Board's report regarding action taken to implement the findings. In the event
either receiving Government is unable to comply with one or more of the Board's recommendations,
it shall inform the Board and the other Government of the reasons therefor in its report.

7. The Board may join proceedings under this Section with proceedings under Section III, if
the claims and questions arise out of the same incident, without prejudice to the right of each party
or Government to present evidence and arguments with or without counsel.

8. The Board's report and the report of each Government shall be published in the form agreed
by the Board.

Section VII. APPLICABLE LAW

In all proceedings under this Annex the Board shall apply:
(a) international conventions, whether general or particular, establishing rules expressly recognized

by the two Governments, including bilateral and multilateral agreements between the two
Governments dealing with fisheries and maritime matters generally;

(b) international custom, as evidence of a general practice accepted as law;
(c) the general principles of law recognized by nations;
(d) judicial decisions and the teachings of the most highly qualified publicists of the various

nations, as subsidiary means for the determination of rules of law.
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Section VIII. OTHER REMEDIES

1. Nothing in this Annex shall preempt, prejudice, or in any other way affect judicial
proceedings, or the right to institute such proceedings, or in any way prejudice or affect the
substantive or procedural rights of any person, whether or not such person appears before or
participates in the proceedings of the Board.

2. No claim shall be brought the substance of which has been or is being adjudicated or
arbitrated between the parties. The Board may refuse to consider a claim on the grounds that it
should be joined to an existing judicial proceeding involving substantially the same issues and in
which the law applicable to such judicial proceeding appears to permit such joinder.

3. The Board shall immediately suspend conciliation proceedings regarding a claim in respect
to which judicial proceedings are instituted, unless the court before which the proceedings are
pending determines, in the exercise of its lawful authority, that the parties may continue to proceed
before the Board.

4. The Board shall immediately terminate conciliation proceedings regarding a claim in
respect to which there is a binding agreement to arbitrate.

Section IX. FUNDING

Each Government shall pay all expenses, including compensation, of the members it appoints
to the Board and of any technical advisers it appoints. The two Governments will share equally all
the administrative and operational costs of the Board. Such costs do not include expenses related to
the presentation or production of evidence or the appearance of witnesses.

ANNEX II

MEASURES TO PREVENT FISHING CONFLICT IN THE WATERS OFF THE COAST
OF THE UNITED STATES

1. a. This Annex applies to the waters off the east coast of North America.
b. For purposes of this Annex,
"Fishing vessel" means any vessel engaged in the business of catching fish;
"Vessel" means any fishing vessel and any vessel engaged in the business of processing fish or

providing supplies or services to fishing vessels.
2. a. Fishing vessels shall be registered and marked in order to ensure their proper

identification at sea in accordance with the regulations of each Government. The competent
authorities of each Government shall inform the competent authorities of the other Government of
the system of registration and marking used.

b. Each fishing vessel shall carry on board an official document, issued by the competent
authority of its country, showing the name, if any, and description of the vessel, its nationality, its
registration letter or letters and number, and the name of the owner or of the firm or association to
which it belongs.

c. Each fishing vessel shall carry a national flag in good condition to be shown at the request of
the competent authorities.

d. The nationality of a fishing vessel shall not be concealed in any manner whatsoever.
3. a. Subject to compliance with the International Regulations for Prevention of Collisions at

Sea, all vessels shall conduct their operations so as not to interfere with the operations of fishing
vessels or fishing gear.

b. Vessels arriving on fishing grounds where fishing vessels are already fishing or have set
their gear for that purpose shall inform themselves of the position and extent of gear already placed
in the sea and shall not place themselves or their fishing gear so as to interfere with or obstruct
fishing operations already in progress.
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c. No vessel shall anchor or remain on a fishing ground where fishing is in progress if it would
interfere with such fishing unless required for the purpose of its own fishing operations or in
consequence of accident or other circumstances beyond its control.

d. Except in cases of force majeure no vessel shall dump in the sea any article or substance
which may interfere with fishing or obstruct or cause damage to fish, fishing gear or fishing vessels.

e. No vessel shall use or have on board explosives intended for the catching of fish.
f. In order to prevent damage, fishing vessels engaged in trawling and other fishing vessels

with gear in motion shall take all practicable steps to avoid nets and lines or other gear which is not
being towed.

g. (1) When nets belonging to different fishing vessels get foul of each other, they shall not be
severed without the consent of the parties concerned unless it is impossible to disengage them by
other means.

(2) When fishing vessels fishing with lines entangle their lines, the fishing vessel which hauls
up the lines shall not sever them unless they cannot be disengaged in any other way, in which case
any lines which may be severed shall where possible be immediately joined together again.

(3) Except in cases of salvage and the cases to which the two preceding subparagraphs relate,
nets, lines or other gear shall not under any pretext whatever, be cut, hooked, held on to or lifted up
except by the fishing vessel to which they belong.

(4) When a vessel fouls or otherwise interferes with gear not belonging to it, it shall take all
necessary measures for reducing to a minimum the injury which may result to such gear. The fishing
vessel to which the gear belongs shall, at the same time, avoid any action tending to aggravate such
damage.

4. With respect to nets, lines and other gear anchored in the sea, fishing vessels shall comply
with the rules set out below in this paragraph.
a. Fishing vessels operating gear anchored in the sea shall, when they are present, notify

approaching vessels of the position and extent of gear.
b. Fishing vessels using mobile gear shall:

(1) Maintain a continuous visual and radar watch for markers indicating the position and extent
of gear anchored in the sea.

(2) Avoid areas where gear is known to be anchored in the sea.
5. The American side will inform the Polish fishing fleet, through the Chief of the Polish

fishing fleet, of the known locations of fixed fishing gear on a timely basis by transmitting daily
messages by radio in the following manner:
a. The message transmitted on the first day of each month shall be a summary report containing a

complete description of the fixed fishing gear located along the entire coast as of that date,
without referring to earlier messages, and shall be numbered as follows:

01 01 75 (for 1st January 1975)
01 02 75 (for 1st February 1975) etc.

b. Subsequent daily messages concerning changes occurring in the locations of the fixed gear
described in the first message for the current month shall be numbered in the order in which they
are transmitted during that month; thus for January 1975:

01 01 75
02 01 75

31 01 75
where the first two figures indicate the sequence number of a message during that month. The
summary and daily messages shall indicate both the type and location of the fixed fishing gear.

Vol 1006, 1-14747



180 United Nations - lTreaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait& 1976

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

POROZUMIENIE MIUDZY RZADEM STAN6W ZJEDNOCZONYCH
AMERYKI A RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ
W SPRAWIE RYBOLOWSTWA W ZACHODNIEJ CZFSCI SROD-
KOWEGO OCEANU ATLANTYCKIEGO

Rz~d Stan6w Zjednoczonych Ameryki i Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,
uznaj~c nadal za celowe uprawianie rybol6wstwa na racjonalnych podstawach z
uwzgldnieniem stanu zasob6w ryb i zgodnie z rezultatami badafi naukowych oraz
bior~c pod uwage potrzeb rozszerzenia i koordynowania badafi naukowych w
dziedzinie rybol6wstwa jak r6wniei wzajemnej wymiany wynik6w tych badafi, zgodzily
sig na nastgpuj4ce postanowienia, jako przedluienie i uzupelnienie Porozumienia,
podpisanego w Warszawie w dniu 2 czerwca 1973 roku.

Artykul 1. 1. Rz4d Stan6w Zjednoczonych Ameryki i Rz4d Polskiej Rzeczypos-
politej Ludowej uznaj4 za poi4dane rozszerzenie badafi naukowych dotycz4cych
gatunk6w ryb stanowi4cych przedmiot zainteresowania Umawiaj4cych siv Stron.
Badania te b~d4 prowadzone zgodnie z wiasnymi narodowymi programami kaidej ze
stron jak r6wniez w oparciu o wsp6lnie uzgodnione programy badafi.

2. Wlagciwe instytucje obu Rzjd6w zapewnij:

a. Wymiane danych naukowych i statystycznych oraz publikacji i wynik6w badahi
rybackich, dotycz4cych obszar6w obj tych niniejszym Porozumieniem;

b. W miare moiliwo~ci spotkania naukowc6w obu kraj6w oraz udzial naukowc6w
jednego kraju w badaniach rybackich prowadzonych przez statki drugiego kraju;

c. Program wsp6lpracy w ramach kt6rego specjalici z zakresu rybol6wstwa jednego
kraju bed4 zaokrVtowani na statkach rybackich drugiego kraju w celu uzyskania
danych biostatystycznych z polow6w przy uzyciu r6inych metod polowowych;

d. Zbieranie w podobny spos6b jak dla Mi~dzynarodowej Komisji Rybol6wstwa
P61nocno-Zachodniego Atlantyku (ICNAF)-danych biostatystycznych dotycz4-
cych og61nych polow6w (wilcznie z przylowem) wszystkich gatunk6w z podzialem
na kwadraty o boku 30 minut wedlug klas statk6w, na podstawie wynik6w
uzyskiwanych w kolejnych zaci gach z poiow6w obj~tych niniejszym Porozumie-
niem oraz wymiany tych danych w trakcie regulamych spotka6i przedstawicieli
instytucji rybackich obu kraj6w okreglonych w Artykule 8 niniejszego Porozumienia.

3. Kazdy z Rz4 d6w podejmie odpowiednie kroki zmierzaj4ce do zapewnienia
wsp6lpracy micdzy wla~ciwymi instytucjami w zakresie badai rybackich.

Artykul 2. 1. Kaidy z Rz4d6w podejmie wfaciwe kroki dla ochrony zasob6w
rybnych. W tym celu kazdy Rzqd zapewni, ze jego obywatele i statki:

a. Nie b~d4 uprawialy rybol6wstwa w okresie od 1 stycznia do 30 kwietnia wihcznie,
na obszarach organiczonych liniami prostymi 14cz4cymi nastqpuj4ce wsp61rzqd-
ne geograficzne:
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Szerokoci p6anocnej Dlugofci zachodniej

40005 '  71040'39050 '  71040'
37050 '  74000 '

37010 '  74029 '

36030 '  74040 '

36030 '  74048 '
37010 '  74048 '

37050 '  74025 '

38024 '  73044 '
39040'  72032 '

Z zastrzeieniem, ze w tym rejonie na poludnie od 37050 ' szerokogci p61nocnej
bqdzie wolno polawiad sprzqtem pelagicznym.

b. Nie bqd4 uprawialy wszelkiego rodzaju wyspecjalizowanych polow6w dorady,
plastugi, morszczuka, czerwonego miptusa, menhadena, czarnogrzbieta, alozy i
tasergala w wodach poloionych na zach6d i poludnie od 5 podobszaru Miqdzy-
narodowej Konwencji Rybol6wstwa P6|nocno-Zachodniego Atlantyku podpisanej w
Waszyngtonie w dniu 8 lutego 1949 roku oraz na p61noc od 340 szerokogci p6lnocnej,
z wyj4tkiem menhadena, dla kt6rego granic4 poludniow4 bqdzie 30* szerokogci
p6lnocnej;

c. Nie bqd4 zwiqkszad na obszarze okreglonym w punkcie (b) przylowu dorady,
plastugi, morszczuka, czerwonego miqtusa, menhadena, czarnogrzbieta i tasergala
ponad i1o~d tysi~ca dwustu ton metrycznych rocznie, przy czym nie wigcej niz jedna
trzecia tego przylowu moie skladad sip z jednego z wyiej wymienionych gatunk6w.
Przez przyl6w rozumie sip tu niezamierzony pol6w uzyskany w trakcie prowadzenia
wyspecjalizowanego rybol6wstwa maj~cego na celu lowienie innych gatunk6w ryb.

2. Polskie statki rybackie nie bpd4 prowadzily wyspecjalizowanych polow6w
6lcicy i migtusa czerwonego na poludnie od Nowej Anglii, maj~c na uwadze

obowi~zuj4ce przepisy ochronne Miedzynarodowej Konwencji Rybol6wstwa P61nocno-
Zachodniego Atlantyku.

3. Postanowienia paragrafu 1 niniejszego Artykulu nie dotycz4 statk6w o d1ugo~ci
mniejszej niz 110 st6p oraz statk6w polawiaj~cych skorupiaki i migczaki inne niz
kalmary.

Artykut 3. Polskie statki rybackie
1. Nie bgd4 uprawialy rybol6wstwa w okresie od 1 lutego do 31 marca w obszarze

przyleglym do brzeg6w Stan6w Zjednoczonych na poludnie od 37030 ' szerokogci
p6inocnej, na p6lnoc od 35000 ' szerokogci p61nocnej i na zach6d od linii 14cz~cej
nastqpuj~ce wsp6trzqdne:

Szerokokci p6anocnej Dlugolci zachodniej
37030 '  74038 '

37010 '  74048'

35000 '  74048 '

2. W wodach polozonych na zach6d i poludnie od podobszaru 5 obszaru Migdzy-
narodowej Konwencji Rybol6wstwa P6tnocno-Zachodniego Atlantyku i na p61noc od
300 szerokogci p61nocnej :
a. Ograniczq przypadkowe polowy alozy (Alosa aestivalis i Alosa pseudoharengus)

(1) do maksymalnej l4cznej i1ogci 100 ton dia wszystkich statk6w rocznie, i
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(2) do g6rnej maksymalnej i1o~ci 10.000 kg na statek rybacki lub do dw6ch
procent pojemno~ci ladowni statku rybackiego w zaleinogci od tego, kt6ra z
tych i1o~ci btdzie witksza.

b. (1) W przypadku osi~gnigcia maksymalnego limitu wymienionego w punkcie a.
(1) powyiej przez wszystkie statki w ci~gu roku, calkowicie powstrzymaj4
sig od prowadzenia dzialalnogci polowowej na pozostat4 czgk roku w
obszarze przyleglym do wybrzeiy Stan6w Zjednoczonych na poludnie od
390 szeroko~ci p61nocnej, na p61noc od 35' szerokogci p61nocnej i na zach6d
od linii k4cz~cej nastppuj~ce wsp6lrzgdne

Szerokoci p6anocnej Dlugolci zachodniej
35000 '  74048 '

37010 '  74048 '

37050 '  74025 '

38024 '  73044 '
39000 '  73011'

(2) Kazdy ze statk6w po osi~gnitciu limitu okreglonego w punkcie a. (2)
powyzej powinien natychmiast zaprzestad dzialano~ci polowowej w obszarze
okreglonym w punkcie b. (1) powyiej na pozostaI4 czqgd roku.

c. Bgd4 unikad koncentracji alozy, a jegli w trakcie prowadzenia dzialalno~ci
polowowej napotkaj4 na takie koncentracje zostan4 podjgte natychmiastowe
kroki w celu ich uniknigcia w nastgpnych zaci4gach. Je9li przypadkowy pol6w
alozy przewyiszy w kt6rymkolwiek z pojedyficzych zaci~g6w 15 procent w
stosunku wagowym uzyskanego polowu, to statek kt6ry dokonal takiego przypad-
kowego polowu i wszystkie statki w promieniu 10 mil morskich natychmiast
przemieszcz4 sig do innego obszaru, kt6ry bgdzie polozony w odleglo~ci nie
nmiejszej nii 10 mil od miejsca gdzie taki pol6w zostal dokonany-zanim sieci
zostan4 powt6rnie wyrzucone.

Artykul 4. Uznaj4c fakt, ie przypadkowe polowy iywych zasob6w szelfu
kontynentalnego s4 nie do unikniqcia przy prowadzeniu wyspecjalizowanych polow6w
innych gatunk6w, stosuj4c narzqdzia polowu kontaktuj~ce sir z dnem-Rz4d
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej w celu zabezpieczenia i ochrony zywych zasob6w
szelfu kontynentalnego Stan6w Zjednoczonych zgadza siq podj~d odpowiednie grodki
dia :
1. Upewnienia sit, ie jego obywatele i statki

a. Wstrzymaj4 siq od prowadzenia wyspecjalizowanych polow6w kt6regokolwiek z
gatunk6w wchodz~cych w skiad iywych zasob6w szelfu kontynentalnego Stan6w
Zjednoczonych znajduj4cych sig na dnie lub pod dnem morskim lub w wodach
nad szelfem kontynentalnym Stan6w Zjednoczonych. Lista obejmuj4ca zes-
tawienie zywych zasob6w szelfu kontynentalnego Stan6w Zjednoczonych bedzie
dostarczona Rz4dowi Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej przez Rz~d Stan6w
Zjednoczonych Ameryki. Lista taka moie byd zmieniona lub uzupelniona, jefli
okaze sig to konieczne, w okresie obowi4zywania niniejszego Porozumienia.

b. Je~li bgd4 prowadzi6 polowy lub dzialalno~d pomocnicz4 dia floty rybackiej na
wodach szelfu kontynentalnego Stan6w Zjednoczonych-to wstrzymaj4 sig od
posiadania jakichkolwiek iywych zasob6w szelfu kontynentalnego ziowionych na
szelfie innego kraju;

c. Bgd4 unikad koncentracji zywych zasob6w szelfu kontynentalnego, a jeli
napotkaj4 koncentracje takich zasob6w w trakcie prowadzenia dzialalno~ci
polowowej podejm4 natychmiastowe kroki, aby unikn~d ich w nastepnych
zaci4gach;
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d. Jegli jakikolwiek przypadkowy pol6w iywych zasob6w szelfu kontynentalnego
bqdzie mial miejsce-to zostanie on natychmiast wrzucony z powrotem do morza
i bgdzie moiliwie w jak najmniejszym stopniu uszkodzony. Ilogd, gatunki,
pozycja, daty, rodzaj narzgdzia, czas tralowania oraz zadysponowanie takim
przypadkowym polowem zostanie niezwlocznie odnotowane w dzienniku ok-
rttowym;

e. Umoiliwi4 i ulatwi4 wejgcie na statek oraz kontrol ich statk6w uiywaj4cych
narzgdzi polowowych pozostajqcych w trakcie tralowania w kontakcie z dnem-
przedstawicielom wladz inspekcyjnych Stan6w Zjednoczonych w celu stwierd-
zenia przestrzegania warunk6w Porozumienia.

2. Zmniejszenia stosowania przez jego obywateli i statki narztdzi polowowych
pracuj4cych w kontakcie z dnem podczas prowadzenia polow6w u wybrzeiy Stan6w
Zjednoczonych oraz zapewnienia wymiany takich narz~dzi na narzedzia, kt6re
zazwyczaj nie stykaj4 si z dnem w trakcie normalnej eksploatacji.

3. Zbierania w ten sam spos6b w jaki zbierane s4 dane polowowe dla Mi~dzynarodowej
Komisji Rybol6wstwa P61nocno-Zachodniego Atlantyku, danych dotycz~cych przy-
padkowych polow6w oraz wykorzystania iywych zasob6w szelfu kontynentalnego
Stan6w Zjednoczonych przez jego obywateli i statki oraz wymiang takich danych z
Dyrektorem P61nocno-Wschodniego Rejonu Narodowej Sluby Rybol6wstwa Mor-
skiego Stan6w Zjednoczonych w trakcie spotkadi przewidzianych w Artykule 8
niniejszego Porozumienia.

Artykul 5. Oba Rz~dy podejm4 odpowiednie grodki w celu zapewnienia aby
polowy dokonywane przez ich obywateli i statki na wodach obj~tych niniejszym
Porozumieniem byly prowadzone z nalezytym uwzglgdnieniem potrzeby ochrony
zasob6w rybnych.

Artykul 6. 1. Polskie statki rybackie mog4 dokonywad przeladunk6w na wodach
dziewiqciomilowej strefy rybot6wstwa morskiego przyleglej do morza terytorialnego
Stan6w Zjednoczonych Ameryki, na obszarach ograniczonych prostymi liniami h4cz4-
cymi nastepuj~ce wsp6rzqdne geograficzne:

a. w okresie od 15 listopada do 15 maja
Szerokolci p6inocnej Dfugogci zachodniej

40040'55"n 72°40'00"

40042'02" 72036 '16"
40035 '34" 72036' 16"
40034 ' 3 1" 72°40'00"

b. w okresie od 15 wrzegnia do 15 maja
Szerokofci p6inocnej Dlugofci zachodniej

39°09'00 "  74032'00"

39011 '30" 74030'00"

3908 '00" 74024'00"
39005'30" 74026'00"

c. w okresie od 15 wrzegnia do 15 maja
Szerokokci p6tnocnej Dlugoci zachodniej

37026 '30" 75032'00"
37029 ' 30" 75030 '30"
37027 '30" 75023'30"
37024 '30" 75025 '00"
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2. Polskie statki rybackie mog4 dokonywa6 wspomnianych wyiej przeladunk6w z
innymi statkami polskimi oraz ze statkami innych paistw, z kt6rymi Stany Zjednoczone
Ameryki utrzymuj4 stosunki dyplomatyczne, z tym, ie statki te s4 zaczarterowane lub
zakontraktowane przez polskie przedsiqbiorstwo rybackie w celu dokonania takich
przeladunk6w.

3. Polskie statki pomocnicze b~d4 zawiadamia6 Stacjq L~cznogci Ochrony
Wybrzeia (Coast Guard) w Bostonie (sygnal wywolawczy NMF) lub w Portsmouth
(sygnal wywolawczy NMN) przed podjqciem operacji przeladunkowych w obszarach
okreglonych w niniejszym Artykule. W przypadku kiedy statek zaczarterowany lub
zakontraktowany przez polskie przedsiqbiorstwo rybackie wchodzi do obszaru przela-
dunk6w w celu dokonania operacji przeladunkowych z polskimi statkami lowczymi lub
pomocniczymi-powinien dokonad zawiadomienia w podobny spos6b.

Artykul 7. 1. Kazdy Rz~d, w ramach swych praw i przepis6w, ulatwi wejgcie do
wlagciwych port6w statkom rybackim, rybackim statkom badawczym i rybackim statkom
pomocniczym.

2. Rz~d Stan6w Zjednoczonych Ameryki pozwoli na wejgcie do kaidego z port6w
Baltimore, Boston, Camden, Filadelfii i Nowego Jorku polskim statkom rybackim i
rybackim statkom pomocniczym. Poza tym, specjalna procedura bqdzie zachowana przy
wejgciu polskich statk6w badawczych, kt6re prowadz4 wsp6lnie przyjqty program
badafi zgodnie z tre9ci4 Artykulu 1 niniejszego Porozumienia.

3. Pozwolenie na wej~cie do port6w Baltimore, Boston, Camden, Filadelfii i
Nowego Jorku, jak zaznaczono w paragrafie 2, bqdzie udzielone pod warunkiem
przeslania zawiadomienia odpowiednim wladzom na cztery dni przed planowanym
zawiniqciem statku.

4. Rz~d Stan6w Zjednoczonych przez sw4 Ambasadq w Warszawie bqdzie
potwierdzal listy zal6g, wystepuj4cych o wizy wazne przez okres szegciu miesiqcy na
wielokrotne przekraczanie granicy Stan6w Zjednoczonych zgodnie z paragrafem 2
powyzej. Taka lista zalogi bgdzie przedlozona co najmniej na 14 dni przed pierwszym
zawiniqciem statku lowczego i co najmniej 7 dni przed pierwszym zawiniqciem
rybackiego statku pomocniczego do portu Stan6w Zjednoczonych. Przedlozenie popra-
wionej (dodatkawej) listy zalogi po wyjgciu statku z portu polskiego bqdzie podlegalo
r6wniei przepisom tego paragrafu, z zastrzeieniem, ze wizy wydane w ten spos6b bqd4
wazne tylko na okres szegciu miesiqcy od daty wystawienia wizy na podstawie
oryginalnej listy zalogi. Zawiadomienie o zawinigciu zgodnie z paragrafem 3 powinno
zawiera stwierdzenie, czy jest poi~dane zej~cie na 14d w ramach wielokrotnej wizy
wjazdowej.

5. Zawiniqcie wszystkich statk6w do port6w wymienionych w paragrafie 2
powyiej ma na celu uzupeinienie zapas6w zaopatrzenia i 9wieiej wody, pobranie paliwa,
zapewnienie odpoczynku zalodze tych statk6w oraz dokonanie drobnych napraw i innych
uslug 9wiadczonych zwyczajowo w takich portach, w pelnej zgodzie z odpowiednimi
przepisami i zarzjdzeniami.

6. W zaleino~ci od postanowiedi niniejszego Porozumienia, rozumie sig, ze wejgcie
polskich statk6w rybackich do portu Stan6w Zjednoczonych podlega odpowiednim
prawom i zarz~dzeniom Stan6w Zjednoczonych.

7. W przypadkach, gdy polski czlonek zalogi opuszcza statek dla uzyskania naglej
pomocy lekarskiej w Stanach Zjednoczonych, wladze polskie zapewni4 mu wyjazd ze
Stan6w Zjednoczonych w okresie do czternastu dni po opuszczeniu przez niego szpitala.
Przedstawiciel strony polskiej bqdzie odpowiedzialny za czlonka zalogi w czasie jego
pobytu w Stanach Zjednoczonych.
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8. Zezwolenie na wymianV zal6g polskich statk6w w porcie Nowy Jork bgdzie
udzielone pod warunkiem :
a. Przekazania do Ambasady Stan6w Zjednoczonych w Warszawie wniosk6w o

indywidualne wizy tranzytowe i o wizy zalogowe dla wymieniajqcych siq czlonk6w
zalogi. Wnioski te bqd4 przekazane na 14 dni przed dat4 przybycia czlonk6w
zalogi do Stan6w Zjednoczonych i bqd4 zawierad nazwiska, daty i miejsca
urodzenia, cel wizyty, statek na kt6ry przybywaj4 oraz spos6b i datq przybycia
wszystkich wymieniaj~cych siq czlonk6w zalogi.
Indywidualne paszporty albo ksi ,ki ieglarskie powinny by6 zaltczone do kaidego
wniosku. Stosownie do praw i przepis6w Stan6w Zjednoczonych Ambasada Stan6w
Zjednoczonych zaopatrzy kazdy paszport lub ksi~kq ieglarsk4 w wiz tranzyto-
w4 i wizq zalogow4 przed ich zwr6ceniem;

b. Dodatkowo do wymagaii przewidzianych w paragrafie 3 i 4 niniejszego Artykulu,
przekazania do Departamentu Stanu na 14 dni przed przbyciem nazwy statku i daty
jego spodziewanego przybycia oraz listy nazwisk, dat i miejsc urodzenia tych
czlonk6w zalogi, kt6rzy przybgd4 do Stan6w Zjednoczonych w celu repatriacji do
Polski oraz daty i sposobu opuszczenia przez nich Stan6w Zjednoczonych.

Kazdy polski statek operuj~cy w obszarze objttym Porozumieniem uzyska
zezwolenie na wymiang calej zalogi jeden raz w ci4gu dwunastomiesigcznego okresu,
w kt6rym Porozumienie pozostaje w mocy.

9. Kazdyj przepis niniejszego Artykulu moze by6 zmieniony za obop61n4 zgod4 w
kazdym czasie.

Artykul 8. 1. Oba Rz4dy uznaj4 za poiyteczne organizowanie
a. Regularnych spotkai przedstawicieli instytucji rybackich obu Kraj6w dla dokonania

wymiany informacji i dyskutowania aktualnych lub potencjalnych problem6w
dotycz~cych lowisk, spraw zwi~zanych z dzialaniem flot rybackich oraz spraw
wynikaj4cych z realizacji postanowiefi niniejszego Porozumienia; spotkania te
powinny odbywa6 si co najmniej raz na trzy miesi~ce na odpowiednich statkach
kazdej strony albo w innym miejscu wsp6lnie uzgodnionym.

b. Wsp6lnych spotkafi przedstawicieli organizacji rybak6w obu kraj6w na statkach
operuj4cych w zachodnich rejonach rodkowego Atlantyku albo w innym miejscu
wsp6lnie uzgodnionym.

2. Uczestnicy kazdego spotkania powinni przygotowa6 kr6tki raport ze spotkania i
przedloz y go wta~ciwym instytucjom obu Rz4d6w. Spotkania powinny by6 orga-
nizowane przez Dyrektora Regionalnego Narodowej Sluiby Rybol6wstwa Morskiego w
Gloucester, Massachusetts i kierownik6w flot rybackich Przedsigbiorstwa Polow6w
Dalekomorskich i Uslug Rybackich <<DALMOR>> w Gdyni, <<Odra>> w Swinoujgciu lub
<<Gryf>> w Szczecinie. Dyrektor Regionalny Narodowej Sluby Rybol6wstwa Morskiego
zainicjuje i zorganizuje takie spotkanie w pierwszym i trzecim kwartale a kierownicy
polskich flot rybackish w drugim i czwartym kwartale kaidego roku. Uzgodnienia
potrzebne do zainicjowania organizacji tych spotkafi bqd4 dokonane w pierwszym
miesi4cu kaidego kwartalu.

Kazda strona poinformuje drug4 stronq przynajmniej na dwa tygodnie przed
spotkaniem o sprawach, kt6re pragnie przedyskutowa6. W razie potrzeby kaida strona
moze zwr6ci6 siq o dodatkowe spotkanie.

3. Kazda strona dla ulatwienia t4cznogci w sprawach dotycz~cych tego Porozu-
mienia bgdzie podawad drugiej stronie nazwisko i adres radiowy odpowiednich
przedstawicieli znajduj4cych sig w obszarze objttym Porozumieniem.
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Artykul 9. 1. Rz~d Stan6w Zjednoczonych Ameryki i Rz~d Polskiej Rzeczypos-
politej Ludowej podejm4 odpowiednie kroki w celu :
- zmniejszenia do minimum moiliwo~ci zaistnienia konfliktu mi~dzy narzgdziami

polowowymi zakotwiczonymi w morzu a ruchomymi narz~dziami polowowymi,
- przeprowadzenia dochodzefi w sprawach konflikt6w, kt6re zostanq zgloszone.

B~dzie to obejmowad :

a. Ze strony amerykafiskiej-w odniesieniu do stawnych narzVdzi polowowych
stworzenie i stosowanie udoskonalonego systemu ich znakowania i rozmieszczania
oraz informowanie w odpowiednim czasie o znanych lokalizacjach stawnych
narz~dzi polowowych przez przekazywanie codziennych informacji flocie polskiej.

b. Ze strony polskiej :
(1) Informowanie wladz amerykafiskich o rejonach koncentracji polskiej floty

rybackiej w pobliiu miejsc rozmieszczenia stawnych narz~dzi polowowych.
Zawiadomienie to powinno by6 udzielone w odpowiedzi na codzienne informacje
wladz amerykafiskich o stawnych narzgdziach polowowych i powinno zawierad
dane o aktualnej lokalizacji polskiej floty oraz statk6w inspekcyjnych.

(2) Potwierdzenie przyj~cia do wiadomogci codziennych informacji o stawnych
narz~dziach polowowych wymienionej w punkcie a. niniejszego Artykulu.

(3) Wprowadzenie na polskich statkach dodatkowych grodk6w ostroino~ci w celu
unikniecia operacji polowowych, kt6re moglyby uszkodzid stawne narzqdzia
zastawiane przez rybak6w amerykafiskich zajmuj~cych sig wyspecjalizowanymi
polowami zywych zasob6w szelfu kontynentalnego, wlIczaj~c w to wym6g
pozostawania polskich statk6w przez caly czas w odpowiedniej odlegio~ci od
rejon6w rozmieszczenia stawnych narzidzi polowu, aby zapobiec uszkodzeniu
tych narzqdzi lub przeszkadzaniu przy ich wystawianiu lub ci~gnieniu.

c. Z obu stron :
(1) Jegli jeden ze statk6w bqdzie prowadzid polowy w pobliiu stawnych narzgdzi

polowowych w spos6b wskazuj4cy kompetentnym wladzom kt6regog z kraj6w,
ze istnieje prawdopodobiefistwo zaistnienia konfliktu to w6wczas wyiej wspom-
niane wladze maj4c na wzgl~dzie ulatwienie pafistwu bandery przeciwdzia-
lania, podejm4 odpowiednie kroki zabezpieczaj4ce przed rozwojem potencjal-
nego konfliktu. Tam gdzie moiliwe, kroki te bgdq obejmowad przekazywanie
informacji i ostrzeier statkom znajduj~cym sig w potencjalnej sytuacji
konfliktowej-jakiemukolwiek inspektorowi drugiego Rz4du, kt6ry moze znaj-
dowa6 sir w pobliiu lub wyznaczonym wladzom drugiego Rz4du. Po
otrzymaniu takich informacji wladze te niezwlocznie podejm4 odpowiedni4
akcjq w celu niedopuszczenia do zaistnienia konfliktu. Statki znajduj4ce siV w
omawianej sytuacji powinny r6wniei utrzymywad bezpogredni4 14cznogd
stosuj4 c zwyczajow4 procedurq migdzynarodowej lqcznogci radiowej.

(2) W przypadku konfliktu kaida ze stron niezwlocznie poinformuje o tym
odpowiednie wladze drugiej strony. Obie strony zapewni4 przeprowadzenie
szybkiego i sumiennego dochodzenia przez odpowiednich inspektor6w z ich
kraj6w. Dochodzenia te powinny byd przeprowadzone na miejscu incydentu, o ile
to jest moiliwe. Na zasadzie dobrowolnogci dochodzenie moze by6 prowadzone
wsp6lnie przez inspektor6w obydwu stron. Zaproszenie inspektora drugiej strony
b~dzie dokonane przez inspektora pafistwa bandery na iyczenie kapitana statku
rybackiego, kt6rego konflikt dotyczy. Wyniki tych dochodzefi bgd4 przekazane
do Amerykafisko-Polskiej Komisji Rybackiej w celu wykorzystania ich w
przypadku roszczefi wyniklych na skutek konfliktu.
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d. Szczeg6lowe przepisy i procedura Zal cznika 11 bqdzie przestrzegane tak dalece.
jak to jest moiliwe w celu wprowadzenia w iycie przepis6w niniejszego Artykulu.

Artykul 10. Oba Rz 4dy zgadzaj4 siq na utworzenie Ameryka6sko-Polskiej
Komisji Rybackiej okreglonej w Zaltczniku 1, kt6ry stanowi integraln4 czg d niniej-
szego Porozumienia.

Artykul 11. Z zastrzeieniem kontroli okreglonej w niniejszym Porozumieniu,
system kontroli migdzynarodowej obowi~zuj~cy na podstawie Miqdzynarodowej Kon-
wencji Rybol6wstwa P61nocno-Zachodniego Atlantyku bqdzie stosowany na zasadzie
dobrowolnogci dla wykonania przepis6w niniejszego Porozumienia. Niniejszy Artykul w
iadnym razie nie zmienia zasad obowi4zkowego stosowania systemu kontroli miqdzy-
narodowej Miedzynarodowej Konwencji Rybol6wstwa P61nocno-Zachodniego Atlan-
tyku w celu wykonania przepis6w ochronnych tej konwencji albo systemu kontroli
stosowanej w dziewigciomilowej strefie rybol6wczej przyleglej do morza terytorialnego
Stan6w Zjednoczonych Ameryki.

Artykul 12. Zadne z postanowieAi niniejszego Porozumienia nie moze by6 uwazane
za naruszenie pogl4d6w kt6regokolwiek z Rz4d6w na zasadq woIno9ci rybol6wstwa na
peinym morzu.

Artykul 13. Niniejsze Porozumienie wejdzie w iycie z dniem 1 lipca 1975 i bgdzie
pozostawad w mocy przez okres jednego roku; jegli obie strony tak uzgodni4 w czasie
obowiqzywania tego Porozumienia, moze ono pozosta6 w mocy na dalszy okres jednego
roku.

Na prob kt6regokolwiek Rz4du przedstawiciele obu Rz4d6w spotkaj4 sig w
czasie dogodnym dla obu stron w okresie obowi~zywania Porozumienia w celu
przegl4du i modyfikacji niniejszego Porozumienia lub jego Zalhcznik6w.

W kazdym b4di razie przedstawiciele obu Rz~d6w spotkaj4 siq w czasie dogod-
nym dla obu stron przed wygagnigciem terminu wainogci niniejszego Porozumienia dla
zbadania jego skutecznogci i ustalenia postgpowania na przyszlo d.

Niezaleinie od powyzszego w kaidym czasie kaidy Rz~d moie powiadomi6 drugi
Rz4d o jego zamiarze wypowiedzenia niniejszego Porozumienia, w kt6rym to przypadku
Porozumienie wygagnie w ci~gu dw6ch miesi~cy od daty zawiadomienia.

Po otrzymaniu takiego zawiadomienia, tak szybko jak to bqdzie moi1iwe, przed-
stawiciele obu Rz~d6w spotkaj4 siq dla om6wienia postgpowania na przyszlog6.

Zal4czniki mog byd wypowiedziane w ten sam spos6b podczas trwania Poro-
zumienia, nie przes4dzaj4c o dzialaniu samego Porozumienia.

W sytuacji okreglonej w Notach Wymiennych z 29 maja 1975 Zal4cznik 1 straci
wainogd zgodnie z tymi Notami.

NA DOW6D CZEGO Pelnomocnicy bqd~c naleiycie w tym celu upowaznieni
podpisali niniejsze Porozumienie.

SPORZ4DZONO W Waszyngtonie dnia 29 maja 1975 roku, w dw6ch egzemplarzach,
kazdy w jqzyku angielskim i polskim, przy czym obydwa teksty maj4 jednakow4 moc.

Z upowaznienia Rz~du Z upowaznienia Rz~du
Stan6w Zjednoczonych Ameryki: Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

[Signed -Signe]' [Signed - Signj]e

Signed by William L. Sullivan, Jr. - Sign6 par William L. Sullivan Jr.

2 Signed by Romuald Pietraszek - Sign par Romuald Pietraszek.
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ZAL4,CZNIK I

UTWORZENIE AMERYKANSKO-POLSKIEJ KOMISJT RYBACKIEJ

Sekcja I. UTWORZENIE KOMISJI

1. Niniejszym ustanawia sig Amerykafisko-PolskQ Komisjq Ryback4 (zwan4 dalej Ko-
misjk).

2. Komisja skladad sig bqdzie z czterech czlonk6w, dw6ch wyznaczonych przez Rz4d
Stan6w Zjednoczonych, dw6ch wyznaczonych przez Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej. Co
najmniej jeden z dw6ch czlonk6w wyznaczonych przez kaidy Rz~d b~dzie posiadad znajomogd
og6lnych zasad prawa mi~dzynarodowego zwlaszcza dotycz4cego zagadniefi rybackich. Kazdy
czlonek wyznaczony przez Rz4d b dzie dzialal na rzecz wyznaczaj4cego go Rz4du. Kaidy z
Rz4d6w jest odpowiedzialny za utrzymanie swego pelnego sldadu czlonk6w.

3. Kaidy z Rz4d6w moie wyznaczyd jednego doradcq technicznego dla kaidej sprawy bez
prawa glosu.

4. Wszystkie decyzje Komisji powinny byd podj~te jednoglognie przez tych czlonk6w, kt6rzy
s4 obecni i glosuj4cy, o ile co najmniej jeden z czlonk6w wyznaczonych przez kaidy z Rz4d6w
jest obecny.

5. Miejscem posiedzeri Komisji bqdzie Nowy Jork, N.Y.. Jegli zajdzie potrzeba, ze wzgldu
na miejsce przebywania stron i moiliwogd zebrania dowod6w, Komisja moie okreglid miejsce
posiedzenia w innej miejscowogci.

6. Oficjalnymi j~zykami roboczymi Komisji bqd4 angielski i polski. Rz~dy udziel
Komisji pomocy w zorganizowaniu potrzebnych tlumaczefi.

7. Dla cel6w niniejszego Zal4cznika okreglenie "jednostka prawna" oznacza jakikolwiek
statek lub osobq, fizyczn4 lub prawn4, wltczaj~c lecz nie ograniczaj4c jednostek rz4dowych.

Sekcja H. FUNKCJE POJEDNAWCZE

1. Komisja b~dzie rozpatrywad roszczenia przedstawione przez jednostki prawne jednego
Pafistwa przeciwko jednostkom prawnym drugiego Pafistwa dotycz4cych strat finansowych
wynikaj4cych z uszkodzenia lub utraty statku lub sprzttu rybackiego tej jednostki.

2. Zadne roszczenie nie moze byd wniesione po uplywie szegciu miesigcy po wydarzeniu siv
okreglonego incydentu, chyba ie Komisja zdecyduje jednoglognie uczynid wyj4tek dla specyficz-
nego incydentu, kt6ry wynikt w ci~gu szegciu tygodni przed wejgciem w iycie Porozumienia.

Sekcja Ill. POSTIPOWANIE POJEDNAWCZE

1. Komisja ustali zasady postqpowania zgodnie z niniejszym Zatcznikiem.
2. Roszczenie, o kt6rym mowa w Sekcji II, bqdzie wniesione do Komisji w formie

pisemnego wniosku. Wniosek ten bqdzie mial form o~wiadczenia zloionego pod przysiqg4 i
zawierad bedzie min. dokiadny opis incydentu, z kt6rego wyniklo roszczenie, toisamogd
wszystkich os6b i statk6w, kt6re wziqly udzial w tym incydencie, szkody stanowi~ce przedmiot
roszczenia i list potencjalnych gwiadk6w na okolicznok tego incydentu. Cala niezb~dna
dokumentacja dowodowa roszczenia bdzie przekazana Komisji wraz z roszczeniem.

3. Z chwil otrzymania roszczenia, Komisja podejmie, tak szybko jak to praktycznie
moliwe, dochodzenie dotycz4ce incydentu i poinformuje o tym obydwa Rz~dy. Kazdy Rz4d
powiadomi niezwlocznie swoje jednostki prawne przeciwko kt6rym roszczenie zostalo wniesione.
Te jednostki prawne mog4 ze swojej strony przedloiyd Komisji ogwiadczenie zloione pod
przysieg4 odpowiadaj~c na roszczenie. Odpowiedi ta moie zawiera6 roszczenie regresowe o ile
roszczenie regresowe wynika z tego samego incydentu, z kt6rego roszczenie wynika. Roszczenie
regresowe b~dzie sporz4dzone w tej samej formie i zawiera6 te sam4 informacjq jak roszczenie.
Komisja moze rozpatrzyd l4cznie roszczenia, kt6re wynikly z tego samego incydentu nie
przesqdzaj4c prawa kaidej ze stron do przedloienia dowod6w za pogrednictwem prawnika lub bez
jego udzialu.
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4. Komisja moze zwr6cid sig o dalsze informacje i dokumenty do stron sporu tub do
odpowiednich agencji rz~dowych. Wszystkie ogwiadczenia, sprawozdania lub inne dokumenty
przedloione Komisji bed4 naleiycie pogwiadczone i atestowane co do ich autentyczno~ci, w
takim stopniu jak to jest moiliwe. Oficjalne sprawozdania i dokumenty Rz~du nie musz4 byd
pogwiadczon e w ten spos6b.

5. Jezeli strona wnosz~ca roszczenie tub pozwany prosi o wszcz cie rozprawy, tub jeieli
Komisja uwaza za poizdane wszcz# takQ rozprawq, Komisja zwola rozprawq dotycz4c4
tego incydentu. Wnosz~cy roszczenie i pozwany mogQ wyst~pi6 na rozprawie osobi~cie tub za
pogrednictwem przedstawiciela, przy udziale tub bez prawnika, jak r6wniei mog4 przedstawid
gwiadk6w. Komisja moze zaprosi6 w charakterze gwiadka jak~kolwiek osobq, organizacjq,
przedsiqbiorstwo tub inn4 jednostkq, kt6ra jest bezpogrednio zainteresowana tub kt6ra posiada
znajomogd sprawy. Wnosz4cy roszczenie i pozwany bgdzie upowainiony do zadawania pytafi
wszystkim osobom skladaj~cym zeznanie na rozprawie pod warunkiem, ze od iadnej z os6b nie
b-dzie wymaga6 siq skladania odpowiedzi na jakiekolwiek pytanie.

6. Rz~dy ulatwiq pracq Komisji.

Sekcja IV. SPRAWOZDANIE POJEDNAWCZE

1. Komisja przygotowuje sprawozdanie zawieraj~ce stwierdzenie co do
(a) fakty, z kt6rych wynika roszczenie;

(b) rozmiar uszkodzenia tub straty;
(c) stopiehi odpowiedzialnogci pozwanego tub wnosz4cego roszczenie, jegli taka odpowie-

dzialnog istnieje, i
(d) ewentualna suma, kt6ra winna byd placona przez pozwanego tub wnosz4cego roszczenie jako

odszkodowanie za straty wynikaj~ce z incydentu.
2. Jegli Komisja nie przyjmie jednomyglnie stwierdzefi, bqdzie to przedstawione w

sprawozdaniu i sprawozdanie zawierad bedzie odr~bne ogwiadczenia opinii czlonk6w Komisji.
3. Komisja przekaie swoje sprawozdanie wnosz~cemu roszczenie, pozwanemu i kaidemu

z dw6ch Rz4d6w nie p61niej jak szegddziesi~t dni po zakoficzeniu postqpowania okreglonego w
Sekcji Ill.

4. W okresie do trzydziestu dni po otrzymaniu sprawozdania Komisji, wnosz~cy roszczenie
tub pozwany mote prosid na pigmie, aby Komisja ponownie rozpatrzyla swoje sprawozdanie.
Progba ta zawierad bgdzie przyczyny jej zloienia i material uzasadniaj4cy t4 prob. Komisja
moze zdecydowad ponowne rozpatrzenie swego sprawozdania i jeieli uwaia za stosowne moie
przyj d nowe dowody i/lub zwolad ponown4 rozprawq. Postqpowanie wynikaj4ce z Sekcji III
b-dzie zastosowane przy ponownym rozpatrywaniu sprawy.

5. Obydwa Rz4dy podejmuj4 siq zachqci6 rozstrzygni~cie roszczefi zgodnie ze stwier-
dzeniami Komisji.

6. W okresie 60 dni od chwili otrzymania sprawozdania Komisji kaidy Rz4d zloiy pisemne
sprawozdanie Komisji o czynnogciach podjgtych przez swoje jednostki prawne stosownie do
stwierdzei Komisji.

7. Jeieli jedna ze stron post~powania pojednawczego odmawia zatatwienia sprawy wedhug
stwierdze6i Komisji, Komisja zach~ci strony, aby przedloiyly sw6j sp6r do rozstrzygnigcia przez
wi#cy arbitraz.

8. Sprawozdanie Komisji i sprawozdanie kazdego z Rz4d6w bedzie publikowane w formie
uzgodnionej przez KomisjV.

Sekcja V. KORZYSTANIE z KoMIsJI

Obydwa Rz4dy zachvc4 swoje jednostki prawne do zwr6cenia siq w pierwszej instancji do
Komisji w celu zalatwienia roszczefi wynikaj4cych z uszkodzefi lub straty sprz~tu i statk6w
rybackich. Rz4dy udzielt informacji osobom zainteresowanym.
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Sekcja VI1. WYKONYWANIE POROZUMIEN RYBACKICH

1. Na probV jednego z Rz4d6w Komisja rozwaiy problemy wynikaj~ce ze stosowania
przepis6w dwustronnego porozumienia rybackiego obowi4zuj4cego dwa Rz4dy lub roszczefi
jednego z Rz4d6w, ie statki bandery drugiego Rz~du naruszyly jakikolwiek z tych przepis6w.

2. Po otrzymaniu od jednego z Rz~d6w pisemnego zawiadomienia dotyczqcego problemu
lub roszczenia zawieraj~cych szczeg6ly incydentu i toisamogd os6b i statk6w, kt6re wzitly udzial
w tym incydencie, Komisja niezwlocznie zawiadomi drugi Rz4d i podejmie dochodzenie w
sprawie. Komisja rozwaiy tak4 informacjq i dokumenty jake Rz4dy mog4 przedfoiy6 i moe
ona przedlozy6 takie progby w tym wzgl~dzie jakie mog4 by6 potrzebne. Na prob jednego z
Rz~d6w Komisja wyznaczy rozprawq, na kt6rej obydwa Rz~dy bqd4 reprezentowane.

3. Obydwa Rz4dy zobowi4zuj4 si ulatwid Komisji rozwaienie i przeprowadzenie
dochodzenia w sprawach problem6w i roszczefi.

4. Na podstawie rozwaienia i przeprowadzonego dochodzenia w sprawie problem6w i
roszczefi, Komisja przygotuje sprawozdanie zawieraj~ce swoje stwierdzenia co do
a) fakt6w z kt6rych wynikaj4 problemy lub roszczenia;
b) naturq i rozmiar ewentualnego naruszenia, i
c) zalecane postqpowanie dla unikni;cia trudnogci lub naruszei w przyszlogci, jegli to jest

stosowane.
5. Je~li Komisja nie przyjmuje sprawozdania jednoglognie, sprawozdanie zawierad bqdzie

jedno lub wi~cej ogwiadczefi czlonk6w sprzeciwiaj~cych siq.
6. Obydwa Rz~dy rozwai. w dobrej wierze sprawozdanie Komisji w trakcie rozstrzygania

czy grodek zaradczy jest odpowiedni i zloi Komisji sprawozdanie na pigmie w ci~gu trzech
miesiqcy po sprawozdaniu Komisji dotycz~cym grodk6w podj~tych dia wprowadzenia w iycie jej
stwierdzefi. W przypadku gdy jeden z Rz4d6w nie moie zastosowa6 siq do jednego lub wiqcej
zalecefi Komisji, poinformuje Komisjq i drugi Rz4d o przyczynach tego w swoim sprawozdaniu.

7. Komisja moie poltczy6 postqpowanie objqte miniejsz4 Sekcjq z postqpowaniem
okreglonym w Sekcji HII o ile roszczenia i problemy wynikaj4 z tego samego incydentu bez
przes~dzania o prawie kaidej ze stron lub Rz~du przedstawiania dowod6w i argument6w za
pogrednictwem prawnika lub bez.

8. Sprawozdanie Komisji i sprawozdanie kaidego Rz~d6w bqdzie opublikowane w fonnie
uzgodnionej przez Komisjq.

Sekcja VII. PRAWO STOSOWANE

We wszystkich postgpowaniach objgtych niniejszym Zat~cznikiem Komisja stosowad
b~dzie:
a) miqdzynarodowe konwencje, zar6wno og6lne jak i szczeg6lowe ustalaj~ce zasady wyrainie

przyjgte przez oba Rz4dy 14cznie z dwustronnymi i wielostronnymi porozumieniami mitdzy
tymi dwoma Rz4dami dotycz4cych og6lnych spraw rybol6wstwa i morskich;

b) zwyczaj miqdzynarodowy jako dow6d powszechnej praktyki przyjqtej jako prawo;
c) og6lne zasady prawa przyj~te przez spolecznogd migdzynarodowq;
d) orzeczenia s4dowe i opinie najwyiej kwalifikowanych publicyst6w naukowych z r6inych

kraj6w, jako pomocnicze grodki dla okreglania zasad prawa.

Sekcja VIII. INNE §RODKI ZARADCZE

1. Nic w niniejszym Zat~czniku nie wylcza, nie przes4dza lub w jakikolwiek inny spos6b
nie wplywa na postqpowanie prawne, lub prawa podj~cia takiego postqpowania, lub w
jakikolwiek spos6b nie przes~dza lub nie wplywa na materialne lub proceduralne prawa
jakiejkolwiek osoby, niezaleznie od tego czy osoba taka wystqpuje przed lub bierze udzial w
post~powaniu Komisji.

2. Zadne roszczenie kt6re bylo lub jest przedmiotem rozpoznawania lub arbitraiu miedzy
stronami nie b~dzie wniesione. Komisja moie odm6wid rozpatrzenia roszczenia na podstawie tego,
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ze powinno ono byd pol~czone z istniej4cym postqpowaniem prawnym obejmuj~cym zasad-
niczo te same sprawy i w kt6rym prawo daj4ce sig zastosowad w tym postqpowaniu prawnym
wydaje siV zezwalad na takie pol~czenie.

3. Komisja natychmiast wstrzyma posttpowanie pojednawcze dotycz4ce roszczenia w
sprawie kt6rego posttpowanie prawne zostalo jui wszcztte, chyba ze s~d pod kt6rym
posttpowanie jest w toku okregii, w oparciu o swoje upowainienie prawne, ze strony mog4
prowadzid dalej posttpowanie przed Komisj4.

4. Komisja niezwlocznie przerwie postqpowanie pojednawcze dotycz4ce roszczenia w
sprawie kt6rego istnieje obowi~zuj~ca umowa o arbitraiu.

Sekcja IX. FINANSOWANIE

Kazdy z Rz4d6w pokrywa wszystkie wydatki, wraz z odszkodowaniem, czlonk6w wyzna-
czonych do Komisji a takie doradc6w technicznych przez siebie wyznaczonych. Oba Rz4dy ponosid
bId4 w r6wnych czggciach wszystkie koszty zwi4zane z administracj4 i dzialaniem Komisji.
Koszty te nie obejmuj4 wydatk6w zwi~zanych z przedkladaniem i przygotowywaniem dowod6w
lub wyst4pieniem gwiadk6w.

ZAL4CZNIK II

RODKI ZAPOBIEGAJ4CE KONFLIKTOM RYBACKIM NA WODACH
PRZYLEGAJACYCH DO WYBRZEZY STANOW ZJEDNOCZONYCH

1. a. Niniejszy Zalhcznik stosuje sip do w6d przylegaj4cych do wschodnich wybrzeiy
Ameryki P61nocnej.

b. DIa cel6w niniejszego Zalqcznika:

ostatek rybackio oznacza jakikolwiek statek polawiaj4cy ryby, <<statek>> oznacza jakikolwiek statek
rybacki i jakikolwiek statek przetwarzaj4cy ryby albo zaopatruj4cy lub gwiadcz~cy uslugi
statkom rybackim.

2. a. Statki rybackie btd4 zarejestrowane i oznakowane tak aby byla zapewniona ich
wla~ciwa identyfikacja na morzu, zgodnie z przepisami kaidego Rz~du. Wlagciwe wladze
kazdego Rz~du poinformuj4 wlagciwe wladze drugiego Rzqdu o przyjttym systemie rejes-
trowania i oznakowania.

b. Kazdy statek rybacki bgdzie posiadal oficjalny dokument wydany przez wla~ciwe wladze
jego kraju wskazuj4cy nazwq (jefli statek j4 posiada), opis statku, jego przynaleinog
pafistwow4, litery i numer rejestracyjny, nazwq wla~ciciela lub przedsigbiorstwa, do kt6rego
nalezy.

c. Kazdy statek rybacki bgdzie nosi| bandere pafistwow4 btd~cq w dobrym stanie i
widoczn4 tak jak tego wymagaj4 wla~ciwe wladze.

d. Przynaleinog6 pafistwowa statku rybackiego nie btdzie nigdy ukrywana w jakikolwiek
spos6b.

3. a. Zgodnie z Mitdzynarodowymi Przepisami o Zapobieganiu Zderzeniom na Morzu
wszystkie statki powinny prowadzid tak swoj4 dzialalnogd, aieby nie zal6cid dziatalnogci statk6w
rybackich lub sprzetu rybackiego.

b. Statki przychodz4ce na lowiska gdzie statki rybackie jui polawiajQ lub w tym celu
wystawily sw6j sprztt powinny nawzajem informowad si o pozycji i rozioieniu sprzetu jui
wystawionego w morzu i nie powinny same tak ustawiad si lub sw6j sprzqt, aieby zak16cad lub
przeszkadzad operacjom rybackim znajduj~cym si w toku.

c. Zaden statek nie powinien kotwiczyd lub pozostawa6 na lowisku gdzie przeprowadzane s4
polowy jezeli mialoby to zakl6cad te polowy, chyba ze jest to wymagane ze wzgItdu na jego
wiasne operadje polowowe lub w wyniku wypadku lub innych okolicznogci znajduj 4cych sie poza
jego kontrol4.
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d. Z wyjqtkiem przypadk6w sify wyiszej, iaden statek nie powinien wyrzucad do morza
jakichkolwiek material6w lub substancji, kt6re mog4 zakl6cad polowy lub przeszkadza6
wzglgdnie powodowad uszkodzenie ryb, sprzqtu rybackiego lub statk6w rybackich.

e. Zaden statek nie bqdzie uywal b4di posiadal material6w wybuchowych przeznaczonych
do polowu ryb.

f. W celu unikniqcia uszkodzefi traluj~cy statek rybacki i jakiekolwiek inne statki rybackie ze
sprzqtem rybackim bcdqcym w ruchu podejm4 wszystkie praktycznie moiliwe grodki, aby
unikn4 kontaktu z sieciami i zestawami haczykowymi lub innym sprz~tem, kt6ry nie jest
ci4gniony.

g. (1) W przypadku kiedy sieci nalei4ce do r6inych statk6w rybackich zostan4 wzajemnie
popl4tane, nie b~d4 one przerwane bez zgody stron, kt6rych to dotyczy, chyba ze jest niemoiliwe
ich oddzielenie w inny spos6b.

(2) W przypadku kiedy w czasie prowadzenia przez statki rybackie polow6w za pomoc4
zestaw6w haczykowych nast~pi ich popl4tanie, statek rybacki kt6ry je ci4gnie nie bgdzie ich
przerywal, chyba, ze nie mog4 one byd rozi4czone w iaden inny spos6b; w takim przypadku
jakiekolwiek zestawy haczykowe mog4 by6 przerwane jegli bqd4 one mogly byd niezwfocznie
ponownie polczone.

(3) Z wyj~tkiem przypadk6w ratownictwa i przypadk6w, kt6rych dotycz4 dwa poprzedza-
j4ce punkty sieci, zestawy haczykowe i inne narzcdzia polow6w nie bqd4 pod iadnym
jakimkolwiek by nie byl pretekstem przecicte, zahaczone, zatrzymane lub podniesione, chyba, ze
przez statek do kt6rego one nalei.

(4) Je§li statek najedzie lub w inny spos6b stanie na przeszkodzie narzedziom polowowym nie
nalei4cym do niego-podejmie on wszystkie niezbgdne grodki w celu zmniejszenia do minimum
uszkodzefi narzedzi polowowych. W tym samym czasie statek rybacki, do kt6rego nalei
narzgdzia polowowe bgdzie unikad jakichkolwiek dzialafi mog4cych zwiqkszy6 tak4 szkodg.

4. W odniesieniu do sieci, zestaw6w haczykowych i innego sprzqtu rybackiego zakotwi-
czonego w morzu statki rybackie b~d4 stosowaly zasady okreglone dalej w niniejszym paragrafie:
a. Statki rybackie uiywaj~ce zakotwiczonych w morzu narzcdzi polowowych bgd4 informowad

zbliiajlce siq statki o swojej aktualnej pozycji i rozmieszczeniu sprz~tu polowowego.
b. Statki rybackie uywaj~ce ruchomych narzqdzi polowowych b d:

(1) utrzymywad stall wizualn4 i radarow4 obserwacjV znak6w wskazuj4cych pozycjg i
rozmieszczenie zakotwiczonych w morzu narzqdzi polowowych.

(2) unikad obszar6w, gdzie jest wiadomym, ze narzqdzia polowowe s4 zakotwiczone w
morzu.

5. Strona amerykafiska poinformuje polskQ flote ryback4 przez kierownika polskiej floty
rybackiej o znanej lokalizacji stawnych narzqdzi polowowych w okreglonym czasie przez
przekazywanie codziennych informacji radiowych w nastcpuj4cy spos6b:
a) Informacje przekazywane pierwszego dnia kaidego miesi4ca bgd4 sumarycznym raportem

zawieraj4cym calkowity opis stawnych narzcdzi polowowych rozmieszczonych wzdlui calego
wybrzeia na ten dziefi bez powolywania sig na wczegniejsze informacje. Informacje te bgd4
numerowane w spos6b nastcpuj~cy:

01 01 75 (na dziei 1 stycznia 1975)
01 02 75 (na dziefi 1 luty 1975) i.t.d.

b) Kolejne, dalsze dzienne informacje dotycz4ce zmian wynikaj4cych z usytuowania stawnych
narz~dzi polowowych opisanych w pierwszej informacji w danym miesi~cu bod4 numero-
wane w porz4dku w jakim s4 one przekazane w ci~gu tego miesi~ca, np. w styczniu 1975:

01 01 75
02 01 75

31 01 75
gdzie pierwsze dwie cyfry wskazuj4 kolejny numer informacji w tym miesi4cu. Sumaryczne i
dzienne informacje bcdQ wskazywaly tak typ jak i rozmieszczenie stawnych narzdzi polo-
wowych.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC SUPPLE-
MENTING THE AGREEMENT OF 29 MAY 19752 REGARDING
FISHERIES IN THE WESTERN REGION OF THE MIDDLE ATLANTIC
OCEAN

May 29, 1975
Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Polish People's Republic Regarding
Fisheries in the Western Region of the Middle Atlantic Ocean 2 and to Annex I thereof,
which establishes a U.S.-Polish Fisheries Board. I have the honor to propose that in the
case of termination of the Agreement pursuant to Article 13 thereof, unless otherwise
agreed by both parties at that time, Annex I shall remain in force as a separate agreement,
notwithstanding the termination of the Fisheries Agreement, until 60 days after one
Government shall communicate notice to the other Government of its intention to
denounce that Annex, and thereafter until the conclusion of any conciliation and
Section VI proceedings instituted prior to the last day of that 60-day termination period.

I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply confirming the
above understandings on behalf of your Government shall be regarded as constituting an
agreement between the two Governments which shall enter into force on the date of your
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State,
WILLIAM L. SULLIVAN, Jr.

His Excellency Romuald Pietraszek
Deputy Minister of Foreign Trade and Maritime Affairs

of the Polish People's Republic

II

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
WASHINGTON, D.C.

Washington, D.C., May 29, 1975

Sir:
I have the honor to acknowledge receipt of your note of today's date, which reads as

follows:

[See note I]

Came into force on 29 May 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 See p. 168 of this volume.
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I have further the honor to confirm the above understanding on behalf of the
Government of the Polish People's Republic and to agree that your note and this reply
shall be regard&d as constituting an agreement between the two Governments.

I avaitmyself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my highest
considerdtion.

: . [Signed]
ROMUALD PIETRASZEK

Deputy Minister of Foreign Trade and Maritime Affairs
of the Polish People's Republic

The Honorable William L. Sullivan, Jr.
Acting Deputy Assistant Secretary

for Oceans and Fisheries Affairs
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[TRADUCrION -TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE CONCERNANT LES PECHERIES DANS LA REGION
OCCIDENTALE DE L'OCEAN ATLANTIQUE MOYEN

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le Gouvernement de la Republique
populaire de Pologne, continuant de reconnaitre qu'il est n6cessaire que les activit6s de
p&he soient menses d'une fagon rationnelle, compte dfiment tenu de 1'6tat des reserves de
poisson et des resultats de la recherche scientifique, et prenant en consid6ration la
necessit6 de d6velopper et de coordonner les recherches scientifiques dans le domaine de
la p8che ainsi que de se communiquer mutuellement les r6sultats de ces recherches,

Sont convenus des dispositions ci-apr~s, qui compltent et modifient l'Accord sign6
le 2 juin 19732 A Varsovie :

Article premier. 1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouverne-
ment de la R6publique populaire de Pologne jugent souhaitable de d6velopper les
recherches concernant les espces de poisson qui int6ressent les deux parties. Ces
recherches seront men6es suivant les programmes nationaux ainsi que suivant des
programmes de recherche arrt6s d'un commun accord.

2. Les services comp6tents des deux Gouvernements prendront des dispositions en
vue :
a) D'6changer des donn6es scientifiques et statistiques, des publications et les resultats

des recherches sur la plche concernant la r6gion visee par le pr6sent Accord;
b) De reunir, dans la mesure du possible, des specialistes des deux pays et de pr6voir la

participation de sp6cialistes de chaque pays aux recherches halieutiques effectu6es par
des bateaux de 1'autre pays;

c) De r6aliser en coop6ration un programme dans le cadre duquel des halieutistes de l'un
des pays seraient mis A bord de bateaus de peche de l'autre pays afin de recueillir des
donn6es biostatistiques dans les prises effectu6es en appliquant diverses m6thodes de
p8che;

d) De recueillir, en ce qui concerne les p~ches que couvre le pr6sent Accord, de la meme
mani~re que dans le cadre de la Commission internationale des p6ches de l'Atlantique
Nord-Ouest (CIPAN) des donn6es biostatistiques sur la totalit6 de la prise (y compris
les prises accidentelles) de toutes les esleces, par carr6 de 30 minutes de c6t6, par
classe de navire et par filet relev6, et d'6changer ces donnees lors des rencontres
reguli~res de repr6sentants des autorit6s responsables des p~ches dans les deux pays
pr6vues A l'article 8 du present Accord.
3. Chaque Gouvernement prendra les mesures appropriees pour assurer la coopra-

tion entre les institutions comp6tentes en mati~re de recherches dans le domaine de la
p8che.

Article 2. 1. Chaque Gouvernement prendra les mesures appropri6es pour garantir
le maintien des r6serves de poisson. A cette fin, chaque Gouvernement veillera A ce que
ses ressortissants et ses bateaux :

Entrt en vigueur le I"' juillet 1975, conform6ment A l'article 13.
2 Nations Unies, Recueji des Traitifs, vol. 916, p. 185.
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a) S'abstiennent de pcher pendant la p~riode allant du Ier janvier au 30 avril inclusive-
ment dans la zone d~limitde par des lignes droites selon les coordonn6es ci-apr~s

Latitude N. Longitude 0.
40005' 71040'
39050 '  71040 '

37050 '  74000'
37010 '  74029 '

36030' 74040'
36030' 74048'
37010 '  74048 '

37050' 74025 '

38024' 73044 '
39040' 72032'

Avec la reserve toutefois que la p~che effectu~e A l'aide d'engins prlagiques sera
autorisde au sud de 37050' de latitude N.;

b) S'abstiennent dans tous les cas de pratiquer la p~che sp6cialis~e au scup (Steno-
stomas), au carrelet, au merluche 6cureuil, au merlu argent6, au menhaden, au bar noir,
au hareng de rivi~re et au tassergal dans les parages siturs A l'ouest et au sud de la
sous-zone 5 de la zone d6finie dans la Convention internationale pour les p~cheries de
l'Atlantique Nord-Ouest faite A Washington le 8 f6vrier 19491, et au nord du parall~le
de 340 de latitude N., A l'exception de la p~che au menhaden pour laquelle la limite
mrridionale sera A 30 ' de latitude N.;

c) Limitent, dans la zone vis6e A l'alinda b du present paragraphe, leurs prises
accidentelles de scup, de carrelet, de merluche 6cureuil, de merlu argent6, de
menhaden, de bar noir et de tassergal A la quantitd totale maximale de 1 200 tonnes
mrtriques par an, sous rdserve qu'un tiers au maximum des prises accidentelles seront
constituds par l'une des esp~ces susmentionn6es. On entend par prises accidentelles
les prises effectudes non intentionnellement lors de la p~che spdcialisde d'autres
esp~ces.

2. Les bateaux de pche polonais s'abstiendront de se livrer A la p~che spdcialis6e
des limandes A queue jaune et des merluches 6cureuils dans la zone situde au large du sud
de la Nouvelle-Angleterre, en gardant prdsente A l'esprit la r~glementation sur la
conservation des ressources applicables conform6ment A la Convention internationale
pour les p~cheries de l'Atlantique Nord-Ouest.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
bateaux de moins de 110 pieds de long ni aux batiments faisant la p~che aux crustacrs ou
aux mollusques autres que les calmars.

Article 3. Les bateaux de p~che polonais:
1. S'abstiendront de p~cher pendant la priode allant du ier f~vrier au 31 mars

inclusivement dans la zone avoisinant la c6te des Etats-Unis siture au sud de 37*30' de
latitude N., au nord de 35000 ' de latitude N. et A l'ouest d'une ligne reliant les points
ddfinis par les coordonn~es suivantes:

Latitude N. Longitude 0.
37030 '  74038'
37010' 74048'
35000' 74048'

Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 157, p. 157.
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2. Dans les eaux situdes A l'ouest et au sud de la sous-zone 5 de la zone d6finie dans la
Convention internationale pour les pecheries de l'Atlantique Nord-Ouest et au nord du
parall~le de 30" de latitude N. :
a) Limiteront leurs prises accidentelles de hareng de rivi~re (Alosa aestivalis et a.

pseudoharengus)
(1) A la quantitd totale maximale de 100 tonnes m~triques par an pour l'ensemble

des bateaux;
(2) Par bateau de peche, A une quantitd maximale de 10 000 kg ou A 2 p. 100 de la

capacitd de la cale A poisson du bateau, la plus grande de ces quantit6s dtant
retenue.

b) (1) Si la quantit6 maximale annuelle stipul6e A l'alin6a a (1) ci-dessus pour
l'ensemble des bateaux est atteinte, toutes les op6rations polonaises de peche
cesseront pour le reste de I'ann6e dans la zone avoisinant la c6te des Etats-Unis
situde au sud de 390 de latitude N., au nord de 350 de latitude N. et A l'ouest
d'une ligne reliant les points d6finis par les coordonn6es suivantes

Latitude N. Longitude 0.
35000' 74048'

37010' 74048'37050 '  74025'

38024' 73044 '39000 '  73011'

(2) Tout bateau ayant atteint la quantit6 maximale stipul6e A l'alin6a a (2) ci-dessus
cessera immddiatement ses opdrations dans la zone d6limit6e A l'alinfa b (1) ci-
dessus pour le reste de l'annfe;

c) Eviteront les concentrations de harengs de rivi~re et, s'ils en rencontrent au cours
de leurs op6rations de peche, prendront imm6diatement les dispositions conclues
pour les 6viter lors des traits ult6rieurs.

Si une prise accidentelle de harengs de rivire d~passe, en poids, 15 p. 100 de la
prise d'un chalut quelconque, le bateau ayant effectu6 cette prise accidentelle ainsi
que tous les bateaux se trouvant dans un rayon de 10 miles se rendront
immfdiatement, avant de replacer leurs filets, dans une autre zone dloign6e d'au
moins 10 miles du parage oji ladite prise accidentelle a 6t6 effectufe.

Article 4. Conscient du fait que la prise accidentelle de certaines ressources
biologiques du plateau continental est indvitable dans le cas de pches visant d'autres
esp~ces et effectu6es A l'aide d'engins qui entrent en contact direct avec le fond marin, le
Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne, afin de protdger et preserver les
ressources biologiques du plateau continental des Etats-Unis, accepte de prendre les
dispositions voulues pour:

1. Veiller A ce que ses ressortissants et ses bateaux
a) S'abstiennent de se livrer A la plche sp6cialisde de toute esp~ce de ressources

biologiques du plateau continental des Etats-Unis sur ou sous le fond main ou dans
les eaux sus-jacentes audit plateau continental. Le Gouvernement des Etats-Unis
fournira au Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne une liste
6numdrant les ressources biologiques du plateau continental des Etats-Unis. Cette
liste fera, le cas 6chdant, l'objet de modifications au cours de la pdriode de validit6
du pr6sent Accord;

b) S'abstiennent lorsqu'ils se livrent A la p~che ou A des activit6s de soutien dans les
eaux sus-jacentes au plateau continental des Etats-Unis, d'avoir A bord des
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ressources biologiques quelconques provenant du plateau continental d'un autre
pays;

c) Evitent les concentrations de ressources biologiques du plateau continental et,
lorsqu'ils rencontrent une telle concentration au cours de leurs opdrations de p~che,
prennent imm6diatement les dispositions voulues pour dviter les concentrations
lors de traits ult~rieurs;

d) En cas de prise accidentelle de ressources biologiques du plateau continental,
remettent imm~diatement ces ressources A la mer en infligeant le minimum de
dommages. La quantit6, l'esp~ce, la position, les dates, le type d'engin, le temps
de pose de l'engin au fond et le sort r~servd A la prise seront sans retard consignds
dans le journal de bord des olerations de pache du bateau;

e) Autorisent et facilitent l'acc~s et l'inspection de leurs navires utilisant des engins de
pche train6s sur le fond marin par les fonctionnaires des Etats-Unis charg6s de
veiller au respect du pr6sent Accord.

2. Limiter, au large de la c6te des Etats-Unis, l'utilisation par ses ressortissants et ses
bateaux d'engins de p~che entrant en contact avec le fond matin et assurer le
remplacement de ces engins par d'autres engins qui, normalement utilis~s, n'entrent
pas en contact avec le fond.

3. Recueillir, de la meme manire que dans le cadre de la Commission internationale des
peches de l'Atlantique Nord-Ouest, les donn6es relatives aux prises accidentelles de
ressources biologiques du plateau continental des Etats-Unis par ses ressortissants et
ses bateaux, ainsi qu'au sort r~serv6 A ces ressources, et dchanger ces renseignements
avec le Directeur de la r6gion Nord-Ouest du Service national des p8ches des Etats-
Unis lors des r6unions prdvues A l'article 8 du pr6sent Accord.

Article 5. Les deux Gouvernements prendront des mesures approprides pour veiller
A ce que, dans les parages auxquels s'appliquent les dispositions du pr6sent Accord, leurs
ressortissants et leurs bateaux m~nent leurs activit~s de p~che en tenant dfment compte de
la n~cessit6 de conserver les ressources de poisson.

Article 6. 1. Les bateaux de pche polonais pourront effectuer des op6rations de
chargement dans les parages de la zone de peche de neuf miles adjacente aux eaux
territoriales des Etats-Unis d'Amdrique dans les zones qui sont d61imit6es par les lignes
droites reliant les points d~finis par les coordonndes ci-apr~s

a) Pendant la p6riode allant du 15 novembre au 15 mai
Latitude N. Longitude 0.

40040'55" 72040'00"
40042'02"  72036 ' 16"
40035'34" 72036'16"
40034'31 "  72°40'00"

b) Pendant la priode allant du 15 septembre au 15 mai
Latitude N. Longitude 0.
39009'W0" 74032'00"
39011 '30" 74030'00"

39008'00"  74024'00"

39005'30" 74 026'00"
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c) Pendant la pdriode allant du 15 septembre au 15 mai
Latitude N. Longitude 0.

37026'30" 75032'00"37029'30"  75030'30"
37027'30" 75023'30"
37024'30" 75025'00"

2. Les bateaux de pche polonais pourront effectuer ces operations de chargement
avec d'autres bAtiments polonais et des batiments d'autres Etats avec lesquels les Etats-
Unis entretiennent des relations diplomatiques, sous rdserve que ces derniers bftiments
soient utilisds en vertu d'un contrat d'affr6tement ou autre conclu avec une entreprise de
pcche polonaise pour de telles op6rations de chargement.

3. Les navires d'appui polonais aviseront les stations de communication des garde-
c6tes de Boston (indicatif d'appel : NMF) ou de Portsmouth (indicatif d'appel : NMN)
avant de procdder A des opdrations de chargement dans les zones pr~vues A cet effet dans
le prdsent article. Notification analogue sera donn6e avant qu'un navire utilisd en vertu
d'un contrat d'affr~tement ou autre conclu avec une entreprise de pche polonaise entre
dans une zone de chargement pour y effectuer des op6rations de chargement avec des
bateaux de peche polonais ou des navires d'appui.

Article 7. 1. Chacun des Gouvernements facilitera, dans le cadre de ses lois et
r~glements internes, l'entrde des bateaux de peche, de recherche sur les p~cheries et
d'appui aux op6rations de p6che dans les ports approprids.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique autorisera l'entr6e des bateaux
polonais de pche et d'appui aux op6rations de p~che dans les ports de Baltimore, Boston,
Camden, Philadelphie et New York. En outre, des dispositions sp6ciales seront prises, le
cas dchdant, en ce qui concerne l'acc~s des bateaux de recherche polonais ex6cutant un
programme de recherche arrtd d'un commun accord en vertu des dispositions de l'article
premier du prdsent Accord.

3. L'entr6e dans les ports de Baltimore, Boston, Camden, Philadelphie et New York,
comme indiqu6 ci-dessus au paragraphe 2, sera autorisde sous r6serve que l'entrde pr6vue
ait W notifide quatre jours A l'avance A l'autorit6 compdtente.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis recevra A son Ambassade de Varsovie les listes
des membres d'dquipage pour lesquels il est demand6 des visas valables pour une dur6e de
six mois aux fins d'entr6es multiples dans les ports des Etats-Unis conform6ment au
paragraphe 2 ci-dessus. La liste d'dquipage sera pr6sent6e au moins 14 jours avant la
premiere entr6e d'un navire de p~che dans un port des Etats-Unis et au moins sept jours
avant la premiere entrde d'un navire d'appui. La pr6sentation d'une liste d'6quipage
r6vis6e (compldmentaire) apr~s qu'un navire aura quittd des ports polonais sera 6galement
r6gie par les dispositions du pr6sent paragraphe, dtant entendu que les visas ddlivr6s A ce
titre ne seront valables que pendant six mois A compter de la date du visa accord6 pour
l'6quipage figurant sur la premiere liste. Dans la notification d'entrde faite en application
du paragraphe 3 ci-dessus, il sera spdcifi6 si une autorisation de descendre A terre est
demand6e au titre d'un tel visa valable pour des entr6es multiples.

5. Tous les bateaux peuvent entrer dans les ports sp6cifids au paragraphe 2 ci-dessus
pour renouveler leurs provisions de vivres ou d'eau douce, faire le plein de combustible de
soute, permettre A leur 6quipage de se reposer, faire proc6der A de petites r6parations et
b6n6ficier des autres services qui sont g~n6ralement offerts dans ces ports, selon les lois et
rfglements en vigueur.

6. Sous rdserve des dispositions du pr6sent Accord, il est entendu que l'acc~s des
bftiments polonais A tout port des Etats-Unis est soumis aux lois et r~glements en vigueur
aux Etats-Unis.
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7. Au cas o6i un marin polonais devrait 6tre transf~r6 de son bdtiment sur le territoire
des Etats-Unis pour subir un traitement m6dical d'urgence, les autorit6s polonaises
veilleront A ce que le marin quitte les Etats-Unis dans un d6lai de 14 jours apr~s sa sortie
de l'h6pital. Au cours de la p6riode pendant laquelle le marin se trouvera aux Etats-Unis,
il sera plac6 sous la responsabilit6 d'un repr6sentant de la partie polonaise.

8. La relive, dans le port de New York, des 6quipages des bateaux polonais est
autorisde sous r6serve des dispositions suivantes :
a) Soumission A l'Ambassade des Etats-Unis A Varsovie de demandes individuelles de

visas de transit et de visas de membre d'6quipage en faveur des membres d'6quipage
devant assurer la relive. Ces demandes seront soumises 14 jours avant la date
d'arrivde des membres de l'6quipage aux Etats-Unis et devront prdciser dans chaque
cas les noms, la date et le lieu de naissance, l'objet de la visite, le bateau auquel
l'int6ress6 est assign6, le moyen de transport utilisd et la date d'arriv6e. Chaque
demande devra etre accompagn6e du passeport ou du livret de l'intdress6. Sous
r6serve des lois et r~glements des Etats-Unis, l'Ambassade des Etats-Unis apposera
des visas de transit et des visas de membre d'6quipage sur chaque passeport ou livret
avant de le retourner;

b) Outre les conditions 6nonc6es aux paragraphes 3 et 4 du prdsent article, communica-
tion au Ddpartement d'Etat, 14 jours avant l'arriv~e, du nom du bateau et de la date de
son arriv6e probable, d'une liste des noms, dates et lieux de naissance des membres
d'6quipage devant d6barquer aux Etats-Unis en vue de leur rapatriement en Pologne
avec l'indication, dans chaque cas, de la date de depart des Etats-Unis et du moyen de
transport prdvu.
Chaque bateau polonais op6rant dans la r6gion que concerne le pr6sent Accord sera

autoris6 A procdder A la relive de la totalitd de son 6quipage une fois tous les 12 mois tant
que le present Accord restera en vigueur.

9. Chacune des dispositions ci-dessus du pr6sent article pourra etre modifi6e A tout
moment d'un commun accord.

Article 8. 1. Les deux Gouvernements jugent utile d'organiser:
a) Des visites r6gulires de repr6sentants des autorit~s de peche des deux pays afin

d'6changer des renseignements et d'examiner les probl~mes actuels ou futurs que
posent les lieux de Oche, les questions touchant les activit6s des flottilles de peche et
celles qu'entraine l'application des dispositions du pr6sent Accord; ces visites se
feront au moins tous les trois mois, sur des bateaux appropri6s des deux parties ou en
un autre lieu qui sera convenu d'un commun accord;

b) Des visites mutuelles de repr6sentants des organisations de pecheurs des deux parties,
sur des bateaux pratiquant la peche dans la partie occidentale de l'Atlantique moyen
ou en un autre lieu qui sera convenu d'un commun accord.

2. Les participants A chaque visite r6digeront un court rapport sur leur visite, qu'ils
adresseront aux autorit6s comp6tentes des deux Gouvernements. Ces visites seront
organisdes d'entente entre le Directeur r6gional du Service national des Pches des Etats-
Unis A Gloucester (Massachusetts) et les chefs des flottilles de peche des entreprises de
peche DALMOR A Gdynia, ODRA A Swinoujscie, ou GRYF A Szczecin, selon le cas. Le
Directeur r6gional du Service national des Peches prendra les dispositions voulues pour
que ces visites aient lieu au cours du premier et du troisieme trimestre de chaque ann6e et
les chefs des flottilles de peche polonaises en feront de meme pour les deuxi~me et
quatri~me trimestres. L'6change de communications n6cessaire A l'organisation de ces
rdunions interviendra dans le courant du premier mois de chaque trimestre. Chacune des
parties informera l'autre deux semaines au moins avant la date de la visite des questions
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qu'elle souhaite 6tudier. Chacune des parties pourra, le cas 6ch6ant, demander la tenue de
r6unions suppl6mentaires.

3. Afin de faciliter l'6change des communications relatives au prdsent Accord,
chacune des parties avisera l'autre du nom et de l'indicatif radio des autoritds comp~tentes
A contacter dans la zone couverte par le prdsent Accord.

Article 9. 1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
la R6publique populaire de Pologne prendront les dispositions voulues pour r6duire au
minimum les risques d'interf6rence entre les engins ancr6s sur le fond marin et les engins
de p~che mobiles et pour enqu~ter sur les interf6rences qui seraient signal6es. Cette
opdration comprend :
a) Pour la partie amdricaine, en ce qui concerne les engins de p4che fixes, la mise au

point et l'utilisation de syst~mes de balisage et de pose amdlior6s, ainsi que la
notification en temps utile des emplacements connus d'engins de peche fixes par
transmission de messages radiophoniques quotidiens A la flottille polonaise.

b) Pour la partie polonaise :
(1) La notification aux autorit6s am6ricaines des zones de concentration de la flottille

de p6che polonaise A proximit6 des emplacements oil sont installds des engins
fixes. Cette notification sera r6alis6e en r6pondant chaque jour aux notifications
d'engins fixes transmises par les autorit6s amdricaines et comprendra l'indication
des positions de la flottille polonaise et des bateaux d'inspection.

(2) L'accus6 de r6ception des notifications quotidiennes d'engins de peche fixes
pr6vues A l'alin6a a ci-dessus.

(3) Des prdcautions suppl6mentaires de la part des bateaux polonais afin d'6viter les
op6rations de pche susceptibles d'endommager les engins fixes pos6s par des
pecheurs am6dricains proc6dant A une peche spdcialis6e de ressources biologiques
du plateau continental, y compris l'obligation pour les bateaux polonais de se
maintenir A tout moment A distance raisonnable des zones d'engins fixes de
manire A ne pas endommager ces engins et ne pas g6ner leur pose ou leur lev6e.

c) Pour les deux parties :
(1) Si un bateau op~re A proximit6 d'une zone d'engins fixes de telle manire que les

autorit6s comp6tentes de l'un ou l'autre des pays int6ressds en concluent qu'une
interf6rence risque de se produire, lesdites autorit6s, afin de permettre A l'Etat
dont ledit bateau bat pavillon de rem6dier A la situation, prendront rapidement les
mesures voulues pour 6viter que ne se produise l'interf6rence. Ces mesures
comprendront, si possible, la communication d'informations et d'avertissements
au sujet du danger 6ventuel aux bateaux concern6s ainsi qu'A tout inspecteur de
l'autre Gouvernement dont la prdsence dans le voisinage est connue ou A toute
autorit6 d6sign6e par l'autre Gouvernement. D~s r6ception de ces communica-
tions, les autorit6s prendront sans retard les dispositions voulues pour essayer
d'6viter que ne se produise une interf6rence. Les bateaux concern6s devront
6galement communiquer directement en utilisant les proc6dures internationales
courantes de communication radio.

(2) Lorsqu'une interfdrence s'est produite, chacune des parties informera imm6diate-
ment les autorit6s compdtentes de l'autre partie. Les parties veilleront toutes deux

ce que leurs inspecteurs comp6tents procdent sans retard des enqu~tes
approfondies. Dans la mesure du possible, ces enqu~tes seront effectu6es sur les
lieux de l'incident. S'il en est ainsi convenu, l'enqudte pourra &re men6e
conjointement par les inspecteurs des deux parties. La proposition A cet effet sera
adress~e A l'inspecteur de l'autre partie par l'inspecteur de l'Etat dont le bateau
concernd bat pavillon sur la demande du commandant de celui-ci. Les r6sultats de
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ces enqutes seront communiques au comit6 des p~ches am6ricano-polonais afin
qu'ils puissent 8tre utilis6s dans le cas de r6clamations d6coulant de l'inter-
f6rence.

d) Pour l'application des dispositions du pr6sent article, on se fondera dans la mesure du
possible sur les dispositions et proc6dures d6taill6es 6nonc6es A l'annexe II.

Article 10. Les deux Gouvernements sont convenus de cr6er le Comit6 des p~ches
am6ricano-polonais d6crit A l'annexe I, laquelle fait partie int~grante du present Accord.

Article 11. Les parties auront la facultd de recourir au sch6ma commun des
modalit6s d'application 6tabli conform6ment A la Convention internationale pour les
p6cheries de l'Atlantique Nord-Ouest pour ex6cuter les dispositions du pr6sent Accord,
sauf dans les cas o6i ce dernier pr6voit des modalitds d'application diff6rentes. Aucune des
dispositions du pr6sent paragraphe ne vise A modifier I'application obligatoire du sch6ma
6tabli conform6ment A la Convention internationale pour les Pcheries de l'Atlantique
Nord-Ouest aux dispositions pr6vues par la Convention en mati~re de conservation des
ressources nile syst~me de modalit6s d'application visant la zone de pche de neuf milles
contigue aux eaux territoriales des Etats-Unis d'Am6rique.

Article 12. Aucune des dispositions du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme
pr6jugeant les vues de l'un ou l'autre Gouvernement en ce qui concerne le principe de la
libert6 de la p6che en haute mer.

Article 13. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le Ier juillet 1975 et restera en
vigueur pendant une p6riode d'un an, et, si les deux parties en conviennent alors, il pourra
par la suite rester en vigueur pour une nouvelle p6riode d'un an. A la demande de l'un ou
l'autre Gouvernement, les reprdsentants des deux Gouvernements se r6uniront A une date
acceptable pour chacun d'eux, 4 tout moment au cours de la p6riode de validit6 du pr6sent
Accord, en vue de modifier l'accord en cours ou ses annexes. En tout 6tat de cause, les
repr6sentants des deux Gouvernements se rencontreront A une date mutuellement
acceptable, avant l'expiration de la pdriode de validitd du pr6sent Accord, afin d'examiner
l'application de celui-ci et de d6cider d'arrangements ult6rieurs. Nonobstant ce qui
pr6c~de, l'un des Gouvernements pourra, A tout moment, notifier A l'autre son intention
de d6noncer le pr6sent Accord, auquel cas ce dernier prendra fin deux mois apris la date
de la notification. Des reprdsentants des deux Gouvernements se rencontreront aussit6t
que possible apr~s r6ception de cette notification pour examiner les dispositions A prendre
par la suite. I1 pourra 6tre mis fin de la m~me mani~re A une annexe durant la p6riode de
validit6 du pr6sent Accord, sans porter pr6judice A l'application de ce dernier. Dans le cas
prdvu par l'change de notes du 29 mai 1975, il sera mis fin A l'annexe I conform6ment
audit 6change de notes.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dcment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FArrHA Washington, le 29 mai 1975, en double exemplaire, en langues anglaise et
polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la Rdpublique populaire de Pologne:

[WILLIAM L. SULLIVAN, Jr] [ROMUALD PIETRASZEK]
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ANNEXE I

CRtATION D'UN COMITE AMIRICANO-POLONAIS
DES PECHES

Section 1. CRgATION DU COMITE

1. Ii est crdd par les pr6sentes un Comitd des pkhes am~ricano-polonais (ci-apr~s d~nommd le
Comit).

2. Le Comit6 est form6 de quatre membres, dont deux sont nommds par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique et deux par le Gouvemement de la Rdpublique populaire de Pologne. Au
moins un des deux membres nomm~s par chaque Gouvernement doit 8tre au fait des principes
gdndraux du droit international, en particulier de ceux qui sont applicables en mati~re de pche.
Chaque membre si~ge au grd du Gouvernement qui le nomme. I1 appartient A chaque Gouvernement
de veiller A ce qu'il soit bien repr~sent6 par deux membres.

3. Chaque Gouvernement peut nommer pour chacune des affaires examinees un conseiller
technique qui siege au Comit6 sans droit de vote.

4. Toutes les ddcisions du Comit sont prises A l'unanimitd des membres presents et votants
sous rdserve qu'au moins un des membres nommds par chaque Gouvernement soit prdsent.

5. Le Comitd sifge normalement A New York (Etat de New York). Dans la mesure ndcessaire,
eu 6gard au lieu oi se trouvent les parties et aux preuves disponibles, le Comit6 peut singer ailleurs.

6. Les langues de travail officielles du Comit6 sont l'anglais et le polonais, Les Gouverne-
ments aident le Comitd A obtenir les services de traduction et d'interprdtation ndcessaires.

7. Au sens de la prdsente annexe, le terme ,ressortissant>, s'entend de tout navire ou de toute
personne, physique ou morale, y compris une entit6 gouvernementale.

Section MI. FONCTIONS DE CONCILIATION

1. Le Comitd examine les plaintes d~posdes par un ressortissant d'un Etat contre un
ressortissant de I'autre Etat touchant le prejudice financier r6sultant pour le premier de la perte de
son navire ou de ses engins de pche ou des dommages qu'ils auraient subis.

2. Aucune plainte ne peut 6tre ddposde plus de six mois apr s la date A laquelle est survenu
I'incident, A moins que le Comit6 ne decide A l'unanimitd de faire une exception pour un incident
qui aurait eu lieu durant les six semaines pr6cddant l'entr~e en vigueur de I'Accord.

Section 111. PROCIIDURES DE CONCILIATION

1. Le Comit6 fixe sa procedure conformment aux dispositions de la pr~sente annexe.
2. Les plaintes vises dans la section II sont soumises au Comit6 par voie de requite 6crite. La

requte rev~t la forme d'une dclaration sous serment comprenant notamment un compte rendu
ddtailld de l'incident qui a motivd la plainte et indiquant l'identit6 de toutes les personnes et de tous
les bdtiments en cause, la reparation demande (les dommages-intdr~ts rdclamds), ainsi qu'une liste
des temoins 6ventuels au fait de l'incident. Toutes les preuves documentaires approprides l'dtayant
sont communiqu~es au Comitd en mame temps que la plainte.

3. Au requ de la plainte, le Comitd commence d6s que possible A enqueter sur l'incident et
tient les deux Gouvernements informds. Chaque Gouvernement notifie imm~diatement A ceux de
ses ressortissants en cause la plainte qui est d~posde contre eux. Ceux-ci peuvent de leur c6t6
envoyer au Comit6 une d~claration sous serment en rdponse A cette plainte. Leur r~ponse peut
contenir une demande reconventionnelle motivde par le meme incident que celui qui a provoqu6 la
plainte. La demande reconventionnelle rev~t la meme forme et contient les mimes renseignements
qu'une plainte. Le Comit6 peut examiner ensemble des plaintes portant sur le m~me incident, sans
prdjudice du droit de chaque partie de produire des preuves, en se faisant ou non assister d'un
conseil.
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4. Le Comitd peut demander aux parties en diffdrend ou aux institutions gouvernementales
comp~tentes de lui fournir des documents et des renseignements plus d6taills. Tous les rapports,
d6clarations ou autres pices fournis au Comit6 sont, autant que faire se peut, pr6sent6s sous
serment d(ment authentifi6s. Les rapports et documents officiels prdsent6s par les Gouvernements
n'ont pas besoin d'8tre ainsi authentifi6s.

5. Si le demandeur ou le dMfendeur le demande, ou si lui-m~me le juge souhaitable, le Comit6
tient une audience au sujet de l'incident. Le demandeur et le d6fendeur peuvent comparaitre A
I'audience personnellement, ou par l'interm6diaire d'un reprdsentant, en se faisant ou non assister
d'un conseil, et peuvent produire des t6moins. Le Comitd peut citer comme t6moin toute personne,
organisation, socidt6 ou autre entit6 directement int~ress6e ou poss~dant sur l'affaire des
renseignements directs. Le demandeur et le d6fendeur peuvent poser des questions A toutes les
personnes venues t~moigner l'audience, 6tant entendu que nul n'est tenu de r6pondre A quelque
question que ce soit.

6. Les Gouvernements facilitent la tfiche du Comit6.

Section IV. RAPPORT DE CONCILIATION

1. Le Comit6 6tablit un rapport exposant ses conclusions sur
a) Les faits qui ont motiv6 la plainte;
b) L'6tendue du prejudice subi;
c) Le degr6 de responsabilit6 du demandeur ou du d6fendeur, le cas 6ch6ant; et
d) L'indemnit6 qui devra 6ventuellement 6tre vers6e par le d~fendeur ou le demandeur en r6paration

du pr6judice caus6 par l'incident.
2. Si le Comit n'adopte pas ses conclusions A l'unanimit6, il en est fait mention dans le

rapport qui expose s~par6ment l'opinion de chaque membre.
3. Le Comit6 communique son rapport au demandeur, au d6fendeur et aux deux Gouverne-

ments 60 jours au plus tard apr~s l'ach~vement de la proc6dure pr6vue A la section III.
4. Dans les 30 jours qui suivent la r6ception du rapport du Comit6, le demandeur ou le

d6fendeur peut demander par 6crit A celui-ci de reconsid6rer son rapport, par une requite motivde et
dfment 6tay6e. Le Comit6 peut d6cider de reconsiddrer son rapport et, s'il le juge bon, recevoir de
nouvelles preuves ou tenir une nouvelle audience, ou les deux. La proc6dure expos6e A la section III
s'applique A ce nouvel examen.

5. Les deux Gouvernements s'engagent A favoriser le r~glement A l'amiable des diff6rends
conform6ment aux conclusions du Comit6.

6. Dans les 60 jours suivant la r6ception du rapport du Comit6, chaque Gouvernement informe
ce dernier par 6crit des mesures prises par ses ressortissants conform6ment aux conclusions du
Comit.

7. Si l'une des parties A une proc6dure de conciliation refuse de se ranger aux conclusions du
Comitd dans le cadre d'un r~glement amiable, ce dernier engage les parties A soumettre leur
diff6rend A un arbitrage obligatoire.

8. Le rapport du Comitd et le rapport de chacun des deux Gouvernements sont publi6s sous la
forme approuvde par le Comit.

Section V. RECOURS AU COMITi

Les deux Gouvernements encouragent leurs ressortissants A commencer par soumettre au
Comit6 les plaintes motivdes par la perte d'engins ou de bateaux de pche ou par des dommages
qu'ils auraient subis. Les Gouvernements fournissent aux int6ress6s des renseignements concernant
le Comit6.

Section VI. APPLICATION DES ACCORDS DE PFCHE

1. Le Comit6 examine, la demande de l'un ou l'autre des Gouvernements, les questions
d6coulant de l'application des dispositions d'un accord de pche bilat6ral en vigueur entre eux ou les
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plaintes dtposdes par l'un des Gouvernements pour violation d'une telle disposition par des navires
battant pavilion de l'autre Gouvemement.

2. Ds qu'il a requ notification dcrite d'une question soulevte ou d'une plainte ddposde par un
Gouvernement, accompagnde de prtcisions sur l'incident et sur I'identitt des personnes ou des
navires en cause, le Comitd en informe immddiatement l'autre Gouvernement et commence A
enqu~ter sur l'affaire. I examine les renseignements et les documents produits par les Gouverne-
ments et peut leur adresser A ce sujet toute demande utile. A la demande de l'un ou l'autre
Gouvernement, le Comit6 tient une audience A laquelle les deux Gouvernements se font reprdsenter.

3. Les deux Gouvernements s'engagent A faciliter l'examen et 'enqu6te du Comitd concernant
les questions et les plaintes qu'iI regoit.

4. Sur la base de i'examen ou de I'enqu~te auxquels il a proc~d, le Comit6 6tablit un rapport
exposant ses conclusions sur :
a) Les faits qui ont motivt la question ou la plainte;
b) La nature et l'dtendue de la violation 6ventuelle; et
c) Le cas dch6ant, les prockdures qu'il recommande de suivre pour tviter A l'avenir des difficultds

ou des violations.
5. Si le Comitd n'adopte pas le rapport A l'unanimitd, il y fait figurer une ou plusieurs

d6clarations des membres dont l'avis diftre.
6. Pour determiner s'il convient de prendre des mesures correctives, les deux Gouvernements

examinent de bonne foi les rapports du Comitd et lui adressent dans un d6lai de trois mois un rapport
6crit sur les mesures prises pour donner effet A ses conclusions. Au cas oti l'un des Gouvemements
auquel le rapport a W communiqud ne serait pas en mesure de donner suite A une ou plusieurs des
recommandations du Comitt, il adresse A ce dernier ainsi qu'A l'autre Gouvernement un rapport
exposant ses raisons.

7. Le Comitd peut joindre la procddure pr6vue dans la prtsente section A celle qui est
envisag6e A la section III s'il s'agit de plaintes et de questions motivtes par un m~me incident, sans
pr6judice du droit de chaque partie ou Gouvernement de produire des preuves et arguments, en se
faisant ou non assister d'un conseil.

8. Le rapport du Comitt et celui de chaque Gouvernement sont publids sous la forme
approuvde par le Comitd.

Section VII. DROIT APPLICABLE

Dans toutes les procddures prdvues par la prdsente Annexe, le Comit applique
a) Les conventions internationales, soit g~ndrales, soit sp6ciales, dtablissant des rigles expressd-

ment reconnues par les deux Gouvernements, y compris les accords bilatdraux et multilatdraux
conclus entre les deux Gouvernements au sujet de la peche et des questions maritimes en g6n6ral;

b) La coutume internationale, comme preuve d'une pratique gdn~rale acceptde comme dtant le
droit;

c) Les principes g6ndraux de droit reconnus par les nations;
d) Les d6cisions judiciaires et la doctrine des publicistes les plus qualifids des diff6rentes nations,

comme moyen auxiliaire de d6terminer des rfgles de droit.

Section VIII. AUTRES RECOURS

1. Aucune disposition de la pr6sente annexe n'exclut le recours A une instance judiciaire, n'en
pr6juge l'issue ou ne porte atteinte de quelque autre manire A une telle instance ou au droit
d'engager une telle instance, ni ne pr6juge ou modifie en quoi que ce soit les droits d'une personne
quelconque quant au fond d'une affaire ou en mati~re proc~durale, que ladite personne comparaisse
ou non devant le Comitd ou participe ou non A la procedure engagde devant lui.

2. Aucune plainte ayant d6jA fait ou faisant l'objet entre les parties d'un rfglement judiciaire
ou d'un arbitrage sur le fond ne peut ktre port6e devant le Comitd. Celui-ci peut refuser d'examiner
une plainte au motif qu'elle doit etre jointe A une instance judiciaire ddjA pendante portant en
substance sur les m~mes points, si la loi applicable A ladite instance semble permettre cette jonction.
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3. Le Comit6 suspend immddiatement toute procedure de conciliation concernant une plainte
au sujet de laquelle une instance judiciaire vient A &re engag6e, A moins que le tribunal devant
lequel cette instance est introduite ne d6cide, dans l'exercice de ses pouvoirs Idgaux, que les parties
peuvent poursuivre la procddure devant le Comitd.

4. Le Comit6 met immdiatement fin A une procddure de conciliation concernant une plainte A
laquelle s'applique un accord d'arbitrage obligatoire.

Section IX. FRAIS

Chaque Gouvernement assume tous les frais, y compris les r6mun6rations des membres
ddsignds par lui qui sifgent au Comitd et de tous les conseillers techniques qu'il nomme. Les deux
Gouvernements se partagent 6galement toutes les d6penses d'administration et de fonctionnement
du Comit6. Ces d6penses ne comprennent pas les frais qu'entrainent la prdsentation ou la production
des preuves ou la comparution des t6moins.

ANNEXE H

MESURES VISANT A PREVENIR LES CONFLITS E N MATIERE DE PECHE
DANS LES EAUX SITUEES AU LARGE DE LA COTE DES ETATS-UNIS

1. a) La pr6sente annexe s'applique aux eaux situdes au large de la c6te orientale de
l'Am6rique du Nord.

b) Aux fins de la prdsente Annexe,
«Bateau de pecheo d6signe tout bateau employ6 pour la prise de poisson;

«Bateau d6signe tout bateau de pche ainsi que tout navire employ6 pour le traitement du
poisson ou pour 'approvisionnement des bateaux de pOche ou la fourniture de services A ceux-ci.

2. a) Les bateaux de plche seront immatricul6s et marqu6s afin de pouvoir etre convenable-
ment identifi6s en mer conform6ment aux r~glements de chacun des Gouvernements. Les autorit~s
comp6tentes de chacun des Gouvernements informeront les autorit~s comp6tentes de l'autre
Gouvernement du syst~me d'immatriculation et de marques utilisd.

b) Chaque bateau de pche aura A bord un document officiel, 6mis par l'autorit6 comp6tente de
son pays, indiquant son nom, s'il en a un, la description du bateau, sa nationalit6, les lettres et
chiffres de son num6ro d'immatriculation, ainsi que le nom du propri6taire ou de l'entreprise ou de
l'association auquel ii appartient.

c) Chaque bateau de plche sera pourvu d'un pavillon national en bon dtat A hisser A la demande
des autoritds comp6tentes.

d) La nationalitd d'un bateau de pche ne doit d'aucune mani6re etre dissimul6e.

3. a) Sous r6serve des R~gles internationales pour prdvenir les abordages en mer, tous les
bateaux dviteront de gener la manoeuvre des bateaux de pche ou des engins de pche.

b) Les bateaux arrivant sur des lieux de lOche oii des bateaux de pche sont d6jA en train de
pcher ou ont mis A l'eau leurs engins pour ce faire s'informeront de la position et de I'dtendue des
engins d6jt mis A r'eau et ne se placeront pas ni n'installeront leurs engins de pche d'une fagon qui
puisse g6ner ou empacher les opdrations en cours.

c) Aucun bateau ne jettera l'ancre ou ne demeurera dans un lieu de peche oii des opdrations de
pEche sont en cours s'il risque de gener ces op6rations, A moins que ce ne soit pour y pcher lui-
m~me ou qu'il n'y soit retenu par un accident ou par d'autres raisons ind6pendantes de sa volont6.

d) Sauf cas de force majeure, aucun bateau ne d6versera dans la mer d'objets ou de substances
qui risquent de g6ner la O~che ou de constituer un obstacle ou un danger pour le poisson, les engins
ou les bateaux de pche.

e) Aucun bateau n'utilisera ou ne d6tiendra A bord des explosifs destinds A prendre du poisson.
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J) Afin d'dviter des dommages, les bateaux pchant au chalut et autres bateaux de peche
utilisant des engins mouvants prendront toutes les mesures possibles pour dviter les filets, lignes ou
autres engins stationnaires.

g) (1) Les filets appartenant A diffdrents bateaux de peche qui s'entrecroisent ne seront pas
sectionns sans l'approbation des parties int~ress6es, A moins qu'il ne soit impossible de les s6parer
d'autres mani~res.

(2) Si les lignes qu'utilisent diff6rents bateaux de pche s'entremelent, le bateau de peche qui
les relive ne les sectionnera que si elles ne peuvent 8tre autrement d~gagdes; dans ce cas, les lignes
ainsi sectionn~es seront dans la mesure du possible immdiatement renou6es.

(3) Sauf dans les cas de sauvetage ou dans les cas envisag6s aux deux alindas prdcddents, les
filets, lignes et autres engins ne seront sous aucun prdtexte sectionnds, accrochds, manids ou
relevds, si ce n'est par le bateau de peche auquel ils appartiennent.

(4) Si un bateau de peche rend inoprant ou engage de fagon quelconque un engin qui ne lui
appartient pas, il prendra toutes les mesures voulues pour r6duire au minimum les dommages que
pourrait subir ledit engin. Le bateau de pdche auquel appartient l'engin dvitera de son c6t6 toute
manceuvre susceptible d'aggraver ces dommages.

4. En ce qui concerne les filets, lignes et autres engins ancrds en mer, les bateaux de peche se
conformeront aux r~gles du present paragraphe dnoncdes ci-aprss.

a) Les bateaux de p6che utilisant des engins ancrds dans la mer notifieront, lorsque ces engins sont
posds, les bateaux qui s'approchent de la position et de l'6tendue des engins.

b) Les bateaux de peche utilisant des engins mobiles :
(1) Maintiendront une veille visuelle et par radar continue pour d6tecter les balises indiquant la

position et l'6tendue des engins ancr6s en mer;

(2) Eviteront les zones obi l'on sait que des engins sont ancrds en mer.

5. La partie am6ricaine informera en temps opportun la flottille de peche polonaise, par
l'intermddiaire du chef de la flottille de peche polonaise, des emplacements connus d'engins de
peche fixes en transmettant des messages radio quotidiens de la mani~re suivante :

a) Le message transmis le premier jour de chaque mois consistera en un rapport r6capitulatif
contenant une description d6taillde des engins de peche fixes situds le long de la totalitd de la
c6te A cette date, sans se r~f6rer aux messages pr6c6dents; ces messages seront num6rot6s
comme suit :

01 01 75 (pour le Ier janvier 1975)
01 02 75 (pour le Ir fvrier 1975), etc.

b) Les messages quotidiens ult6rieurs relatifs aux modifications intervenues dans la position des
engins fixes d6crits dans le premier message du mois en cours seront numdrotds selon l'ordre
dans lequel ils seront transmis au cours dudit mois; ainsi pour janvier 1975

01 01 75
02 01 75

31 01 75

les deux premiers chiffres indiquant l'ordre s6quentiel du message au cours du mois considdrd.
Le rapport r6capitulatif ainsi que les messages quotidiens indiqueront le type et l'emplacement
des engins de peche fixes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE COM-
PLETANT L'ACCORD DU 29 MAI 19752 CONCERNANT LES PECHE-
RIES DANS LA REGION OCCIDENTALE DE L'OCEAN ATLANTIQUE
MOYEN

I

Le 29 mai 1975
Monsieur le Vice-Ministre,

Me r6fdrant A l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne concernant les pcheries dans la
region occidentale de l'ocdan Atlantique moyen et A l'annexe I audit Accord portant
creation d'un comit6 des p~ches amdricano-polonais, j'ai l'honneur de proposer qu'en ce
qui concerne le cas de d6nonciation pr6vu A l'article 13 dudit Accord, et A moins que les
deux parties n'en conviennent alors autrement, l'annexe I reste en vigueur en tant
qu'accord distinct, nonobstant la d~nonciation de l'Accord concernant 4es p~cheries,
pendant les 60 jours suivant la date A laquelle l'un des Gouvernements aura notifi6 A
I'autre son intention de d6noncer ladite annexe, et ultdrieurement jusqu'A la conclusion de
toute proc6dure de conciliation ou d'application de la section VI entreprise avant
1'expiration de la pdriode de 60 jours suivant la d6nonciation.

Je propose que la prdsente note et votre rdponse confirmant l'agr6ment de votre
Gouvernement A ce qui prcde soient consid6rdes comme constituant entre les deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A ]a date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le Secr6taire d'Etat

par interim,
WILLIAM L. SULLIVAN, Jr

Son Excellence Monsieur Romuald Pietraszek
Vice-Ministre du Commerce ext6rieur

et des affaires maritimes de la R6publique
populaire de Pologne

II

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE
WASHINGTON, D.C.

Washington, le 29 mai 1975
Monsieur le Sous-Secr6taire adjoint,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont la teneur est
la suivante :

[Voir note I]

Entr6 en vigueur le 29 mai 1975, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 195 du present volume.
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Je tiens A confirmer que la proposition ci-dessus rencontre I'agrdment du Gouverne-
ment de la R~publique populaire de Pologne et que votre note et la pr6sente r6ponse seront
considdr6es comme constituant un accord entre les deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signel
ROMUALD PIETRASZEK

Vice-Ministre du Commerce ext6rieur
et des affaires maritimes

de la Rdpublique populaire de Pologne
Monsieur William L. Sullivan, Jr
Sous-Secr6taire adjoint par int6rim

aux affaires des oc6ans et des peches
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
INDONESIA FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Indonesia,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities between
the United States of America (hereinafter referred to as the exporting country) and the
Republic of Indonesia (hereinafter referred to as the importing country) and with other
friendly countries in a manner that will not displace usual marketings of the exporting
country in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities
or normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts to help
themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to meet their
problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural productivity to
combat hunger and malnutrition in the developing countries, to encourage these countries
to improve their own agricultural production, and to assist them in their economic
development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its own
production, storage, and distribution of agricultural food products, including the reduction
of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of agricultural
commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act), and the
measures that the two Governments will take individually and collectively in furthering
the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale of
agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of the importing
country in accordance with the terms and conditions set forth in this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this agreement
will be subject to:
1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase authorizations

and their acceptance by the Government of the importing country; and
2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after the
effective date of this agreement, and, with respect to any additional commodities or
amounts of commodities provided for in any supplementary agreement, within 90 days
after the effective date of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall

' Came into force on 30 May 1975 by signature, in accordance with par III (A).
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include provisions relating to the sale and delivery of such commodities, and other
relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting country, all
deliveries of commodities sold under this agreement shall be made within the supply
periods specified in the commodity table in Part I.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the purchase
authorizations for a specified type of financing authorized under this agreement shall not
exceed the maximum export market value specified for that commodity and type of
financing in Part II. The Government of the exporting country may limit the total value of
each commodity to be covered by purchase authorizations for a specified type of financing
as price declines or other marketing factors may require, so that the quantities of such
commodity sold under a specified type of financing will not substantially exceed the
applicable approximate maximum quantity specified in Part II.

F The Government of the exporting country shall bear the ocean freight differential
for commodities the Government of the exporting country requires to be transported in
United States flag vessels (approximately 50 percent by weight of the commodities sold
under the agreement). The ocean freight differential is deemed to be the amount, as
determined by the Government of the exporting country, by which the cost of ocean
transportation is higher (than would otherwise be the case) by reason of the requirement
that the commodities be transported in United States flag vessels. The Government of the
importing country shall have no obligation to reimburse the Government of the exporting
country for the ocean freight differential borne by the Government of the exporting
country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be used for
commodities required to be transported in United States flag vessels, and in any event not
later than presentation of vessel for loading, the Government of the importing country or
the purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in United States dollars, for the
estimated cost of ocean transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement may be
terminated by either Government if that Government determines that because of changed
conditions the continuation of such financing, sale, or delivery is unnecessary or
undesirable.

Article I

A. Initial Payment
The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, such initial

payment as may be specified in Part II of this agreement. The amount of this payment
shall be that portion of the purchase price (excluding any ocean transportation costs that
may be included therein) equal to the percentage specified for initial payment in Part II
and payment shall be made in United States dollars in accordance with the applicable
purchase authorization.

B. Currency Use Payment
The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, upon

demand by the Government of the exporting country in amounts as it may determine, but
in any event no later than one year after the final disbursement by the Commodity Credit
Corporation under this agreement, or the end of the supply period, whichever is later, such
payment as may be specified in Part II of the agreement pursuant to Section 103(b) of the
Act (hereinafter referred to as the Currency Use Payment). The currency use payment
shall be that portion of the amount financed by the exporting country equal to the
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percentage specified for currency use payment in Part II. Payment shall be made in
accordance with paragraph H and for purposes specified in Subsection 104(a), (b), (e) and
(h) of the act, as set forth in Part II of this agreement. Such payment shall be credited
against (a) the amount of each year's interest payment due during the period prior to the
due date of the first installment payment, starting with the first year, plus (b) the combined
payments of principal and interest starting with the first installment payment, until the
value of the currency use payment has been offset. Unless otherwise specified in Part II,
no requests for payment will be made by the Government of the exporting country prior to
the first disbursement by the Commodity Credit Corporation of the exporting country
under this agreement.

C. Type of Financing
Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance with the

type of financing indicated therein. Special provisions relating to the sale are also set forth
in Part II.

D. Credit Provisions
1. With respect to commodities delivered in each calendar year under this

agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will consist of
the dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for the
commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion of the initial
payment payable to the Government of the exporting country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II of this
agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date specified in
Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall be due and payable at
intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be made prior to its due
date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for the commodities delivered in each calendar year shall be paid as
follows:

a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue on the date of last delivery
of these commodities in each calendar year. Interest shall be paid not later than the due
date of each installment payment of principal, except that if the date of the first
installment is more than a year after such date of last delivery, the first payment of
interest shall be made not later than the anniversary date of such date of last delivery
and thereafter payment of interest shall be made annually and not later than the due
date of each installment payment of principal.

b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest shall begin to accrue on the
date of dollar disbursement by the Government of the exporting country. Such interest
shall be paid annually beginning one year after the date of last delivery of
commodities in each calendar year, except that if the installment payments for these
commodities are not due on same anniversary of such date of last delivery, any such
interest accrued on the due date of the first installment payment shall be due on the
same date as the first installment and thereafter such interest shall be paid on the due
dates of the subsequent installment payments.

3. For the period of time from the date the interest begins to the due date for the first
installment payment, the interest shall be computed at the initial interest rate specified in
Part H of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the continuing
interest rate specified in Part II of this agreement.
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E. Deposit of Payments
The Government of the importing country shall make, or cause to be made, payments

to the Government of the exporting country in the currencies, amounts, and at the
exchange rates provided for in this agreement as follows:
1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit Corporation,

United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, unless another
method of payment is agreed upon by the two governments."'

2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter referred to as
local currency), shall be deposited to the account of the Government of the United
States of America in interest bearing accounts in banks selected by the Government of
the United States of America in the importing country.

E Sales Proceeds
The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the sale of

commodities financed under this agreement, to be applied to the economic development
purposes set forth in Part II of this agreement, shall be not less than the local currency
equivalent of the dollar disbursement by the government of the exporting country in
connection with the financing of the commodities (other than the ocean freight
differential), provided, however, that the sales proceeds to be so applied shall be reduced
by the currency use payment, if any, made by the government of the importing country.
The exchange rate to be used in calculating this local currency equivalent shall be the rate
at which the central monetary authority of the importing country, or its authorized agent,
sells foreign exchange for local currency in connection with the commercial import of the
same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by the government of the
importing country to private or non-governmental organizations shall be loaned at rates of
interest approximately equivalent to those charged for comparable loans in the importing
country. The government of the importing country shall furnish in accordance with its
fiscal year budget reporting procedure, at such times as may be requested by the
government of the exporting country but not less often than annually, a report of the
receipt and expenditure of the proceeds, certified by the appropriate audit authority of the
government of the importing country, and in case of expenditures the budget sector in
which they were used.

G. Computations
The computation of the initial payment, currency use payment and all payments of

principal and interest under this agreement shall be made in United States dollars.

H. Payments
All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the exporting

country so elects,

1. The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries at a
mutually agreed rate of exchange and shall be used by the government of the exporting
country for payment of its obligations or, in the case of currency use payments, used
for the purposes set forth in Part II of this agreement; or

2. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate specified
in Part I, Article III, G of this agreement in effect on the date of payment and shall, at
the option of the Government of the exporting country, be converted to United States
dollars at the same rate, or used by the Government of the exporting country for
payment of its obligations or, in the case of currency use payments, used for the
purposes set forth in Part II of this agreement in the importing country.
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Article 111

A. World Trade
The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales of

agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace usual marketings of
the exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural
commodities or normal patterns of commercial trade with countries the Government of the
exporting country considers to be friendly to it (referred to in this agreement as friendly
countries). In implementing this provision the Government of the importing country shall:

1. insure that total imports from the exporting country and other friendly countries into
the importing country paid for with the resources of the importing country will equal at
least the quantities of agricultural commodities as may be specified in the usual
marketing table set forth in Part II during each import period specified in the table and
during each subsequent comparable period in which commodities financed under this
agreement are being delivered. The imports of commodities to satisfy these usual
marketing requirements for each import period shall be in addition to purchases
financed under this agreement;

2. take steps to assure that the exporting country obtains a fair share of any increase in
commercial purchases of agricultural commodities by the importing country;

3. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or transshipment
to other countries or the use for other than domestic purposes of the agricultural
commodities purchased pursuant to this agreement (except where such resale,
diversion in transit, transshipment or use is specifically approved by the Government
of the United States of America);

4. take all possible measures to prevent the export of any commodity of either domestic or
foreign origin, which is defined in Part II of this agreement, during the export
limitation period specified in the export limitation table in Part II (except as may be
specified in Part H or where such export is otherwise specifically approved by the
Government of the United States of America).

B. Private Trade
In carrying out the provisions of this agreement, the two Governments shall seek to

assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Self-Help
Part II describes the program the Government of the importing country is undertaking

to improve its production, storage, and distribution of agricultural commodities. The
Government of the importing country shall furnish in such form and at such time as may
be requested by the Government of the exporting country, a statement of the progress the
Government of the importing country is making in carrying out such self-help measures.

D. Reporting
In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the

Government of the importing country shall furnish at least quarterly for the supply period
specified in Part II, Item I of this agreement and any subsequent comparable period during
which commodities purchased under this agreement are being imported or utilized.

1. the following information in connection with each shipment of commodities under the
agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the
commodity and quantity received; and the condition in which received;
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2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual marketing
requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of Sections A 2
and 3 of this Article; and

4. statistical data on imports by country of origin and exports by country of destination, of
commodities which are the same as or like those imported under the agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts
The two Governments shall each establish appropriate procedures to facilitate the

reconciliation of their respective records on the amounts financed with respect to the
commodities delivered during each calendar year. The Commodity Credit Corporation of
the exporting country and the Government of the importing country may make such
adjustments in the credit accounts as they mutually decide are appropriate.

E Definitions
For the purposes of this agreement:
1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown in the

ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the carrier,
2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered the

country, and passed through customs, if any, of the importing country, and
3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold to the

trade within the importing country without restriction on its use within the country or
otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable Exchange Rate
For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for determining the

amount of any local currency to be paid to the Government of the exporting country shall
be a rate in effect on the date of payment by the importing country which is not less
favorable to the Government of the exporting country than the highest exchange rate
legally obtainable in the importing country and which is not less favorable to the
Government of the exporting country than the highest exchange rate obtainable by any
other nation. With respect to local currency:
1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government of the

importing country, the applicable exchange rate will be the rate at which the central
monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells foreign
exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate (as
mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements of the first
sentence of this section G.

H. Consultation
The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding any

matter arising under this agreement, including the operation of arrangements carried out
pursuant to this agreement.

I. Identification and Publicity
The Government of the importing country shall undertake such measures as may be

mutually agreed prior to delivery for the identification of food commodities at points of
distribution in the importing country, and for publicity in the same manner as provided for
in subsection 103 (1) of the Act.
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PART ii. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. COMMODITY TABLE

Commodity

Cotton ...................

Supply Period
(CY)

1975

Approx. Max. Max. Market
Quantity Value

195,000 Bales $40.9 million

TOTAL $40.9 million

Item 11. PAYMENT TERMS

Convertible Local Currency Credit (CLCC)
1. Initial Payment-Fifteen (15) percent
2. Currency Use Payment-Ten (10) percent for Section 104(A) purposes
3. Number of Installment Payments-Twenty (20)
4. Amount of Each Installment Payment-Approximately equal annual amounts
5. Due Date of First Installment Payment-Six (6) years after date of last delivery of

commodities in each calendar year
6. Initial Interest Rate-Three (3) percent
7. Continuing Interest Rate-Four (4) percent

Item I1l. USUAL MARKETING TABLE
Import Period

Commodity (CY)
Cotton .................. 1975

Usual Marketing Requirement

117,000 bales of which at least
99,000 bales shall be imported
from the United States of America

Item IV. ExPoRT LIMITATIONS

A. Export Limitation Period: The export limitation period shall be the United States
Calendar Year 1975 or any subsequent U.S. calendar year in which commodities financed
under this agreement are being imported or utilized.

B. Commodities To Which Export Limitations Apply: For the purposes of Part I,
Article Ell A (4), of this agreement, the commodity which may not be exported is cotton
and cotton textiles (including yarn and waste), except batiks and similar handicraft
products and as noted in sub-paragraph C, below.

C. Permissible Export:

I Commodity
Cotton Textiles, General

Quantities and Conditions

If the export limitation shown
in sub-paragraph B, above, is
exceeded, the raw cotton
equivalent in weight of such
cotton textile exports will, in
addition to the U.S. portion
of the UMR provided in
Item III, be imported from
the United States into the
Republic of Indonesia and
paid for with the resources of
the importing country, but
such offset purchase
requirement need not exceed
the level of total Title I,
PL-480, imports during the
supply period.

Period Exports Permitted

During U.S. CY 1975 and
any subsequent comparable
supply period during which
cotton purchased under this
agreement is being imported
or utilized.
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Cotton Textiles, The Government of the The authorized export quantity
Export to Laos Republic of Indonesia may during U.S. CY 1975 or any

export to Laos up to 500,000 subsequent period during
meters of blended textiles which cotton purchased under
with a raw cotton content this agreement is being
equivalent in weight of 120 imported and utilized.
bales (480 pounds net) under
the provisions of the
GOI/LAO PGNU loan
agreement signed January 31,
1975.

Item V. SELF-HELP MEASURES

The Government of Indonesia continues to accord high national priority to increasing
production of food. To consolidate gains in recent years and to assure continued progress,
the GOI intends:
A. To continue efforts to achieve progress in agricultural production through:

1. Agricultural Research
2. Production and Distribution of Improved Seeds
3. Expansion of the Supply of Agricultural Credit
4. Strengthening Agricultural Extension
5. Expanding and Improving Agricultural Education at the Secondary and University

Levels

B. To improve the marketing system including procurement procedures for Government
stabilization programs, and improvement of facilities for handling and storage of
grains.

C. To expand production of secondary crops such as corn, especially in multiple cropping
programs.

D. To expand the supply and improve the distribution of fertilizer, insecticides and
herbicides.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO
IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this agreement will be used for financing the self-help measures set forth in
the agreement and for other projects and programs contained in the development budget of
the Government of the Republic of Indonesia.

PAR Ill. FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice of
termination to the other Government for any reason, and by the Government of the
exporting country if it should determine that the self-help program described in the
agreement is not being adequately developed. Such termination will not reduce any
financial obligations the Government of the importing country has incurred as of the date
of termination.

The Agreement shall enter into force upon signature.
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B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE at Jakarta, Indonesia, in duplicate, this 30th day of May, 1975.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Indonesia:

[Signed - Signe' [Signed - Signe]2

AGREED MINUTES

The following minutes of negotiation of the PL-480, Title I, Agreement of May 30,
1975, are agreed upon by the representatives of the signatory Governments:

1. The representatives of the Government of Indonesia understood that the Preamble
and Parts I and III are standard and applicable to all Title I PL-480 Agreements.

2. The attention of the representatives of the Government of Indonesia has been
called to the provisions of Part H, specifically to the time period restrictions and quantities
of cotton required to be purchased commercially against the Usual Marketing Require-
ment (UMR) with its own resources.

3. In addition to the delivery limitations and UMR purchases noted in the preceding
minute, the representatives of the Government of Indonesia understood that:
a. shipments not loaded on board or receiving custody Bill of Lading by June 30, 1975,

must be charged to the United States Fiscal Year 1976 budget, and could reduce the
United States capability for further assistance during that fiscal year by the value of
such shipments;

b. imports from USSR, People's Republic of China, Eastern Europe (except Poland and
Yugoslavia), Cuba, North Vietnam and North Korea, commodities imported under
PL-480, or grants received from the United States or other sources cannot be counted
toward the UMR.
4. The representatives of the Government of Indonesia understood that short term

commercial credit (6 to 36 months) is available through the CCC Export Credit Sales
Program to Indonesian buyers purchasing U.S. cotton, but subject first to the Government
of Indonesia request for and approval of a CCC credit line to Indonesia by the United
States Department of Agriculture and that this source of financing may be used to satisfy
the UMR.

5. The Government of Indonesia will take effective steps to reduce losses connected
with the handling and storage of PL-480 commodities; will enforce strict accountability
for the commodities until they are in the hands of the private trade; and, in case of damage
or loss attributable to the ocean carrier, will make and vigorously follow up claims for
reimbursement for such damage or loss.

6. The representatives of the Government of Indonesia understand that certain
reports are required in connection with this Agreement, on the arrival and disposition of
commodities, permissible exports, the use of sales proceeds, progress in agricultural self-
help and the allocation of rupiahs generated by the Agreement. The representatives of the
Government of Indonesia will make appropriate arrangements to:

' Signed by Donald R. Toussaint - Signt par Donald R. Toussaint.
2 Signed by B. S. Arifin - Sign6 par B. S. Arifin.
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a. furnish the Embassy of the United States of America a report by the fifteenth of
January, April, July and October under provisions contained in Article III, D, of this
Agreement;

b. return completed "arriving and shipping information" (ADP Sheets) with appropriate
notations certifying receipt of all commodities as soon as possible, but not later than
30 days from the date of unloading or 30 days from the receipt of the ADP Sheets,
whichever is later;

c. submit annual reports on progress of agricultural self-help by November 15.
7. The Government of Indonesia understands that if it engages the services of a U.S.

person or firm as its agent to handle the procurement of a commodity and/or ocean
transportation, such agent must be approved by the United States Department of
Agriculture. A copy of the written agreement between the Government of Indonesia and
the U.S. agent must be submitted to the United States Department of Agriculture for prior
approval to the issuance of the applicable purchase authorization.

8. In compliance with the provisions of Article III, I, of this Agreement, the
Government of Indonesia agrees to give publicity to the provisions of this Agreement by
issuing suitable press releases at the time of signing and at the time of issuance of each
Purchase Authorization applied for under this Agreement.

DONE at Jakarta on this 30th day of May, 1975.

United States of America:

[Signed - Signe]'
Agricultural Attach6

Republic of Indonesia:

[Signed - SigneI2

Chairman PL-480 Team

I Signed by Verle E. Lanier - Signd par Verle E. Lanier.
2 Signed by Bustanil Arifin - Signd par Bustanil Arifin.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMVRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'INDONESIE RE-
LATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Rdpublique
indondsienne,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accrotre le commerce des produits agricoles
entre les Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6s ole pays exportateu>) et la
Rdpublique indon6sienne (ci-apr~s ddnomm6e <le pays importateur>) et avec d'autres
nations amies de telle manire que les marchds habituels du pays exportateur pour ces
produits ne s'en trouvent pas affect6s et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives
des cours mondiaux des produits agricoles ni de bouleversement des dchanges commer-
ciaux habituels avec les pays amis;

Tenant compte de l'importance que rev~tent pour les pays en d6veloppement les
efforts d'auto-assistance en vue de parvenir A un plus haut degr6 d'autonomie, et en
particulier les efforts qu'ils d~ploient pour faire face eux-m~mes A leurs probl~mes lids A la
production alimentaire et A l'accroissement d6mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa productivit6
agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition dans les pays en
ddveloppement, A encourager ces pays A amdliorer leur propre production agricole et A les
aider A assurer leur d6veloppement 6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am61iorer sa propre production, ses
installations d'entreposage et la distribution de ses denr6es alimentaires agricoles et de
r&luire, notamment, les pertes A tous les stades de la manutention de ces denrdes;

D6sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes de produits agricoles au pays
importateur, conform6ment au titre I de la loi tendant d6velopper et A favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e (ci-apr6s d6nommde oca loi ), et les
mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement que conjointe-
ment, pour favoriser l'application des politiques susmentionn6es;

Sont convenus de ce qui suit :

PREMIIRE PARTIE. DISPOSITIONS GNERALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente de produits
agricoles A des acheteurs agr66s par le Gouvernement du pays importateur conform6ment
aux clauses et conditions 6noncdes dans le prdsent Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num6r6s dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord sera subordonn6 :
1. A la d6livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations d'achat et A

l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du pays importateur;
2. A la disponibilit6 des produits A la date pr6vue pour leur exportation.

Entrd en vigueur le 30 mai 1975 par la signature, conform6ment A la troisitme partie, section A.

Vol. 1006, 1-14748



1976 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des raitks 223

C. Les demandes de ddlivrance d'autorisations d'achat devront 6tre prdsentdes dans
les 90 jours de 1'entrde en vigueur du prdsent Accord et, en ce qui concerne tous autres
produits ou toutes quantit6s additionnelles pr6vus par tout accord suppl6mentaire, dans les
90 jours de l'entrde en vigueur dudit accord suppl6mentaire. Les autorisations d'achat
contiendront des dispositions relatives A la vente et A la livraison des produits et A toutes
autres questions pertinentes.

D. Sous reserve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays exportateur, les
livraisons des produits vendus au titre du pr6sent Accord seront toutes effectudes au cours
des p6riodes d'offre indiqu6es dans la liste des produits figurant dans la deuxi6me partie
du prdsent Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisations
d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6 aux termes du prdsent
Accord ne devra pas d6passer la valeur marchande maximale d'exportation spdcifi6e pour
ce produit et ce mode de financement dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le
Gouvernement du pays exportateur pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant
1'objet d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement selon que le
cours de ce produit baisse ou que d'autres facteurs de march6 l'exigent, de sorte que les
quantit6s de ce produit vendues conform6ment A un mode particulier de financement ne
d6passent pas sensiblement la quantitd maximale approximative applicable indiqude dans
]a deuxi~me partie du present Accord.

F Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime
diffdrentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport A bord de navires battant
pavilion des Etats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids des produits vendus au titre du
present Accord). Le fret maritime diff6rentiel est r~put6 6tre 6gal A la diffdrence, telle
qu'elle aura t6 d6terminde par le Gouvernement du pays exportateur, entre les frais de
transport maritime encourus en raison de l'obligation d'utiliser des navires battant pavillon
des Etats-Unis pour le transport des produits et ceux, moins 6lev6s, qui auraient W
encourus autrement. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas tenu de
rembourser au Gouvernement du pays exportateur le fret maritime diff6rentiel pris en
charge par le Gouvernement du pays exportateur.

G. Ds qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n~cessaire sur des bAtiments
am6ricains pour des produits dont le transport A bord de navires battant pavillon des Etats-
Unis aura 6t exig6, et au plus tard au moment oii le navire se pr6sentera au chargement, le
Gouvernement du pays importateur ou les acheteurs agr66s par lui 6tabliront une lettre de
cr6dit, en dollars des Etats-Unis, pour couvrir le montant estimatif du cofit du transport
maritime desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A la vente et A
la livraison des produits vis6s par le pr6sent Accord, s'il estime que l'6volution de la
situation rend la poursuite de ces oprations inutile ou contre-indiqu6e.

Article 11

A. Paiement initial
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer tout paiement

initial stipul6 dans la deuxi me partie du pr6sent Accord. Le montant de ce paiement
repr6sentera la proportion du prix d'achat (A l'exclusion de tous frais de transport maritime
qui pourraient y 8tre compris) 6gale au pourcentage stipuld A titre de paiement initial dans
la deuxi~me partie, et ledit paiement sera effectu6 en dollars des Etats-Unis, conformd-
ment aux dispositions de l'autorisation d'achat applicable.
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B. Reglement partiel
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer, A la demande du

Gouvernement du pays exportateur, pour les montants qu'il pourra d6terminer, et au plus
tard un an apr~s le dernier d6bours effectu6 par la Commodity Credit Corporation au titre
du pr6sent Accord, ou A la fin de la p6riode d'offre, si celle-ci est postdrieure, le r6glement
sp6cifid dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord conform6ment A l'alin~a b de l'arti-
cle 103 de la loi (ci-apr~s d6nomm6 ,,rxglement partiel>). Le rfglement partiel repr6sentera la
partie du montant financ6 par le pays exportateur 6gale au pourcentage spdcifi6 dans la
deuxi~me partie aux fins du rfglement partiel. Le rfglement sera effectu6 conform6ment
aux dispositions de la section H et aux fins sp6cifi6es aux alin6as a, b, e et h de l'article
104 de la loi, telle qu'elles sont 6nonc6es dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Ce
r~glement sera d6duit : a) du montant des intdrets annuels exigibles au cours de la p6riode
ant6rieure A la date d'6ch~ance du premier versement, et ce compter de la premiere
ann6e, et b) des versements destin6s A amortir le total de la dette (int6ret et principal) A
compter du premier versement, jusqu'A concurrence de la valeur du rfglement partiel. A
moins que la deuxi~me partie n'en dispose autrement, le Gouvernement du pays
exportateur ne pr6sentera aucune demande de paiement avant le premier versement
effectu6 par la Commodity Credit Corporation du pays exportateur au titre du pr6sent
Accord.

C. Mode de financement
La vente des produits sp6cifi6s dans la deuxi~me partie sera financ6e selon le mode

de financement qui y est indiqu6. Des dispositions sp6ciales relatives A la vente sont
6galement dnonc6es dans la deuxi~me partie.

D. Dispositions relatives au cridit
1. En ce qui concerne les produits livrds au cours de chaque annde civile au titre du

pr6sent Accord, le montant principal du cr6dit (ci-apr~s d6nommd <de principal )
comprendra le montant en dollars d6bours6 par le Gouvernement du pays exportateur pour
les produits vendus (non compris les frais de transport maritime), d6duction faite de toute
fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays exportateur.

Le principal sera pay6 conform6ment aux 6ch6ances indiqu6es dans la deuxi~me
partie du prdsent Accord. Le premier versement viendra A dch6ance et sera payable A la
date spcifi6e dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Les versements suivants
viendront A 6ch6ance et seront payables A intervalles d'un an A compter de l'6ch6ance du
premier versement. Tout paiement A valoir sur le principal pourra 8tre effectu6 avant la
date de son 6ch6ance.

2. L'int&rt sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livr6s au titre du pr6sent Accord au cours de chaque ann6e
civile sera vers6 comme suit :
a) Dans le cas du cr6dit en dollars, les int6r~ts commenceront A courir A la date de la

derni~re livraison de ces produits au cours de chaque ann6e civile. Les intdr~ts seront
exigibles au plus tard A la date de 1'6ch6ance du premier versement effectu6 en
remboursement du principal; toutefois, si la date du premier versement tombe plus
d'un an apr~s la date de la derni~re livraison, le premier versement des int6rats sera
effectud au plus tard le jour anniversaire de ladite date de derni~re livraison et, par la
suite, les int6rts seront pay6s chaque annde au plus tard a la date d'6ch6ance de
chaque versement effectu6 en remboursement du principal.

b) Dans le cas du cr6dit en monnaie locale convertible, les int6r~ts commenceront A
courir A partir de la date du d6bours en dollars effectu6 par le Gouvernement du pays
exportateur. Les int6r6ts seront pay6s chaque ann6e, le premier versement 6tant
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exigible un an apr~s la date de la dernire livraison de produits faite au cours de
chaque annie civile; toutefois, si les versements pour ces produits ne viennent pas A
dch~ance le jour anniversaire de la date de cette derni~re livraison, tout inter& dchu A
l'6ch~ance du premier versement sera exigible A la date du premier versement et, par
la suite, les intdr&s seront payds A l'dchdance de chaque versement.
3. Pour la plriode comprise entre la date A partir de laquelle l'int~ret commence A

courir et l'6chdance du premier versement, l'intdr~t sera calculd au taux initial spdcifi6
dans la deuxi~me partie du present Accord. Par la suite, l'int~r&t sera calculd au taux
ordinaire sp cifid dans la deuxi~me partie du present Accord.

E. Ddp6t de paiements
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer des paiements au

Gouvernement du pays exportateur d'un montant, en monnaie et au taux de change
stipul~s dans d'autres dispositions du present Accord, selon les modalit6s suivantes :
1. Les paiements en dollars seront adressds au Treasurer, Commodity Credit Corporation,

United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, A moins qu'il ne
soit convenu d'un autre mode de paiement entre les deux Gouvernements.

2. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s ddnomm6e omonnaie
locale ) seront ddposds au crddit du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique dans
des comptes portant inter&t ouverts dans des banques 6tablies dans le pays importateur
et choisies par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

F Recettes provenant des ventes
Le montant total des recettes que le pays importateur retirera de la vente de produits

financds au titre du present Accord et qui serviront A la r6alisation des objectifs de
d~veloppement 6conomique 6noncds dans la deuxi~me partie du present Accord ne sera
pas infdrieur A l'6quivalent en monnaie locale du d~bours en dollars effectu6 par le
Gouvernement du pays exportateur A l'occasion du financement de la vente des produits
(ddduction faite du fret maritime diffdrentiel), sous r6serve toutefois que les recettes
provenant des ventes qui seront ainsi affect6es seront, le cas 6ch~ant, diminu6es du
montant du r~glement partiel effectu6 par le Gouvernement du pays importateur. Le taux
de change devant servir de base au calcul du montant de cet dquivalent en monnaie locale
sera celui auquel l'autorit6 mondtaire centrale du pays importateur, ou son repr6sentant
autoris6, vend des devises contre de la monnaie locale A l'occasion de l'importation
commerciale des m~mes produits. Si le Gouvernement du pays importateur accorde A des
organisations priv6es ou non gouvernementales des pr&s par prdl~vement sur les fonds
qui lui seront ainsi acquis, les sommes pr&6es porteront interet A des taux approximative-
ment 6quivalant A ceux appliqu6s aux prets comparables dans le pays importateur. Le
Gouvernement du pays importateur fournira, conform6ment aux r~gles de presentation de
son budget annuel, aux dates requises par le Gouvernement du pays exportateur, mais au
moins une fois par an, un rapport sur les rentr~es et l'utilisation desdites recettes, certifi6
conforme par ses services de v6rification des comptes et comprenant, en ce qui concerne
leur utilisation, l'indication du secteur budg6taire auquel lesdites recettes ont 6t6
affect6es.

G. Calculs
Le calcul du montant du paiement initial, du r~glement partiel, ainsi que tous les

calculs du principal et des int6r6ts au titre du pr6sent Accord seront effectuds en dollars
des Etats-Unis.
H. Paiements

Tous les paiements seront effectu6s en dollars des Etats-Unis ou, au choix du
Gouvernement du pays exportateur :
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1. Les paiements seront effectuds, A un taux de change arr~t6 d'un commun accord, en
monnaie d'un pays tiers ais6ment convertible, et les sommes ainsi vers6es seront
utilisdes par le Gouvernement du pays exportateur pour faire face A ses obligations ou,
s'agissant des r~glements partiels, aux fins 6nonc6es dans la deuxi~me partie du
prdsent Accord; 4

2. Les paiements seront effectu6s en monnaie locale au taux de change applicable,
sp~cifi6 dans la section G de l'article III (premiere partie) du prdsent Accord, en
vigueur A la date du paiement et, si le Gouvernement du pays exportateur le souhaite,
les sommes ainsi versds seront converties au m~me taux en dollars des Etats-Unis, ou
utilisdes par le Gouvernement du pays exportateur pour faire face A ses obligations ou,
s'agissant des rfglements partiels, aux fins 6nonc6es dans la deuxi~me partie du
prdsent Accord, dans le pays importateur.

Article III
A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront le maximum de prdcautions pour faire en sorte
que les ventes de produits agricoles effectudes en ex6cution du prdsent Accord n'affectent
pas les march6s habituels du pays exportateur pour ces produits, n'entrainent pas de
fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et ne bouleversent pas
les 6changes commerciaux habituels avec les pays que le Gouvernement du pays
exportateur consid~re comme 6tant des pays amis (d6nomm6s dans le prdsent Accord
<<pays amis>>). Aux fins de l'application de la prdsente disposition, le Gouvernement du
pays importateur devra :
1. Veiller A ce que le total de ses importations en provenance du pays exportateur et

d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays importateur, soit au moins
dgal A la quantit6 des produits agricoles spdcifi6s dans la liste des march6s habituels
figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord durant chaque p6riode d'importa-
tion indiqude dans ladite liste et durant chaque p6riode comparable subs6quente au
cours de laquelle des produits dont l'achat sera financ6 conform6ment au pr6sent
Accord auront td livr6s. Les importations de produits effectu6es pour satisfaire A ces
obligations touchant les march6s habituels au cours de chaque p6riode d'importation
viendront s'ajouter aux achats financ6s conform6ment au prdsent Accord;

2. Veiller A ce que le pays exportateur b6n6ficie pour une part 6quitable de tout
accroissement des achats commerciaux de produits agricoles effectuds par le pays
importateur;

3. Prendre toutes les mesures possibles pour emp&her la revente, l'acheminement en
transit ou la rdexp6dition A destination d'autres pays des produits agricoles achetds en
ex6cution du pr6sent Accord, ou l'utilisation de ces produits A des fins autres que la
consommation intdrieure (sauf dans les cas oii cette revente, cet acheminement en
transit, cette r~expddition ou cette utilisation seront express6ment approuvds par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique);

4. Prendre toutes les mesures possibles pour empcher l'exportation de tout produit
d'origine intdrieure ou 6trang~re, pr6vu dans la deuxi~me partie du prdsent Accord,
durant la p6riode de limitation des exportations indiqu6e dans la liste des limitations
des exportations figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord (A moins que des
indications contraires ne figurent dans cette deuxi~me partie ou que cette exportation
ne soit expressdment approuv6e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique).

B. Commerce prive
Dans l'exdcution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront de

maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n~gociants privds.
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C. Auto-assistance
Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris en vue

d'ameliorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses produits
agricoles est decrit dans la deuxi~me partie du present Accord. Le Gouvernement du pays
importateur fournira, dans les formes et aux dates requises par le Gouvernement du pays
exportateur, un 6tat des progr~s realises par le Gouvernement du pays importateur dans
l'application de ces mesures d'auto-assistance.

D. Rapports
En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient convenir, le

Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres au moins au cours de la
priode d'offre indiquee au point I de la deuxieme partie du present Accord et au cours de
toute periode ulterieure comparable durant laquelle il importe ou utilise des produits
achet6s au titre du present Accord, communiquer :
1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ au titre du

present Accord : le nom de chaque navire, la date de son arrivee, le port d'arriv6e, la
nature du produit et la quantit6 reque et l'etat dans lequel la cargaison a te revue;

2. Un rapport indiquant les progr~s realises en vue de satisfaire aux obligations touchant
les marches habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions des para-
graphes 2 et 3 de la section A du present article;

4. Des donnees statistiques sur les importations par pays d'origine et sur les exportations
par pays de destination de produits identiques ou analogues A ceux qui seront importes
au titre du pr6sent Accord.

E. M4thodes de concordance et d'ajustement des comptes
Les deux Gouvernements etabliront chacun des methodes propres A faciliter la

concordance de leurs releves respectifs des montants finances en ce qui concerne les
produits livres durant chaque ann6e civile. La Commodity Credit Corporation du pays
exportateur et le Gouvernement du pays importateur pourront proceder A tous ajustements
des comptes de credit que, d'un commun accord, ils jugeraient appropries.

F Dffinitions
Aux fins du present Accord:
1. La livraison sera reput6e avoir ete effectuee la date du requ A bord figurant dans

le connaissement maritime signe ou paraph6 pour le compte du transporteur;
2. L'importation sera reput6e avoir et effectuee lorsque le produit aura franchi la

fronti~re du pays importateur et aura te d6douan6, s'il y a lieu, par ledit pays;
3. L'utilisation sera r6putee avoir eu lieu lorsque le produit aura ete vendu aux

negociants dans le pays importateur, sans restriction quant A son emploi dans ledit pays,
ou lorsqu'il aura te distribue de toute autre mani~re aux consommateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable
Aux fins du present Accord, le taux de change applicable pour determiner le montant

de toute somme en monnaie locale devant etre payee au Gouvernement du pays
exportateur sera un taux qui ne sera pas moins favorable au Gouvernement du pays
exportateur que le plus eleve des taux de change en vigueur A la date du paiement par le
pays importateur pouvant 8tre l6galement obtenus dans ce pays et qui ne sera pas non plus
moins favorable au Gouvernement du pays exportateur que le plus 6leve des taux de
change pouvant 6tre obtenus par tout autre pays. En ce qui concerne la monnaie locale :
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1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me unitaire de taux
de change, le taux applicable sera celui auquel l'autoritd mon6taire centrale du pays
importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend des devises contre de la monnaie
locale;

2. S'il n'a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change applicable sera
celui (fix6 d'un commun accord par les deux Gouvernements) qui r6pond aux
exigences de la premiere phrase de la pr6sente section.

H. Consultation
Les deux Gouvernements se consulteront, A la requ~te de l'un ou de l'autre, sur toute

question pouvant s'dlever au sujet du pr6sent Accord, notamment en ce qui concerne
l'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.

I. Identification des produits et publicitj
Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il pourrait 8tre

mutuellement convenu avant la livraison, en vue d'assurer l'identification des produits
alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur, ainsi que la publicitd
prdvue au paragraphe 1 de l'article 103 de la loi.

DEUXIME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point I. LIsTE DES PRODUITS

Piriode d'offre Quantiti Valeur marchande
(annie civile des maximale maximale d'exportation

Produit Etats-Unis) approximative (en millions de dollars)

Coton ................... 1975 195 000 balles 40,9

TOTAL 40,9

Point II. MODALIt S DE PAIEMENT

Cr~lit en monnaie locale convertible
1. Paiement initial - quinze (15) p. 100
2. R~glement partiel - dix (10) p. 100 aux fins de l'alin6a a de l'article 104
3. Nombre de versements - vingt (20)
4. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales
5. Date d'dch6ance du premier versement - six (6) ans A compter de la date de la

dernire livraison faite au cours de chaque ann6e civile
6. Taux d'int6ret initial - trois (3) p. 100
7. Taux d'intdrdt ordinaire - quatre (4) p. 100

Point III. LISTE DES MARCHtS HABrrUELS

Piriode d'impontation
(annie civile des Obligations touchant

Produit Etats-Ums) les marchIs habituels

Coton ................... 1975 117 000 balles dont au moins 99 000
balles devront 6tre importes des
Etats-Unis

Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. P6riode de limitation des exportations : la p6riode de limitation des exportations
sera l'ann6e civile 1975 des Etats-Unis ou toute ann6e civile ult6rieure au cours de
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laquelle les produits dont l'achat aura 6t6 financd au titre du pr6sent Accord seront
import~s ou utilis6s.

B. Produits auxquels s'applique la limitation des exportations: aux fins du
paragraphe 4 de la section A de l'article III (premiere partie) du prdsent Accord, les
produits dont l'exportation n'est pas autoris6e sont le coton et les textiles de coton (y
compris les fils et les d6chets), A l'exception des batiks et des produits d'artisanat
similaires et selon les modalit6s indiqu6es A l'alin6a C ci-dessous.

C. Exportations autorisdes
Produit Quantitis et conditions

lbxtiles de coton, Gdndral Si ia limitation des
exportations indique A
I'alinda B ci-dessus est
d~passde, I'dquivalent de
coton brut en poids de ces
exportations de textiles de
coton sera, en plus de la
partie des obligations touchant
les marchds habituels
incombant aux Etats-Unis
indiquds au point III, importnd
des Etats-Unis en Rdpublique
d'Indondsie et pay6 A l'aide
des ressources du pays
importateur, mais cette
obligation d'achat de ,
compensation ne doit pas
d~passer le niveau du total
des importations prdvu dans le
cadre du titre I de la loi 480
pendant la priode d'offre.

Tbxtiles de coton, Le Gouvemement de la
Exportation au Laos Rdpublique d'Indondsie peut

,exporter au Laos jusqu'A
500 000 metres de textiles
m~langds ayant une teneur en
-luivalent de coton brut en
poids de 120 balles (480 livres
nettes) selon les dispositions
de l'Accord de pr~t GOI/LAO
PGNU signd le 31 janvier 1975.

Pdriode d'exportation autorisle

Pendant l'annde civile 1975
des Etats-Unis et toute
pdriode d'offre ultdrieure
comparable au cours de
laquelle le coton achetd au
titre du present Accord est
importd ou utilis6.

La quantit6 d'exportation
autorisde pendant l'ann6e
civile 1975 des Etats-Unis ou
toute autre pdriode ult~rieure
au cours de laquelle le coton
achet6 au titre du present
Accord est import6 ou utilisd.

Point V MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

Le Gouvernement indondsien continue d'accorder une haute priorit6 nationale A
l'accroissement de la production alimentaire. Pour consolider les progr~s r6alis6s ces
demi~res ann6es et assurer des progr~s constants, le Gouvernement indon6sien envisage :
A. De poursuivre les efforts visant A accomplir des progr~s en matire de production

agricole par les moyens suivants:

1. La recherche agricole
2. La production et la distribution de semences am61ior~es
3. L'accroissement de l'offre de cr6dits agricoles
4. Le renforcement de la vulgarisation agricole
5. L'accroissement et l'amd1ioration de l'enseignement de l'agriculture aux niveaux

secondaire et universitaire
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B. D'am6liorer le syst~me de commercialisation, notamment les procddures d'achat pour
l'ex6cution des programmes de stabilisation mis en oeuvre par l'Etat et l'am6lioration
des installations de manutention et de stockage des c~r6ales.

C. D'accroitre la production. de cultures secondaires telles que le mais, en particulier les
programmes de cultures multiples.

D. D'accroitre les approvisionnements en engrais, en insecticides et en herbicides et d'en
amdliorer la distribution.

Point VI. OBJECTIFS DE DgVELOPPEMENT 9CONOMIQUE AUXQUELS DEVRONT ITRE AFFEC-
TIES LES RESSOURCES ACQUISES PAR LE PAYS IMPORTATEUR

Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits financds au titre du
pr6sent Accord seront affect~es au financement des mesures d'auto-assistance dnonc6es
dans l'Accord et aux autres projets et programmes indiqu6s dans le budget de
d6veloppement du Gouvernement de la Rdpublique d'Indon6sie.

TROISItME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra, pour quelque raison que ce soit,
mettre fin au prdsent Accord en adressant A l'autre une notification A cet effet, et le
Gouvernement du pays exportateur pourra y mettre fin s'il constate que le programme
d'auto-assistance d6crit dans le pr6sent Accord n'est pas appliqud comme il convient.
Pareille d6nonciation ne r6duira aucune de ses obligations financi~res incombant au
Gouvernement du pays importateur A la date A laquelle il aura W mis fin A l'Accord.

Le prdsent Accord entrera en vigueur ds sa signature.

B. EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dOment autoris6s A cet
effet, ont sign6 le'pr6sent Accord.

FAIr A Jakarta, en double exemplaire, le 30 mai 1975.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique de la R6publique d'Indon6sie

[DONALD R. ToussANT] [B. S. ARFriN]

PROCtS-VERBAUX APPROUVtS

Les repr6sentants des Gouvernements signataires approuvent les proc~s-verbaux
suivants des n6gociations de l'Accord conclu le 30 mai 1975 conform6ment au titre I de la
loi 480 :

1. Les repr6sentants du Gouvernement indondsien reconnaissent que le pr6ambule et
les premiere et troisiime parties se retrouvent dans tous les accords de ce genre et sont
applicables A tous les Accords conclus conform6ment au titre I de la loi 480.

2. L'attention des repr6sentants du Gouvernement indon6sien a W appel6e sur les
dispositions de la deuxi~me partie, en particulier sur les restrictions concernant les d6lais
et les quantit6s de coton que le Gouvernement indondsien doit acheter A l'aide de ses
propres ressources dans le commerce en vertu des obligations touchant les marches
habituels.
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3. En plus des limitations concernant les livraisons et les achats au titre des
obligations touchant les marchds habituels indiqudes dans les proc~s-verbaux precddents,
les reprdsentants du Gouvernement indondsien acceptent que :
a) Les exp6ditions non chargdes A bord ou n'ayant pas requ un connaissement de d6p6t

avant le 30 juin 1975 doivent tre imput6es sur le budget de l'exercice financier 1976
des Etats-Unis et pourraient r6duire les possibilit~s des Etats-Unis d'accorder une
assistance suppl6mentaire pendant cet exercice financier d'un montant correspondant
4 la valeur de ces exp6ditions;

b) Les importations en provenance d'URSS, de R6publique populaire de Chine,
d'Europe orientale (A 1'exception de la Pologne et de la Yougoslavie), de Cuba, du Viet
Nam du Nord et de la Corde du Nord, les produits imports au titre de la loi 480 ou les
subventions reques des Etats-Unis ou d'autres sources ne peuvent 6tre prises en
compte pour 1'ex6cution des obligations touchant les march6s habituels.
4. Les repr6sentants du Gouvernement indon6sien sont informs que des crddits

commerciaux A court terme (6 A 36 mois) peuvent 6tre accord6s dans le cadre du
programme de vente A cr6dit A l'exportation de la CCC aux acheteurs indon6siens achetant
du coton am6ricain, mais sous r6serve que le Gouvernement indon6sien demande
pr6alablement l'ouverture d'une ligne de cr6dit de la CCC en faveur de l'Indon6sie qui soit
approuvde par le D6partement de l'agriculture des Etats-Unis et que cette source de
financement puisse re utilis6e pour satisfaire les obligations touchant les marchs
habituels.

5. Le Gouvernement indondsien prendra des mesures efficaces pour rdduire les
pertes li6es A la manutention et au stockage des produits import6s au titre de la loi 480,
appliquera des mesures strictes engageant sa responsabilit6 pour les produits jusqu'A ce
qu'ils entrent dans les circuits du commerce privd et, en cas de d~gAts ou de pertes
attribuables au transporteur maritime, fera valoir 6nergiquement les demandes d'indemni-
sation ndcessaires concernant ces d6gats ou ces pertes.

6. Les repr6sentants du Gouvernement indon6sien sont inform6s que certains
rapports doivent re pr6sent6s dans le cadre du prdsent Accord, sur l'ariv6e et
l'dcoulement des produits, les exportations autoris6es, l'utilisation des recettes provenant
des ventes, les progr~s accomplis dans les mesures d'auto-assistance agricole et
'affectation des roupies r6sultant de l'application de l'Accord. Les repr6sentants du
Gouvernement indon6sien prendront toutes les dispositions n6cessaires pour:
a) Fournir A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique un rapport les 15 janvier, 15 avril,

15 juillet et 15 octobre au titre des dispositions figurant A la section D de l'article III
du prdsent Accord;

b) Renvoyer des informations completes automatis~es sur les arriv6es et sur les
exp6ditions par voie maritime contenant les indications appropri6es et certifiant la
r6ception de tous les produits aussit6t que possible, mais au plus tard 30 jours apr~s la
date du d6chargement ou 30 jours apr~s la date de la r6ception de la feuille
d'informations automatis6es, la date la plus tardive dtant retenue;

c) Soumettre des rapports annuels sur les progr~s accomplis en matire d'auto-assistance
agricole avant le 15 novembre.
7. Le Gouvernement indon~sien est inform6 que, s'il s'assure les services d'un

particulier ou d'une entreprise des Etats-Unis en qualit6 de mandataire pour s'occuper de
l'achat d'un produit ou le transport maritime, ce mandataire doit 8tre agr6d par le
Ddpartement de l'agriculture des Etats-Unis d'Am6rique. Une copie de l'Accord conclu
entre le Gouvernement indon6sien et le mandataire amdricain doit 8tre soumise au
Ddpartement de l'agriculture des Etats-Unis pour approbation pr6alable avant la
d6livrance de l'autorisation d'achat applicable.
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8. Conform~ment aux dispositions du paragraphe I de l'article III du prdsent
Accord, le Gouvernement indon~sien accepte de faire connaltre au public les dispositions
du prdsent Accord en diffusant les communiques de presse appropri6s lors de la signature
et au moment de la d61ivrance de chacune des autorisations d'achat demand6es en vertu du
present Accord.

FAnr A Jakarta le 30 mai 1975.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:
L'Attach6 l'agriculture,

[VERLE E. LANIER]

Pour la R6publique d'Indondsie
Le Pr6sident du groupe
charg6 de la loi 480,

[BUSTANIL ARIFIN]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE DOMINICAN
REPUBLIC RELATING TO THE IMPORTATION OF MEATS

I

The American Ambassador to the Dominican Secretary of State
for Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
SANTO DOMINGO, DOMINICAN REPUBLIC

April 16, 1975
No. 39

Excellency:
I have the honor to refer to discussions between representatives of our two

governments relating to the importation into the United States for consumption of fresh,
chilled, or frozen cattle meat (Item 106. 10 of the Tariff Schedules of the United States) and
fresh, chilled or frozen meat of goats and sheep, except lamb (Item 106.20 of the Tariff
Schedules of the United States) during the calendar year 1975 and to the agreements
between the United States and other countries constituting the 1971 and 1972 restraint
programs concerning shipments of such meats to the United States.

With the understanding that similar agreements also will be concluded for the
calendar year 1975 with the governments of other countries that participated in the 1971
and 1972 restraint programs, I have the honor to propose the following agreement between
our two governments:

1. On the basis of the foregoing, and subject to Paragraph 4, the permissible total quantity of
imports of such meats into the United States during the calendar year 1975 from countries
participating in the restraint program shall be 1161.9 million pounds, and the Government of the
Dominican Republic and the Government of the United States of America shall respectively
undertake responsibilities as set forth below for regulating exports to, and imports into, the United
States.

2. The Government of the Dominican Republic shall limit the quantity of such meats exported
from the Dominican Republic to the United States for entry or withdrawal from warehouse for
consumption during the calendar year 1975 to fourteen million pounds or such higher figure as may
result from adjustments pursuant to Paragraph 4.

3. The Government of the United States of America may limit imports of such meats of
Dominican origin, whether by direct or indirect shipments, through issuance of regulations
governing the entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in the United States, provided
that, with respect to imports which are direct shipments from the Dominican Republic:
(a) such regulations shall not be employed to govern the timing of entry or withdrawal from

warehouse for consumption of such meat from the Dominican Republic; and
(b) such regulations shall be issued only after consultation with the Government of the Dominican

Republic pursuant to Paragraph 6 and only in circumstances where it is evident after such
consultations that the quantity of such meat likely to be presented for entry or withdrawal from
warehouse for consumption in the calendar year 1975 will exceed the quantity specified in
Paragraph 2, as it may be increased pursuant to Paragraph 4.

' Came into force on 6 June 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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4. The Government of the United States of America may increase the permissible total
quantity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1975 from
countries participating in the restraint program or may allocate any estimated shortfall in a share of
the restraint program quantity or in the initial estimates of imports from countries not participating in
the restraint program. Thereupon, if no shortfall is estimated for the Dominican Republic, such
increase or estimated shortfall shall be allocated to the Dominican Republic in the proportion that
fourteen million pounds bears to the total initial shares from all countries participating in the
restraint program which are estimated to have no shortfall for the calendar year 1975. The foregoing
allocation shall not apply to any increase in the 1975 restraint program.

5. The Government of the United States of America shall separately report meats rejected as
unacceptable for human consumption under United States inspection standards, and such meats will
not be regarded as part of the quantity described in Paragraph 2.

6. The Government of the Dominican Republic and the Government of the United States of
America shall consult promptly upon the request of either government regarding any matter
involving the application, interpretation or implementation of this agreement, and regarding any
increase in the total quantity permissible under the restraint program and allocation of shortfall.

7. In the event that quotas on imports of such meats should become necessary, the
representative period used by the Government of the United States of America for calculation of the
quota for the Dominican Republic shall not include the period between October 1, 1968 and
June 30, 1972 or the calendar year 1975, except by the agreement of the Government of the
Dominican Republic.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the Government of
the Dominican Republic, this note together with Your Excellency's confirmatory reply
constitute an agreement between our two governments which shall enter into force on the
date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

ROBERT A. HURWITCH
His Excellency Dr. Vfctor G6mez Berg6s
Secretary of State for Foreign Relations
Santo Domingo

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPOiBLICA DOMINICANA
SECRETARfA DE ESTADO DE RELACIONES EXTERIORES

Santo Domingo, D.N., 6 de junio 1975
DEJ- 13345

Excelencia:
Tengo el honor de referirme a Vuestra Nota No. 39 del 16 de abril pasado, mediante

la cual aludfa conversaciones sostenidas entre representantes de nuestros dos gobiernos
tendientes a -la constituci6n de un Acuerdo de exportaci6n de carne fresca, refrigerada o
congelada de ganado vacuno (rubro 106.10 del Cuadro de Tarifas de los EE. UU.) y carne
fresca, refrigerada o congelada de ganado ovino y caprino, salvo corderos (rubro 106.20
del Cuadro de Tarifas de los EE. UU.) para consumo en los Estados Unidos durante el afio
civil de 1975, y a los acuerdos entre Estados Unidos y otros pafses que constituyen los
programas de restricciones para 1971 y 1972, relacionados con los envfos de tales carnes a
Vuestro pais.
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El texto del Acuerdo propuesto por Vuestra Excelencia a nombre de Vuestro ilustre
Gobierno dice de la manera siguiente:

"1. Con base a lo anterior, y con sujeci6n a lo indicado en el Pirrafo 4, la cantidad total
permitida de importaciones de tales carnes a los Estados Unidos durante el afio civil 1975, por
parte de pafses que participen en el programa de restricciones seri de 1161.9 millones de libras
y el Gobierno de la Rept'blica Dominicana y el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica
asumirin respectivamente las obligaciones que se indican a continuaci6n para reglamentar las
exportaciones e importaciones a los Estados Unidos.

2. El Gobierno de la Reptiblica Dominicana limitard las exportaciones de las carnes antes
sefialadas con el fin de que la cantidad de dichas carnes cuyo origen es la Reptiblica
Dominicana y que durante el afio civil de 1975 hayan tenido entrada o salida de almac6n para el
consumo en los Estados Unidos no exceda de catorce millones de libras, o la cantidad mayor
que pueda resultar de los ajustes realizados en virtud del P&rafo 4.

3. El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica podrdi limitar las importaciones de tales
carnes cuyo origen es la Repiiblica Dominicana, bien sea en envio por via directa o indirecta,
por medio de la promulgaci6n de reglamentos que gobiernen la entrada o salida de almac6n de
la carnes para consumo en los Estados Unidos, siempre que:

(a) tales reglamentos no se empleen para gobernar las fechas de momento de entrada o salida
de almac6n para el consumo de tales carnes de la Reptdblica Dominicana; y

(b) tales reglamentos se promulguen solamente despu6s de que se hayan celebrado consultas
con el Gobiemo de la Reptiblica Dominicana conforme al PTrrafo 6, y solamente bajo
circunstancias en las que es obvio, despuds de celebrarse tales consultas, que la cantidad de
tales carnes que probablemente se presentardi para su entrada o salida de almac6n para el
consumo en el afio civil de 1975, excederd la cantidad que se especifica en el P&rafo 2, en
la medida en que pueda ser aumentada en virtud del P&rafo 4.

4. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica podrA aumentar la cantidad total
permitida de importaciones de tales carnes a los Estados Unidos durante el afio civil de 1975 de
pafses que participen en el programa de restricciones o podrdi adjudicar cualquier d6ficit
calculado en una parte de la cantidad del programa de restricciones o en los ctilculos iniciales de
importaciones seguidamente, si no se ha calculado un d6ficit para la Reptdblica Dominicana, tal
aumento o d6ficit calculado serdi adjudicado a la Repfiblica Dominicana en la proporci6n que
catorce millones de libras tienen con el total de participaciones iniciales de todos los parses
participantes en el programa de restricciones y que se calcula no tendrin d6ficit en el afio civil
de 1975. La adjudicaci6n anterior no se aplicardi a cualesquiera aumentos en el cdilculo de
importaciones de paises que no participen en el programa de restricciones para el afio de 1975.

5. El Gobiemo de los Estados Unidos de America rendirdi informes, por separado, acerca
de carnes rechazadas por no ser aptas para el consumo humano conforme a las normas de
inspecci6n de los Estados Unidos, y tales carnes no se considerardn como parte de la cantidad
que se indica en el Prrafo 2.

6. El Gobierno de la Repfiblica Dominicana y el Gobierno de los Estados Unidos de
Amdrica celebrarin consultas lo antes posible despu6s de que uno de los Gobiernos las solicite,
en relaci6n con cualquier asunto sobre la aplicaci6n, interpretaci6n o puesta en prdictica del
presente acuerdo, y sobre aumentos de la cantidad total permitida conforme al programa de
restricciones y la adjudicaci6n del d6ficit.

7. En el caso en que sea necesario implantar cuotas para las importaciones de tales
carnes, el perfodo representativo que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica empleari
para calcular la cuota de la Reptiblica Dominicana no incluiri el periodo entre el Ir' de
octubre de 1968 y el 30 de junio de 1972, o el afio civil 1975, excepto por acuerdo del
Gobierno de la Repfiblica Dominicana."

En tal sentido me complace contestar a Vuestra Excelencia que mi gobierno ha
estudiado el contenido del texto arriba sefialado y acepta la proposici6n, mediante la cual
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con esta Nota de respuesta queda constituido un Acuerdo sobre exportaci6n de carne a los
Estados Unidos de Am6rica.

Acepte Excelencia, las seguridades de mi mis alta consideraci6n.

R. EMILIO JIMINEZ R.

A Su Excelencia Robert A. Hurwitch
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION]2

The Dominican Secretary of State for Foreign Relations to the American Ambassador

DOMINICAN REPUBLIC
DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS

Santo Domingo, June 6, 1975

DEJ- 13345

Excellency:
I have the honor to refer to your note No. 39 of April 16, 1975, in which you referred

to discussions between representatives of our two Governments relating to the conclusion
of an agreement on the exportation of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 106.10 of
the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled, or frozen meat of sheep and
goats, except lamb (Item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States) for
consumption in the United States during the calendar year 1975, and to the agreements
between the United States and other countries constituting the 1971 and 1972 restraint
programs concerning shipments of such meats to the United States.

The text of the agreement proposed by Your Excellency in your Government's name
reads as follows:

[See note I]

In connection with the foregoing I take pleasure in replying to Your Excellency that
my Government has studied the above text and accepts the proposal contained therein,
which together with this reply shall constitute an agreement on the exportation of meat to
the United States of America.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

R. EMILIO JIM9NEZ R.
His Excellency Robert A. Hurwitch
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Santo Domingo

Translation supplied by the Government of the United States of America
2 Traduction fourme par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE DOMINICAINE RELATIF A
L'IMPORTATION DE VIANDE

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique au Secretaire d'Etat aux relations exterieures
de la Republique dominicaine

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMI1RIQUE
SAINT-DOMINGUE, RIPUBLIQUE DOMINICAINE

Le 16 avril 1975
N* 39

Monsieur le Secr~taire d'Etat,
J'ai l'honneur de me rdf6rer aux conversations que des reprdsentants de nos deux

Gouvemements ont eues au sujet de l'importation aux Etats-Unis de viande de bceuf
fraiche, r~frig6rde ou congelde destin6e A la consommation (rubrique 106.10 du Tarif
douanier des Etats-Unis) et de l'importation de viande de ch~vre ou de mouton, A
l'exclusion de l'agneau, fraiche, r6frigdrde ou congelde (article 106.20 du Tarifdouanier
des Etats-Unis) pendant l'ann6e civile 1975 et aux accords conclus entre les Etats-Unis et
d'autres pays, qui constituent les programmes de limitations des exp6ditions de ces types
de viandes aux Etats-Unis pour 1971 et 1972.

Etant entendu que des accords analogues seront 6galement conclus pour l'ann6e
civile 1975 avec les gouvernements des autres pays qui ont particip6 au programme de
limitations pour 1971 et 1972, je propose la conclusion, entre nos deux Gouvernements,
de l'Accord suivant :

1. Compte tenu de ce qui prdcde, et sous rdserve du paragraphe 4, la quantitd totale de ces
viandes qui pourra 8tre import6e aux Etats-Unis pendant l'annde civile 1975 en provenance des pays
participant au programme de limitations sera de 1 161,9 millions de livres, et le Gouvemement de la
Rdpublique dominicaine et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique assumeront les obligations
6nonc~es ci-apr~s pour r~glementer Fun l'exportation et l'autre l'importation de ces viandes aux
Etats-Unis d'Amdrique.

2. Le Gouvemement de la R6publique dominicaine limitera l'exportation des viandes
susmentionn6es vers les Etats-Unis, pendant l'annde civile 1975, A 14 millions de livres ou au
chiffre sup&rieur qui pourrait rdsulter d'ajustements effectu6s au titre du paragraphe 4, quantit6 qui
inclura A la fois la viande entr6e sur le territoire et celle d6stockde aux fins de consomimation.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique pourra limiter les importations des viandes de
ce type qui sont d'origine dominicaine, qu'elles aient td exp6dides directement ou indirectement,
en promulguant les r~glements applicables A leur entrde sur le territoire ou A leur d6stockage aux fins
de consommation aux Etats-Unis, 6tant entendu que, en ce qui concerne les importations expdi6es
directement de la R6publique dominicaine :
a) Ces r~glements ne fixeront pas la date d'entr6e sur le territoire ou de d6stockage, aux fins de

consommation, de ces viandes en provenance de la R6publique dominicaine; et
b) Ces r~glements ne seront promulgu6s qu'apr~s consultation avec le Gouvernement de la

R6publique dominicaine, conformdment au paragraphe 6, et seulement s'il apparait 6vident, A

Entrd en vigueur le 6 juin 1975, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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l'issue de ces consultations, que la quantitd de ces viandes susceptible d'entrer sur le territoire ou
d'etre ddstock~es aux fins de consommation pendant l'annde civile 1975 exc~dera la quantit6
spcifide au paragraphe 2, telle qu'elle aura 6ventuellement W major~e au titre du paragraphe 4.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pourra majorer la quantit6 de ces viandes qui
pourra etre importe aux Etats-Unis pendant l'anne civile 1975 en provenance des pays participant
au programme de limitation ou d6cider de la repartition de la quantit6 A importer pour combler tout
deficit pr~vu dans une part constitutive de la quantitd fixde aux termes du programme de limitations
ou dans les estimations initiales des importations en provenance des pays qui ne participent pas audit
programme. Cela 6tabli, s'il n'est pas prdvu de deficit dans la part de la Rdpublique dominicaine, la
quantit6 correspondant A la majoration ou au d6ficit A combler sera r~partie de mani~re que la
fraction A importer de la Rpublique dominicaine constitue la m~me proportion que celle que
reprdsentent 14 millions de livres par rapport au total des parts initialement fix6es pour l'ensemble des
pays participant au programme de limitations et dans la part desquels il n'est pas prdvu de d6ficit
pour l'annde civile 1975. Cette r6partition ne s'appliquera pas dans le cas d'une augmentation du
programme de limitations pour 1975.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique signalera s6par~ment les viandes refusdes
comme 6tant inacceptables pour la consommation d'apr~s les normes d'inspection des Etats-Unis, et
lesdites viandes ne seront pas consid~rdes comme faisant partie de la quantit6 vis6e au paragraphe 2.

6. Le Gouvernement de la R6publique dominicaine et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique se consulteront promptement A la demande de I'un d'eux sur toute question relative a
I'application, A l'interpr6tation ou A l'exdcution du pr6sent Accord et en ce qui concerne la
majoration de la quantitd globale pouvant 8tre import6e au titre du programme de limitations ou la
rdpartition de la quantitd correspondant A un 6ventuel d6ficit.

7. Au cas oti il deviendrait n6cessaire de contingenter les importations de ces viandes, la
priode de rdf6rence utilis6e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique aux fins du calcul de
la part A importer de la Rdpublique dominicaine ne comprendra pas la plriode allant du I" octobre
1968 au 30 juin 1972, ni l'annde civile 1975, A moins que le Gouvernement de la R6publique
dominicaine n'y consente.

Je propose que si les dispositions qui prcdent rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement de la R6publique dominicaine, la prdsente note et votre r6ponse
confirmative constituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur
A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
ROBERT A. HURWITCH

Son Excellence Monsieur Vfctor G6mez Berg6s
Secrdtaire d'Etat aux relations extdrieures
Saint-Domingue

H

Le Secritaire d'Etat aux relations extgrieures de la Ripublique dominicaine
d l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

RifPUBLIQUE DOMINICAINE

SECRITARIAT D'tTAT AUX RELATIONS EXTIRIEURES

Saint-Domingue, le 6 juin 1975

DEJ- 13345

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rdf6rer A votre note n' 39 en date du 16 avril, oa vous 6voquiez

les conversations que les reprdsentants de nos deux Gouvernements ont eues au sujet de la
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conclusion d'un Accord relatif A 1'exportation de viande de bceuf fraiche, r6frig~rde ou
congel6e (rubrique 106.10 du Tarif douanier des Etats-Unis) et de viande de ch~vre et de
mouton, A l'exclusion de l'agneau, fraiche, r6frig6rde ou congel~e (rubrique 106.20 du
Tarifdouanier des Etats-Unis) aux fins de consommation aux Etats-Unis pendant l'ann6e
civile 1975, ainsi que les accords entre les Etats-Unis et d'autres pays qui constituent les
programmes de limitations des exp6ditions de ces types de viandes vers votre pays pour
1971 et 1972.

Le texte de l'Accord que vous avez proposd au nom de votre Gouvernement est le
suivant:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que mon Gouvernement a examin6 la teneur du texte
cit6 ci-dessus et accepte la proposition qu'il renferme, laquelle constituera, avec la
pr6sente note de rdponse, un accord relatif A l'exportation de viande A destination des
Etats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agrder, etc.

R. EMILIO JIM9NEZ R.
Son Excellence Monsieur Robert A. Hurwitch
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Saint-Domingue
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND AUSTRALIA RELATING
TO CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS FOR IMPORTED AERO-
NAUTICAL PRODUCTS AND COMPONENTS

I

The Secretary of State to the Australian Chargi d'affaires ad interim

December 24, 1974

Sir:
I refer to conversations which have taken place between representatives of the

Government of the United States of America and the Government of Australia relating to
the reciprocal acceptance of airworthiness certifications, in the course of which
discussions were held regarding appropriate actions necessary to work towards common
safety objectives and to establish standards which will be as similar as practicable. It is my
understanding that the two Governments have reached an agreement as set out below. It is
also my understanding that this agreement does not relate to noise abatement or anti-
pollution requirements.

1. This Agreement applies to civil aeronautical products (hereinafter referred to as "products")
and certain components referred to in paragraph 3 of this Agreement when such products or
components are produced in one Contracting State (hereinafter referred to as the "exporting State")
and exported to the other Contracting State (hereinafter referred to as the "importing State"), and to
products produced in another State with which both Contracting States have agreements similar in
scope for reciprocal acceptance of airworthiness certifications.

2. (a) If the competent authority of the exporting State certifies that a product produced in that
State complies either with its applicable laws, regulations and requirements as well as any additional
requirements which may have been prescribed by the importing State under paragraph 4 of this
Agreement, or with the applicable laws, regulations and requirements of the importing State, as
notified by the importing State as being applicable in the particular case, the importing State shall
give the same validity to the certification as if the certification had been made by its own competent
authority in accordance with its own applicable laws, regulations and requirements.

(b) In the case of a product produced in another State with which both Contracting States have
agreements similar in scope for reciprocal acceptance of airworthiness certifications, if the
competent authority of the State exporting the product provides a certification that the product
conforms to the design covered by the certificate or approval issued by the importing State and
certifies that the product is in a proper state of airworthiness, the importing State shall give the same
validity to such certification as if the certification had been made by its own competent authority in
accordance with its applicable laws, regulations and requirements.

(c) In the case of a product being exported by one Contracting State to the Contracting State
where the product was originally produced, if the competent authority of the State exporting the
product provides a certification that the product conforms to the design covered by the certificate or
approval issued by the State importing the product and certifies that the product is in a proper state of
airworthiness, the State importing the product shall give the same validity to such certification as if
the certification had been made by its own competent authority in accordance with its applicable
laws, regulations and requirements. This provision will apply only if the product was under the
jurisdiction of either of the Contracting States continuously from the time it was exported from the
Contracting State where it was produced to the other Contracting State.

' Came into force on II June 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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3. In the case of a component which is produced in the exporting State for export and use on a
product which is or may be certificated or approved in the importing State, if the competent
authority of the exporting State certifies that the component conforms to the applicable design data,
meets the applicable test requirements and has been produced in accordance with the applicable
quality control requirements, which have been notified by the importing State to the exporting State,
the importing State shall give the same validity to the certification as if the certification had been
made by its own competent authority. This provision shall only apply to those components which are
produced by a manufacturer in the exporting State pursuant to an agreement between that
manufacturer and the product manufacturer in the importing State. Furthermore, it shall only apply
in those instances where, in the judgement of the importing State, the component is of such
complexity that determination of conformity and quality control cannot readily be made at the time
that the component is assembled with the product.

4. The competent authority of the importing State shall have the right to prescribe any
additional requirements which the importing State finds necessary to ensure that the product meets a
level of safety equivalent to that provided by its applicable laws, regulations and requirements which
would be effective for a similar product produced in the importing State. These additional
requirements may include any special conditions which the importing State considers necessary for
safety because of novel or unusual design features of the particular product. The competent authority
of the importing State shall promptly advise the competent authority of the exporting State of any
such additional requirements.

5. The competent authority of each Contracting State shall keep the competent authority of the
other Contracting State fully informed of all mandatory airworthiness modifications and special
inspections which it determines are necessary in respect of imported or exported products to which
this Agreement applies.

6. The competent authority of the exporting State shall, in respect of a product produced in that
State, assist the competent authority of the importing State in determining whether major design
changes and major repairs made under the control of the competent authority of the importing State
comply with the laws, regulations and requirements under which the product was originally
certificated or approved.

7. The competent authority of each Contracting State shall keep the competent authority of the
other Contracting State currently informed of all relevant laws, regulations and requirements in its
State.

8. In the case of conflicting interpretations of the laws, regulations or requirements pertaining
to certifications or approvals under this Agreement, the interpretation of the competent authority of
the Contracting State whose law, regulation or requirement is being interpreted shall prevail.

9. For the purposes of this Agreement:
(a) "Product" means an aircraft, engine, propeller or appliance;
(b) "Aircraft" means a civil aircraft of any category, whether used in public transportation or

for other purposes, and includes replacement and modification parts therefor;
(c) "Engine" means an engine intended for use in an 'aircraft as defined in (b) and includes

replacement and modification parts therefor;
(d) "Propeller" means a propeller intended for use on an aircraft as defined in (b) and includes

replacement and modification parts therefor;
(e) "Appliance" means an instrument, equipment, mechanism, apparatus or accessory used or

intended to be used in operating an aircraft, which is installed in, intended to be installed in,
attached to, or intended to be attached to an aircraft as defined in (b), but is not part of an airframe,
engine or propeller, and includes replacement and modification parts therefor;

(f) "Component" means a material, part, or sub-assembly not covered in (b), (c), (d), or (e)
for use on or in an aircraft, engine, propeller or appliance;

(g) "Produced in one Contracting State" means that the product or component as a whole is
fabricated in the exporting State, even though portions thereof may have been fabricated in another
State;
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(h) "Applicable laws, regulations and requirements" means:

(i) those airworthiness laws, regulations and requirements which are effective on the date on
which application is made for certification of the product in the importing State; or

(ii) for a product of a type currently in production, those airworthiness requirements which were
required to be used for the certification of the product in the exporting State or those
requirements of the importing State applicable to a similar product of the importing State at the
date of application for type certification of the former product in the exporting State, together
with such other airworthiness requirements as the competent authority of the importing State
considers necessary to establish a level of safety equivalent to that required for similar products
produced in the importing State and were notified to the exporting State prior to the date of
application for certification in the importing State; or

(iii) for a product of a type no longer in production, such airworthiness requirements as the
competent authority of the importing State finds acceptable in the particular case; and

(i) "The competent authority" for the purposes of paragraphs 2 and 3 of this Agreement
includes a person holding a delegation from the competent authority of a Contracting State to
exercise powers or perform functions relating to the certification of airworthiness of products or
components under the law of that Contracting State.

10. The competent authority of each Contracting State shall make such mutual arrangements
in respect of procedures as it deems necessary to implement this Agreement, and to ensure that
redundant certification, testing and analysis are avoided.

11. Each Contracting State shall keep the other Contracting State advised as to the identity of
its competent authority.

12. Either Contracting State may terminate this Agreement at the expiration of not less than
180 days after giving written notice of that intention to the other State.

13. This Agreement shall terminate and replace the Agreement between our two Governments
for the reciprocal acceptance of certificates of airworthiness, effected by Exchange of Notes at
Washington on November 20, 1959.1

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this note together
with your confirmatory reply to that effect should constitute an agreement between our
two Governments to enter into force on the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State,

RAYMOND J. WALDMANN

The Honorable G. N. Upton
Charg6 d'affaires ad interim of Australia

II

EMBASSY OF AUSTRALIA

WASHINGTON, D.C.

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note dated 24 December 1974,
which reads as follows:

[See note I]

United Nations, Treaty Series, vol. 349, p. 293.
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I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to the Government of
Australia and that your Note together with this reply shall constitute an Agreement
between our two Governments which will terminate the Agreement of November 20,
1959, referred to in your Note and which will enter into force on today's date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.
11 June 1975.

[Signed]

PATRICK SHAW

Ambassador
The Honourable Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMERIQUE ET UAUSTRALIE RELATIF AUX CERTIFICATS
DE NAVIGABILITE DES PRODUITS ET ELEMENTS AERONAU-
TIQUES IMPORTES

Le Secretaire d'Etat au Charge d'affaires australien par intdrim

Le 24 d6cembre 1974

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,
J'ai l'honneur de me r6f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants du

Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement australien au sujet de la
reconnaissance r6ciproque des certificats de navigabilit6, au cours desquels ils ont
examin6 les mesures appropri6es n6cessaires pour parvenir A des objectifs communs en
mati~re de sdcurit6 et 6tablir des normes qui soient aussi semblables que possible. Je crois
savoir que nos deux Gouvernements sont parvenus A l'accord pr6sent6 ci-apr~s. Je crois
aussi comprendre que cet accord ne s'applique pas aux sp6cifications relatives A
l'att6nuation du bruit et de la pollution.

1. Le pr6sent Accord s'applique aux produits a6ronautiques civils (ci-apr~s appel~s oles
produits ) et A certains 6l6ments visds au paragraphe 3 dudit Accord, lorsque ces produits ou ces
616ments sont fabriqu6s dans l'un des Etats contractants (ci-apr~s appel6 <d'Etat exportateur ) et
export6s dans l'autre Etat contractant (ci-apr~s appel6 <d'Etat importateur ), et aux produits
fabriqu6s dans un autre Etat avec lequel les deux Etats contractants ont conclu des accords de port6e
semblable en ce qui concerne la reconnaissance r6ciproque des certificats de navigabilitd.

2. a) Si les autorit6s a6ronautiques comp6tentes de l'Etat exportateur certifient qu'un produit
fabriqu6 dans ledit Etat est conforme A ses lois, r~glements et sp6cifications applicables, ainsi qu'A
toute specification suppldmentaire que pourrait prescrire l'Etat importateur en vertu du paragraphe 4
du pr6sent Accord, ou A des lois, r6glements et sp6cifications applicables de I'Etat importateur, que
ledit Etat importateur aura notifi6s comme 6tant applicables au cas consid6r6, l'Etat importateur
accordera au certificat la m~me validit6 que si ce certificat avait W d6livr6 par ses propres autorit6s
a6ronautiques comp~tentes conform6ment A ses propres lois, r glements et sp6cifications
applicables.

b) Dans le cas d'un produit fabriqu6 dans un autre Etat avec lequel les deux Etats contractants
sont li6s par des accords de port6e semblable relatifs A la reconnaissance r6ciproque des certificats
de navigabilit6, si les autorit6s a6ronautiques comp6tentes de l'Etat qui exporte le produit certifient
que ce produit est conforme aux sp6cifications couvertes par le certificat ou par l'approbation
d6livr6 par l'Etat importateur et attestent que le produit est en bon 6tat de navigabilit6, l'Etat
importateur accordera au certificat la meme validit6 que si ledit certificat avait 6td d~livr6 par ses
propres autorit6s a6ronautiques comptentes conform6ment A ses lois, r glements et sp6cifications
applicables. Cette disposition ne s'appliquera que si le produit relive de fagon continue de la
juridiction de l'un ou l'autre des Etats contractants A partir du moment oti il a W exportd de l'Etat
contractant oti il a W fabriqu6 vers l'autre Etat contractant.

c) Dans le cas d'un produit qui est export6 par un Etat contractant vers l'Etat contractant oti le
produit a 6t6 fabriqu6 A l'origine, si les autorit6s a6ronautiques comp6tentes de l'Etat qui exporte le
produit certifient que ce produit est conforme aux sp6cifications couvertes par le certificat ou par

I Entrd en vigueur le 11 juin 1975, date de la note de r6ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
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l'approbation ddliwvs par l'Etat qui importe le produit, et attestent que le produit est en bon 6tat de
navigabilitd, l'Etat qui importe le produit accordera au certificat la m~me validitd que si ledit
certificat avait W d6livr6 par ses propres autorit6s a6ronautiques comp6tentes conformment A ses
lois, r~glements et sp6cifications applicables.

3. Dans le cas d'l6ments qui sont fabriquds dans I'Etat exportateur en vue d'dtre export6s et
utilis6s sur des produits certifi6s ou approuv6s, ou susceptibles de I'6tre, dans l'Etat importateur, si
les autoritds adronautiques comp6tentes de l'Etat exportateur certifient que l'616ment est conforme
aux sp6cifications applicables et r6pond aux conditions applicables d'essai et de contr6le de qualit6
notifi6es par l'Etat importateur A l'Etat exportateur, l'Etat importateur accordera au certificat la
m~me validit6 que si celui-ci avait W ddlivr6 par ses propres autorit6s adronautiques comptentes.
Cette disposition ne s'appliquera qu'aux 616ments produits par un fabricant de l'Etat exportateur en
vertu d'un accord entre ledit fabricant et le fabricant du m~me produit dans l'Etat importateur. De
plus, elle ne s'appliquera qu'aux cas oi, de l'avis de I'Etat importateur, l'616ment est d'une
complexit6 telle que la d6termination de la conformit6 aux sp6cifications et le contr6le de qualit6 ne
peuvent etre effectu6s ais6ment au moment obi l'd1dment est assembl6 avec le produit.

4. L'autorit6 comp6tente de l'Etat importateur aura le droit de prescrire toute sp6cification
suppldmentaire que l'Etat importateur jugera n6cessaire pour garantir que le produit r6pond A un
niveau de s6curit6 6quivalant A celui qu'assurent les lois, r6glements et sp6cifications applicables
qui viseraient un produit semblable fabriqu6 dans l'Etat importateur. Les specifications suppld-
mentaires pourront comprendre toute condition spdciale que l'Etat juge n6cessaire d'imposer sur le
plan de la s6curit6 en raison des caract6ristiques nouvelles ou inhabituelles du produit consid6r6.
L'autorit6 adronautique comp6tente de l'Etat importateur notifiera sans d6lai A l'autoritd a6ronauti-
que comptente de l'Etat exportateur toutes sp6cifications suppl6mentaires de ce genre.

5. L'autorit6 comp6tente de chaque Etat contractant tiendra pleinement inform6e l'autorit6
comp6tente de l'autre Etat contractant de toutes les modifications obligatoires pour des raisons de
navigabilit6 et des inspections sp6ciales qu'elle estime n6cessaires au sujet des produits import6s ou
exportds vis6s par le prdsent Accord.

6. L'autorit6 comptente de l'Etat exportateur aidera, en ce qui concerne les produits fabriqu6s
dans ledit Etat, l'autorit6 comp6tente de l'Etat importateur A d6terminer si les modifications
importantes de conception et les grandes r6parations effectudes sous le contr6le de l'autorit6
comp6tente de l'Etat importateur sont conformes aux lois, rfglements et sp6cifications aux termes
desquels le produit a 6t6 initialement certifid ou approuv6.

7. L'autorit6 comp6tente de chaque Etat contractant tiendra au courant l'autorit6 comp6tente
de l'autre Etat contractant des lois, r~glements et specifications applicables en vigueur dans son
pays.

8. En cas de divergences dans l'interpr6tation des lois, rfglements ou sp6cifications relatifs
aux certificats ou aux approbations dans le cadre du pr6sent Accord, c'est l'interpr6tation de
l'autoritd comptente de l'Etat contractant dont les lois, rfglements ou sp6cifications sont
interpr6t6s qui pr6vaudra.

9. Aux fins du pr6sent Accord:
a) Le mot oproduits>, s'entend des a6ronefs, des moteurs, des h6lices et de l'appareillage;
b) Le mot a6ronefs > s'entend des a6ronefs civils de toutes cat6gories, qu'ils soient utilis6s

pour le transport public ou A d'autres fins et comprend les pieces de rechange et de modification
pour ledit a6ronef;

c) Le mot omoteurs> s'entend des moteurs destin6s A 8tre utilis6s A bord des a6ronefs d6finis
en b et comprend les pi6ces de rechange et de modification pour lesdits moteurs;

d) Le mot vh6liceso s'entend des h6lices destindes A 8tre utilis6es A bord des adronefs d6finis
en b et comprend les pi6ces de rechange et de modification;

e) Le mot «appareillage s'entend de tout instrument, 6quipement, m6canisme, appareils ou
accessoires utilis6s ou destin6s A 6tre utilis6s pour le fonctionnement d'a6ronefs en vol et qui sont
installds, destin6s A 6tre install6s ou mont6s sur les a6ronefs d6finis en b, mais qui ne font pas partie
de la cellule, d'un moteur ou d'une hl1ice, et comprend les pi~ces de rechange et de modification.

J) Le mot odl1ment s'entend de tout materiel, pi&e ou assemblage non ddfini en b, c, d ou e
et destin6 A 6tre utilisd sur des a~ronefs civils, des moteurs, des h6lices ou de l'appareillage;
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g) L'expression «(fabriqud dans un Etat contractant>> indique que le produit ou l'l6ment dans
son ensemble est fabriqu6 dans l'Etat exportateur, m~me si des parties peuvent en avoir ad
fabriqu6es dans un autre Etat;

h) Les mots dois, ri~glements et specifications applicableso s'entendent
i) Des lois, r~glements et specifications de navigabilitd qui sont en vigueur A ]a date A laquelle le

fabricant fait une demande de certification du produit dans l'Etat importateur, ou
ii) Pour les produits en cours de fabrication, des sp6cifications de navigabilitd en vigueur a la date

du dernier amendement des specifications de navigabilitd applicables A ]a certification du
produit dans l'Etat exportateur, ou des slecifications de navigabilitd de l'Etat importateur
applicables A un produit semblable certifi6 conformment A des specifications de navigabilit6 de
la meme date, ou

iii) Pour les produits qui ne sont plus en fabrication, des specifications de navigabilitd que I'autoritd
comptente de l'Etat importateur juge acceptables dans le cas consid6rd,
i) L'expression od'autorit comptente>> aux fins des paragraphes 2 et 3 du pr6sent Accord

s'entend d'une personne d6tenant une d616gation de pouvoir de l'autoritd compdtente d'un Etat
contractant l'habilitant A exercer des pouvoirs ou A remplir des fonctions ayant trait A la certification
de navigabilitd de produits ou composants conform6ment A la loi dudit Etat.

10. L'autorit6 compdtente de chaque Etat contractant conclura des arrangements mutuels en ce
qui concerne les procddures qu'elle juge n6cessaires A l'application du pr6sent Accord et pour dviter
tout double emploi dans la certification, les essais et les analyses.

11. Chaque Etat contractant tiendra l'autre Etat contractant inform6 de l'identit6 de son
autorit6 comptente.

12. Chaque Etat contractant pourra mettre fin au pr6sent Accord moyennant un prdavis d'au
moins 180 jours donn6 par 6crit A l'autre Etat.

13. Le present Accord annule et remplace l'Accord entre nos deux Gouvemements relatif A la
reconnaissance r~ciproque des certificats de navigabilit6, conclu sous forme d'un 6change de notes
sign~es A Washington le 20 novembre 1959'.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement, je
propose que la pr6sente note et votre r6ponse confirmative constituent un accord entre nos
deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat

RAYMOND J. WALDMANN

Monsieur G. N. Upton
Charg6 d'affaires d'Australie par intdrim

II

AMBASSADE D'AUSTRALIE
WASHINGTON, D.C.

Monsieur le Secr~taire d'Etat,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 24 d6cembre 1974, qui se

lit comme suit :

[Voir note 1]

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 349, p. 293.
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Je vous informe que les dispositions ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouverne-
ment australien et que votre note et la prnsente rdponse constituent un Accord entre nos
deux Gouvernements, qui met fin A l'Accord du 20 novembre 1959 mentionn6 dans votre
note et qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
11 juin 1975.

L'Ambassadeur,

[Signel
PATRICK SHAW

Monsieur le Secr6taire d'Etat
D6partement d'Etat
Washington, D.C.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED ARAB
EMIRATES RELATING TO THE PURCHASE OF DEFENSE ARTICLES
AND SERVICES

The American Ambassador to the United Arab Emirates Minister
of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Abu Dhabi, June 15, 1975
No. 53

Excellency:
In view of the friendship existing between the Government of the United Arab

Emirates and the Government of the United States of America, I have the honor to
confirm that by Executive determination of the President of the United States, the United
Arab Emirates is eligible to receive defense articles and services in accordance with the
United States Foreign Military Sales Act. I further have the honor to refer to recent
conversations between representatives of our two governments concerning the purchase of
certain defense articles and services from the Government of the United States by the
Government of the United Arab Emirates, as a result of which the following
understandings have been reached:

1. Subject to applicable United States laws, regulations and practices, the Government of the
United States shall sell to the Government of the United Arab Emirates such defense articles and
services as may be mutually agreed upon by both governments.

2. Defense articles and services shall be purchased hereunder and used solely for internal
security or legitimate self-defense of the United Arab Emirates, which shall not undertake any act of
aggression against any other state.

3. The Government of the United Arab Emirates may purchase defense articles and services
hereunder for its own use in accordance with paragraph 2 or, with the approval of the Government of
the United States in each instance, for that of the Armed Forces or Security Forces of one or more of
the respective Emirates constituting the Union, but in either case the Government of the United Arab
Emirates agrees and undertakes to ensure that title to and possession of any defense article so
purchased shall not be transferred to any person or entity not an officer, employee or agent of the
United Arab Emirates, or of the approved Emirate or Emirates, without the prior written consent of
the Government of the United States.

4. (A) Purchases hereunder of defense articles and services shall be effected pursuant to the
documentation normally employed by the Government of the United States in connection with such
transactions, and written in the English language. Such documentation shall be executed on behalf
of the Government of the United Arab Emirates by its Minister of Foreign Affairs or by such other
person as he shall have authorized, by written notification to the Government of the United States
through normal diplomatic channels, to execute such documents on behalf of the Government of the
United Arab Emirates.

(B) In the case of defense articles or services purchased hereunder for use by the Armed Forces
or Security Forces of a constituent Emirate, the purchase documentation, including applicable use
and non-transfer assurances, shall also be executed on behalf of such Emirate by an appropriate
official thereof.

I Came into force on 21 June 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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(C) Procedures governing the transmission of documents and the shipment of defense articles
shall be those normally employed by the Government of the United States in connection with similar
transactions, subject to such modification as may from time to time be agreed upon by appropriate
representatives of the two governments.

5. Under unusual and compelling circumstances when the best interests of the United States
require it, the Government of the United States reserves the right to cancel all or part of any
transaction hereunder at any time prior to the delivery of defense articles or performance of services.
It shall be responsible for all termination costs of its suppliers resulting from cancellations under this
paragraph.

I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable to Your
Excellency's government, this note and Your Excellency's note in reply concurring therein
shall constitute an agreement between the Government of the United States and the
Government of the United Arab Emirates, effective on the date of Your Excellency's note.

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

MICHAEL STERNER

His Excellency Ahmad Khalifa AI-Suwaidi
Minister of Foreign Affairs of the United Arab Emirates
Abu Dhabi

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
UNITED ARAB EMIRATES

Abu Dhabi, 21.6.75
Ref-5/3/1-274

Excellency,
Reference to Your Note No. 53 dated 15th June, 1975, I acknowledge that paragraph

4(A) has been amended as requested by us in reply to Your First Note dated 9th October,
1974, in later discussions.

In response, I have the honour to state my concurrence to the understandings laid
down in Your Note No. 53. Consequently as from the date of this Note, I consider that it is
the intention of both parties that a binding agreement is concluded between the
Government of the United States of America and the Government of the United Arab
Emirates by virtue of which the United Arab Emirates is eligible to receive defence
articles and services in accordance with the United States Foreign Military Sales Act and
subject to the conditions elaborated in Your Note No. 53.

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

AHMED KHALIFA AL-SUWEIDI

Minister of Foreign Affairs
United Arab Emirates

His Excellency Mr. Michael Sterner
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Abu Dhabi
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LES tMIRATS ARABES UNIS RELATIF A
L'ACHAT DE MATERIEL ET DE SERVICES DE DEFENSE

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre des affaires trangeres
des Emirats arabes unis

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMI1RIQUE

Abou Dhabi, le 15 juin 1975
Monsieur le Ministre,

Compte tenu de l'arnitid existant entre le Gouvernement des Emirats arabes unis et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, j'ai 1'honneur de confirmer que, par d6cret du
Prdsident des Etats-Unis, les Emirats arabes unis sont consid6r6s comme remplissant les
conditions requises pour recevoir du mat6riel et des services de d6fense conformment A
la loi des Etats-Unis sur les ventes militaires A 1'6tranger. J'ai en outre l'honneur de me
rdf6rer A de r6centes conversations entre des repr6sentants de nos deux Gouvernements au
sujet de l'achat de certains materiel et services de d6fense par le Gouvernement des
Emirats arabes unis au Gouvernement des Etats-Unis, A la suite desquelles les
arrangements suivants ont W conclus :

1. Sous reserve de la 16gislation, de la r6glementation et des pratiques applicables des Etats-
Unis, le Gouvernement des Etats-Unis vendra au Gouvernement des Emirats arabes unis le materiel
et les services de d6fense dont les deux Etats seront mutuellement convenus.

2. Le materiel et les services de d6fense acquis et utilisds en vertu du pr6sent Accord le seront
uniquement pour assurer la s6curit6 int~rieure ou la Idgitime d6fense des Emirats arabes unis, qui ne
se livreront A aucun acte d'agression contre un autre Etat.

3. Le Gouvernement des Emirats arabes unis peut acheter le mat6riel et les services de d6fense
vis6s par le prdsent Accord A ses propres fins, conform6ment au paragraphe 2 ou, dans chaque cas,
avec I'approbation du Gouvernement des Etats-Unis, pour les forces armies ou les forces de s6curitd
de 'un ou de plusieurs des Emirats constituant I'Union, auxquels cas le Gouvernement des Emirats
arabes unis convient et prend l'engagement d'assurer que le droit de propri~t et la possession de
tout mat6riel de d6fense ainsi acquis ne seront pas transf6r6s A des personnes ou entit~s autres que
des fonctionnaires, employ6s ou agents des Emirats arabes unis, ou de I'Emirat ou des Emirats
approuv~s sans le consentement 6crit pr6alable du Gouvernement des Etats-Unis.

4. A) Les achats de mat6riel et de services de defense vis6s par le present Accord seront
effectu6s conformdment A la documentation r~dig6e en anglais normalement utilis6e par le
Gouvernement des Etats-Unis pour des transactions similaires. Cette documentation sera 6tablie, au
nom du Gouvernement des Emirats arabes unis, par le Ministre des affaires dtrang~res ou par toute
autre personne autoris~e, par notification 6crite au Gouvernement des Etats-Unis par la voie
diplomatique normale, A 6tablir de tels documents au nom du Gouvernement des Emirats arabes
unis.

B) Dans le cas de mat6riel ou de services de defense achet~s en vertu du present Accord A
l'usage des forces arm6es ou des forces de sdcurit6 de l'un des Emirats de l'Union, la documentation
d'achat, comprenant en particulier les usages possibles et les assurances de non-transfert, sera
dgalement dtablie au nom de l'Emirat en question par un fonctionnaire autorisd dudit Emirat.

' Entrd en vigueur le 21 juin 1975, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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C) Les procddures applicables A la transmission de documents et A l'expddition de matdriel de
d6fense seront celles utilis6es normalement par le Gouvernement des Etats-Unis pour des
transactions similaires, sous rdserve des modifications dont pourront pdriodiquement convenir les
repr~sentants agr6ds des deux Gouvernements.

5. En cas de force majeure ou de circonstances inhabituelles, si les intdrets des Etats-Unis
l'exigent, le Gouvernement des Etats-Unis se r6serve le droit, A tout moment avant la livraison du
matdriel de d6fense ou l'ex6cution des services, d'annuler en totalitd ou en partie les transactions
effectudes en vertu du pr6sent Accord. Dans ce cas, il assumera la charge de toutes les d6penses
encourues par les foumisseurs A la suite de l'annulation en vertu du pr6sent paragraphe.

Je propose, si cet arrangement est acceptable pour votre Gouvernement, que la
pr6sente note et votre r6ponse A celle-ci constituent un accord entre le Gouvernement des
Etats-Unis et le Gouvernement des Emirats arabes unis, qui entrera en vigueur A la date de
votre r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

MICHAEL STERNER

Son Excellence Monsieur Ahmad Khalifa Al-Suwaidi
Ministre des affaires 6trang~res des Emirats arabes unis
Abou Dhabi

II

MINISTtRE DES AFFAIRES iTRANG.RES DES 9MIRATS ARABES UNIS

Abou Dhabi, le 21 juin 1975
W&.-513/1-274

Monsieur l'Ambassadeur,
Me r6f6rant A votre note n' 53 datde du 15 juin 1975, je constate que le paragraphe 4,

A, a 6t modifi6 conform6ment A notre demande au cours de discussions ult6rieures, en
r6ponse A votre premiere note dat6e du 9 octobre 1974.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que j'accepte l'Accord tel qu'il figure dans votre
note n' 53. Par cons6quent, A dater de ce jour, je consid~re que le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement des Emirats arabes unis ont conclu un accord
obligatoire en vertu duquel les Emirats arabes unis sont considdr6s comme remplissant les
conditions requises pour recevoir des services et du mat6riel de d6fense conform6ment A
la loi des Etats-Unis sur les ventes militaires A l'dtranger, sous rdserve des conditions
6noncdes dans votre note n' 53.

Veuillez agr6er, etc.
Le Ministre des affaires 6trang~res

des Emirats arabes unis,
[Signel
AHMED KHALIFA AL-SUWEIDI

Son Excellence Monsieur Michael Sterner
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Abou Dhabi
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA
RELATING TO TRADE IN COTTON, WOOL AND MAN-MADE FIBER
TEXTILES

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

June 26, 1975
Excellency:

I have the honor to refer to the Arrangement Regarding International Trade in Textiles
(hereinafter referred to as the Arrangement), done in Geneva on December 20, 1973,2 and
to recent discussions between representatives of our two Governments concerning exports
of cotton, wool and man-made fiber textiles from the Republic of Korea to the United
States.

I have further the honor, as a result of these discussions, to propose under Article 4
and in conformity with the Arrangement the following agreement relating to trade in
cotton, wool and man-made fiber textiles between the Republic of Korea and the United
States to replace and supersede, effective October 1, 1974, the existing Cotton Textile
Agreement of December 30, 197 1,3 as amended,4 and Wool and Man-Made Fiber Textile
Agreement of January 4, 1972,1 as amended,' relating to this trade:

1. The term of this agreement shall be from October 1, 1974, through September 30, 1977.
During such term, the Government of the Republic of Korea shall limit annual exports of cotton,
wool and man-made fiber textiles from the Republic of Korea to the United States to the aggregate,
group and specific limits at the levels specified in this agreement.

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period beginning October 1, 1974,
the aggregate limit shall be 504,718,159 square yards equivalent.

3. Within the aggregate limit the following group limits shall apply for the first agreement
year:

Square Yards
Equivalent

Group I (Categories 1-38, part of 63, i.e., shoe uppers, 64, 200-213, and 241-243) ... 101,024,293

Group 11 (Categories 39-62, part of 63, i.e., except shoe uppers, and 214-240) ....... 390,578,107

Group III (Categories 101-132) ................................................. 13,115,759

4. Within the aggregate limit and applicable group limit, the following specific limits shall
apply for the first agreement year:

I Came into force on 26 June 1975, the date of the note in reply, with retroactive effect from I October 1974, in accordance
with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166.
3 Ibid., vol. 837, p. 97.4 

Ibid., vol. 899, p. 219.
1 Ibid., vol. 898, p. 69.
6 Ibid., vol. 937, p. 456.
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Unit of
Group and Category Measure Limit

Group I-Yarns, fabrics, made-up goods and miscellaneous textile
products of cotton and man-made fibers:

Sheeting (Cat. 9/10) .................................... Syd. 5,804,016
Print cloth (Cats. 18/19 and part of 26) .................... Syd. 4,616,064
Twills and sateens (Cat. 22/23) ........................... Syd. 3,177,822
Duck (part of Cat. 26) .................................. Syd. 19,346,710

Group 11-Apparel of cotton and man-made fiber:
Woven shirts (Cats. 45/46/47) ............................ Sye. 2,989,350
Raincoats, 3/4 length or longer (Cat. 48) .................. Doz. 19,796
Other coats, woven (Cat. 49) ............................ Doz. 45,000
Trousers, slacks and shorts (Cats. 50 and 51) ............... Doz. 170,000

Men's and boys' (sub-ceiling) (Cat. 50) .................. Doz. (90,092)
Women's, girls' and infants' (sub-ceiling) (Cat. 51) ........ Doz. (121,942)

Blouses, woven (Cat. 52) ................................ Doz. 62,358
Knit shirts (except T-shirts) and blouses (Cat. 219) .......... Doz. 3,738,129
Sweaters and cardigans (Cat. 221) ........................ Doz. 2,565,103
Trousers, slacks and shorts, knit (Cat. 222) ................. Doz. 903,794
Suits, knit, men's and boys' (part of Cat. 224) .............. No. 496,000*
Blouses, woven (Cat. 228) ............................... Doz. 777,202
Dress, shirts, woven (Cat. 234) ........................... Doz. 3,521,435
Shirts, woven, other (Cat. 235) ........................... Doz. 1,302,967
Suits, woven (Cat. 237) ................................. No. 155,555
Trousers, slacks and shorts, woven (Cat. 238) ............... Doz. 192,215

Group 11-Wool textiles and apparel:
Suits, men's and boys', woven (Cat. 120) .................. No. 320,448

* Exports from the Republic of Korea may exceed this level by an amount up to 191,000 numbers, including any
adjustments under paragraph 5 and 7. Such amounts, less any adjustments made under paragraphs 5 and 7, will be charged
equally to the levels for Category 224 (suits) for the second and third agreement years.

5. (a) Within the aggregate limit the export limits in each group may be exceeded in any
agreement year by 15 percent for Group I, 7 percent for Group II and 1 percent for Group III.

(b) Within the aggregate and applicable group limits as adjusted pursuant to this paragraph,
exports in categories with specific limits may exceed such limits by 10 percent for categories in
Group I, 7 percent for categories in Group II and 5 percent for categories in Group III.

(c) For purposes of calculating the aforementioned percentages, the limits referred to in this
paragraph are without adjustments under this paragraph or under paragraph 7.

6. (a) For the second agreement year, the aggregate limit shall be increased by 6.25 percent
over the aggregate limit for the first agreement year and, for the third agreement year, by 6.75
percent over the second agreement year. Within that limit, the limit for Group III shall be increased
by 1 percent during each of the second and third agreement years.

(b) Within the aggregate and applicable group limits, all specific limits shall be increased by
6.25 percent in the second agreement year and by 6.75 percent in the third agreement year except
those specific limits in Group III, which shall be increased by 1 percent in each year, and those
limits for the following categories, which shall be as set forth herein for the second and third
agreement years:

Unit of Limit

Category Measure Second Year Third Year

45/46/47 ...... Sye. 3,079,030 3,186,797
219 .......... Doz. 3,887,654 4,082,036
221 .......... Doz. 2,667,707 2,801,092
224 (suits) .... No. 496,000 496,000
234 .......... Doz. 3,662,292 3,845,407
235 .......... Doz. 1,355,085 1,422,840
237 .......... No. 155,555 155,555
120 .......... No. 320,448 320,448
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(c) The difference between amounts resulting from the application of 6.25 percent and 6.75
percent annual growth to the aggregate limit, during the second and third agreement years,
respectively, and 1 percent annual growth to the limit for Group III shall be divided pro rata between
Groups I and II during the applicable agreement year.

(d) The limits referred to in this paragraph are without adjustments under any other provision
of this agreement.

7. (a) In any agreement year, exports may exceed by a maximum of 11 percent the aggregate
limit and any group or specific limit by allocating to the limits for that year an unused portion of the
applicable limit for the previous agreement year (carryover) or a portion of the applicable limit for
the succeeding agreement year (carry forward).

(i) Carryover may be utilized as available up to 11 percent of the receiving year's applicable limits;

(ii) Carry forward may be utilized up to 6 percent of the receiving year's applicable limits and
charged against the next year's applicable limits;

(iii) The combination of carryover and carry forward may not exceed 11 percent of the receiving
year's applicable limits in any agreement year.

Notwithstanding the foregoing, carryover of shortfalls into the first agreement year shall not be
more than 5 percent of the applicable limits for the year ending September 30, 1974, provided for in
the Agreements between the Governments concerning trade in cotton textiles of December 30,
1971, as amended, and in wool and man-made fiber textiles of January 4, 1972, as amended.

(b) For the purposes of this agreement, a shortfall occurs when exports from the Republic of
Korea to the United States during an agreement year are below the aggregate limits in this agreement
or the limits in force for the year ending September 30, 1974, provided for in the agreements
referred to in sub-paragraph (a) above. In the agreement year following the shortfall, exports from
the Republic of Korea may be permitted to exceed the aggregate, group, and specific limits in
accordance with the provisions of sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph by carryover of
shortfalls in the following manner:

(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in either the aggregate limit or any
applicable group or specific limits; and

(ii) In the case of shortfalls in the categories (or combination of categories) subject to specific
limits, the shortfalls shall be used in the same category (or combination of categories) in which
the shortfall occurred; and

(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories (or combination of categories) subject to
specific limits, the carryover shall be used in the same group in which the shortfall occurred.

(c) The limits referred to in sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph are without any
adjustments under this paragraph or paragraph 5 above.

(d) The total adjustment under this paragraph shall be in addition to the adjustments permitted
by paragraph 5 to the limits for any year.

8. (a) Categories not given specific limits are subject to consultation levels and to the
aggregate and applicable group limits. Except as indicated in annex B for the first agreement year
and in sub-paragraph (b) of this paragraph for the second and third agreement years, consultation
levels for each agreement year for each category not given a specific ceiling shall be 1,000,000
square yards equivalent for categories in Group I, 700,000 square yards equivalent for categories in
Group II, and 100,000 square yards equivalent for categories in Group III.

(b) Consultation levels higher than the foregoing amounts for the first agreement year are set
forth in Annex B. For the second and third agreement years, the following procedures shall apply
with respect to exports during each of those agreement years in each category not subject to a
specific limit:

(i) By August 15 immediately preceding the applicable agreement year the Government of the
Republic of Korea shall notify the Government of the United States of America of anticipated
exports in each such category during that agreement year. Following receipt of such notice, the
Government of the United States of America shall have 30 days in which to request consultations
with respect to any category.
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(ii) When the Government of the United States of America requests consultations, the
Government of the Republic of Korea shall meet promptly with the Government of the United States
of America to work out a mutually satisfactory solution to such problems as may exist with respect
to the anticipated exports referred to under sub-paragraph (b) (i) of this paragraph. The consultations
shall be concluded within 30 days, unless the two Governments agree otherwise. In the event that
such consultations do not result in a mutually acceptable solution, the Government of the Republic
of Korea shall limit its exports in any category in question during the agreement year in question to
the level requested by the Government of the United States of America at the conclusion of such
consultations.

(iii) If no consultations are requested by the Government of the United States of America, the
Government of the Republic of Korea shall not permit exports to exceed the level stated by the
Government of the Republic of Korea under sub-paragraph (b) (i) of this paragraph without the
specific concurrence of the Government of the United States of America to such additional exports.
The Government of the Republic of Korea may request such concurrence at any time it believes
appropriate. The Government of the United States of America shall give due consideration to such
request and shall respond within 21 days of receipt of such request.

9. The Government of the Republic of Korea shall use its best efforts to space exports to the
United States within each category evenly throughout the agreement year, taking into consideration
normal seasonal factors.

10. The Government of the United States of America shall promptly supply the Government of
the Republic of Korea with data on monthly imports of cotton, man-made fiber and wool textiles
from the Republic of Korea; and the Government of the Republic of Korea shall promptly supply the
Government of the United States of America with data on monthly exports of cotton, man-made
fiber and wool textiles from the Republic of Korea to the United States. Each Government agrees to
supply promptly any other pertinent and readily available statistical data requested by the other
Government.

11. (a) In implementing this agreement, the system of categories and the rates of conversion
into square yards equivalent listed in the Annex A hereto shall apply.

(b) Tops, yams, piece goods, made-up articles, garments and other textile manufactured
products (being products which derive their chief characteristics from their textile components) of
cotton, wool, man-made fibers, or blends thereof, in which any or all of those fibers in combination
represent either the chief value of the fibers or 50 percent or more by weight (or 17 percent or more
by weight of wool) of the product, are subject to this agreement.

(c) For the purposes of this agreement, textile products shall be classified as cotton, wool or
man-made fiber textiles if wholly or in chief value of either of these fibers. All other products
described in sub-paragraph (b) of this paragraph shall be classified as:

(i) Cotton textiles if containing 50 percent or more by weight of cotton, or if the cotton component
exceeds by weight the wool and/or the man-made fiber component;

(ii) Wool textiles if not cotton, and the wool equals or exceeds 17 percent by weight of all
component fibers; and

(iii) Man-made fiber textiles if neither of the foregoing applies.

12. (a) Subject to agreed certification procedures, exports of Tackwondo and Judo suits from
the Republic of Korea to the United States will not be subject to the provisions of this agreement.
Exports of animal toys and similar "non-textile items" from the Republic of Korea to the United
States also will not be subject to the provisions of this agreement. The precise items within the
purview of this paragraph will be determined by consultations between the two Governments and
will be subject to an agreed certification procedure.

(b) Exports of cotton, wool and man-made fiber textiles and apparel in shipments individually
valued at less than $250.00 shall not be charged to the limits of this agreement.

(c) All items previously agreed upon as being exempt from the Cotton Textile Agreement of
December 30, 1971, and the Wool and Man-Made Fiber Textile Agreement of January 4, 1972, shall
be exempt from the provisions of this agreement, and the certification procedures provided therefor
shall be continued for the duration of this agreement.
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13. If, having regard to the provisions of the Arrangement, the Government of the Republic of
Korea considers that it is being placed in an inequitable position vis-d-vis a third country, the
Government of the Republic of Korea may request consultations with the Government of the United
States of America with a view to taking appropriate remedial action. The Government of the United
States of America will consult with the Government of the Republic of Korea in the event of such a
request.

14. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be made to resolve
minor problems arising in the implementation of this agreement, including differences in points of
procedure or operation.

15. The Government of the Republic of Korea and the Government of the United States of
America agree to consult on any questions arising in the implementation of this agreement.

16. For the duration of this agreement, the Government of the United States of America shall
not invoke the procedures of Article 3 of the Arrangement to request restraint on the export of
cotton, wool and man-made fiber textiles from the Republic of Korea to the United States. Each
Government reserves its rights under the Arrangement with respect to textiles and textile products
not subject to this agreement.

17. The Government of the Republic of Korea shall administer its export control system under
this agreement. The Government of the United States of America may assist the Government of the
Republic of Korea in implementing the limitation provisions of this agreement by controlling
imports of textile products covered by the agreement.

18. The Government of the Republic of Korea and the Government of the United States of
America may at any time propose revisions in the terms of this agreement. Each Government agrees
to consult promptly with the other Government about such proposal with a view to making such
revisions to the present agreement, or taking such other appropriate action, as may be mutually
agreed upon.

19. Either Government may terminate this agreement effective at the beginning of a new
agreement year by written notice to the other Government to be given at least ninety days prior to the
beginning of such new agreement year.

If the foregoing conforms with the understanding of your Government, this note and
Your Excellency's note of confirmation on behalf of the Government of the Republic of
Korea shall constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

[Signed - Signel'
Enclosures:

Annex A
Annex B

His Excellency Pyong-choon Hahm
Ambassador of the Republic of Korea

ANNEX A

CATEGORIES OF COTTON TEXTILE PRODUCTS

Conversion
Category Unit of Factor to
Number Description Measure Syds.

I Cotton Yarn, carded, singles ....................... Lb. 4.6
2 Cotton Yarn, carded, plied ......................... Lb. 4.6
3 Cotton Yarn, combed, singles ...................... Lb. 4.6
4 Cotton Yarn, combed, plied ........................ Lb. 4.6

' Signed by Julius L. Katz - Signd par Julius L. Katz
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Conversion
Category Unit of Factor to
Number Description Measure Syds.

5 Gingham, carded ................................. Syd. Not required
6 Gingham, combed ................................ Syd. Not required
7 Velveteen ....................................... Syd. Not required
8 Corduroy ....................................... Syd. Not required
9 Sheeting, carded ................................. Syd. Not required

10 Sheeting, combed ................................ Syd. Not required
I I Lawns, carded ................................... Syd. Not required
12 Lawns, combed .................................. Syd. Not required
13 Voile, carded .................................... Syd. Not required
14 Voile, combed ................................... Syd. Not required
15 Poplin and Broadcloth, carded ..................... Syd. Not required
16 Poplin and Broadcloth, combed .................... Syd. Not required
17 Typewriter ribbon cloth ........................... Syd. Not required
18 Print cloth, shirting type, 80 x 80 type carded ........ Syd. Not required
19 Print cloth, shirting type, other than 80 x 80 type,

carded ........................................ Syd. Not required
20 Shirting, Jacquard or dobby, carded ................. Syd. Not required
21 Shirting, Jacquard or dobby, combed ................ Syd. Not required
22 Twill and sateen, carded .......................... Syd. Not required
23 Twill and sateen, combed ......................... Syd. Not required
24 Woven fabric, n.e.s., yam dyed, carded ............. Syd. Not required
25 Woven fabric, n.e.s., yam dyed, combed ............ Syd. Not required
26 Woven fabric, n.e.s., other, carded .................. Syd. Not required
27 Woven fabric, n.e.s., other, combed ................. Syd. Not required
28 Pillowcases, not ornamented, carded ................ Nos. 1.084
29 Pillowcases, not ornamented, combed ............... Nos. 1.084
30 Towels, dish ..................................... Nos. .348
31 Towels, other .................................... Nos. .348
32 Handkerchiefs, whether or not in the piece .......... Doz. 1.66
33 Table damask and manufactures .................... Lb. 3.17
34 Sheets, carded ................................... Nos. 6.2
35 Sheets, combed .................................. Nos. 6.2
36 Bedspreads and quilts ............................. Nos. 6.9
37 Braided and woven elastic ......................... Lb. 4.6
38 Fishing nets and fish netting ....................... Lb. 4.6
39 Gloves and Mittens ............................... Doz. prs. 3.527
40 Hose and Half-hose .............................. Doz. prs. 4.6
41 T-shirts, all white, knit, men's and boys' . ............ Doz. 7.234
42 T-shirts, other knit ............................... Doz. 7.234
43 Shirts, knit, other than T-shirts and sweatshirts ....... Doz. 7.234
44 Sweaters and cardigans ............................ Doz. 36.8
45 Shirts, dress, not knit, men's and boys'. ............... Doz. 22.186
46 Shirts, sport, not knit, men's and boys'. .............. Doz. 24.457
47 Shirts, work, not knit, men's and boys' . ............. Doz. 22.186
48 Raincoats, 3

/4 length or longer, not knit .............. Doz. 50.0
49 Coats, other, not knit ............................. Doz. 32.5
50 Trousers, slacks, and shorts (outer), not knit, men's and

boys'.......................................... Doz. 17.797
51 Trousers, slacks and shorts (outer), not knit, women's, girls'

and infants' .................................... Doz. 17.797
52 Blouses, not knit ................................. Doz. 14.53
53 Dresses (including uniforms), not knit ............... Doz. 45.3
54 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, rompers, etc., not

knit, n.e.s ..................................... Doz. 25.0
55 Dressing gowns, including bathrobes and beachrobes,

lounging gowns, housecoats, and dusters, not knit .. Doz. 51.0
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Conversion
Category Unit of Factor to
Number Description Measure Syds

56 Undershirts, knit, men's and boys'................... Doz. 9.2
57 Briefs and Undershorts, men's and boys'. ............. Doz. 11.25
58 Drawers, shorts and briefs, knit n.e.s ................ Doz. 5.0
59 All other underwear, not knit ...................... Doz. 16.0
60 Pajamas and other nightwear ....................... Doz. 51.96
61 Brassieres and other body supporting garments ....... Doz. 4.75
62 Wearing apparel, knit, n.e.s ........................ Lb. 4.6
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s .................... Lb. 4.6
64 All other cotton textiles ........................... Lb. 4.6

CATEGORIES OF WOOL TEXTILE PRODUCTS

Conversion
Category Unit of Factor to
Number Description Measure Syds.

101 Wool tops and wool advanced ..................... Lb. 1.95
102 Yams of Angora Rabbit Hair ...................... Lb. 1.95
103 Other yams of wool and hair ...................... Lb. 1.95
104 Woven fabrics of wool, including blankets (carriage

robes, lap robes, steamer rugs, etc.) over 3 yards in
length ........................................ Syd. 1.00

105 Billiard cloth .................................... Syd. 1.0
106 Blankets ........................................ Lb. 1.295
107 Carriage and auto robes, etc., n.e.s ................. Lb. 1.295
108 Tapestries and upholstery fabrics .................... Syd. 1.0
109 Pile and tufted fabrics ............................ Syd. 1.0
110 Knit fabrics in the piece .......................... Lb. 1.95
11 Hosiery ......................................... Doz. Pr. 2.7814

112 Gloves and mittens ............................... Doz. Pr. 2.093
113 Underwear, knit .................................. Lb. 1.95
114 Other infants articles, knit, not ornamented .......... Lb. 1.95
115 Knit hats and similar items ........................ Lb. 1.95
116 Knit wearing apparel, n.e.s., valued not over $5 per

pound ........................................ Lb. 1.95
117 Knit wearing apparel, n.e.s., valued over $5 per pound Lb. 1.95
118 Hats, caps, not blocked ........................... Lb. 1.95
119 Hats, caps, blocked, finished ...................... Lb. 1.95
120 Men's and boys' suits ............................. No. 4.5
121 Men's and boys' outer coats ....................... No. 4.5
122 Women's, misses', and children's coats and suits ...... No. 4.75
123 Women's, misses', children's separate skirts .......... No. 1.5
124 Trousers, slacks and shorts ........................ No. 1.5
125 Articles of wearing apparel, n.e.s ................... Lb. 2.0
126 Lace and net article including veiling ............... Lb. 1.95
128 Miscellaneous wool manufactures ................... Lb. 1.95
131 Braided floor coverings ........................... Sft. .11
132 Wool floor coverings, n.e.s ........................ Sft. .11
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CATEGORIES OF MAN-MADE FIBER TEXTILE PRODUCTS

Conversion
Category Unit of Factor to
Number Description Measure Syds.

200 Textured yam s ................................... Lb. 3.51
201 Yam wholly of continuous filament, cellulosic ........ Lb. 5.19
202 Yam wholly of continuous filament, other ........... Lb. 11.6
203 Yam wholly of non-continuous filament, cellulosic .... Lb. 3.4
204 Yam wholly of non-continuous filament, other ........ Lb. 4.12
205 Yams, other ..................................... Lb. 3.51
206 Woven fabrics, cellulosic, wholly of continuous man-made

fiber ......................................... Syd. 1.0
207 Woven fabrics, cellulosic, wholly of non-continuous

fibers ........................................ Syd. 1.0
208 Woven fabrics, other, wholly of continuous man-made

fiber ......................................... Syd. 1.0
209 Woven fabrics, other, wholly of non-continuous fibers . Syd. 1.0
210 Woven fabrics, other, of man-made fibers (including fabric

containing more than 17% by weight of wool; glass
fabrics and mixed yam fabrics) .................. Syd. 1.0

211 Knit fabrics ..................................... Lb. 7.8
212 Pile and tufted fabrics ............................ Syd. 1.0
213 Specialty fabrics ................................. Lb. 7.8
214 Gloves and mittens, knit, whether or not ornamented.. Doz. Pr. 3.53
215 Hosiery ......................................... Doz. Pr. 4.6
216 Dresses, knit .................................... Doz. 45.3
217 Pajamas and other nightwear, knit .................. Doz. 51.96
218 T-shirts, knit .................................... Doz. 7.24
219 Shirts, other (including blouses) knit ................ Doz. 18.36
220 Skirts, knit ...................................... Doz. 17.8
221 Sweaters and cardigans, knit ....................... Doz. 36.8
222 Trousers, slacks and shorts, knit .................... Doz. 17.8
223 Underwear, knit .................................. Doz. 16.0
224-pt Suits, knit, men's and boys' ........................ No. 4.5
224-pt Coats, knit, men's and boys'........................ Doz. 41.25
224-pt Other wearing apparel, knit, whether or not orna-

m ented ....................................... Lb. 7.8
225 Body supporting garments ......................... Doz. 4.75
226 Handkerchiefs ................................... Doz. 1.66
227 Mufflers, scarves and shawls, not knit ............... Lb. 7.8
228 Blouses, not knit ................................. Doz. 14.53
229 Coats, not knit .................................. Doz. 41.25
230 Dresses, not knit ................................. Doz. 45.3
231 Dressing gowns, including bathrobes and beach robes, not

knit .......................................... D oz. 51.0
232 Pajamas and other nightwear; not knit ............... Doz. 51.96
233 Playsuits, sunsuits, washsuits, etc., not knit .......... Doz. 21.3
234 Dress shirts, not knit ............................. Doz. 22.19
235 Shirts, other, not knit ............................. Doz. 24.46
236 Skirts, not knit .................................. Doz. 17.8
237 Suits, not knit ................................... No. 4.5
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Conversion
Category Unit of Factor to
Number Description Measure Syds.

238 Trousers, slacks and shorts, not knit ................ Doz. 17.8
239 Underwear, not knit ............................... Doz. 16.0
240 Other wearing apparel, not knit, whether or not orna-

m ented ....................................... Lb. 7.8
241 Floor coverings ................................... Sft. 0.11
242 Other furnishings ................................. Lb. 7.8
243 Man-made fiber manufactures, n.e.s ................. Lb. 7.8

ANNEX B

AGREED CONSULTATION LEVELS ABOVE MINIMUMS
FOR FIRST AGREEMENT YEAR

Unit of Consultation
Category Measure Level

26/27 ..................................................... Syd. 4,637,838
31 ....................................................... N o. 5,172,414
32 ....................................................... D oz. 767,655
34/35 ..................................................... No. 295,000
36 ....................................................... N o. 246,377
39 ....................................................... Dpr. 265,555
43 ....................................................... D oz. 172,632
54 ...................................................... .Doz. 71,952
55 ....................................................... D oz. 15,228
60 ....................................................... D oz. 41,575
63-pt (except shoe uppers) ................................... Lb. 782,608
64 ....................................................... Lb. 1,246,200
104 ...................................................... Syd. 1,536,169
116/117 ................................................... Lb. 466,153
121 ...................................................... N o. 192,000
122 ...................................................... N o. 42,526
124 ...................................................... No. 1,000,000
125 ...................................................... Lb. 5,850,000
125-pt (except 700.75) (sublimit) ............................. Lb. (3,000,000)
200 ...................................................... Lb. 7,122,507
202 ...................................................... Lb. 1,831,897
208 ...................................................... Syd. 13,000,000
208-pt (necktie fabrics) (sublimit) ............................. Syd. (8,000,000)
210 ...................................................... Syd. 1,170,000
211 ...................................................... Lb. 2,129,871
213 ...................................................... Lb. 134,616
214 ...................................................... Dpr. 396,600
215 ...................................................... D pr. 173,233
216 ...................................................... D oz. 136,438
218 ...................................................... D oz. 828,736
223 ...................................................... Doz. 464,843
224-pt (men's and boys' coats) ............................... Doz. 43,956
224-pt (other knit apparel) ................................... Lb. 3,867,785
229 ...................................................... Doz. 704,875
240 ...................................................... Lb. 1,778,846
243 ...................................................... Lb. 1,025,640
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II

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA
WASHINGTON, D.C.

June 26, 1975
KAM 75-135

Excellency:
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of June 26,

1975, concerning the exports of cotton, wool and man-made fiber textiles from the
Republic of Korea to the United States.

I have further the honor to inform Your Excellency that the proposals set forth in Your
Excellency's note are acceptable to the Government of the Republic of Korea and to
confirm on behalf of the Government of the Republic of Korea that Your Excellency's note
and this note in reply thereto shall constitute an agreement between our two Governments
which will replace and supersede, effective October 1, 1974, the existing Cotton Textile
Agreement of December 30, 1971, as amended, and Wool and Man-made Fiber Textile
Agreement of January 4, 1972, as amended.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

PYONG-CHOON HAHM

Ambassador
His Excellency Henry A. Kissinger
Secretary of State
The United States of America
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[TRADUCriON - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE DE COREE RELATIF AU
COMMERCE DES TEXTILES DE COTON, DE LAINE ET DE FIBRE
SYNTHIETIQUE

DIPARTEMENT D'9TAT
WASHINGTON

Le 26 juin 1975
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'Arrangement concernant le commerce international
des textiles (ci-apr~s d6nomm6 «d'Arrangemento), conclu A Gen~ve le 20 d~cembre
19732, ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre nos deux Gouvemements
au sujet des exportations des textiles de coton, de laine et de fibre synth6tique de la
Rdpublique de Cor6e vers les Etats-Unis d'Am6rique.

Comme suite A ces entretiens, j'ai l'honneur de proposer, conform6ment A l'article 4
et aux autres dispositions de l'Arrangement, l'Accord suivant, relatif au commerce des
textiles de coton, de laine et de fibre synth~tique entre la R6publique de Cor6e et les Etats-
Unis d'Amdrique qui remplacerait A compter du ier octobre 1974 l'Accord relatif au
commerce des textiles de coton du 30 d6cembre 197 1 , tel qu'il a td modifi 4 , et l'Accord
relatif au commerce des produits textiles en laine et en fibres synth6tiques du 4 janvier
19721, tel qu'il a t modifi&6 , actuellement en vigueur, qui ont trait A ce commerce :

1. Le present Accord sera valable du 1 er octobre 1974 au 30 septembre 1977. Pendant cette
priode, le Gouvernement de la R6publique de Corde appliquera aux exportations annuelles de
textiles de coton, de laine et de fibre synthdtique de la Rpublique de Cor6e vers les Etats-Unis des
limites globales, par groupe et spcifiques, dont les niveaux sont spdcifi6s dans le pr6sent Accord.

2. Pour la premiere ann6e de l'Accord, c'est-i-dire la pdriode de douze mois commengant le
1,r octobre 1974, la limite globale est fix6e A l'dquivalent de 504 718 159 yards carr~s.

3. Dans le cadre de cette limite globale, les limites par groupe suivantes seront appliqu~es
pendant la premiere ann6e de I'Accord:

Eqwvalent
en yards carrTs

Groupe I (categories 1 A 38, partie de la cat~gorie 63-A savoir, empeignes, 64, 200 A 213 et
241 A 243) ............................................................... 101 024 293

Groupe II (categories 39 A 62, partie de la cat~gorie 63- savoir, A I'exception des empeignes,
et 214 A 240) ............................................................. 390 578 107

Groupe III (categories 101 A 132) .............................................. 13 115 759

4. Dans le cadre de la limite globale et des limites par groupe applicables, les limites
sp6cifiques suivantes seront appliqudes pendant ]a premiere ann6e de l'Accord :

Entr6 en vigueur le 26 juin 1975, date de la note de rdponse, avec effet r6troactif A compter du 1' octobre 1974,
conform~ment aux dispositions desdites notes.

I Nations Unies, Recueil des Traiss, vol. 930, p. 167.
3 Ibid., vol. 837, p. 97.

Ibid., vol. 899, p. 221.
5 Ibid., vol. 898, p. 69.
6 Ibid., vol. 937, p. 456.
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Groupe et cat.'gorie Unit' de mesure Limite

Groupe I - Fils, tissus, articles travaillis d fagon et
produits textiles divers de coton et defibre synth.4tique :

Toile A drap (catdgories 9/10) ..................... yard carr 5 804 016
Tissus imprimds (categories 18/19 et partie de 26) ... yard carrd 4 616 064
Croisks et satins (categories 22/23) ................ yard carr6 3 177 822
Coutil (partie de la catdgorie 26) .................. yard carrd 19 346 710

Groupe H - Articles d'habillement en coton et en fibre
synthftique :

Chemises tissdes (categories 45/46/47) .............. dquivalent en 2 989 350
yards carrds

Impermiables, 3/4 ou longs (catdgorie 48) .......... douzaine 19 796
Autres manteaux, tiss6s (catdgorie 49) .............. douzaine 45 000
Pantalons, pantalons 1dgers et shorts (catEgories 50 et 51) douzaine 170 000

Pour hommes et garqonnets (limite propre A la catd-
gorie) [catdgorie 50] ......................... douzaine (90 092)

Pour femmes, fillettes et enfants (limite propre A la
cattgorie) [catdgorie 51] ...................... douzaine (121 942)

Chemisiers, tiss~s (cat6gorie 52) ................... douzaine 62 358
Chemises (A 1'exception des chemisettes) et chemisiers,

de bonneterie (catdgorie 219) ................... douzaine 3 738 129
Chandails et pullovers (catdgorie 221) .............. douzaine 2 565 103
Pantalons, pantalons ldgers et shorts, de bonneterie

(catdgorie 222) ............................... douzaine 903 794
Costumes de bonneterie, pour hommes et gargonnets
(pattie de la catdgorie 224) ..................... piece 496 000*

Chemisiers, tissds (catdgorie 228) .................. douzaine 777 202
Chemises habill6es, tiss6es (cat6gorie 234) .......... douzaine 3 521 435
Autres chemises, tissdes (catdgorie 235) ............ douzaine 1 302 967
Tailleurs, tiss6s (catdgorie 237) .................... piece 155 555
Pantalons, pantalons 16gers et shorts 1dgers (cat6gorie

238) ........................................ douzaine 192 215

Groupe III - Textiles et articles d'habillement de laine :

Costumes pour hommes et gargonnets, tissuds (cattgorie
120) ........................................ piece 320 448

* Les exportations de la R6publique de Corde pourront dtpasser cette limite d'un montant maximal de 191 000 pi.ces,
compte tenu des ajustements 6ventuellement effectuts conformdment aux paragraphes 5 et 7. Ce montant, diminu6 des
ajustements dventuellement effectuds conformiment aux paragraphes 5 et 7, sera soustrait pour une part dgale des limites
applicables A la catdgorie 224 (costumes) pour la deuxitme et la troisitme ann6e de I'Accord.

5. a) A l'intdrieur de la limite globale, les exportations d'articles de chaque groupe peuvent,
au cours d'une ann6e d'application de I'Accord, d6passer de 15 p. 100 les limites applicables au
groupe I, de 7 p. 100 les limites applicables au groupe II et'de 1 p. 100 les limites applicables au
groupe IH.

b) A l'int6rieur des limites globales et par groupe telles qu'elles ont 6td ajustdes conform6ment
au present paragraphe, les exportations de toute catdgorie pour laquelle une limite a dt6 fixde
peuvent d6passer ladite limite de 10 p. 100 pour les catEgories d'articles du groupe I, de 7 p. 100
pour les cat6gories d'articles du groupe II et de 5 p. 100 pour les catdgories d'articles du groupe III.

c) Aux fins du calcul des pourcentages susmentionn6s, les limites vis6es dans le pr6sent
paragraphe ne peuvent faire i'objet d'aucun ajustement en vertu du prEsent paragraphe ou du
paragraphe 7.

6. a) Pour la deuxi#me ann6e d'application de l'Accord, la limite globale sera relevde de
6,25 p. 100 par rapport A la limite globale fix6e pour la premiere annie d'application de I'Accord et,
pour la troisi~me annde d'application de 'Accord, de 6,75 p. 100 par rapport A la deuxi~me annie
d'application de l'Accord. A l'intdrieur de cette limite, la limite applicable au groupe III sera
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augment6e de 1 p. 100 au cours de chacune des deuxi me et troisi~me anndes d'application de
l'Accord.

b) A l'int6rieur de la limite globale et des limites par groupe applicables, les limites sp~cifiques
seront releves de 6,25 p. 100 pour la deuxi~me annde d'application de l'Accord et de 6,75 p. 100
pour la troisi~me annde, A 1'exception des limites spcifiques applicables au groupe III, qui seront
augmentAes de 1 p. 100 chaque annde, et des limites applicables aux catdgories suivantes, qui seront
comme suit pour la deuxi~me et la troisi~me annee d'application de l'Accord

Limite

Catigorie Umtd de mesure Deuxwme annie Tisiime annie

45/46/47 ......... .quivalent en 3 079 030 3 186 797
yards carrs

219 ............. douzaine 3 887 654 4 082 036
221 ............. douzaine 2 667 707 2 801 092
224 (costumes) ... piece 496 000 496 000
234 ............. douzaine 3 662 292 3 845 407
235 ............. douzaine 1 355 085 1 422 840
237 ............. piece 155 555 155 555
120 ............. piece 320 448 320 448

c) La difference entre les montants rdsultant d'une augmentation annuelle de 6,25 p. 100 et de
6,75 p. 100 de la limite globale, au cours respectivement des deuxi~me et troisi~me anndes
d'application de l'Accord et d'une augmentation annuelle de 1 p. 100 de la limite applicable au
groupe Ill, sera rdpartie proportionnellement entre les groupes I et II pendant l'annde d'application
de 'Accord correspondante.

d) Les limites vis~es dans le prdsent paragraphe ne peuvent faire l'objet d'aucun ajustement en
vertu d'une autre disposition du prdsent Accord.

7. a) Pour toute annde d'application de 'Accord, les exportations pourront d6passer de
11 p. 100 au maximum la limite globale et toute limite par groupe spocifique ou applicable en
augmentant les limites applicables pendant cette annde d'une partie inutilis~e de la limite applicable
pendant l'ann6e d'application de l'Accord prdcddente (report de l'annde prdc6dente) ou d'une partie
de la limite applicable pendant l'annde d'application de l'Accord postdrieure (avance sur l'annde
postdrieure).

i) Le report de l'ann6e pr6cddente pourra etre utilis6 A mesure qu'il est disponible A concurrence de
11 p. 100 des limites applicables A l'ann6e en cours;

ii) L'avance sur l'ann6e post6rieure pourra 8tre utilis6e A concurrence de 6 p. 100 des limites
applicables A l'annde en cours et viendra en d6duction des limites applicables A ladite annde
postdrieure;

iii) Le report de l'annde pr6cddente et l'avance sur l'annde post~rieure pourront au total d6passer
11 p. 100 des limites applicables A l'ann6e en cours pour toute annde d'application de l'Accord.
Nonobstant les dispositions qui pr6c~dent, le rapport, dans le cas de quantit6s non export6es au

cours de la premiire ann6e d'application de l'Accord, ne pourra d6passer de plus de 5 p. 100 les
limites applicables pendant l'annde se terminant le 30 septembre 1974, fix6es dans l'Accord relatif
au commerce des textiles de coton du 30 d6cembre 1971, tel qu'il a 6t6 modifid, et l'Accord relatif
au commerce des produits textiles en laine et en fibres synthdtiques du 4 janvier 1972, tel qu'il a tA
modifi6, conclus par les deux Gouvemements.

b) Aux fins du prdsent Accord, il y a d6ficit d'exportation lorsque les exportations de la
Rdpublique de Cor6e vers les Etats-Unis au cours d'une ann6e d'application de l'Accord sont
infdrieures aux limites globales sp~cifides dans le pr6sent Accord ou aux limites applicables A
l'ann6e se terminant le 30 septembre 1974 conform6ment aux accords visds A l'alinda a ci-dessus.
Pour l'ann6e d'application de l'Accord suivant une ann6e oil les exportations auront accus6 un
d6ficit, les exportations de la R6publique de Corde pourront d6passer les limites globales, par
groupe et spcifiques, conform6ment aux dispositions des alindas a et b du prdsent paragraphe, au
moyen de reports effectu6s selon les modalit6s indiqu6es ci-aprs :

i) Le report ne pourra 6tre suprieur A la quantit6 non export6e (exprim6e par rapport A la limite
globale ou A toute limite par groupe ou spcifique applicable); et
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ii) Lorsqu'il y a deficit d'exportation dans des categories (ou une combinaison de categories)
sounises A des limites sp-cifiques, le report devra 8tre utilis6 dans la m8me categorie (ou
combinaison de categories) que celle o6i a te enregistrd ledit deficit d'exportation, et

iii) Dans le cas de quantites non exportees qui ne correspondent pas A des categories (ou une
combinaison de categories) soumises A des limites sp cifiques, le report sera applique au groupe
dans lequel a te enregistre ce d~ficit d'exportation.

c) Les limites visees aux alindas a et b du present paragraphe ne peuvent faire l'objet d'aucun
ajustement en vertu du present paragraphe ou du paragraphe 5 ci-dessus.

d) L'ajustement total effectud en vertu du present paragraphe viendra en supplement des
ajustements des limites fixees pour toute annee de l'Accord autorises par le paragraphe 5.

8. a) Les categories pour lesquelles il n'a pas te fixe de limites sp cifiques sont soumises A
des seuils de consultation et aux limites globales et par groupe. Sous reserve de l'annexe B pour la
premiere annee d'application de l'Accord, et des dispositions de l'alinda b du present paragraphe
pour les deuxieme et troisieme annees d'application de 'Accord, le seuil de consultation applicable
A chaque cat6gorie pour laquelle il n'a pas te fixe de limite sp6cifique se situera, pour chaque ann6e
d'application de l'Accord, A l'6quivalent de 1 000 000 de yards carrds pour les catdgories du
groupe I, A l'6quivalent de 700 000 yards carr6s pour les categories du groupe II, et A l'equivalent
de 100 000 yards carres pour les categories du groupe III.

b) Des seuils de consultation pour la premiere ann6e d'application de 'Accord plus 6leves que
les seuils indiqu6s ci-dessus sont fixes dans I'annexe B. Pour les deuxieme et troisitme annees
d'application de l'Accord, les dispositions ci-apres s'appliqueront aux exportations effectu6es
pendant chacune de ces annees dans chaque cat6gorie pour laquelle il n'a pas tA fixd de limite
spcifique :

i) Au 15 aolt de l'annee pr6c6dant immediatement une ann6e d'application de l'Accord, le
Gouvernement de la R6publique de Cor6e notifiera au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique les
exportations qu'il pr6voit dans chaque categorie pendant ladite annee. Apr~s r6ception de ladite
notification, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique disposera de 30 jours pour demander A
engager des consultations au sujet de l'une quelconque desdites catdgories.

ii) Lorsque le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique demandera A engager des consulta-
tions, le Gouvernement de la R~publique de Coree entamera sans tarder des contacts avec le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique afin de trouver une solution, satisfaisante pour les deux
Parties, aux problimes qui pourraient se poser concemant les previsions d'exportation vis6es A
l'alinea b, i, du present paragraphe. A moins que les deux Gouvernements n'en d6cident autrement,
les consultations seront men6es A bien dans un d6lai de 30 jours. Au cas o~i lesdites consultations
n'aboutiraient pas A une solution acceptable pour les deux Parties, le Gouvernement de la
Republique de Corde limitera pendant l'ann6e en question ses exportations dans toute cat6gorie en
cause au niveau requis par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique au terme desdites
consultations.

iii) Si aucune demande de consultation n'est faite par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique, le Gouvernement de la Republique de Coree n'autorisera aucun d6passement du niveau
qu'il aura annonce pour ses exportations en application de l'alinea b, i, du pr6sent paragraphe sans
l'accord expr~s du Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique au sujet de ces exportations
additionnelles. Le Gouvemement de la R6publique de Coree pourra solliciter un tel accord A tout
moment qu'il jugera approprie. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique accordera A ladite
requete toute l'attention voulue et y r~pondra dans un d6lai de 21 jours A compter de sa r6ception.

9. Le Gouvernement de la Republique de Corde veillera A ce que les exportations d'articles de
chaque categorie vers les Etats-Unis soient echelonn6es de fagon r6guliere tout au long de l'annde
d'application de l'Accord, en tenant compte des facteurs saisonniers normaux.

10. Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique fournira promptement au Gouvernement de
la Rdpublique de Coree les statistiques des importations mensuelles de textiles de coton, de fibre
synth6tique et de laine en provenance de la R6publique de Coree, et le Gouvernement de la
Rdpublique de Cor6e fournira promptement au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique les
statistiques des exportations mensuelles de textiles de coton, de fibre synthetique et de laine de la
Republique de Coree vers les Etats-Unis. Chacun des deux Gouvemements s'engage A communi-
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quer sans ddlai tous les autres renseignements statistiques disponibles et pertinents qui lui seraient
demandes par l'autre Gouvernement.

11. a) Pour l'execution du prdsent Accord, il sera applique le systeme de categories et les taux
de conversion en yards carres figurant dans l'annexe A ci-jointe.

b) Les peignes, les fils, les articles A la piece, les articles travaillds A faqon, les vetements et les
autres produits manufacturds textiles (c'est-A-dire des produits dont les principales caracteristiques
sont liees A leurs composants textiles) de fibres de coton, de laine et synthetiques, ou de melanges
desdites fibres, dans lesquels l'une quelconque ou l'ensemble ou la combinaison de ces fibres
represente soit la valeur principale des fibres soit 50 p. 100 ou plus du poids du produit (17 p. 100 ou
plus du poids dans le cas de la laine) sont soumis aux dispositions du present Accord.

c) Aux fins du present Accord, les produits textiles seront consideres comme des produits
textiles en coton, en laine ou en fibres synthdtiques s'ils sont composes en totalitd de l'une de ces
fibres ou si l'element principal de leur valeur est constitud par l'une desdites fibres. Tous les autres
articles mentionnes A l'alinda b du present paragraphe seront consideres comme :

i) Des textiles de coton s'ils contiennent 50 p. 100 ou plus de coton au poids, ou si le poids du
coton est superieur au poids de la laine et/ou des fibres synthetiques;

ii) Des textiles de laine s'ils ne sont pas composes de coton, et s'ils contiennent 17 p. 100 ou plus
de laine au poids; et

iii) Des textiles de fibres synthetiques si aucune des deux definitions prdcedentes ne s'applique.
12. a) Sous reserve de procedures d'homologation convenues, les exportations de tenues de

tachwondo et de judo de la Rdpublique de Coree vers les Etats-Unis ne seront pas soumises aux
dispositions du present Accord. Les exportations d'animaux-jouets et d'articles autres que de textile
analogues de la Rdpublique de Core vers les Etats-Unis ne seront pas non plus soumis aux
dispositions du present Accord. Les articles determines soumis aux dispositions du present
paragraphe seront d6finis au terme de consultations entre les deux Gouvernements et seront soumis
A une proc&lure d'homologation convenue.

b) Les limites fixdes dans le present Accord ne s'appliqueront pas aux exportations de textiles
et d'articles d'habillement de coton, de laine et de fibres synthetiques effectuees par lots dont la
valeur ne depasse 250 dollars.

c) Tous les articles dont il a 6t6 prdcedemment convenu qu'ils ne relevaient pas des
dispositions de l'Accord relatif au commerce des textiles de coton du 30 ddcembre 1971 ou de
l'Accord relatif au commerce des produits textiles en laine et en fibres synthetiques du 4 janvier
1972 ne seront pas soumis aux dispositions du prdsent Accord, et les procedures d'homologation
prevues continueront donc d'Etre appliquees pendant la duree du present Accord.

13. Le Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e, s'il estime, compte tenu des dispositions de
l'Arrangement, que la Rdpublique de Corde se trouve ddfavorisee par rapport A un pays tiers, peut
demander A engager des consultations avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique en vue de
prendre les mesures appropriees pour remedier A cette situation. Le Gouvemement des Etats-Unis
d'Amerique engagera des consultations avec le Gouvernement de la Rdpublique de Corde si une
telle demande lui est adressde.

14. Des arrangements ou amenagements administratifs satisfaisants pour les deux Parties
pourront 8tre arretes pour resoudre les problemes mineurs que pourrait poser l'exdcution du present
Accord, y compris les differends concernant des details de procedure et de mise en application.

15. Le Gouvernement de la Rdpublique de Coree et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique conviennent de se consulter sur toute question que pourrait susciter l'application du
present Accord.

16. Pendant la duree d'application du pr6sent Accord, le Gouvemement des Etats-Unis
d'Amgrique n'invoquera pas les proc6dures de l'article 3 de l'Arrangement pour demander une
restriction des exportations de textiles de coton, de laine et de fibre synth6tique de la Rdpublique de
Coree vers les Etats-Unis d'Amerique. Chacun des deux Gouvernements reserve ses droits en vertu
de l'Arrangement en ce qui conceme les textiles et les produits textiles qui ne sont pas soumis au
present Accord.

17. Le Gouvernement de la Republique de Coree administrera son systeme de contrfle des
exportations en vertu du prdsent Accord. Le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique pourra aider
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le Gouvernement de la Rdpublique de Corde en ce qui concerne I'application des limitations prdvues
par le pr6sent Accord en r6glementant les importations de produits textiles visds par ledit Accord.

18. Le Gouvernement de la R6publique de Corde et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique pourront A tout moment proposer des modifications au pr6sent Accord. Chacun des
deux Gouvernements convient de consulter l'autre sans ddlai en ce qui concerne de telles
propositions en vue de procdder auxdites modifications et de prendre toute autre mesure appropride
dont il pourrait etre convenu d'un commun accord.

19. L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra mettre fin au present Accord, avec effet au
d6but d'une nouvelle ann6e d'application de I'Accord, moyennant notification dcrite adressde A
l'autre Gouvernement au moins 90 jours avant le d6but de ladite annde.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement de la
Rdpublique de Cor6e, la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constitueront un accord
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le Secrdtaire d'Etat

[JULIUS L. KATZ]
Pices jointes

Annexe A
Annexe B

Son Excellence Monsieur Pyong-choon Hahm
Ambassadeur de la Rdpublique de Cor6e

ANNEXE A

CATEGORIES D'ARIMCLES EN TEXTILES DE COTON

Description

Fils de coton, cardds simples ......................
Fils de coton, cardds retors A plusieurs bouts ........
Fils de coton, peignds, simples .....................
Fils de coton, peignds retors A plusieurs bouts ........
G uingan, cardd ..................................
Guingan, peignd .................................
Veloutines .......................................
Velours A c6tes ..................................
Toile A drap, cardde ..............................
Toile A drap, peignde .............................
Batiste, cardAe ...................................
Batiste, peignde ..................................
Voiles, cardds ...................................
Voiles, peignos ..................................
Popelines et toiles, carddes ........................
Popelines et toiles, peigndes .......................
Tissus pour rubans de machines A dcrire .............
Tissus imprims, genre toile, pour chemise, 80x80,

cardds ........................................
Tissus imprimds, genre toile, pour chemise, autres que

80 X 80, cardds ................................
Toile pour chemise, jacquard ou dobby cardde ........
Toile pour chemise, jacquard ou dobby, peign~e ......
Croisds et satins, card6s ...........................
Croisds et satins, peignds ..........................

Facteur de
conversion

Uniti' (yards carts)

livre 4,6
livre 4,6
livre 4,6
livre 4,6

yard carr4 sans objet
yard carr sans objet
yard carr sans objet
yard carrd sans objet
yard carrd sans objet
yard carrd sans objet
yard carrd sans objet
yard carrd sans objet
yard carr sans objet
yard carrd sans objet
yard carrd sans objet
yard carrd sans objet
yard carr sans objet

yard carrd sans objet

yard carrd sans objet
yard carr6 sans objet
yard carrd sans objet
yard carr6 sans objet
yard carrd sans objet
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20
21
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23

273



274 United Nations - 'Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des TraitAs 1976

Facteur de
conversion

Catigone Description Unit' (yards carr's)

24 Tissus, n.d.a., en fils teints, card~s ................. yard carrd sans objet
25 Tissus, n.d.a., en fils teints, peignds ................ yard carrd sans objet
26 Autres tissus, card.s .............................. yard carrd sans objet
27 Autres tissus, peignds ............................. yard carrd sans objet
28 Taies d'oreillers, non orries, carddes ................ piece 1,084
29 Tales d'oreillers, non orries, peign~es ............... piece 1,084
30 Torchons de cuisine .............................. piece 0,348
31 Torchons et essuie-mains autres que torchons de cuisine piece 0,348
32 Mouchoirs et pochettes, par piece ou non ............ douzaine 1,66
33 Damass~s pour linge de table et ouvrages en damassd . livre 3,17
34 Draps, cardds .................................... pi& e 6,2
35 Draps, peignds ................................... piece 6,2
36 Dessus de lit, matelassds ou non ................... piece 6,9
37 Elastiques torsadds et tiss6s ........................ livre 4,6
38 Filets de pche et tissus en filet .................... livre 4,6
39 Gants et mitaines ................................ douzaine 3,527

de paires
40 Bas et chaussettes ................................ douzaine 4,6

de paires
41 Chemisettes pour hommes et gargonnets, enti6rement

blanches, en bonneterie ......................... douzaine 7,234
42 Autres chemisettes en bonneterie ................... douzaine 7,234
43 Chemises en bonneterie autres que chemisettes et tricots de

sport ......................................... douzaine 7,234
44 Chandails et pull-overs ............................ douzaine 36,8
45 Chemises habill~es pour hommes et gargonnets, non de

bonneterie ..................................... douzaine 22,186
46 Chemises de sport pour hommes et garqonnets, non de

bonneterie ..................................... douzaine 24,457
47 Chemises de travail pour hommes et garqonnets, non de

bonnete .e ..................................... douzaine 22,186
48 Impermdables, 3/4 ou longs, non de bonneterie ........ douzaine 50,0
49 Autres manteaux, non de bonneterie ................ douzaine 32,5
50 Pantalons, pantalons lgers et shorts pour hommes et

gargonnets, non de bonneterie .................... douzaine 17,797
51 Pantalons, pantalons 1dgers et shorts pour femmes, fillettes

et enfants, non de bonneterie .................... douzaine 17,797
52 Chemisiers, non de bonneterie ..................... douzaine 14,53
53 Robes, y compris les uniformes, non de bonneterie ... douzaine 45,3
54 Ensemble de jeu, de toilette, de plage, barboteuses et

similaires, non de bonneterie, n.d.a ............... douzaine 25,0
55 Robes de chambre, d6shabillds, ndgligds, cache-poussi~re

et blouses d'int6rieur, peignoirs de bain, non de bon-
neterie ........................................ douzaine 51,0

56 Gilets de corps pour hommes et gargonnets, en bon-
neterie ........................................ douzaine 9,2

57 Calegons et slips, pour hommes et garonnets ........ douzaine 11,25
58 Culottes, pantalons de dessous et slips en bonneterie,

n.d.a ......................................... douzaine 5,0
59 Tous autres sous-v~tements, non de bonneterie, n.d.a. douzaine 16,0
60 Vetements de nuit et pyjamas ...................... douzaine 51,95
61 Soutiens-gorge et autres articles destin6s A soutenir

certaines parties du corps ........................ douzaine 4,75
62 Articles d'habillement en bonneterie, n.d.a ............ livre 4,6
63 Articles d'habillement, non de bonneterie, n.d.a ....... livre 4,6
64 Tous autres articles textiles de coton ................ livre 4,6
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CATEGORIES D'ARTICLES EN TEXTILES DE LAINE

Facteur de
conversion

Catigone Description Unzti (yards carrs)

101 Peignds de laine et laine traitde .................... livre 1,95
102 Fils de poil de lapin angora ....................... livre 1,95
103 Autres fils de laine et de poil ..................... livre 1,95
104 Tissus de laine, notamment couvertures (couvertures de

voyage dites carriage robes, lap robes, steamer rugs,
etc.) de plus de 3 yards de long ................ yard carrd 1,00

105 Tapis de billard .................................. yard carrd 1,0
106 Couvertures ..................................... livre 1,295
107 Couvertures legeres pour voitures et automobiles, etc.,

n.d.a ......................................... livre 1,295
108 Tapisseries et tissus d'ameublement ................. yard carri 1,0
109 Velours, peluches, tissus bouclds et capitonns ........ yard carr 1,0
110 Tissus de bonneterie par piece ..................... livre 1,95
111 Articles de bonneterie ............................ douzaines 2,7814

de paires
112 Gants et moufles ................................ douzaines 2,093

de paires
113 Wtements de dessous, de bonneterie ................ livre 1,95
114 Autres articles pour enfants, de bonneterie, non ome-

m ent6s ....................................... livre 1,95
115 Chapeaux de bonneterie et articles analogues ......... livre 1,95
116 Vtements de bonneterie, n.d.a., ne valant pas plus de

5 dollars la livre ............................... livre 1,95
117 Wtements de bonneterie, n.d.a., valant plus de 5 dollars la

livre ........................................ livre 1,95
118 Chapeaux, bonnets, non mis en forme .............. livre 1,95
119 Chapeaux, bonnets mis en forme, finis .............. livre 1,95
120 Costumes pour hommes et gar~onnets ............... piece 4,5
121 Manteaux pour hommes et gargonnets ............... piece 4,5
122 Manteaux et tailleurs pour femmes, fillettes et enfants piece 4,75
123 Jupes pour femmes, fillettes et enfants .............. piece 1,5
124 Pantalons, pantalons Idgers et shorts ................ piece 1,5
125 VW tements, n.d.a ................................. livre 2,0
126 Dentelles et articles en filet, y compris voiles ........ livre 1,95
128 Articles divers en laine ........................... livre 1,95
131 Couvre-parquets tresses ........................... pied carr6 0,1111
132 Couvre-parquets en laine, n.d.a ..................... pied carrt 0.1111

CAT9GORIES D'ARTICLES EN TEXTILES DE FIBRE SYNTHLTIQUE

Facteur de
conversion

Categorie Description Unitt (yards carris)

200 Fils textures ..................................... livre 3,51
201 Fils enti~rement en filament continu, de cellulose ..... livre 5,19
202 Fils enti~rement en filament continu, autres que de cellu-

lose .......................................... livre 11,16
203 Fils enti~rement en filament discontinu, de cellulose... livre 3,4
204 Fils entirement en filament discontinu, autres que de

cellulose ...................................... livre 4,12
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Facteur de
conversion

Caigorie Description Unit' (yards ca ms)

205 Autres fils ...................................... livre 3,51
206 Tissus de cellulose, entitrement en fibres synthdtiques

continues ..................................... yard carr 1,0
207 Tissus de cellulose, enti~rement en fibres discontinues yard carrd 1,0
208 Tissus, autres que de cellulose, entierement en fibres

synthdtiques continues .......................... yard carrd 1,0
209 Tissus, autres que de cellulose, enti~rement en fibres

discontinues ................................... yard carr6 1,0
210 Tissus, autres que de cellulose, en fibres synthdtiques (y

compris les tissus contenant plus de 17 p. 100 de laine en
poids; tissus de verre, et tissus en fibres mdlangdes) yard carrd 1,0

211 Tissus de bonneterie .............................. livre 7,8
212 Velours, peluches, tissus boucls et capitonnds ........ yard carr6 1,0
213 Tissus spo ciaux .................................. livre 7,8
214 Gants et moufles, de bonneterie, ornement6s ou non douzaine 3,53

de paires
215 Articles de bonneterie ............................. douzaine 4,6

de paires
216 Robes, de bonneterie ............................. douzaine 45,3
217 Pyjamas et autres v~tements de nuit, de bonneterie .... douzaine 51,96
218 Chemisettes, de bonneterie ........................ douzaine 7,24
219 Chemises, autres types (y compris les chemisiers), de

bonneterie ..................................... douzaine 18,36
220 Jupes, de bonneterie .............................. douzaine 17,8
221 Chandails et pullovers de bonneterie ................ douzaine 36,8
222 Pantalons, pantalons legers et shorts, de bonneterie, pour

femmes, fillettes et enfants ...................... douzaine 17,8
223 Vetements de dessous, de bonneterie ................ douzaine 16,0
224 Autres vetements, de bonneterie, qu'ils soient ornement~s

ou non ....................................... livre 7,8
225 Articles destines A soutenir certaines parties du corps .. douzaine 4,75
226 M ouchoirs. ...................................... douzaine 1,66
227 Foulards, dcharpes et chlies, non de bonneterie ....... livre 7,8
228 Chemisiers, non de bonneterie ..................... douzaine 14,53
229 Manteaux, non de bonneterie ...................... douzaine 41,25
230 Robes, non de bonneterie ......................... douzaine 41,3
231 Robes de chambre, y compris d~shabill~s et ndgligds, non

de bonneterie .................................. douzaine 51,0
232 Pyjamas et autres vetements de nuit, non de bonneterie douzaine 51,96
233 Ensembles de jour, de plage, de toilette, etc., non de

bonneterie ..................................... douzaine 21,3
234 Chemises habilldes, non de bonneterie ............... douzaine 22,19
235 Chemises, autres, non de bonneterie ................ douzaine 24,46
236 Jupes, non de bonneterie .......................... douzaine 17,8
237 Tailleurs, non de bonneterie ....................... piece 4,5
238 Pantalons, pantalons Idgers et shorts, non de bonneterie douzaine 17,8
239 XWtements de dessous, non de bonneterie ............ douzaine 16,0
240 Autres vetements, non de bonneterie, ornement~s ou non livre 7,8
241 Couvre-parquets .................................. pied carrd 0,11
242 Autres tissus d'ameublement ....................... livre 7,8
243 Articles en fibres synthOtiques, n.d.a ................ livre 7,8

Vol. 1006, 1-14752



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des "lrait~s

ANNEXE B

SEUILS DE CONSULTATION CONVENUS PLUS ELEVES QUE LES MONTANTS MINIMAUX
POUR LA PREMIERE ANNEE D'APPLICATION DE L'ACCORD

Unid de
Ca.'gorie mesure c

26/27 ................................................
3 1 ....... .... .... ... ...... ....... ... ... .. ... ...... ...
32 ............. ..... ....... ..........................
34/35 ................................................
36 .................. ....... ..........................
39 ... .... ........ .. ....... ....... ... ... .. ... ...... ...
43 ............. .. ... ....... ..........................
54 ............... ... ....... ..........................
55 ... ...................... ...... ... .. .. .... ...... ...
60 .................. ....... ..........................
63-partie (A l'exception des empeignes) ....................
64 . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . .. . .. . ... . . .. . . . . .. . . .
104 ..................................................
116/117 ..............................................
12 1 ................. ....... ..........................
122 ................. ....... ..........................
124 ................. .. ..... ..........................
125 ................. ....... ..........................
125-pattie (A 1'exception de 700, 75) [limite propre] ........
200 ..................................................
202 ..................................................
208 ..................................................
208-partie (tissus pour cravate) (limite propre] ..............
2 10 .................. ...... ..........................
2 1 1 .. ..................... ....... .. ..... .... ...... ...
2 13 ................... ..... ..........................
2 14 ................. ....... ..........................
2 15 .. ................. ..... ..........................
2 16 .... ............... ....... ........................
2 18 ................... ...... .........................
223 ..................................................
224-partie (manteaux pour hommes et gargonnets) ...........
224-partie (autres v&ements de bonneterie) .................
229 ..................................................
240 ..................................................
243 ..................................................

yard carrd
piece
douzaine
piece
piece
douzaine de paires
douzaine
douzaine
douzaine
douzaine
livre
livre
yard carr6
livre
piece
piece
pitce
Iivre
livre
livre
livre
yard carrd
yard carrd
yard car6
fivre
livre
douzaine de paires
douzaine de paires
douzaine
douzaine
douzaine
douzaine
livre
douzaine
livre
livre

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE DE COR E
WASHINGTON (D.C.)

Le 26 juin 1975
KAM 75-135

Monsieur le Secr6taire d'Etat,
J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note, en date du 26 juin 1975, concernant

les exportations de textiles de coton, de laine et de fibre synthdtique de la Rdpublique de
Corde A destination des Etats-Unis d'Amdrique.
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Scuil de
onsultation

4 637 838
5 172 414
767 655
295 000
246 377
265 555
172 632
71 952
15 228
41 575

782 608
1 246 200
1 536 169

466 153
192 000
42 526

1 000 000
5 850 000

(3 000 000)
7 122 507
1 831 897

13 000 000
(8 000 000)
1 170000
2 129 871

134 616
396 600
173 233
136 438
828 736
464 843
43 956

3 867 785
704 875

1 778 846
1 025 640
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J'ai l'honneur de vous faire savoir que les propositions figurant dans votre note
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la Rdpublique de Corde et de confirmer, au
nom de ce Gouvernement, que votre note et la prdsente r4ponse constituent un accord
entre nos deux Gouvernements qui remplacera, A compter du 1er octobre 1974, l'Accord
relatif au commerce des textiles de coton du 30 ddcembre 1971, tel qu'il a dtd modifid, et
l'Accord relatif au commerce des produits textiles en laine et en fibres synthdtiques du
4 janvier 1972, tel qu'il a td modifid, actuellement en vigueur.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur,

[Signel
PYONG-CHOON HAHM

Monsieur Henry A. Kissinger
Secr~taire d'Etat
Etats-Unis d'Amrique
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PORTUGAL

Loan Agreement for housing for low-income families (with
annex). Signed at Lisbon on 30 June 1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 7 May 1976.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PORTUGAL

Accord de prt en vue de la construction de logements pour
families economiquement faibles (avec annexe). Signe a
Lisbonne le 30 juin 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistrj par les Etats-Unis d'Am~rique le 7 mai 1976.
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF PORTUGAL
AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR HOUSING FOR LOW-
INCOME FAMILIES

LOAN AGREEMENT dated the 30th of June, 1975, between the GOVERNMENT OF
PORTUGAL ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY
FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article I. THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to the Borrower pursuant to the
Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed thirteen million
two-hundred fifty thousand United States dollars ($13,250,000) ("Loan") to assist the
Borrower in carrying out the Program referred to in Section 1.02. The Loan shall be used
exclusively to finance the costs of goods and services required for the Program. The
aggregate amount of disbursements under the Loan is hereinafter referred to as
"Principal".

Section 1.02. THE PROGRAM. The "Program" shall consist of Borrower's housing
program for low-income families as implemented by the National Housing Development
Fund ("FFH"). The Program is more fully described in Annex A attached hereto, which
Annex may be modified by mutual agreement in writing.

Article H. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which shall
accrue at the rate of five percent (5%) per annum on the outstanding balance of Principal
and on any due and unpaid interest. Interest on the outstanding balance shall accrue from
the date of each respective disbursement as such date is defined in Section 6.03, and shall
be computed on the basis of a 365-day year. Interest shall be payable semi-annually. The
first payment of interest shall be due and payable no later than six (6) months after the first
disbursement, on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within twenty-five (25) years from the date of the first disbursement hereunder in forty-
one (41) approximately equal semi-annual installments of Principal and interest. The first
installment of Principal shall be payable four and one-half (41/2) years after the date on
which the first interest payment is due in accordance with Section 2.01 A.I.D. shall
provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with this Section after
the final disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All payments of
interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and shall be applied
first to the payment of interest due and then to the repayment of Principal. Except as
A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall be made to the
Controller, Agency for International Development, Washington, D.C., U.S.A., and shall
be deemed made when received by the Office of the Controller.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then due,
the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any such

' Came into force on 30 June 1975 by signature.
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prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse order of their
maturity.

Section 2.5. RENEGOTIATION OF THE TERM OF THE LOAN. The Borrower agrees to
negotiate with A.I.D. at such time or times as A.I.D. may request, an acceleration of the
repayment of the Loan in the event that there is any significant improvement in the
internal and external economic and financial position and prospects of the country of the
Borrower.

Article 111. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO ANY DISBURSEMENT. Prior to the first
disbursement under the Loan, the Borrower shall, except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) An opinion of the Attorney General (Procurador Geral da Reptiblica) of Portugal or of

other counsel acceptable to A.I.D. that this agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed on behalf of the Borrower, and that it constitutes a valid and
legally binding obligation of the Borrower in accordance with all its terms.

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in the office of the Borrower
specified in Section 9.02, and a specimen signature of each person specified in such
statement.

(c) A description of the arrangements, including the terms and conditions, under which
disbursements under the Loan will be made available by the Borrower to the FFH, and
by FFH to any other institution, for implementation of the Program.

(d) A time-phased implementation plan for carrying out the Program, including
Construction Schedules and a Financial Plan for the projects identified in Annex A.

(e) A description of standards, criteria and procedures under the Program, for (i) selection
and approval of projects and (ii) contracting for construction and engineering services.

() A brief description of technical standards for housing of the type to be financed under
the Program, including criteria in regard to site planning, green areas and community
facilities.

(g) A description of the eligibility criteria for tenants and/or purchasers under the
Program, together with a description of the terms and conditions of rental or purchase
of units under the Program.

(h) Executed contract documents for the Housing Investment Guaranty Program referred
to in A.I.D.'s Letter of Advice dated March 6, 1975 ("Housing Guaranty").

(i) Evidence that Borrower has established a segregated fund ("Project Fund") for
financing projects identified in Annex A.

Section 3.02. RELEASE OF LOAN FUNDS. Upon satisfaction of the Conditions
Precedent set forth in Section 3.02, A.I.D. will make disbursements under the Loan to the
Project Fund in accordance with procedures and documentation requirements set forth in
Article VII and in Implementation Letters to be provided to Borrower. Such disbursements
shall consist of the following except as A.I.D. and the Borrower otherwise agree in
writing:
(a) An initial advance not to exceed the equivalent of two million six hundred fifty

thousand United States dollars ($2,650,000), and
(b) Additional disbursements, pursuant to the Financial Plan, provided that Borrower has

given to A.I.D. acceptable evidence of (i) satisfactory construction progress in
accordance with the Construction Schedules and (ii) timely and current contribution of
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Borrower's share pursuant to the Financial Plan and such other funds as are required
for the Program.

Section 3.03. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSE-
MENT. If all the conditions specified in Section 3.01 shall not have been met within
ninety (90) days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree in
writing, A.I.D. at its option, may terminate this Agreement by giving written notice to the
Borrower. Upon giving of such notice, this Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall terminate.

Section 3.04. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSE-
MENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that the
Conditions Precedent to disbursement specified in Section 3.01 have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. EXECUTION OF THE PROGRAM. (a) The Borrower, through FFH,
shall carry out the Program with due diligence and efficiency, and in conformity with
sound professional, financial, technical and administrative practices.

(b) Borrower shall cause the Loan funds to be administered in conformity with the
terms and conditions of this Agreement, and in such manner as to facilitate the success of
the Program.

(c) Borrower shall cause the Program to be carried out in conformity with the plans,
schedules, and other arrangements, and with all modifications therein, agreed upon by
A.I.D. pursuant to this Agreement.

Section 4.02. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED BY BORROWER. The
Borrower shall provide promptly as needed all funds in addition to those made available
under the Loan and all other resources needed for the effective carrying out of the
Program.

Section 4.03. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower, FFH and A.I.D. shall
cooperate fully to assure that the purpose of the Loan will be accomplished. To this end,
the Borrower, FFH and A.I.D. shall from time to time, at the request of either party,
exchange views through their representatives with regard to the progress of the Program,
the performance by the Borrower of its obligations under this Agreement, and other
matters relating to the Program.

Section 4.04. TAXATION. This Agreement, the Loan and any evidence of
indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal and
interest shall be paid without deduction for and be free from, any taxation or fees imposed
under the laws in effect within the country of the Borrower. As, and to the extent that any
transaction or property financed hereunder, is not exempt from identifiable taxes, tariffs,
or duties and other levies imposed under laws in effect in the country of the Borrower, the
Borrower shall make certain that payments which shall be financed under this Agreement
shall be destined for payment of goods and services and not for the payment of such taxes,
tariffs, or duties. Otherwise, the Borrower shall reimburse the same under Section 8.06 of
this Agreement with funds other than those provided under the Loan.

Section 4.05. UTILIZATION OF SERVICES. Goods and services financed under the
Loan shall be used exclusively for the Program except as A.I.D. may otherwise agree in
writing.

Section 4.06. MAINTENANCE AND AUDIT RECORDS. The Borrower shall maintain,
or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles and practices

Vol. 1006, 1-14753



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitts 283

consistently applied, books and records relating to the Program and to this Agreement.
Such books and records shall without limitation, be adequate to show:
(a) receipt of and use made of funds disbursed pursuant to this Agreement;
(b) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers goods and of services

required;
(c) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(d) the progress of the Program.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound auditing
standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and shall be
maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D. or until all sums
due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall first occur.

Section 4.07. REPORTS. The Borrower shall furnish to A.I.D. such information
and reports relating to the Loan and to the Program financed hereunder as A.I.D. may
request in order to verify accomplishments of the Program.

Section 4.08. INSPECTIONS. The authorized representatives of A.I.D. shall upon
application to the Borrower have the right at all reasonable times to inspect the Program,
and the books, records and other documents relating to the Program financed hereunder
and the Loan in order to verify accomplishment of the Program. The Borrower shall
cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections.

Article V. SPECIAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 5.01. INCOME LEVELS. Borrower covenants that monthly payments for
dwelling units on the basis of which disbursements are made under the Loan will not
exceed twenty-five percent (25%) of the median family income for the urban or rural area
in which the unit is located, except as A.I.D. may otherwise agree.

Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. SOURCE OF PROCUREMENT. Except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, disbursements made pursuant to Section 7.01 shall be used exclusively to
finance the procurement for the Program of goods and services having their source and
origin in Portugal or the United States.

Section 6.02. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, only goods and services which are contracted for after February 28, 1975, will be
financed under the Loan.

Section 6.03. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be paid
for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan.

Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. DISBURSEMENTS. Upon satisfaction of conditions precedent and
submission of the documentation required under Section 3.02, the Borrower may, from
time to time, request disbursement by A.I.D. of Portuguese escudos for the Program in
accordance with the terms and conditions of this Agreement. Such disbursements shall be
made from escudos owned by the United States Government and obtained by A.I.D. with
United States dollars. The United States dollar equivalent of the escudos made available
hereunder will be the amount of United States dollars required by A.I.D. to obtain the
escudos.
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Section 7.02. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursement of the Loan may
also be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree in writing,
it being understood that disbursements may be channelled through the Sociedade
Financeira Portuguesa.

Section 7.03. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be deemed
to occur, in the case of disbursements pursuant to Section 7.01, on the date on which
A.I.D. disburses the escudos to the Borrower or to its designee.

Section 7.04. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may other-
wise agree in writing, no disbursements shall be made against documentation received by
A.I.D. after December 31, 1977. A.I.D. at its option, may at any time or times after
June 30, 1978, reduce the Loan by all or any part hereof for which documentation was not
received by such date.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, by written
notice to A.I.D. cancel any part of the Loan (i) which, prior to the giving of such notice,
A.I.D. has not disbursed or committed itself to disburse and (ii) which has not then been
utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit.

Section 8.02. EVENTS OF DEFAULT, ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:
(a) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of

Principal required under this Agreement;
(b) The Borrower shall have failed to comply with any other provision of this Agreement;
(c) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of

Principal or any other payment required under any other loan agreement, any guaranty
agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its agencies and
A.I.D. or any of its predecessor agencies;

then A.I.D. may, at its option, give io the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the
Event of Default is cured within such sixty (60) days:
(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder shall be due and payable

immediately, and
(ii) the amount of any further disbursements made under then outstanding irrevocable

Letters of Credit or otherwise shall become due and payable as soon as made.

Section 8.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENTS. In the event that at any time:
(a) An Event of Default has occurred;
(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that makes it

improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that the Borrower
will be able to perform its obligations under this Agreement, or

(c) Any disbursement would be inconsistent with legislation- governing A.I.D.;
(d) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of

Principal or any other payment required under any other loan agreement, any guaranty
agreement or any other agreement between the Borrower or any of its agencies and the
Government of the United States or any of its agencies;

then A.I.D. may at its option:
(i) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that they have

not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or through bank
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payments made other than under irrevocable Letters of Credit, in which event A.I.D..
shall give notice to the Borrower promptly thereafter;

(ii) Decline to make disbursements other than under outstanding commitment docu-
ments; and

(iii) Decline to issue additional commitment documents.

Section 8.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of disburse-
ment pursuant to Section 8.03, if the cause or causes for such suspension shall not have
been eliminated or corrected within sixty (60) days from the date of such suspension,
A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter, cancel all or any part of the Loan
that is not then either disbursed or subject to irrevocable Letters of Credit.

Section 8.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding any
cancellation, suspension of disbursement or acceleration of repayment, the provisions of
this Agreement shall continue in full force and effect until the payment in full of all
Principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.06. REFUNDS. (a) In the case of any disbursement not supported by
valid documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any
disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement, A.I.D.,
notwithstanding the availability of exercise of any of the other remedies provided for
under this Agreement, may require the Borrower to refund such amount in United States
dollars to A.I.D. within ninety days after receipt of a request therefor. Such amount shall
be made available first for the cost of services procured hereunder, to the extent justified;
the remainder, if any, shall be applied to the installments of Principal in the inverse order
of their maturity and the amount of the Loan shall be reduced by the amount of such
remainder. Notwithstanding any other provision in this Agreement, A.I.D.'s right to
require a refund with respect to any disbursement under the Loan shall continue for five
years following the date of such disbursement.

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any consultant, supplier, or
banking institution, or from any other third party connected with the Loan, with respect to
services financed under the Loan, and such refund relates to an unreasonable price for
services, or to services that were inadequate, A.I.D. shall first make such refund available
for the cost of services procured hereunder to the extent justified, the remainder to be
applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity and the
amount of the Loan shall be reduced by the amount of such remainder.

Section 8.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by A.I.D.,
other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund or in
connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the events
specified in Section 8.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to A.I.D. in
such manner as A.I.D. may specify.

Section 8.08. NON-WAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission to
exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of such right, power or remedy or of any other right, power or
remedy hereunder.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. COMMUNICATIONS. Any notice, requests, document or other com-
munication given, made or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this Agreement
shall be in writing or by telegram, cable or radiogram and shall be deemed to have been
duly given, made or sent to the party to which it is addressed when it shall be delivered to
such party by hand or by mail, telegram, cable or radiogram at the following address:

Vol 1006, 1-14753



286 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unles - Recuefl des Tfrait~s 1976

To Borrower:
Mail and Cable Address: Ministro das Finanqas

Avenida Infante D. Henrique
Lisboa, Portugal

To A.I.D.:
Mail and Cable Address: A.I.D. Representative

Embassy of the United States of America
Lisbon, Portugal

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All notices,
requests, communications and documents submitted to A.I.D. hereunder shall be in
English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 9.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement, the
Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of Ministro
das Finanqas and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the
office of the A.I.D. Representative, Embassy of the United States of America, Lisbon.
Such individuals shall have the authority to designate by written notice additional
representatives. In the event of any replacement or other designation of a representative
hereunder, Borrower shall submit a statement of the representative's name and specimen
signature in form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written
notice of revocation of the authority of any of the duly authorized representatives of the
Borrower designated pursuant to this Section, it may accept the signature of any such
representative or representatives on any instrument as conclusive evidence that any action
effected by such instrument is duly authorized.

Section 9.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will, with the concurrence of the Borrower, prescribe the pro-
cedures applicable hereunder in connection with the implementation of this Agreement.

Section 9.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may request,
the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of indebtedness with
respect to the loan, in such form, containing such terms and supported by such legal
opinion as A.I.D. may reasonably request. Form or such evidence shall be agreed upon by
the Borrower and A.I.D.

Section 9.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of the
Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the Borrower
and A.I.D. under this loan agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America, each acting
through its respective duly authorized representative, have caused this Agreement to be
signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

Government of Portugal:

[Signed]
JOS9 JOACHIM FRAGoso

Minister of Finance

United States of America:
[Signed]

HERBERT S. OKUN

Chargd d'affaires ad interim
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ANNEX A

PROJECT DESCRIPTION

PORrUGAL-HOUSING FOR LOW-INCOME FAMILIES

I. Portuguese Housing Sector
The Project consists of A.I.D. support for a portion of the low-income housing program of

Portugal. The Government of Portugal (GOP) has assigned primary responsibility for this program
to the Fundo de Fomento da Habitaqgo (FFH). Pursuant to Government policy objectives, FFH
plans to begin construction of approximately 50,000 units of public housing in 1975 and 1976. This
housing program is designed, among other things, to substantially increase the amount of housing
accessible to the lowest income groups in Portugal. The GOP budget allocated to FFH for carrying
out this housing program is expected to be approximately $150 million, of which approximately
$23.3 million will be for the four projects with which A.I.D. is associated.

Most of the FFH public housing will be in multi-story apartment buildings, providing rental
units with one to five bedrooms. FFH plans for the substantial completion in 1975 and 1976 of
approximately 25 larger projects incorporating these kinds of units. In addition to rental apartments,
self-help housing may also be included in the FFH housing program.

II. A.I.D Participation
A.I.D. will help to finance the housing sector program to be carried out by FFH through:

(a) a development loan (DL)-$13,250,000
(b) a housing investment guaranty (HIG)-$20,000,000

Total-$33,250,000
A.I.D.'s participation will be associated with four of FFH's planned projects which are ready

for early implementation and which constitute a significant share of the new housing to be built over
the two-year period. Disbursement of DL and HIC funds will be timed to coincide with the
construction of lower-cost units in projects in the following locations:
(a) Almada
(b) Oeiras-Zambujal
(c) Aveiro
(d) Porto-Viso

The identification and projected costs of such lower-cost units will be agreed upon by A.I.D.
and FF- in Implementation Letters. With respect to such projected costs, the ratio of attributed
financing will be approximately as follows:

DL-not to exceed 30%
HIG-not to exceed 45%
GOP-not less than 25%
Except as A.I.D. may otherwise agree, disbursements from DL and HIG will take place on a

proportionate basis in accordance with the above ratio.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PORTUGAL ET LES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE EN VUE DE LA CONSTRUCTION DE
LOGEMENTS POUR FAMILLES ECONOMIQUEMENT FAIBLES

ACCORD DE PRtT, du 30 juin 1975, entre le GOUVERNEMENT DU PORTUGAL
(Qd'Emprunteur>) et les ETATS-UNIS D'AMIRIQUE, agissant par l'intermddiaire de 'AGEN-
CY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (oAID>>).

Article premier. LE PRtT

Paragraphe 1.01. LE PR&T. L'AID accepte d'accorder A l'Emprunteur, conform6-
ment A la loi de 1961 intitule Foreign Assistance Act, modifide, un pr~t de treize millions
deux cent cinquante mille (13 250 000) dollars des Etats-Unis au maximum (le Pr6t>>),
afin d'aider l'Emprunteur A ex6cuter le Programme visd au paragraphe 1.02. Le Pr~t
servira exclusivement A financer le coot des marchandises et prestations n6cessaires A
l'ex6cution du Programme. Le montant total des sommes ordonnanc6es au titre du Pr~t est
ci-apr~s d6nommd ole Principal>.

Paragraphe 1.02. LE PROGRAMME. Le <Programme> est un programme de
l'Emprunteur destin6 au logement de families 6conomiquement faibles et r6alis6 par le
Fonds national de l'habitation (FFH). Ce Programme est d6taill6 dans l'annexe A ci-
jointe, qui pourra 6tre modifi6e moyennant accord mutuel consignd par 6crit.

Article II. MODALITtS DU PRfNT

Paragraphe 2.01. INTtRtTS. L'Emprunteur paiera A I'AID des int6rets, au taux
annuel de cinq p. 100 (5 %), sur le solde du Principal et sur tous int~r~ts exigibles mais
non acquittds. Les intdrts sur le solde du Principal, qui courront A compter de la date de
chaque ordonnancement ddfinie selon le paragraphe 7.03, seront calculus sur la base d'une
ann6e de 356 jours. Ils seront exigibles chaque semestre. Les premiers intdr~ts seront
exigibles au plus tard six (6) mois apr~s le premier ordonnancement du Principal, A une
date A pr6ciser par I'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENTS. L'Emprunteur remboursera le Principal A
I'AID sur vingt-cinq (25) ans A compter de la date du premier ordonnancement au titre du
present Accord, en quarante et une (41) tranches semestrielles, approximativement
6gales, du Principal et des int~r~ts. La premiere tranche du Principal sera exigible quatre
ans et demi (42 ans) apr~s la date d'dch6ance des premiers int&rets exigibles
conform6ment au paragraphe 2.01. Apr~s le dernier ordonnancement au titre du Prt,
I'AID remettra A l'Emprunteur un 6ch6ancier d'amortissement dtabli conformdment au
present paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET FOR DES PAIEMENTS. Tous les int6rts
acquitt6s et remboursements partiels du Principal seront libellds en dollars des Etats-Unis
et imput6s en premier lieu A la couverture des intdr~ts exigibles, en second lieu au
remboursement du Principal. Sauf si I'AID prescrit par dcrit qu'il en soit autrement, tous
ces paiements seront effectuds aupr~s du Controller, Agency for International Deve-
lopment, Washington, D.C., Etats-Unis d'Amdrique, et seront rdputds acquitt6s A
r6ception.

Entri en vigueur le 30 juin 1975 par la signature.
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Paragraphe 2.04. PAIEMENTS ANTICIPIS. Apr~s acquittement de tous les int6rets
et remboursements exigibles, l'Emprunteur pourra rembourser par anticipation, sans
pnalisation, tout ou partie du Principal. Ces remboursements anticipds seront imput6s en
d6duction des tranches de Principal exigibles dans l'ordre inverse de leurs dchdances
respectives.

Paragraphe 2.05. REN9GOCIATION DES MODALITtS DU PR9T. L'Emprunteur con-
sent A n6gocier avec I'AID, A tout moment et sur sa demande, le remboursement anticipd
du Pr~t, au cas oii la situation et les perspectives 6conomiques et financi~res, int6rieures et
extdrieures, du pays de l'Emprunteur s'am6lioreraient de faqon notable.

Article III. CONDITIONS PR9ALABLES

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PRIALABLES A TOUT ORDONNANCEMENT DU PRtT.
Avant tout ordonnancement du premier versement au titre du Pret, l'Emprunteur devra
fournir A I'AID, sauf si celle-ci accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les pieces
suivantes, satisfaisant quant au fond et A la forme aux prescriptions de I'AID :

a) Une attestation du Procureur gdn6ral (Procurador Geral da Repiblica) du Portugal,
ou de tout autre jurisconsulte agr66 par 'AID, certifiant que le present Accord a 6t6
dfament autoris6 ou avalis6 et rendu exdcutoire par l'Emprunteur ou en son nom, et
qu'il constitue, en chacune de ses dispositions, un engagement valable et ayant force
obligatoire pour l'Emprunteur;

b) La liste des personnes responsables, en titre ou par interim, dans l'administration de
l'Emprunteur d6sign6e au paragraphe 9.02, et un sp6cimen de la signature de chacune
des personnes incluses dans cette liste;

c) Une description des dispositions, modalit~s et conditions r6gissant la remise au FFH,
par l'Emprunteur, des sommes ordonnanc6es au titre du Pret, et la mise A disposition
de ces sommes, par le FFH, A toutes autres institutions en vue de l'ex6cution du
Programme;

d) Un calendrier de r6alisation du Programme, y compris un plan d'exdcution des travaux
de construction et un plan de financement des chantiers d6finis A l'annexe A;

e) Une description des normes, crit~res et m6thodes pr6vus dans le Programme pour i) le
choix et l'agr6ment des chantiers, et ii) la conclusion des contrats de construction et
d'ing6nierie;

. Une description sommaire des normes techniques des types de logements A financer
au titre du Programme, y compris les crit~res applicables aux infrastructures, aux
espaces verts et aux 6quipements collectifs;

g) Une description des critres d'agr6ment des locataires ou acqu6reurs de logements au
titre di Programme, ainsi qu'une description des conditions et modalit6s de location
ou d'achat de logements au titre du Programme;

h) Des contrats valid6s selon le Plan de garantie des investissements locatifs mentionn6
dans l'Avis de I'AID en date du 6 mars 1975 (Housing Guaranty).

i) La preuve que l'Emprunteur a ouvert un fonds sp6cial (ode Fonds sp~ciab>) en vue du
financement des chantiers vis6s A l'annexe A.

Paragraphe 3.02. LIB9RATION DU PRtT. Une fois remplies les conditions pr6a-
lables 6noncdes au paragraphe 3.01, I'AID ordonnancera le versement du Pret au Fonds
sp6cial conform6ment aux modalit6s et A la pr6sentation des pieces prescrites A l'arti-
cle VII et dans les Notes d'exdcution qui seront remises A l'Emprunteur. Ces
ordonnancements s'effectueront comme suit, sauf si I'AID et l'Emprunteur sont convenus
par 6crit qu'il en soit autrement :
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a) Sous la forme d'un premier acompte ne d~passant pas l'6quivalent de deux millions
six cent cinquante mille (2 650 000) dollars des Etats-Unis, et

b) Par des acomptes compl6mentaires, ordonnanc6s selon le Plan de financement, sous
r6serve que l'Emprunteur fournisse A I'AID la preuve acceptable i) que les travaux de
construction avancent de fagon satisfaisante conform~ment au Plan d'ex6cution, et
ii) que l'Emprunteur s'est acquitt6 en temps voulu de sa contribution pour la tranche
de travaux en cours, conform6ment au Plan de financement, ainsi que de ses autres
contributions conform6ment au Programme.

Paragraphe 3.03. D9LAI D'ACCOMPLISSEMENT DES CONDITIONS PRIALABLES. Si les
conditions prescrites au paragraphe 3.01 ne sont pas toutes remplies dans un d6lai de
quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date du pr6sent Accord, ou dans tout autre
d6lai plus long dont I'AID pourra convenir par 6crit, I'AID pourra, A sa discr6tion,
d6noncer le pr6sent Accord moyennant notification 6crite A l'Emprunteur. Par cette
notification, le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties
deviendront caducs.

Paragraphe 3.04. NOTIFICATION DE L'ACCOMPLISSEMENT DES CONDITIONS PRIALA-
BLES. Lorsqu'elle consid6rera comme remplies les conditions pr6alables prescrites au
paragraphe 3.01, I'AID en informera l'Emprunteur.

Article IV. CONVENTIONS ET ASSURANCES GtNtRALES

Paragraphe 4.01. RgALISATION DU PROGRAMME. a) L'Emprunteur, agissant par
l'interm6diaire du FFH, r6alisera le Programme avec la diligence et l'efficacit6 voulues,
conform6ment aux pratiques d'une saine gestion professionnelle, financi~re, technique et
administrative.

b) L'Emprunteur veillera A ce que les fonds obtenus en Prt soient g6r~s
conformdment aux conditions et modalit6s du prdsent Accord, et de mani~re A faciliter la
r6ussite du Programme.

c) L'Emprunteur veillera A ce que le Programme soit r6alis6 en conformit6 des plans,
calendriers et autres dispositions, 6ventuellement modifi6s, qui auront requ l'agr6ment de
I'AID en vertu du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.02. RESSOURCES FINANCItRES ET AUTRES A LA CHARGE DE L'EMPRUN-
TEUR. L'Emprunteur lib6rera sans retard, au fur et A mesure des besoins, toutes les
ressources financires autres que celles provenant du Pr6t, et toutes les autres ressources,
qui seraient n6cessaires A la bonne r6alisation du Programme.

Paragraphe 4.03. CONSULTATION PERMANENTE. L'Emprunteur, le FFH dt I'AID
coopreront pleinement A la rdalisation de l'objectif du Pr6t. A cette fin, l'Emprunteur, le
FFH et I'AID s'entretiendront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants
et A la demande de l'une ou l'autre Partie, au sujet de l'6tat d'avancement du Programme,
de l'ex6cution par l'Emprunteur de ses obligations en vertu du pr6sent Accord, et de toutes
autres questions relatives au Programme.

Paragraphe 4.04. PRIVILtGE FISCAL. Le pr6sent Accord, le Pr~t et toute autre
reconnaissance de dette 6mise en ce qui les concerne seront exon6r6s de toutes fiscalit6 et
redevances pr6vues par la 16gislation en vigueur dans le pays de l'Emprunteur. Le
Principal et les int6rets seront 6galement nets de toutes ces fiscalit6s et redevances. Si des
biens immobiliers ou transactions, financ6s au titre du pr6sent Accord, ne sont pas
exon6r6s d'imp6ts, taxes, droits de douane et autres perceptions patentes impos6es en
vertu de la 16gislation en vigueur dans le pays de l'Emprunteur, celui-ci veillera A ce que
les montants couverts par application du pr6sent Accord servent uniquement A payer des
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marchandises ou prestations et non A acquitter lesdits imp6ts, droits de douane ou taxes.
Sinon, l'Emprunteur remboursera A I'AID les montants ainsi imposds conform6ment aux
dispositions du paragraphe 8.06 du pr6sent Accord et au moyen de ressources ne
provenant pas du Prt.

Paragraphe 4.05. AFFECTATION DES PRESTATIONS. Les marchandises et prestations
financ6es au moyen du Pr~t serviront exclusivement aux fins du Programme, sauf si 'AID
accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 4.06. TENUE ET VIRIFICATION DES COMPTABILITtS ET DOSSIERS. L'Em-
prunteur tiendra ou fera tenir, conform6ment aux pratiques et principes normaux d'une
saine gestion comptable, les livres comptables et dossiers d'ex~cution du Programme et du
pr6sent Accord. Ces livres et dossiers devront en toutes circonstances 6tre pr6sentds de
faqon A indiquer :
a) La r6ception et l'affectation des fonds ordonnanc6s en vertu du pr6sent Accord;
b) La nature et l'dtendue des appels d'offres de produits et de prestations;
c) Les justifications des adjudications et des commandes aux soumissionnaires retenus;

et
d) L'6tat d'avancement du Programme.

Ces livres et dossiers seront r6guli~rement v6rifids selon de saines m6thodes de
v6rification, pour des p~riodes et aux intervalles prescrits par l'AID, et seront conservds
pendant cinq ans A compter de la date du dernier ordonnancement de paiement de I'AID,
ou au plus tard jusqu'A ce que tous les montants dus A I'AID en vertu du prdsent Accord
aient 6t6 remboursds.

Paragraphe 4.07. RAPPORTS. L'Emprunteur communiquera A I'AID tous les
renseignements et rapports relatifs au Pr~t et au Programme financ6 en vertu du pr6sent
Accord que l'AID pourra demander afin de s'assurer de l'ex6cution du Programme.

Paragraphe 4.08. INSPECTIONS. Les repr~sentants habilit6s de I'AID auront le
droit, sur demande adress6e A l'Emprunteur et en tout temps raisonnable, d'observer
l'exdcution du Programme et d'inspecter les livres, dossiers et autres pi~ces concernant le
Programme financ6 en vertu du pr6sent Accord ainsi que du Pret, de manire A s'assurer
de l'exdcution du Programme. L'Emprunteur coopdrera avec I'AID afin de faciliter ces
inspections.

Article V. CONVENTIONS ET ASSURANCES SP9CIALES

Paragraphe 5.01. NIVEAU DE REVENU. L'Emprunteur s'engage A ce que les loyers
ou acomptes mensuels pour la location ou l'achat des logements financ6s au titre du Pret
ne d6passent pas vingt-cinq p. 100 (25 %) du revenu familial moyen dans la zone, urbaine
ou rurale, oii se trouve sis le logement, sauf si I'AID accepte qu'il en soit autrement.

Article VI. MARCHfS

Paragraphe 6.01. SOURCE. Sauf si 'AID accepte par 6crit qu'il en soit
autrement, les montants ordonnanc6s conform~ment au paragraphe 7.01 devront servir
exclusivement A financer l'acquisition, aux fins du Programme, de produits ou de
prestations originaires et en provenance du Portugal ou des Etats-Unis.

Paragraphe 6.02. DATE DE VALIDATION. Sauf si I'AID accepte par dcrit qu'il en
soit autrement, seuls les produits et prestations ayant fait l'objet d'un marchd passd apr~s
le 28 fWvrier 1975 seront financds au titre du Pret.
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Paragraphe 6.03. PRIX RAISONNABLES. I1 ne sera pas pay6 plus que le prix
raisonnable pour les produits ou prestations financ6s en totalit6 ou en partie au moyen du
Pret.

Article VII. ORDONNANCEMENT DU PR9T

Paragraphe 7.01. ORDONNANCEMENT. Apr~s avoir satisfait aux conditions pr6a-
lables et remis les pieces 6numdr6es au paragraphe 3.01, l'Emprunteur pourra, de temps A
autre, demander A I'AID d'ordonnancer des montants libells en escudos portugais aux
fins du Programme, conform6ment aux conditions et modalit6s du pr6sent Accord. Ces
montants seront pr6lev6s sur les fonds d6tenus en escudos par le Gouvernement des Etats-
Unis et achet6s par I'AID en dollars des Etats-Unis. L'6quivalent en dollars des Etats-Unis
des montants en escudos ainsi ordonnanc6s sera le montant en dollars des Etats-Unis que
I'AID aura dO d6bourser pour se procurer les escudos.

Paragraphe 7.02. AuTREs MoDALrrts. L'ordonnancement du Prat pourra 6gale-
ment s'effectuer par d'autres moyens et selon d'autres modalit6s dont l'Emprunteur et
I'AID pourront 8tre convenus par 6crit, dtant entendu que les montants ordonnanc6s
pourront 6tre vir6s par l'interm6diaire de la Sociedade Financeira Portuguesa.

Paragraphe 7.03. DATES DES ORDONNANCEMENTS. Tout ordonnancement sera
r6put6 effectu6, au titre du paragraphe 7.01, A la date A laquelle I'AID en aura remis le
montant en escudos A l'Emprunteur ou A son mandataire.

Paragraphe 7.04. DATE LIMITE DE L'ORDONNANCEMENT DU PRIT. Sauf si I'AID
accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun montant ne sera ordonnanc6 sur
prdsentation de documents A I'AID post6rieure au 31 d6cembre 1977. L'AID pourra, A sa
discr6tion et en tout temps apr~s le 30 juin 1978, d6duire du Pr6t la totalit6 ou toute partie
de son montant pour laquelle aucun document ne lui sera parvenu A cette date.

Article VIII. RENONCIATION, ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. RENONCIATION DE L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra, par
notification 6crite adress6e A l'AID renoncer A toute partie du Pr6t i) que, avant cette
notification, I'AID n'aura pas ordonnanc6e ou ne se sera pas engag6e A ordonnancer, ou ii)
qui, au moment de la notification, n'aura pas encore 6t6 affecte moyennant 6mission de
lettres de crddit irrdvocables.

Paragraphe 8.02. MANQUEMENTS; EXIGIB1LITt ANTIcIPE. Dans l'un ou plusieurs
des cas suivants («Manquements>) :
a) L'Emprunteur n'a pas acquitt6 A l'6ch6ance les int6r6ts ou la tranche du Principal

exigibles en vertu du pr6sent Accord;
b) LEmprunteur a failli A se conformer A toute autre disposition du pr6sent Accord;
c) L'Emprunteur n'a pas acquitt6, A l'6ch6ance, les int6rts, la tranche du Principal ou

tout autre paiement exigibles en vertu de tout autre accord de pr~t, accord de garantie
ou autre accord entre l'Emprunteur, ou l'une quelconque de ses institutions, et 1'AID
ou l'un quelconque des organismes auxquels elle a succ6d6;

I'AID pourra, A sa discr6tion, notifier A l'Emprunteur que la totalit6 ou une partie
quelconque du Principal, non rembours6e, sera exigible soixante (60) jours A compter de
l'envoi de la notification, et que, sauf s'il est rem6di6 au manquement dans ce d6lai de
soixante (60) jours :
i) Le Principal non remboursd et tous int6rdts dchus en vertu du pr6sent Accord seront

exigibles imm6diatement, et
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ii) Tous autres montants A ordonnancer en r~glement de lettres de credit irrevocables non
encore pr6sent6es ou A tout autre titre seront exigibles d~s qu'ils auront 6t6
ordonnancds.

Paragraphe 8.03. SUSPENSION DE L'ORDONNANCEMENT. Si, en tout temps
a) L'Emprunteur commet un manquement;
b) I1 se produit un fait qui, selon le jugement de I'AID, constitue une situation

exceptionnelle rendant improbable la r~alisation des objectifs du Pr~t ou l'ex6cution,
par l'Emprunteur, de ses obligations en vertu du present Accord;

c) L'ordonnancement d'un montant se r6v~le incompatible avec la legislation qui rdgit
'AID;

d) L'Emprunteur n'a pas acquitt6, A l'6ch6ance, les intr~ts, la tranche du Principal ou
tout autre paiement exigibles en vertu de tout autre accord de pret, accord de garantie
ou autre accord entre l'Emprunteur, ou l'une quelconque de ses institutions, et le
Gouvernement des Etats-Unis ou l'une quelconque de ses institutions;

I'A.I.D. pourra, A sa discrdtion :
i) Suspendre ou annuler ses documents d'engagement en circulation qui n'auront pas

encore donnd lieu A l'6mission de lettres de crddit irr6vocables ou A des r~glements
bancaires effectu6s autrement que contre lettre de crddit irrdvocable, auquel cas I'AID
avisera dans les meilleurs d6lais l'Emprunteur de sa decision;

ii) Refuser de procdder A tout ordonnancement sauf au titre de documents d'engagement
d~jA en circulation;

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement.

Paragraphe 8.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr~s une suspension des ordon-
nancements d6cid6s en application des dispositions du paragraphe 8.03, la ou les causes
qui ont donn6 lieu A cette suspension ne sont pas dlimin6es ou s'il n'y est pas remdi6 dans
les soixante (60) jours A compter de la date de la suspension, 'AID pourra, A sa discr6tion
et en tout temps, pass6 ce ddlai, annuler la totalitd ou toute partie du Pret qui n'aura pas
alors 6t6 ordonnanc6e ou n'aura pas fait l'objet de lettres de cr6dit irrdvocables.

Paragraphe 8.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'AccORD. Nonobstant toute
renonciation, annulation, suspension des ordonnancements et tout remboursement
anticipAd, les dispositions du present Accord conserveront leur plein effet jusqu't
l'acquittement intdgral du Principal et de tous les int6rts dchus en vertu du pr6sent
Accord.

Paragraphe 8.06. REMBOURSEMENTS. a) Si un ordonnancement n'est pas justifid
par des pieces valables aux termes du pr6sent Accord, ou n'est pas effectu6 ou utilis6
conform6ment aux dispositions du prdsent Accord, I'AID pourra, sans prdjudice de la
possibilit6 d'exercer les autres recours autorisds par le present Accord, exiger de
l'Emprunteur qu'il lui en rembourse le montant en dollars des Etats-Unis dans les quatre-
vingt-dix (90) jours A compter de la r6ception d'une demande A cet effet. Ce montant sera,
en premier lieu, utilis6, dans la mesure justifide, A la couverture du coit des prestations
fournies en vertu du prdsent Accord; le solde, s'il en est, servira A la couverture des
tranches de remboursement du Principal dans l'ordre inverse de leurs 6chdances, et le
montant dudit solde sera d6duit du Pret. Nonobstant toute autre disposition du prdsent
Accord, I'AID conservera le droit de demander le remboursement de tout montant
ordonnancd en vertu du Pret pendant cinq ans A compter de la date de l'ordonnancement.

b), Si 'AID reqoit, d'un consultant, d'un fournisseur, d'un 6tablissement bancaire ou
de toute autre tierce partie au Pret, un remboursement de sommes acquittdes en
r~mundration de prestations financ6es au moyen du Pret, et si ce remboursement se
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justifie par le prix excessif desdites prestations ou par leur qualit6 insuffisante, I'AID
affectera en premier lieu ces sommes, dans la mesure justifi6e, la couverture du cofit des
prestations fournies en vertu du pr6sent Accord; le solde servira A la couverture des
tranches de remboursement du Principal dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances, et le
montant dudit solde sera d6duit du Prft.

Paragraphe 8.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais raisonnablement
encourus par I'AID, autres que les traitements de son personnel, pour le recouvrement de
tout remboursement ou de tout montant qui lui serait dfi en raison de l'un quelconque des
faits vis6s au paragraphe 8.02, pourront 8tre mis A la charge de l'Emprunteur et
rembours6s par lui A I'AID de la faqon prescrite par elle.

Paragraphe 8.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Aucun retard dans l'exer-
cice, nile non-exercice, d'un droit, pouvoir ou recours dont I'AID pourrait se prdvaloir en
vertu du prdsent Accord ne sera interprdt6 comme une renonciation A ce droit, pouvoir ou
recours, ni A aucun autre droit, pouvoir ou recours prdvu par ledit Accord.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. COMMUNICATIONS. Toutes les notifications, demandes, pi~ces
ou autres communications adress6es par l'Emprunteur ou par I'AID A l'autre Partie, au
titre du prdsent Accord, seront achemindes par lettre, t6ldgramme ou radiogramme, et
seront r6put6es avoir W dflment mises en possession de la Partie A laquelle elles sont
destindes lorsqu'elles auront W remises de la main A la main, ou par service postal,
t616gramme ou radiogramme A l'autre Partie aux adresses suivantes
Emprunteur :

Adresse postale et t6lgraphique: Ministro das Finanqas
Avenida Infante D. Henrique
Lisboa, Portugal

AID:
Adresse postale et t6l6graphique AID Representative

Embassy of the United States of America
Lisbon, Portugal

D'autres adresses pourront 6tre substitu6es aux adresses ci-dessus, avec pr6avis. Toutes les
notifications, demandes, communications, et pieces adressdes A I'AID en vertu du pr6sent
Accord seront r6dig6es en anglais, sauf si I'AID accepte par dcrit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 9.02. REPRiSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord, l'Em-
prunteur sera repr6sent6 par la personne qui, en titre ou par intdrim, exerce les fonctions
de Ministre des finances, et I'AID sera repr6sent6e par la personne qui, en titre ou par
intdrim, remplit les fonctions de Repr6sentant de I'AID A l'Ambassade des Etats-Unis
d'Amdrique, Lisbonne. Ces personnes seront habilit6es A d6signer d'autres repr6sentants
par voie de notification dcrite. En cas de remplacement d'un repr6sentant, ou de
d6signation de repr6sentants suppl6mentaires, l'Emprunteur remettra A I'AID une note
satisfaisant quant A la forme et au fond aux prescriptions de I'AID et donnant le nom de
chaque repr6sentant et un sp6cimen de sa signature. Tant que I'AID n'aura pas requ
notification 6crite de la r6vocation des pouvoirs de l'un quelconque des repr6sentants
dfment habilit6s de l'Emprunteur, qui auront 6t6 d6sign6s conform6ment aux dispositions
du pr6sent paragraphe, elle pourra accepter la signature dudit repr6sentant apposde sur
tout instrument comme la preuve concluante que tout acte accompli au moyen de cet
instrument est dfiment autoris6.
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Paragraphe 9.03. NOTES D'EXICUTION. L'AID 6mettra, de temps A autre, des
Notes d'ex6cution qui, avec l'accord de l'Emprunteur, prescriront les d6marches A suivre
en vue de la mise en ceuvre des dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 9.04. BILLETS A ORDRE. Lorsque I'AID le demandera, l'Emprunteur
dmettra des billets A ordre ou toute autre reconnaissance de dette en ce qui concerne le
Prt, dans la forme, dans les termes et avec le visa de idgalisation que I'AID pourra
raisonnablement demander. La forme de ces pieces sera d6cidde d'un commun accord par
I'Emprunteur et par I'AID.

Paragraphe 9.05. EXPIRATION DE L'AcCORD APRLS REMBOURSEMENT INTIGRAL.

Lorsque la totalit6 du Principal aura W rembours6e et tous les intdr~ts 6chus acquitt6s, le
prdsent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent au titre du Pr6t pour
l'Emprunteur et pour I'AID deviendront caducs.

EN FOI DE QUOI, l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant 'un et I'autre
par l'entremise de leur repr6sentant respectif dfiment habilitd, ont fait signer le pr6sent
Accord en leur nom et l'ont fait enregistrer A la date indiqude dans le pr6ambule.

Pour le Gouvernement du Portugal

[Signe]
JOSl JOACHIM FRAGOsO

Ministre des finances

Pour les Etats-Unis d'Am6rique

[Signel
HERBERT S. OKUN

Chargd d'affaires par interim

ANNEXE A

DESCRIPTION DU PROJET

PORTUGAL - CONSTRUCTION DE LOGEMENTS POUR FAMILLES 9CONOMIQUEMENT FAIBLES

I. Le programme portugais de logements
En vertu du Projet, I'AID pr6tera son concours A la rdalisation d'une partie du programme de

construction de logements pour 6conomiquement faibles au Portugal. Le Gouvernement portugais a
confi6 l'exdcution de ce programme au Fundo de Fomento da Habitaq~o (FFH). Conform6ment aux
objectifs du Gouvernement, le FFI pr6voit d'entreprendre la construction d'environ 50 000 loge-
ments en 1972 et 1976. Ce programme a pour but, entre autres, d'accroitre substantiellement le
nombre des logements accessibles aux 6conomiquement faibles du Portugal. Le Gouvemement
portugais doit, en principe, allouer A cet effet au FFH quelque 150 millions de dollars, dont
23,3 millions environ pour les quatre chantiers auxquels I'AID contribuera.

La plupart des logements construits sous l'dgide du FFH seront des appartements comptant une
A cinq chambres A coucher et situ6s dans des immeubles A plusieurs 6tages. Le FFH pr6voit
qu'environ 25 grands ensembles de ce type seront A peu pros termin6s en 1975 et 1976. Outre ia
construction d'appartements locatifs, il est possible que le FFH inclue dans son programme des
logements construits en participation avec les futurs occupants.
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II. Contribution de l'AID
L'AID aidera le FFH A financer son programme au moyen de

a) Un pr6t de ddveloppement (PD) de 13 250 000 dollars;
b) Une garantie des investissements locatifs (GIL) de 20 000 000 dollars

Soit au total : 33 250 000 dollars.
L'AID contribuera A la rdalisation de quatre grands ensembles pr6vus au programme du FFH,

qui doivent 6tre ex6cut6s A breve dchdance et qui reprsentent une partie notable des nouveaux
logements A construire en deux ans. L'ordonnancement du PD et de la GIL correspondra dans le
temps A la construction d'HLM dans les localit6s suivantes
a) Almada
b) Oeiras-Zambujal
c) Aveiro
d) Porto-Viso.

L'AID et le FFH conviendront, dans les Notes d'exdcution, du type et des devis de ces
logements. En ce qui concerne les devis, les parts de financement s'6tabliront A peu pros comme
suit :

PD - 30 % au maximum
GIL- 45 % au maximum
Gouvernement du Portugal - 25 % au minimum.
Sauf si I'AID accepte qu'il en soit autrement, les ordonnancements du PD et de la GIL seront

proportionnds comme ci-dessus.
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No. 14754

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
PERU

Agreement regarding the arrangements for the Latin Ameri-
can Meeting on technical co-operation among devel-
oping countries (with annexes). Signed at Lima on
7 May 1976

Authentic text: Spanish.

Registered ex officio on 7 May 1976.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

PEROU

Accord relatif a rorganisation de la Reunion latino-
americaine sur la cooperation technique entre pays en
developpement (avec annexes). Signe a Lima le 7 mai
1976

Texte authentique : espagnol.

Enregistrg d'office le 7 mai 1976.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF PERU AND
THE UNITED NATIONS DEVEL-
OPMENT PROGRAMME (UNDP)
REGARDING THE ARRANGE-
MENTS FOR THE LATIN AMERI-
CAN MEETING ON TECHNICAL
CO-OPERATION AMONG DE-
VELOPING COUNTRIES

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

' Came into force on 7 May 1976 by signature, in
accordance with article XV.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT PERUVIEN ET LE PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DVELOPPEMENT
(PNUD) RELATIF A L'ORGANI-
SATION DE LA REUNION
LATINO-AMtRICAINE SUR LA
COOPERATION TECHNIQUE
ENTRE PAYS EN DEVELOPPE-
MENT

Publication effectuge conformiment d
l'article 12, paragraphe 2, du reglement de
l'Assemblge gdngrale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier
lieu par la resolution 33/141 A de l'As-
semblie ginirale en date du 19 dicembre
1978.

1 Entr6 en vigueur le 7 mai 1976 par la signature,
conform~ment A I'article XV.
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No. 14755

UNITED NATIONS
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Memorandum of Understanding on United Nations/Food
and Agriculture Organization training seminar on the
application of remote sensing for natural resources
survey, planning and development. Signed at New York
on 7 May 1976

Authentic text: English.

Registered ex officio on 7 May 1976.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

M6morandum d'accord relatif a un s6minaire de formation
de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture sur 'application des techniques de
t6ledetection A l'etude, a la planification et a la mise en
valeur des ressources naturelles. Signe a New York le
7 mai 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 d'office le 7 mai 1976.
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MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND ON
UNITED NATIONS/FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION
TRAINING SEMINAR ON THE AP-
PLICATION OF REMOTE SENS-
ING FOR NATURAL RESOURCES
SURVEY, PLANNING AND DE-
VELOPMENT

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

'Came into force on 7 May 1976 by signature, in
accordance with article VI.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD'
ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF A UN
SEMINAIRE DE FORMATION DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE SUR L'AP-
PLICATION DES TECHNIQUES
DE TELDtTECTION A
LTUDE, A LA PLANIFICATION
ET A LA MISE EN VALEUR DES
RESSOURCES NATURELLES

Publication effectuee conformement 6
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement de
l'Assemblie gindrale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier
lieu par la resolution 33/141 A de l'As-
semblge generale en date du 19 dcembre
1978.

' Entr6 en vigueur le 7 ma 1976 par la signature, con-
form6ment A I'article VI.
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No. 14756

CHILE, ECUADOR
and

PERU

Regulations for maritime
of the South Pacific.
1952

hunting operations in the waters
Signed at Santiago on 18 August

Authentic text: Spanish.

Registered by Chile, Ecuador and Peru on 12 May 1976.

CHILI, EQUATEUR
et

PEROU

Reglementation de la pche dans les eaux du Pacifique Sud.
Sign~e a Santiago le 18 aouit 1952

Texte authentique : espagnol.

Enregistrg par le Chili, l'tquateur et le Pgrou le 12 mai 1976.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REGLAMENTO PARA LAS FAENAS DE CAZA MARiTIMA EN LAS
AGUAS DEL PACiFICO SUR

Los Delegados de Chile, Ecuador y Peri, concurrentes a la primera Conferencia
sobre Explotaci6n y Conservaci6n de las Riquezas Marftimas del Pacifico Sur,
convencidos sobre la urgente necesidad de reglamentar desde luego la caza de la ballena y

Considerando:
Que es un deber de los gobiernos cuidar de la conservaci6n y protecci6n de la fauna

ballenera que existe en la zona del Pacifico Sur;

Que es necesario reglamentar la caza de estos cetdceos a fin de impedir que una
explotaci6n intensiva pueda producir la extinci6n temporal o permanente de esta especie
animal con el consecuente perjuicio para la economfa de los parses del Pacifico Sur;

Que la explotaci6n de esta industria por medio de estaciones terrestres implica por si
una limitaci6n a la caza, por la inamovilidad propia de estas estaciones y por el escaso
radio de acci6n de los barcos cazadores;

Que las estaciones terrestres obtienen mejor aprovechamiento de la explotaci6n
ballenera que la realizada por barcos factorfas, puesto que aquellas ademds de las grasas,
aprovechan tambi6n la came y huesos de los cetdceos para la alimentaci6n humana y
animal;

Acuerdan

constituirse en Comisi6n Permanente Provisional y como tal dictan el siguiente
Reglamento para la caza de la ballena:

Art. 1' . La caza de ballenas en el Pacifico Sur y, en especial, en las zonas martimas
de la soberanfa o jurisdicci6n de los parses firmantes, sea por industrias costeras o por
factorfas flotantes, quedari sujeta a las normas establecidas por la Conferencia, cuya
Comisi6n Permanente estudiari y resolveri, de acuerdo con los Gobiernos de dichos
parses, cualquier cambio que sea aconsejable para un mayor o mejor desarrollo de las
industrias, o que se produzca con motivo de eventuales compromisos internacionales, sin
apartarse de los estatutos de la Conferencia.

Art. 20. El control de la caza de ballenas y la vigilancia para el cumplimiento de las
disposiciones del presente reglamento, sea que la caza se efecte por factorias flotantes o
desde estaciones terrestres, seri ejercido por las autoridades de los respectivos parses.

Art. 3' . Para los efectos del artfculo anterior, las empresas balleneras existentes y
las que se organicen en el futuro, deberin inscribirse en el registro especial de la Comisi6n
Permanente, declarando el ntimero y ubicaci6n de las estaciones terrestres, ntmero y clase
de elementos de caza de que disponen, ntimero y caractersticas de las naves o
embarcaciones que constituyen la factora flotante.

Art. 4*. La caza peligica de ballenas s6lo podrd realizarse en la zona maritima de
jurisdicci6n o soberanfa de los paises signatarios, previo permiso concedido por la
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Comisi6n Permanente, la que fijard las condiciones a que quedard subordinado dicho
permiso. Este permiso deberd ser concedido por acuerdo uninime de la Comisi6n.

Los parses firmantes establecerdn las sanciones aplicables a quienes contravengan
esta disposici6n.

Art. 50 . La caza y el beneficio de las ballenas que se efecttie en la zona marftima de
la soberanfa o jurisdicci6n de los pafses pactantes, por estaciones terrestres, podri ser
realizada tinicamente por empresas autorizadas para ello por el gobierno respectivo de
conformidad con las prescripciones de este Reglamento.

Art. 60. Las infracciones a este Reglamento por parte de las empresas de los parses
firmantes, serin sancionadas de conformidad con la legislaci6n vigente en cada pais.

Art. 70. La tripulaci6n de los buques cazadores y los buques fibrica, asi como el
personal t6cnico que preste sus servicios en estaciones terrestres, deberd ser inscrito en un
registro especial que al efecto Ilevari la Comisi6n Permanente, con indicaci6n de la
empresa a la cual sirve.

Art. 8'. La caza y el beneficio de las ballenas "Gris" o "Right" (Grey o Right
whale) s6lo se permitirA en los casos en que la carne y los productos de estas ballenas sean
destinados exclusivamente para el consumo de la poblaci6n. En ningtin caso se podri
cazar las de tamafio inferior a 10.70 metros.

Art. 9' . Queda prohibido cazar ballenas lactantes o ballenatos mamones, asi como
hembras acompafiadas por sus crfas.

Art. 10'. Queda prohibida la caza pelfgica de ballenas de barba en la zona marftima
de la jurisdicci6n o soberanfa de estos parses.

Art. 11' . Se prohibe cazar y beneficiar ballenas cuyo tamafio sea inferior a los
siguientes largos mfnimos:

a-Alfahuara ................... 21.30 metros
b-Finbaques (ballenas Fin) ...... 16.80 metros
c-Sei (ballenas Sei) ............ 12.20 metros
d-Ambaques .................. 10.60 metros
e-Cachalotes .................. 10.70 metros

Art. 120. Cuando la carne de las ballenas sea destinada a la alimentaci6n de
personas o animales, los tamafios mfnimos para estaciones terrestres, se reducirdn a los
siguientes:

a-con 19.80 metros
b- con 15.20 metros
c-con 10.70 metros
e-con 9.10 metros

Art. 13' . Las ballenas deberin ser medidas mientras estin extendidas en cubierta o
plataforma, lo mds exactamente posible, mediante una cinta metilica m6trica de acero que
se extenderi paralelamente al maximum de su estiramiento al lado de la ballena. Para
calcular la dimensi6n serin considerados como extremos de la ballena el comienzo de la
mandlbula superior hasta el v6rtice del dngulo que entre si forman las aletas de la cola.

Art. 140. Todo ballena cazada debe ser puesta a disposici6n de la estaci6n de
beneficio antes de las 40 horas siguientes a su muerte.

Art. 15*. Todas las ballenas cazadas serin entregadas y deberin ser elaboradas
integramente, inclusive los 6rganos internos, con excepci6n de las aletas.
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Art. 160. No serd necesario el tratamiento completo del esqueleto de las ballenas
que se encuentren abandonadas.

Art. 17' . Los contratos de trabajo para el personal de capitanes, tripulaci6n,
cafioneros de los buques fibricas y cazadores, contendrin estipulaciones que vinculen el
monto de la remuneraci6n al tamafio y no al ntimero de cetdceos obtenidos. En lo que se
refiere al personal terrestre, su remuneraci6n estari vinculada al rendimiento de su
trabajo. Queda en todo caso prohibido pagar remuneraci6n alguna a capitanes, cafioneros
o tripulaci6n de cazadores por unidades cazadas, con infracci6n de las prohibiciones del
presente reglamento.

Art. 18'. Toda empresa ballenera queda especfficamente obligada a comunicar por
escrito a la autoridad respectiva y a la Comisi6n Permanente, dentro de los primeros 15
dfas de cada mes, los siguientes datos correspondientes a sus actividades balleneras
realizadas en el mes anterior:

a) Ndimero de ballenas de cada especie cazadas;
b) Producci6n de aceite, alimentos, fertilizantes y demis productos obtenidos;
c) Las especies y sexos de las ballenas, sus largos, su estado de prefiez y dimensi6n y

sexo del feto, si pudo ser determinado;
d) Todas las demis informaciones que por observaci6n directa puedan obtener los

capitanes respecto a lugares y rutas de migraci6n y reproducci6n de ballenas.

Las autoridades competentes de cada pafs reunirin todos los datos anteriores, y,
agregando todos los demds antecedentes que estimen necesarios sobre la industria
ballenera establecida en 61, confeccionarn cada afio un cuadro completo sobre dicha
industria, copia del cual enviarin a la Comisi6n Permanente, antes del 10 de Marzo de
cada afio.

Art. 19' . La caza y beneficio de las ballenas espermas o cachalotes por estaciones
terrestres no esti sujeta a perfodos de veda ni a limitaci6n de ntimero, sin perjuicio de lo
dispuesto en los artfculos 9, 11 y 12.

Art. 200. Antes del 10 de Septiembre de cada afio los paises firmantes, despu6s de
haber estudiado sus necesidades, darn a conocer a la Comisi6n Permanente el ntimero de
unidades de Alfahuaras que se proponen cazar durante el afo calendario siguiente, a
contar del 10 de Enero. Con estas declaraciones de los paises firmantes, la Comisi6n
Permanente determinard oficialmente, antes del 10 de Octubre, el contingente anual de
caza de ballenas de barba para el Pacffico Sur.

Art. 21'. El contingente anual de caza de ballenas de barba se establecerai por
unidad de Alfahuara, cuya equivalencia por contenido de aceite, con relaci6n a las mkis
ballenas de barba, es el siguiente:

1 Unidad de Alfahuara es igual a 2 Finbaques
1 Unidad de Alfahuara es igual a 2. 2 Ambaques
1 Unidad de Alfahuara es igual a 6 ballenas Sei.

Art. 22 ° . Los capitanes de las embarcaciones pertenecientes a la industria ballenera
quedan obligados a dar inmediato aviso por radio a las autoridades respectivas si advierten
que dentro de las aguas jurisdiccionales de los paises pactantes existen buques cazadores o
buques fdbricas de bandera extranjera, dando a conocer en su mensaje la ubicaci6n de los
mismos. Del mismo modo dardn cuenta a dichas autoridades de cualquier mensaje que
logren interceptar proveniente de buques balleneros de otra nacionalidad que hagan
sospechar que se encuentran dedicados a trabajos de ballenerfa en las aguas juris-
diccionales.
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Iguales avisos deberdn dar con la misma oportunidad a las Oficinas T6cnicas de la
Comisi6n Permanente.

Art. 230. Los Gobiernos signatarios se obligan a impedir que en sus aguas
jurisdiccionales se realicen faenas de ballenerfa con quebranto de las disposiciones del
presente reglamento.

Art. 240. Para los efectos de este Reglamento, se tendrin presente las siguientes
definiciones:

a) Estaci6n Terrestre es cualquiera fdbrica o establecimiento industrial de beneficio
de ballenas, instalado en las costas continentales o insulares del respectivo pais.

b) Estaci6n Flotante es cualquiera nave preparada para beneficiar a su bordo las
ballenas que sean llevadas a ella, siempre que dicha nave actue desplazindose en el mar
por medios propios o por remolque.

c) "Ballena de Barba" es toda ballena que no sea dentada;
d) "Alfahuara" (Bluewhale) se llama cualquier ballena conocida con el nombre de

ballena azul o Rorqual Sibbald, o de vientre solferino;
e) "Finbaque" (Finback) se llama cualquier ballena conocida con el nombre de

Finwhale, Herring Whale, Razorback.
3) "Ballena Sei" (Seiwhale) significa cualquier ballena conocida con los nombres de

Balaenoptera Borealis, Rudolphi's Rorqual y comprenderd a la llamada Balaenoptera
Bryder.

g) "Ballena Gris" (Grey Whale) significa cualquier ballena conocida tambi6n con el
nombre de Gris Californiana, Devil Fish, Hard Head, Mussel Digger.

h) "Ambaque" (Humpback) significa cualquier ballena conocida con el nombre de
Bunch, Humpbacked Whale, Humpwhale o Hunchbacked Whale.

i) "Ballena Right" (Right Whale) significa cualquier ballena conocida con el nombre
de Right Whale del Atldntico, del Artico o de Biscaya, Bowhead, gran ballena polar,
ballena de Greenland, Nordkaper, del Norte del Atlintico, ballena North Cape, del
Pacffico, ballena Right Pigmy, Southern Pigmy o Right Whale Surefia.

j) "Cachalotes" (Spermwhale) significa ballena dentada, cachalote, ballena esper-
maceti o Pot Whale.

k) "Ballena Daw" (Dawhale) significa cualquier ballena muerta encontrada flotando
sin signos de dominio particular y que no sea reclamada.

1) Contingente: Ntimero mdximo de unidades a cazar en cada temporada anual.

Santiago, 18 de Agosto de 1952.

[Signed - Signe'] [Signed - Signe] [Signed - Signe]
JULIO Ruiz BOURGEOIS JORGE FERNANDEZ SALAZAR Dr. ALBERTO ULLOA

Delegado de Chile Delegado del Ecuador Delegado del Peri

[Signed - Signi]
FERNANDO GUARELLO E-H.

Secretario General
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

REGULATIONS' FOR MARITIME HUNTING OPERATIONS IN THE
WATERS OF THE SOUTH PACIFIC

The delegates of Chile, Ecuador and Peru, meeting at the first Conference on the
Exploitation and Conservation of the Marine Resources of the South Pacific, convinced of
the urgent need to regulate whaling without delay,

Considering:
That it is the duty of Governments to ensure the conservation and protection of the

whale fauna found in the South Pacific zone;
That the hunting of whales must be regulated in order to prevent intensive

exploitation liable to cause the temporary or permanent extinction of this animal species,
to the consequent detriment of the economies of the countries of the South Pacific;

That the operation of this industry from land stations in itself imposes a limitation on
whaling because of the immovability of these stations and the narrow radius of action of
whaling ships;

That land stations derive greater benefit from whaling than factory ships, since, in
addition to the blubber, they also treat the meat and bones of whales for human and animal
food;

Agree
To form a Provisional Permanent Commission and, in that capacity, lay down the

following Regulations for whaling:

Article 1. Whaling in the South Pacific and, in particular, in the maritime zones
situated within the sovereignty or jurisdiction of the signatory countries, either by coastal
industries or by factory ships, shall be subject to the norms laid down by the Conference;
the Permanent Commission of the Conference, in agreement with the Governments of the
countries concerned, shall study and decide upon any change which is desirable to expand
or improve such industries or to comply with future international commitments, without
deviating from the statutes of the Conference.

Article 2. The authorities of the respective countries shall exercise control over
whaling and supervise compliance with the provisions of these regulations, whether
whaling operations are carried out from factory ships or from land stations.

Article 3. For the purposes of the preceding article, existing whaling enterprises,
and any which may be established in the future, must inscribe their names on the special
register of the Permanent Commission, stating the number and location of land stations,
the number and type of whaling facilities they possess, and the number and characteristics
of the ships or vessels which make up their floating stations.

Article 4. Pelagic whaling may be carried out in the maritime zone within the
jurisdiction or sovereignty of the signatory countries only with the prior authorization of

Came into force on 18 August 1952 by signature.
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the Permanent Commission, which shall lay down the conditions to which such
authorization shall be subject. This authorization must be granted with the unanimous
agreement of the Commission.

The signatory countries shall establish the penalties applicable to persons who violate
this provision.

Article 5. The hunting and treatment of whales in the maritime zone situated within
the sovereignty or jurisdiction of the contracting countries from land stations may be
carried out only by enterprises which are authorized for this purpose by the respective
Government in accordance with the provisions of these Regulations.

Article 6. Any violations of these Regulations on the part of enterprises of the
signatory countries shall be punished in accordance with the legislation in force in each
country.

Article 7. The names of the crew of whaling ships and factory ships, and also of the
technical personnel who provide their services in the land stations, must be inscribed on a
special register which shall be maintained for the purpose by the Permanent Commission,
indicating the enterprise for which each individual works.

Article 8. The hunting and treatment of grey or right whales shall be permitted only
in cases where the meat and by-products of these whales are to be used exclusively for
consumption by the local population. Whales under 10.70 metres in length may not be
hunted under any circumstances.

Article 9. The hunting of lactating whales or suckling calves, and of females
accompanied by their calves, shall be prohibited.

Article 10. The pelagic hunting of baleen whales in the maritime zone within the
jurisdiction or sovereignty of the countries concerned shall be prohibited.

Article 11. The hunting and treatment of whales of less than the following
minimum lengths shall be prohibited:

(a) Blue whales ................... 21.30 metres
(b) Fin backs ..................... 16.80 metres
(c) Sei whales .................. 12.20 metres
(d) Humpback whales .............. 10.60 metres
(e) Sperm whales ................. 10.70 metres

Article 12. When the whale meat is to be used for human or animal food, the
minimum lengths for land stations are reduced to the following:

(a) 19.80 metres
(b) 15.20 metres
(c) 10.70 metres
(e) 9.10 metres

Article 13. Whales must be measured when laid out on a deck or platform, as
accurately as possible by means of a steel tape measure stretched to its full extent parallel
to the whale's body. The two ends of the whale, for measurement purposes, shall be the
point of the upper jaw and the notch between the tail flukes.

Article 14. All whales caught must be delivered to the treatment station within 40
hours of being killed.

Article 15. All whales caught must be delivered and fully treated, with the
exception of the fins, but including the internal organs.
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Article 16. The skeletons of whales found abandoned do not have to be fully
treated.

Article 17. The labour contracts for captains, crews and the gunners of factory and
whaling ships shall contain provisions which link the amount of remuneration to the size
and not to the number of whales caught. With regard to land personnel, their remuneration
shall be linked with the productivity of their work. Under no circumstances shall
remuneration be paid to the captains, gunners or crew of whaling ships for units caught in
violation of the prohibitions contained in these regulations.

Article 18. All whaling enterprises shall be expressly required to communicate in
writing to the respective authorities and to the Permanent Commission, within the first
15 days of each month, the following data concerning their whaling activities during the
previous month:

(a) Number of whales of each species caught;
(b) Output of oil, foodstuffs, fertilizer and other products obtained;
(c) The species and sex of the whales, their length, stage of pregnancy and the length and

sex, if ascertainable, of the fcetus;
(d) All other information which can be obtained by captains through direct observation

regarding the calving grounds and migratory routes of whales.

The competent authorities of each country shall assemble all the above-mentioned
data, together with any other information they consider necessary on their whaling
industries, and each year shall prepare a full report on the industry, and send a copy of it to
the Permanent Commission, before 1 March of the year in question.

Article 19. The hunting and treatment of sperm whales or cachalots from land
stations shall not be subject to periods of prohibition or limitation of number, except as
provided in articles 9, 11 and 12.

Article 20. Before 1 September of each year, the signatory countries, after studying
their needs, shall inform the Permanent Commission of the number of blue-whale units
they intend to catch during the following calendar year, from 1 January onwards. On the
basis of these statements from the signatory countries, the Permanent Commission shall
officially determine, before 1 October, the annual quota for the hunting of baleen whales
in the South Pacific.

Article 21. The annual quota for the hunting of baleen whales shall be established
by blue-whale unit: the equivalent in oil content, compared with other baleen whales, is as
follows:

One blue-whale unit is equal to two fin whales
One blue-whale unit is equal to two-and-a-half humpback whales
One blue-whale unit is equal to six sei whales.

Article 22. The captains of ships belonging to the whaling industry must
immediately inform the appropriate authorities by radio if, in the waters within the
jurisdiction of the contracting countries, they observe whaling or factory ships flying
under foreign flags, and must indicate in their messages the locations of such ships.
Similarly, they shall report to the authorities any message they are able to intercept from
whaling ships of other nationalities which they suspect to be engaged in whaling
operations in jurisdictional waters.

Similar notification must be given at the same time to the Technical Offices of the
Permanent Commission.
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Article 23. The signatory Governments undertake to prohibit any whaling opera-
tions in the waters within their jurisdiction carried out in violation of the provisions of
these Regulations.

Article 24. For the purposes of these Regulations, the following definitions shall be
used:

(a) "Land station" means any factory or industrial establishment for the treatment of
whales situated on the continental or island coasts of the respective countries.

(b) "Floating station" or "factory ship" means any ship equipped to treat on board
the whales brought aboard it, provided that it travels in the sea under its own power or
with a tug.

(c) "Baleen whale" means any whale other than a toothed whale.
(d) "Blue whale" means any whale known by the name of blue whale, Sibbald's

rorqual or sulphur bottom.
(e) "Finback" means any whale known by the name of finwhale, herring whale or

razorback.
(t) "Sei whale" means any whale known by the name of Balaenoptera borealis or

Rudolphi's rorqual, and shall include the so-called Balaenoptera brydei.
(g) "Grey whale" means any whale known by the name of California grey, devil

fish, hard head or mussel digger.
(h) "Humpback whale" means any whale known by the name of bunch, humpback

whale, hump whale or hunchbacked whale.
(i) "Right whale" means any whale known by the name of Atlantic, Arctic or

Biscayan right whale, bowhead, great polar whale, greenland whale, Nordkaper, North
Atlantic whale, North Cape whale, Pacific whale, pigmy right whale, Southern pigmy or
Southern right whale.

(j1) "Sperm whale" means any toothed whale, cachalot, spermacet whale or pot
whale.

(k) "Dawhale" means any dead whale found floating without any sign of ownership
and which is not claimed.

(/) "Quota" means the maximum number of units which may be caught in each year
by season.

Santiago, 18 August 1952.

[Signed] [Signed] [Signed]
JULIO Ruiz BOURGEOIS JORGE FERNANDEZ SALAZAR Dr. ALBERTO ULLOA

Delegate of Chile Delegate of Ecuador Delegate of Peru

[Signed]
FERNANDO GUARELLO E-H.

Secretary-General
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RIGLEMENTATION' DE LA PECHE DANS LES EAUX DU PACIFIQUE SUD

Les d6l6gu6s du Chili, de l'Equateur et du P6rou A la premiere Conf6rence sur
1'exploitation et la conservation des ressources maritimes du Pacifique Sud, convaincus
qu'il est urgent de r6glementer d~s A pr6sent la chasse A la baleine et

Consid6rant :
Qu'il incombe aux Gouvernements de veiller la conservation et la protection de la

faune baleini~re vivant dans la zone du Pacifique Sud;
Qu'il est n6cessaire d'en r6glementer la chasse afin d'empcher qu'une exploitation

intensive n'aboutisse A l'extinction temporaire ou permanente de cette espce animale,
avec les pr6judices qui en d6couleraient pour l'6conomie des pays du Pacifique Sud;

Que l'exploitation de cette industrie par des stations terrestres constitue en soi une
limitation de la chasse, 6tant donn6 que par leur nature m~me ces stations sont immobiles
et que le rayon d'action des navires baleiniers est rdduit;

Que les stations terrestres, qui non seulement traitent les graisses mais utilisent la
chair et les os des c6tacds pour l'alimentation des hommes et des animaux, tirent un
meilleur parti de l'exploitation baleini~re que les navires-usines.

Sont convenus de ce qui suit :
Se constituer en Commission permanente provisoire et en tant que telle adopter la

r6glementation suivante pour la chasse A la baleine :

Article premier. La chasse A la baleine dans le Pacifique Sud et en particulier dans
les zones maritimes soumises A la souverainet6 ou A la juridiction des pays signataires,
qu'elle serve aux industries c6ti~res ou aux usines flottantes, sera soumise aux normes
6tablies par la Conf6rence; la Commission permanente de la Conf6rence, d'accord avec
les Gouvernements desdits pays, 6tudiera et d6terminera toute modification auxdites
normes qui, sans d6roger aux statuts de la Conf6rence, paraitra souhaitable pour le
d6veloppement des industries ou leur am6lioration, ou d6coulera d'engagements inter-
nationaux 6ventuels.

Article 2. Le contr6le de la chasse A la baleine et la surveillance de l'exdcution des
dispositions de la prdsente r6glementation, que la chasse soit effectu6e par usine flottante
ou A partir de stations terrestres, seront exerc6s par les autorit6s des pays intdressds.

Article 3. Aux fins de l'article 2, les entreprises baleini~res actuelles et futures
devront 6tre inscrites sur le registre special de la Commission permanente, et le nombre et
le lieu des stations terrestres, le nombre et le type d'engins de chasse dont elles disposent,
le nombre et les caract6ristiques des navires ou embarcations qui constituent l'usine
flottante devront tre dfclards.

Article 4. La chasse hauturi~re A la baleine ne pourra avoir lieu dans la zone
maritime soumise A la juridiction ou A la souverainet6 des pays signataires qu'apr~s

' Entrde en vigueur le 18 aoot 1952 par la signature.
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autorisation de la Commission permanente, qui fixera les conditions auxquelles ladite
autorisation sera accord6e. Celle-ci devra 8tre octroy6e sur accord unanime de la
Commission.

Les pays signataires d6termineront les sanctions applicables A quiconque agira en
contravention de la pr6sente disposition.

Article 5. Seules les entreprises ayant requ l'agrdment du Gouvernement, con-
form~ment aux dispositions de la prdsente r6glementation, seront autoris6es A chasser et A
d6pecer la baleine A partir de stations terrestres dans la zone maritime soumise A la
souverainet6 ou A la juridiction des pays contractants.

Article 6. Les infractions A la pr6sente rdglementation commises par les entreprises
des pays signataires seront sanctionn6es conform6ment A la 16gislation en vigueur dans
chaque pays.

Article 7. Les membres de l'dquipage des navires baleiniers et des navires-usines
ainsi que ceux du personnel technique en fonction dans les stations terrestres devront 6tre
inscrits sur un registre sp6cial que la Commission permanente tiendra A cet effet, mention
6tant 6galement port6e de l'entreprise pour laquelle ils travaillent.

Article 8. La chasse A la baleine grise ou franche (Grey ou Right whale) ne sera
autorisde que dans le cas o i la chair et les produits desdites baleines seront exclusivement
destin6s A la consommation de la population. En aucun cas il ne sera permis de capturer
celles dont la longueur sera inf6rieure A 10,70 m~tres.

Article 9. Il est interdit de capturer les baleines allaitantes ou ayant du lait ainsi que
les femelles accompagn6es de leurs baleineaux.

Article 10. La chasse hauturire A la baleine A fanons dans la zone maritime
soumise A la juridiction ou A la souverainet6 des pays signataires est interdite.

Article 11. I1 est interdit de capturer et de dfpecer des baleines dont la taille est
inf6rieure aux longueurs suivantes :

a) Baleines bleues ...................... 21,3 metres
b) Rorquals communs ................. 16,8 m~tres
c) Rorquals de Rudolf .................. 12,2 metres
d) Jubartes ............................ 10,7 m~tres
e) Cachalots ........................... 10,7 metres

Article 12. Lorsque la chair des baleines sera destin6e A l'alimentation des
personnes ou des animaux, la taille minimale pour la chasse A partir de stations terrestres
sera ramende A :

a) 19,8 metres
b) 15,2 metres
c) 10,7 metres
e) 9,1 mtres

Article 13. Les baleines devront etre mesur6es une fois allong6es sur le pont ou sur
une plate-forme, d'une manire aussi pr6cise que possible, A l'aide d'un ruban d'acier
gradu6 qui sera tendu paralllement A la longueur maximale de la baleine. Aux fins de la
mensuration, on entend par extr6mit6s de la baleine la pointe de la mfichoire sup6rieure et
le sommet de l'dchancrure de la nageoire caudale.

Article 14. Toute baleine captur6e doit 6tre mise A la disposition de la station de
ddpeqage dans les 40 heures suivant sa mort.
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Article 15. Toutes les baleines capturdes seront livr6es et devront etre traitdes
int6gralement, y compris les visc~res, et A l'exception des nageoires.

Article 16. Le traitement complet des squelettes des dpaves ne sera pas n6cessaire.

Article 17. Les contrats de travail propos6s au personnel - capitaines, 6quipages,
canonniers - des navires-usines et des navires baleiniers stipuleront que le montant de la
rdmun6ration est li A la taille et non au nombre de c6tac6s capturds. En ce qui concerne le
personnel terrestre, sa r6mun6ration sera lie A son rendement. I1 est interdit en tout dtat de
cause de rdmun6rer en aucune manire les capitaines, les canonniers ou l'dquipage de
navires baleiniers pour des unitds captur6es en infraction des interdictions spdcifi6es dans
la pr6sente r6glementation.

Article 18. Toute entreprise baleini~re est express6ment tenue de communiquer par
dcrit A l'autoritd int6ressde et A la Commission permanente, dans les premiers 15 jours de
chaque mois, les renseignements suivants sur leur chasse A la baleine du mois prdc6dent
a) Nombre de prises pour chaque esp~ce;
b) Production d'huile, d'aliments, d'engrais et autres;
c) Esp~ce et sexe des baleines, leur longueur, leur dtat de gravidit6 ainsi que la

dimension et le sexe du fcetus, s'il a pu 8tre d6termind;
d) Toutes les autres informations que les capitaines peuvent recueillir par observation

directe sur le lieu et l'itin6raire des migrations ainsi que sur la reproduction des
baleines.
Les autorit6s comp6tentes de chaque pays r6uniront toutes les donn6es prdcit6es et, y

ajoutant tous les renseignements qu'elles estimeront n6cessaires sur l'industrie baleini~re
du territoire, 6tabliront chaque annde un tableau complet de la situation de ladite industrie
dont ils enverront copie la Commission permanente avant le ler mars de chaque ann6e.

Article 19. La capture et le d6pegage des cachalots effectu6s A partir de stations
terrestres ne sont ni soumis A fermeture ni contingent6s, sans pr6judice des dispositions
des articles 9, 11 et 12.

Article 20. Avant le 1 r septembre de chaque ann6e, les pays signataires, apr~s avoir
6tudid leurs besoins, feront connaitre A la Commission permanente le nombre d'unit6s de
baleines bleues qu'ils se proposent de capturer pendant l'annde civile suivante, A compter
du Ir janvier. A la lumi~re de ces d6clarations des pays signataires, la Commission
permanente fixera officiellement, avant le Ier octobre, le contingent annuel de baleines A
fanons dont elle autorisera la chasse dans le Pacifique Sud.

Article 21. Le contingent annuel de baleines A fanons dont la capture sera autoris6e
sera calculd en unit6s de baleine bleue dont l'6quivalent, 6tabli sur la base du contenu en
huile par rapport aux autres baleines A fanons, est le suivant

1 baleine bleue 6gale deux rorquals communs
1 baleine bleue 6gale deux jubartes et demie
1 baleine bleue 6gale six rorquals de Rudolph.

Article 22. Les capitaines des embarcations au service de l'industrie baleini~re, s'ils
s'aperqoivent qu'il y a dans les eaux soumises A la juridiction des pays contractants des
navires baleiniers ou navires-usines battant pavillon 6tranger, sont tenus d'en aviser
immddiatement les autorit6s int6ressdes par radio et de pr6ciser dans leur message la
position desdits navires. De m~me, ils rendront compte auxdites autorit6s de tout message
interceptd 6manant d'un navire baleinier d'autre nationalit6 dont ils auront lieu de
soupqonner que les activit6s dans les eaux soumises la juridiction d'un pays contractant
ont trait aux baleines.
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Us seront dgalement tenus d'aviser par ia meme occasion les bureaux techniques de la
Commission permanente.

Article 23. Les Gouvernements signataires s'engagent A emp6cher que, dans les
eaux soumises A leur juridiction, la baleine soit l'objet d'activitds en infraction avec les
dispositions de la pr6sente r6glementation.

Article 24. Les d6finitions suivantes seront retenues aux fins de la pr6sente
r6glementation :

a) Une ostation terrestre> d6signe toute usine ou tout dtablissement industriel de
d6peqage de baleine install6s sur les c6tes continentales ou insulaires du pays intdress6.

b) Une «station flottante d6signe tout navire 6quip6 pour le d6peqage A bord des
baleines qui y seront transport6es, A condition que ledit navire se d6place par propulsion
interne ou soit remorqud.

c) L'expression «baleine A fanons d6signe toute baleine non denticte.
d) L'expression «baleine bleueo (blue whale) d6signe toute baleine connue sous le

nom de baleine bleue ou de rorqual bleu ou de sulphur bottom.
e) L'expression <rorqual commun (finback) d6signe toute baleine connue sous le

nom de finwhale, herring whale ou razorback;
f) L'expression «rorqual de Rudolph> (sei whale) d6signe toute baleine connue sous

le nom de Balaenoptera borealis, ou Rudolphi's rorqual, y compris la baleine connue sous
le nom de baleine de Bryde, Balaenoptera brydei;

g) L'expression «baleine grise (grey whale) d6signe toute baleine connue 6galement
sous le nom de California grey, de devil fish, de hard head ou de mussel digger.

h) Le terme «jubarte (humpback) d6signe toute baleine connue sous le nom de
bunch, de humpback whale, de hump whale ou de hunchbacked whale.

i) L'expression «baleine franche (right whale) d6signe toute baleine connue sous le
nom de baleine franche de l'Atlantique, de baleine franche bordale, de baleine franche de
Biscaye, de bowhead, de great polar whale, de baleine du Groenland, de Nordkaper, de
North Atlantic right whale, de North Cape whale, de Pacific right whale, de baleine
franche naine, de Southern pigmy right whale ou de Southern right whale.

J) Le terme «cachalot (sperm whale) signifie baleine dentic~te, cachalot, baleine A
spermaceti ou pot whale.

k) Le terme odauhval (dawhale) d6signe toute baleine morte trouvde flottant A la
d6rive, sans indication particuli~re d'appropriation et non r6clam6e.

1) oContingents : nombre maximal de prises pour chaque saison annuelle.

Santiago, le 18 aoat 1952.

[Signe [Signi] [Signe]
JULIO Ruiz BOURGEOIS JORGE FERNANDEZ SALAZAR ALBERTO ULLOA

D616gu6 du Chili D61gu6 de l'Equateur Dlgu6 du Pdrou

[Signe']
FERNANDO GUARELLO F-H.

Secr6taire g6ndral
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DECLARACION CONJUNTA RELATIVA A LOS PROBLEMAS DE LA
PESQUERIA EN EL PACiFICO SUR

Los Delegados de Chile, Ecuador y Periu, concurrentes a la primera Conferencia

sobre Explotaci6n y Conservaci6n de las Riquezas Maritimas del Pacffico Sur,

Considerando:

Que los Gobiernos de Chile, Ecuador y Per estdn preocupados por la falta de
protecci6n que amenaza la conservaci6n de los recursos pesqueros de las zonas marftimas
de su jurisdicci6n y soberania;

Que el desarrollo progresivo de nuevos mdtodos y t6cnicas contribuye a la
intensificaci6n de la pesca en dreas extensas de sus aguas y, en algunos casos se evidencia
una seria amenaza de agotamiento de recursos pesqueros que tienen importancia decisiva
por constituir fuentes alimenticias y factores industriales insubstituibles;

Que las principales especies de la fauna del Pacffico Sur tienen peri6dicas
migraciones desplazdndose temporalmente a lo largo de las costas occidentales de Sud
Amdrica;

Que existe la necesidad de formular y hacer efectivas medidas de protecci6n y
conservaci6n que permitan el mejor rendimiento en beneficio de la alimentaci6n nacional
y de la economfa de los parses firmantes;

Que es necesario, uniformar las normas de la legislaci6n pesquera, reglamentar el
empleo o prohibici6n de determinadas artes y sistemas de pesca destructiva, y, en general,
establecer las prdcticas recomendables para una explotaci6n racional de la riqueza
maritima comiin;

Acuerdan:

1) Recomendar a los Gobiernos representados organizar en sus costas e islas ocednicas,
las estaciones de biologfa marina que sean necesarias para estudiar las migraciones y
reproducci6n de las especies de mayor valor alimenticio, a fin de evitar la disminuci6n
de sus reservas.

2) Coordinar las investigaciones cientfficas nacionales e internacionales y aprovechar la
cooperaci6n de entidades de pesca que tengan fines semejantes.

3) Recomendar la dictaci6n de los reglamentos que sean necesarios para la conservaci6n
de los recursos pesqueros, dentro de sus zonas maritimas jurisdiccionales.

4) Recomendar a los respectivos Gobiernos que s6lo concedan autorizaciones para pesca
en sus zonas maritimas cuando tales faenas no atenten contra la conservaci6n de las
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especies materia del permiso, y estdn, ademis, destinadas al consumo nacional o a
proveer de materias primas a sus industrias.

Santiago, 18 de Agosto de 1952.

[Signed - SigneJ
JULIO Ruiz BOURGEOIS

Delegado de Chile

[Signed - Signe]
JORGE FERNANDEZ SALAZAR

Delegado del Ecuador

[Signed - Sign6]

Dr. ALBERTO ULLOA

Delegado del Perdi

[Signed - Signel
FERNANDO GUARELLO

Secr. General
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

JOINT DECLARATION' CONCERNING FISHING PROBLEMS IN THE
SOUTH PACIFIC

The delegates of Chile, Ecuador and Peru, meeting at the first Conference on the
Exploitation and Conservation of the Marine Resources of the South Pacific,

Considering:

That the Governments of Chile, Ecuador and Peru are concerned about the lack of
protection which endangers the conservation of the fishing resources of the maritime
zones within their jurisdiction and sovereignty;

That the progressive development of new methods and techniques is contributing to
the intensification of fishing in extensive areas of their waters and that, in some cases, it is
apparent that there is a serious threat of the exhaustion of the fishing resources which are
of crucial importance since they constitute food sources and irreplaceable industrial raw
materials;

That during certain periods the main species of fauna in the South Pacific migrate
temporarily along the western coasts of South America;

That there is a need to formulate and enforce protection and conservation measures to
ensure a better yield for the benefit of national food supplies and the economies of the
signatory countries;

That it is necessary to standardize the norms of fishing legislation, regulate the use or
prohibition of particular methods and systems of destructive fishing and, in general,
establish the practices advisable for a rational exploitation of joint marine resources;

Agree:

1) to recommend to the Governments they represent that they should set up along their
coasts and oceanic islands the marine biology stations which are needed to study the
migration and reproduction of the species which have the greatest food value so as to
avoid the depletion of stocks.

2) to co-ordinate national and international scientific research and to co-operate with
fishing bodies which have similar objectives.

3) to recommend the issue of such regulations as are necessary for the conservation of
fishing resources in the maritime zones within their jurisdiction.

4) to recommend to their respective Governments that they should grant authorizations
for fishing in their maritime zones only when such operations do not endanger the
conservation of the species in question and, also, that the operations are carried out for

Came into force on 18 August 1952 by signature.
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the purposes of national consumption or the provision of raw materials for their
industries.

Santiago, 18 August 1952.

[Signed]
JULIO Ruiz BOURGEOIS

Delegate of Chile

[Signed]
JORGE FERNANDEZ SALAZAR

Delegate of Ecuador

[Signed]
Dr. ALBERTO ULLOA

Delegate of Peru

[Signed]
FERNANDO GUARELLO

Secretary-General
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DECLARATION CONJOINTE' RELATIVE AUX PROBLEMES DE LA
PtCHE DANS LE PACIFIQUE SUD

Les d616gu6s du Chili, de l'Equateur et du Prou A la premiere Conference sur
1'exploitation et la conservation des ressources maritimes du Pacifique Sud,

Consid6rant :

Que les Gouvernements du Chili, de l'Equateur et du Prou sont pr6occup6s par la
menace qui, par manque de protection, p~se sur la conservation des ressources
halieutiques des zones maritimes soumises A leur juridiction et souverainet6;

Que la mise au point progressive de m6thodes et de techniques nouvelles contribue A
intensifier la peche dans de vastes 6tendues de ces eaux et que dans certains cas les
ressources halieutiques, capitales pour l'alimentation et irremplagables dans l'industrie,
sont manifestement gravement menac6es;

Que les principales esp~ces de la faune du Pacifique Sud connaissent des migrations
saisonni~res et se d6placent p6riodiquement le long des c6tes occidentales de 'Am6rique
du Sud;

Qu'il est n6cessaire de formuler et d'appliquer des mesures efficaces de protection et
de conservation qui permettent un rendement maximal dont les pays signataires tireront
b6n6fice pour leur alimentation et leur 6conomie;

Qu'il est n6cessaire d'harmoniser les normes de la lgislation sur les peches,
r6glementer l'emploi ou l'interdiction de certaines m6thodes ou de certains engins de
p~che destructeurs et, d'une faqon gdn6rale, de d6terminer les pratiques recommandables
en vue d'une exploitation rationnelle des richesses maritimes communes aux trois pays;

Sont convenus :

1) De recommander aux Gouvernements repr6sent6s d'installer sur leurs c6tes et fles
oc6aniques les stations de biologie marine n6cessaires l'6tude des migrations et de la
reproduction des espces de haute valeur alimentaire afin d'6viter que ces esp~ces ne
se rardfient;

2) De recommander aux Gouvernements repr~sent6s de coordonner les recherches
scientifiques faites dans chaque pays et i l'6chelle internationale et de s'assurer la
coop6ration d'organismes de p~cherie ayant des objectifs analogues;

3) De recommander que soient adoptds les r~glements n6cessaires a la conservation des
ressources halieutiques l'int6rieur des zones maritimes relevant de la juridiction de
chaque pays;

4) De recommander aux Gouvernements int6ress6s de ne d6livrer d'autorisation de p~che
dans leurs zones maritimes que dans la mesure ox cette p~che ne mettra pas en p~ril la
conservation des esp~ces faisant l'objet de l'autorisation et os le produit de

' Entr6e en vigueur le 18 aott 1952 par la signature.
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la p~che sera destind A la consommation nationale ou A la fourniture de mati~res
premieres aux industries du pays.

Santiago, le 18 aofdt 1952.

[SigneJ
JULIO Ruiz BOURGEOIS

D616gu6 du Chili

[Signe]
JORGE FERNANDEZ SALAZAR

D6I6gud de l'Equateur

[Signel
ALBERTO ULLOA

D616gud du P6rou

[Signe]

FERNANDO GUARELLO

Secrdtaire g6ndral
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DECLARACION SOBRE ZONA MARITIMA

1. Los Gobiernos tienen la obligaci6n de asegurar a sus pueblos las necesarias
condiciones de subsistencia, y de procurarles los medios para su desarrollo econ6mico.

2. En consecuencia, es su deber cuidar de la conservaci6n y protecci6n de sus
recursos naturales y reglamentar el aprovechamiento de ellos a fin de obtener las mejores
ventajas para sus respectivos parses.

3. Por lo tanto, es tambi6n su deber impedir que una explotaci6n de dichos bienes,
fuera del alcance de su jurisdicci6n, ponga en peligro la existencia, integridad y
conservaci6n de esas riquezas en perjuicio de los pueblos que, por su posici6n geogrdfica,
poseen en sus mares fuentes insubstituibles de subsistencia y de recursos econ6micos que
les son vitales.

Por las consideraciones expuestas, los Gobiernos de Chile, Ecuador y Perd,
decididos a conservar y a asegurar para sus pueblos respectivos, las riquezas naturales de
las zonas del mar que bafia sus costas, formulan la siguiente declaraci6n:

I) Los factores geol6gicos y biol6gicos que condicionan la existencia, conserva-
ci6n y desarrollo de la fauna y flora maritimas en las aguas que bafian las costas de los
parses declarantes, hacen que la antigua extensi6n del mar territorial y de la zona contigua
sean insuficientes para la conservaci6n, desarrollo y aprovechamiento de esas riquezas, a
que tienen derecho los pafses costeros.

II) Como consecuencia de estos hechos, los Gobiernos de Chile, Ecuador y Perd
proclaman como norma de su politica internacional marftima, la soberanfa y jurisdicci6n
exclusivas que a cada uno de ellos corresponde sobre el mar que bafia las costas de sus
respectivos pafses, hasta una distancia minima de 200 millas marinas desde las referidas
costas.

MH) La jurisdicci6n y soberanfa exclusivas sobre la zona marftima indicada incluye
tambidn la soberanfa y jurisdicci6n exclusivas sobre el suelo y subsuelo que a ella
corresponde.

IV) En el caso de territorio insular, la zona de 200 millas marinas se aplicard en
todo el contorno de la isla o grupo de islas. Si una isla o grupo de islas pertenecientes a
uno de los pafses declarantes estuviere a menos de 200 millas marinas de la zona marftima
general que corresponde a otro de ellos, la zona marftima de esta isla o grupo de islas
quedard limitada por el paralelo del punto en que llega al mar la frontera terrestre de los
estados respectivos.

V) La presente declaraci6n no significa desconocimiento de las necesarias limita-
ciones al ejercicio de la soberanfa y jurisdicci6n establecidas por el derecho internacional,
en favor del paso inocente e inofensivo, a travs de la zona sefialada, para las naves de
todas las naciones.

VI) Los Gobiernos de Chile, Ecuador y Pern expresan su prop6sito de suscribir
acuerdos o convenciones para la aplicaci6n de los principios indicados en esta Declaraci6n
en los cuales se establecerdn normas generales destinadas a reglamentar y proteger la caza
y la pesca dentro de la zona marftima que les corresponde, y a regular y coordinar la
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explotaci6n y aprovechamiento de cualquier otro g6nero de productos o riquezas naturales
existentes en dichas aguas y que sean de interds comfin.

Santiago, 18 de Agosto de 1952.

[Signed - Signel

JULIO Ruiz BOURGEOIS

Delegado de Chile

[Signed - Signe]

JORGE FERNANDEZ SALAZAR

Delegado del Ecuador

[Signed - Signe]

FERNANDO GUARELLO

Secr. General

[Signed - Signeq
Dr. ALBERTO ULLOA

Delegado del Perti
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

DECLARATION' ON THE MARITIME ZONE

1. Governments have the obligation to ensure for their peoples the necessary
conditions of subsistence, and to provide them with the resources for their economic
development.

2. Consequently, they are responsible for the conservation and protection of their
natural resources and for the regulation of the development of these resources in order to
secure the best possible advantages for their respective countries.

3. Thus, it is also their duty to prevent any exploitation of these resources, beyond
the scope of their jurisdiction, which endangers the existence, integrity and conservation
of these resources to the detriment of the peoples who, because of their geographical
situation, possess irreplaceable means of subsistence and vital economic resources in their
seas.

In view of the foregoing considerations, the Governments of Chile, Ecuador and
Peru, determined to conserve and safeguard for their respective peoples the natural
resources of the maritime zones adjacent to their coasts, formulate the following
Declaration:

I) The geological and biological factors which determine the existence, conserva-
tion and development of marine fauna and flora in the waters along the coasts of the
countries making the Declaration are such that the former extension of the territorial sea
and the contiguous zone are inadequate for the purposes of the conservation, development
and exploitation of these resources, to which the coastal countries are entitled.

II) In the light of these circumstances, the Governments of Chile, Ecuador and Peru
proclaim as a norm of their international maritime policy that they each possess exclusive
sovereignty and jurisdiction over the sea along the coasts of their respective countries to a
minimum distance of 200 nautical miles from these coasts.

HI) The exclusive jurisdiction and sovereignty over this maritime zone shall also
encompass exclusive sovereignty and jurisdiction over the seabed and the subsoil thereof.

IV) In the case of island territories, the zone of 200 nautical miles shall apply to the
entire coast of the island or group of islands. If an island or group of islands belonging to
one of the countries making the declaration is situated less than 200 nautical miles from
the general maritime zone belonging to another of those countries, the maritime zone of
the island or group of islands shall be limited by the parallel at the point at which the land
frontier of the States concerned reaches the sea.

V) This declaration shall be without prejudice to the necessary limitations to the
exercise of sovereignty and jurisdiction established under international law to allow
innocent and inoffensive passage through the area indicated for ships of all nations.

VI) For the application of the principles contained in this Declaration, the
Governments of Chile, Ecuador and Peru hereby announce their intention to sign
agreements or conventions which shall establish general norms to regulate and protect
hunting and fishing within the maritime zone belonging to them, and to regulate and co-

'Came into force on 18 August 1952 by signature.
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ordinate the exploitation and development of all other kinds of products or natural
resources existing in these waters which are of common interest.

Santiago, 18 August 1952.

[Signed]
JULIO Ruiz BOURGEOIS

Delegate of Chile

[Signed]
JORGE FERNANDEZ SALAZAR

Delegate of Ecuador

[Signed]
Dr. ALBERTO ULLOA

Delegate of Peru

[Signed]
FERNANDO GUARELLO

Secretary-General
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DIfCLARATION' SUR LA ZONE MARITIME

1. Chaque Gouvernement a l'obligation d'assurer A son peuple les conditions de
subsistance qui lui sont n6cessaires et de lui donner les moyens de se d6velopper
6conomiquement.

2. En cons6quence, il lui incombe de veiller A la conservation et A la protection de
ses ressources naturelles et d'en r~glementer l'utilisation afin que le pays en tire le
meilleur parti.

3. Cela 6tant, il est 6galement de son devoir d'empocher qu'une exploitation desdits
biens en dehors de sa juridiction ne mette en pdril 'existence, l'int6gritd et la conservation
de ces ressources au d6triment des peuples qui, par leur situation g6ographique, poss~dent
dans leurs mers des moyens de subsistance irremplagables et des ressources 6conomiques
qui leur sont vitales.

C'est pourquoi les Gouvernements du Chili, de l'Equateur et du P6rou, r6solus A
conserver et A assurer A leurs peuples respectifs les ressources naturelles des zones
maritimes qui baignent leurs c6tes, formulent la d6claration suivante

I) Les facteurs g6ologiques et biologiques qui conditionnent l'existence, la
conservation et le d6veloppement de la faune et de la flore maritimes dans les eaux qui
baignent les c6tes des pays signataires de la pr~sente D6claration sont tels que l'6tendue
premiere des eaux territoriales et de la zone contigud ne suffisent pas A la conservation, au
d6veloppement et A l'utilisation de ces ressources, auxquelles les pays c6tiers ont droit.

II) En consdquence, les Gouvernements du Chili, de l'Equateur et du P6rou
fondent leur politique internationale maritime sur la souverainet6 et la juridiction
exclusives qu'a chacun d'eux sur la mer qui baigne les c6tes de son pays jusqu'A
200 milles marins au moins A partir desdites c6tes.

III) La juridiction et la souverainet6 exclusives sur la zone maritime indiqu~e
entranent 6galement souverainet6 et juridiction exclusives sur le sol et le sous-sol de
ladite zone.

IV) S'agissant d'un territoire insulaire, la zone de 200 milles marins s'6tendra
autour de l'ile ou du groupe d'iles. Si une ile ou un groupe d'iles appartenant A l'un des
pays signataires de la pr6sente D6claration se trouve a moins de 200 milles marins de la
zone maritime g6ndrale qui se trouve sous la juridiction d'un autre d'entre eux, la zone
maritime de l'ile ou du groupe d'iles en question sera limit6e par le parall~le passant par le
point o4 aboutit en mer la fronti~re terrestre des Etats en cause.

V) La pr~sente D6claration ne signifie pas que les Etats signataires m6connaissent
les limitations n6cessaires A l'exercice de la souverainet6 et de la juridiction 6tablies par le
droit international en faveur du passage inoffensif des navires de toutes les nations dans la
zone spdcifi6e.

VI) Les Gouvernements du Chili, de l'Equateur et du P6rou se proposent de
conclure, en vue de l'application des principes sp6cifi6s dans la pr6sente D6claration, des
accords ou des conventions dans lesquels seront dtablies les normes g6ndrales qui
serviront A r6glementer et A prot6ger la chasse et la p~che A l'int6rieur de leur propre zone
maritime ainsi qu'A r6gler et A coordonner l'exploitation et l'utilisation de tout autre type

Entree en vigueur le 18 aoft 1952 par la signature.
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de produit ou ressource naturelle existant dans lesdites eaux et prdsentant un intrat
commun pour les pays signataires.

Santiago, le 18 aoft 1952.

[SigneJ [Signe'] [Signe]
JULIO Ruiz BOURGEOIS JORGE FERNANDEZ SALAZAR ALBERTO ULLOA

D61gud du Chili D6lgu6 de I'Equateur D6lgud du P~rou

[Signe]
FERNANDO GUARELLO

Secr6taire gdndral
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ORGANIZACION DE LA COMISION PERMANENTE DE LA CONFEREN-
CIA SOBRE EXPLOTACION Y CONSERVACION DE LAS RIQUEZAS
MARiTIMAS DEL PACiFICO SUR

1) Con el objeto de realizar los fines sefialados en la Declaraci6n sobre Zona
Marftima suscrita en esta Primera Conferencia de Explotaci6n y Conrsevaci6n de las
Riquezas Marftimas del Pacifico Sur, los Gobiernos de Chile, Ecuador y Pert acuerdan
establecer una Comisi6n Permanente compuesta por no mis de tres representantes de cada
parte. La Comisi6n se reuniri en sesiones ordinarias una vez al afio, sin perjuicio de las
reuniones extraordinarias que pudieran convenir los respectivos Gobiemos.

Las Sesiones de la Comisi6n se realizarin conforme a un sistema rotativo anual y
bajo la Presidencia que designe el Gobierno respectivo.

2) La Comisi6n Permanente organizari oficinas t6cnicas, cuyas finalidades serdn
coordinar la acci6n de las partes en todo lo que se refiere a los objetos y fines de la
Conferencia. Estas Oficinas no tendrdn funciones resolutivas, sino que solo les
corresponderd recolectar las informaciones gubernativas, industriales, cientfficas, eco-
n6micas y estadisticas, concernientes a los objetos de la Conferencia y distribuirlas entre
las partes, de modo que todas ellas est6n debida y oportunamente informadas. Asimismo,
actuarin como Secretarfas de la Comisi6n Permanente.

3) La Comisi6n Permanente efectuari los estudios y tomard las resoluciones que en
esta cluusula se indican para la conservaci6n y mejor aprovechamiento de la fauna y
demds riquezas maritimas, tomando en cuenta los intereses de los respectivos pafses.

La Comisi6n Permanente uniformari las normas sobre caza maritima y pesca de
especies comunes en los paises respectivos, para la conservaci6n de las riquezas
marftimas, y, en consecuencia, seri de su competencia:

a) Fijar especies protegidas; temporadas y zonas marftimas abiertas o cerradas; tiempo,
m6todos y medidas de pesca y caza; aparejos y mdtodos prohibidos; y, en general,
reglamentar las faenas de caza y pesca.

b) Estudiar y proponer a las partes las medidas que estime adecuadas para la protecci6n,
defensa, conservaci6n y, aprovechamiento de las riquezas marinas;

c) Promover estudios e investigaciones de orden cientifico y t6cnico sobre los
fen6menos biol6gicos que ocurren en el Pacffico Sur.

d) Formar la estadfstica general de la explotaci6n industrial que las partes hagan de las
riquezas marinas y sugerir las medidas de protecci6n que el estudio de dicha
estadfstica revele.

e) Conocer y absolver las consultas que se le hagan con relaci6n a las medidas de
preservaci6n de las especies marinas y sobre la forma de explotarlas, y armonizar el
criterio de los Gobiemos pactantes en cuanto a sus legislaciones internas.

I' Preparar los temarios de las pr6ximas sesiones plenarias de las Conferencias y
proponer las fechas y sedes en que ellas deben llevarse a efecto.

g) Mantener intercambio de informaciones cientificas y t6cnicas con cualquiera otra
organizaci6n internacional o privada cuyos fines se encaminen al estudio y protecci6n
de las riquezas marinas.
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h) Velar porque la fijaci6n de los contingentes de pesca y caza que cada parte fije
anualmente en uso de sus derechos privativos, no amenace la preservaci6n de las
riquezas marinas del Pacffico Sur.

i) Resolver las cuestiones relativas a su funcionamiento, organizaci6n de la Secretarfa y
Oficinas Tkcnicas, y, en general, las materias llamadas de procedimiento.
4) Las resoluciones tomadas por la Comisi6n Permanente serin vdlidas y

obligatorias en cada uno de los parses signatarios, desde la fecha de su adopci6n, excepto
aquellas que fueran impugnadas por algunos de dstos dentro del plazo de los 90 dfas
siguientes, caso en el cual la resoluci6n o resoluciones impugnadas no regirin en el pafs
autor del reparo mientras dste no lo retire. Para los efectos del antedicho plazo, se
entenderin notificados los Gobiernos desde la fecha de la adopci6n del acuerdo por el solo
hecho de la concurrencia de sus respectivos delegados. En caso de ausencia de
representantes de un pafs se le notificardn los acuerdos, por escrito, en la persona de su
representante diplomitico acreditado en el pais sede de la Comisi6n.

5) Los Gobiernos signatarios asegurarin el cumplimiento de los acuerdos de la
Conferencia y de las resoluciones de la Comisi6n Permanente aplicando un sistema legal
de sanciones a las infracciones cometidas dentro de su jurisdicci6n. Para este efecto, si no
existen en sus respectivas leyes dichas sanciones, solicitar.n de los Poderes Piblicos
correspondientes el establecimiento de ellas.

De las penas aplicadas en virtud de esta cidusula se dard cuenta a la Comisi6n
Permanente por medio de las Oficinas Tecnicas correspondientes a que se refiere la
cldusula segunda, las que llevardn un archivo completo y detallado de las denuncias y de
las sanciones.

6) Cualquiera de las partes puede desahuciar este convenio dando un aviso a las
otras con anticipaci6n de un afio calendario completo.

Santiago, 18 de Agosto de 1952.

[Signed - Signel [Signed - Signe] [Signed - Signel
JULIO Ruiz BOURGEOIS JORGE FERNANDEZ SALAZAR Dr. ALBERTO ULLOA

Delegado de Chile Delegado del Ecuador Delegado del Peri

[Signed - Signe
FERNANDO GUARELLO F-H.

Secretario General
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ORGANIZATION OF THE PERMANENT COMMISSION OF THE CONFER-
ENCE ON THE EXPLOITATION AND CONSERVATION OF THE
MARINE RESOURCES OF THE SOUTH PACIFIC'

1. In order to achieve the goals set forth in the Declaration on the Maritime Zone
signed at this First Conference on the Exploitation and Conservation of the Marine
Resources of the South Pacific, the Governments of Chile, Ecuador and Peru agree to
establish a Permanent Commission composed of not more than three representatives from
each party. The Commission shall meet in regular session once a year, and shall hold any
special meetings which the respective Governments may convene.

The sessions of the Commission shall be organized on the basis of a yearly rotating
system and under a Chairman designated by the appropriate Government.

2. The Permanent Commission shall set up Technical Offices, with the task of co-
ordinating the action of the parties in all matters relating to the objectives and purposes of
the Conference. These Offices shall not have decision-making functions, but shall confine
their activities to collecting governmental, industrial, scientific, economic and statistical
information relating to the objectives of the Conference and distributing it among the
parties so as to ensure that all of them are kept duly and opportunely informed. These
Offices shall also act as Secretariats of the Permanent Commission.

3. The Permanent Commission shall carry out the studies and adopt the decisions
indicated in this paragraph to ensure the conservation and optimum development of fauna
and other marine resources, taking into account the interests of the respective countries.

The Permanent Commission shall standardize the norms on maritime hunting and
fishing of species common to the respective countries for the purposes of the conservation
of marine resources and, consequently, shall be competent to:
(a) determine protected species; open and closed seasons and maritime zones; times,

methods and measures for fishing and hunting; prohibited equipment and methods;
and, in general, regulate hunting and fishing operations;

(b) study and propose to the parties the measures it considers appropriate to protect,
safeguard, conserve and develop marine resources;

(c) promote studies and research of a scientific and technical nature on the biological
phenomena which occur in the South Pacific;

(d) compile general statistics of the industrial development of marine resources carried
out by the parties, and suggest measures for protection on the basis of these statistics;

(e) receive and answer inquiries made to it regarding measures for the conservation of
marine species and the manner of exploiting them, and harmonize the criteria used by
the Contracting Governments in their internal legislation;

(I) prepare the agendas for future plenary sessions of the Conferences and propose the
dates and venue of such Conferences;

(g) maintain an exchange of scientific and technical information with any other
international or private organizations whose objectives relate to the study and
protection of marine resources;

The Agreement came into force on 18 August 1952 by signature.
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(h) ensure that the fishing and hunting quotas established by each party annually in
exercise of its exclusive rights do not threaten the conservation of the marine resources
of the South Pacific;

(i) resolve questions relating to its operations, the organization of the Secretariat and
Technical Offices and, in general, all procedural matters.
4. The decisions taken by the Permanent Commission shall be valid and binding in

each of the signatory countries, from the date of their adoption, except for those which are
contested by any of the parties within a time-limit of 90 days; in such cases, the contested
decision or decisions shall not apply in the country concerned so long as it maintains its
dejection. For the purposes of the aforementioned time-limit, it shall be understood that
the Governments are notified from the date of the adoption of a decision by virtue of the
presence of their respective delegates. In the event that the representatives of a country are
absent, that country shall be notified in writing of the decisions adopted through the
diplomatic representative accredited to the country which is the headquarters of the
Commission.

5. The signatory Governments shall ensure compliance with the agreements of the
Conference and the decisions of the Permanent Commission by applying a legal system of
penalties for violations committed within their jurisdiction. For this purpose, if their
respective legislations do not provide for such penalties, the Governments concerned shall
request the appropriate public authorities to establish them.

The penalties imposed in accordance with this paragraph shall be reported to the Per-
manent Commission through the appropriate Technical Offices referred to in paragraph 2
and these Offices shall maintain a complete and detailed record of the legal proceedings
and penalties.

6. Any of the parties may denounce this Agreement by notifying the other parties a
full calendar year in advance.

Santiago, 18 August 1952.

[Signed] [Signed] [Signed]
JULIO Ruiz BOURGEOIS JORGE FERNANDEZ SALAZAR Dr. ALBERTO ULLOA

Delegate of Chile Delegate of Ecuador Delegate of Peru

[Signed]
FERNANDO GUARELLO F-H.

Secretary-General
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ORGANISATION DE LA COMMISSION PERMANENTE' DE LA CONFI-
RENCE SUR L'EXPLOITATION ET LA CONSERVATION DES RES-
SOURCES MARITIMES DU PACIFIQUE SUD

1. Pour parvenir aux fins spdcifides dans la D6claration sur la zone maritime
adopt6e A la Premiere Conference sur l'exploitation et la conservation des ressources
maritimes du Pacifique Sud qui se tient actuellement, les Gouvernements du Chili, de
'Equateur et du Pdrou s'accordent pour instituer une Commission permanente dont les

membres seront nommgs par chacune des Parties A raison de trois au plus par pays. La
Commission se rdunira en session ordinaire une fois par an, sans prejudice des reunions
extraordinaires que les Gouvernements intdressds pourront convoquer.

Les sessions de la Commission se tiendront suivant un syst~me de rotation annuelle
sous la Prdsidence que ddsignera le Gouvernement intgress6.

2. La Commission permanente mettra en place des bureaux techniques qui auront
pour tdche de coordonner Faction des Parties pour tout ce qui touche aux objectifs et aux
fins de la Confdrence. Ces bureaux n'auront pas de pouvoirs de decision mais se borneront
A collecter les renseignements d'ordre gouvernemental, industriel, scientifique, 6conomi-
que et statistique concernant les objectifs de la Confdrence et les communiquer aux
Parties de faqon A les en tenir d~ment informdes, en temps voulu. Ils feront aussi office de
Secretariat de la Commission permanente.

3. La Commission permanente effectuera les 6tudes et adoptera les r6solutions
spdcifi6es dans le present paragraphe en vue de la conservation et d'une meilleure
utilisation de la faune et des autres ressources maritimes, compte tenu des intgrts des
pays en cause.

La Commission permanente uniformisera les normes relatives A la chasse en mer et A
la O~che d'esp~ces communes aux pays intgress~s pour la conservation des richesses
maritimes et, en consequence, il lui appartiendra :
a) De determiner les espoces prot~ges; les priodes et zones maritimes ouvertes ou non

A la chasse et A la pgche; les durges, mgthodes et moyens de la pgche et de la chasse,
les mgthodes et appareils interdits et, d'une faqon g~ndrale, de r~glementer la chasse
et la p8che;

b) D'6tudier et de proposer aux parties les mesures qu'elle estimera convenir A la
protection, A la d6fense, la conservation et a l'utilisation des ressources maritimes;

c) D'encourager des 6tudes et enqu~tes scientifiques et techniques sur les ph6nom~nes
biologiques qui se produisent dans le Pacifique Sud;

d) D'dtablir la statistique g6n~rale de 'exploitation industrielle des ressources maritimes
par les Parties et de sugg6rer les mesures de protection qui paraitront n6cessaires A la
suite de 1'6tude de ladite statistique;

e) De donner des avis sur les mesures de conservation des espces maritimes et la faqon
de les exploiter lorsque la demande lui en sera faite et d'harmoniser les crit~res des
Gouvernements signataires en ce qui concerne leur 16gislation;

L'Accord est entrd en vigueur le 18 aotlt 1952 par la signature.
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J) De prdparer A chacune des sessions pldni~res de la Confdrence l'ordre du jour de la
suivante et de proposer la date et le lieu oii celle-ci devra se tenir;

g) D'entretenir un courant d'dchange d'informations scientifiques et techniques avec
toute organisation internationale ou priv6e qui se consacre A l'dtude et A la protection
des ressources maritimes;

h) De veiller A ce que le contingent de pche et de chasse fix6 annuellement par chacune
des Parties dans l'exercice de ses droits privatifs ne menace pas la conservation des
ressources maritimes du Pacifique Sud;

i) De r6soundre les questions relatives A son fonctionnement, A l'organisation du
Secr6tariat et des bureaux techniques et, d'une fagon g6ndrale, les questions dites de
procedure.
4. Les rdsolutions de la Commission permanente, A l'exception de celles qui auront

W contest6es par certains d'entre eux dans les 90 jours suivant leur adoption, seront
valides et obligatoires dans chacun des pays signataires A partir de la date de leur adoption,
la r6solution ou les rdsolutions contestdes ne faisant pas autorit6 dans le pays auteur de la
contestation tant que celle-ci n'aura pas W retiree. S'agissant dudit d6lai, les
Gouvernements seront rdput6s avoir requ notification de l'adoption de la d6cision le jour
oil celle-ci aura lieu par le seul fait de la pr6sence de leurs dd1dguds respectifs. En cas
d'absence de repr6sentants d'un pays, les accords seront notifi6s i ce dernier par dcrit par
son reprdsentant diplomatique accr6dit6 dans le pays oii sidgera la Commission.

5. Les Gouvernements signataires garantiront i'exdcution des decisions de la
Conf6rence et des r6solutions de la Commission permanente en appliquant un syst~me
lgal de sanctions frappant les infractions commises dans leur juridiction. A cet effet, si
lesdites sanctions ne sont pas prdvues par leur 1dgislation, ils demanderont aux pouvoirs
publics compftents de les instituer.

La Commission permanente sera avertie des peines appliqudes en vertu du prdsent
paragraphe par les bureaux techniques comp6tents visas au paragraphe 2, lesquels
tiendront un dossier complet et d6tailld des manquements et des sanctions.

6. Chacune des Parties peut d6noncer le pr6sent Accord moyennant prdavis d'une
anne civile complete.

Santiago, le 18 ao~t 1952.

[Signe] [Signe] [Signe]
JULIO Rutz BOURGEOIS JORGE FERNANDEZ SALAZAR ALBERTO ULLOA

D616gu6 du Chili D616gu6 de l'Equateur Ddlgu6 du Pfrou

[Signi]
FERNANDO GUARELLO F-H.

Secrftaire gdn6ral
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION TECNICA ENTRE EL GOBIER-
NO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE
VENEZUELA

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Reptdblica de Venezuela,

Animados por el deseo de consolidar las relaciones amistosas existentes entre sus
respectivos pafses,

Conscientes del interds comtin de promover el desarrollo econ6mico y social de
ambas naciones,

En reconocimiento de las ventajas recfprocas que resultarin del intercambio
coordinado de conocimientos cientificos, t6cnicos y prdcticos para la consecuci6n de los
objetivos mencionados,

Han convenido en concluir un Convenio Bdsico de Cooperaci6n T6cnica y nombran
para este fin, como sus Plenipotenciarios:

Su Excelencia el Jefe del Estado Espafiol, al Sefior Don Laureano L6pez Rod6, Ministro
de Asuntos Exteriores, y

Su Excelencia el Presidente de la Reptiblica de Venezuela, al Sefior Doctor Tomfs Polanco
Alcdntara, Embajador de Venezuela en Espafia,

Quienes convienen en lo siguiente:

Articulo 1. 1. Ambas Partes se prestardn cooperaci6n t6cnica en todos los campos
de interds para ambos parses.

2. Ambas Partes elaborardn y ejecutarin conjuntamente programas y proyectos de
cooperaci6n t6cnica con el prop6sito de acelerar y segurar el desarrollo econ6mico y el
bienestar social de las dos Naciones.

3. Los programas y proyectos especfficos de cooperaci6n t6cnica serdn ejecutados
con arreglo a las disposiciones del presente Convenio y a las contenidas, en su caso, en los
Acuerdos Complementarios, hechos por separado y por escrito, basados en el presente
Convenio y concertados entre los organismos competentes de ambas Partes.

Artculo M. La Cooperaci6n t6cnica prevista en este Convenio y en los Acuerdos
Complementarios derivados del mismo podrd consistir:

a) En el intercambio de informaci6n cientffica y tecnol6gica, que se llevari a cabo por
los Organismos designados por ambas Partes, especialmente Institutos de Investiga-
ci6n y Tecnologia, Centros de Documentaci6n y Bibliotecas especializadas.

b) En el intercambio de t6cnicos y expertos para prestar servicios consultivos y de
asesoramiento en el estudio, preparaci6n y ejecuci6n de programas y proyectos
especfficos.

c) En la organizaci6n de seminarios, ciclos de conferencias, programas de formaci6n
profesional y otras actividades andlogas.

d) En la concesi6n de becas o subvenciones a candidatos de ambos paises, debidamente
seleccionados y designados, para participar en el otro pais en cursos o perfodos de
formaci6n profesional, entrenamiento o especializaci6n en los campos de interds
comtin.
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e) En el estudio, elaboraci6n y ejecuci6n conjunta o coordinada de programas y
proyectos de investigaci6n y/o desarrollo.

J) En el envio o intercambio de material y equipos necesarios para el desarrollo de la
cooperaci6n acordada.

g) En la utilizaci6n en comtin, mediante los acuerdos previos necesarios, de insta-
laciones cientificas y tdcnicas.

h) En cualquier otra actividad de cooperaci6n t6cnica que se acuerde entre los dos pafses.

Articulo III. El intercambio de informaci6n cientffica y tecnol6gica previsto en el
Artfculo anterior se regulari por las normas siguientes:

1. Las Partes podrin comunicar las informaciones recibidas a los organismos
pdiblicos o instituciones y empresas de utilidad ptiblica, en las que el Gobierno tenga
poder de decisi6n.

2. Las Partes podrin limitar o excluir la difusi6n de informaciones a que se refieren
los Acuerdos Complementarios elaborados conforme al punto 3. del Articulo I.

3. La difusi6n de informaciones podri tambi~n ser exclufda o limitada cuando la
otra Parte, o los Organismos por ella designados, asi lo decidan antes o durante el
intercambio.

4. Cada Parte ofrecerd a la Otra garantfas de que las personas autorizadas a recibir
informaciones no las comunicardn a organismos o personas que no est6n autorizados a
recibirlas, de acuerdo con el presente Artfculo.

Articulo IV. Las Partes podrin, siempre que lo juzguen necesario, solicitar la
participaci6n de Organismos Internacionales en la financiaci6n y/o ejecuci6n de
programas y proyectos que surjan de las modalidades de cooperaci6n t6cnica contem-
pladas en este Convenio o en los Acuerdos Complementarios que se deriven del mismo.

Artculo V. La participaci6n de cada Pane en la financiaci6n de los programas y
proyectos de cooperaci6n tdcnica que se ejecuten segtin las disposiciones del presente
Convenio serd establecida, para cada caso, en los Acuerdos Complementarios previstos
en el punto 3 del Artfculo I.

Articulo VI. 1. En el marco de la Comisi6n Mixta Hispano-Venezolana, institufda
de conformidad con el Comunicado Conjunto del 26 de junio de 1971, los Representantes
de las Partes se reunird.n por lo menos una vez al afio con el fin de:
a) Identificar y definir los sectores en que serfa posible la realizaci6n de programas y

proyectos especfficos de cooperaci6n tdcnica, asigndndoles un orden de prioridad.
b) Proponer, considerar y aprobar programas y proyectos de cooperaci6n tdcnica.
c) Evaluar los resultados de la ejecuci6n de proyectos especfficos con vistas al mayor

rendimiento de las actividades emprendidas en el marco de este Convenio.
2. Cada una de las Partes podr6, en cualquier momento, presentar a la Otra

propuestas de cooperaci6n tdcnica utilizando al efecto los usuales canales diplomdticos.
Articulo VII. Los t6cnicos o expertos solicitados para prestar servicios consultivos

y de asesoramiento serin seleccionados por la Parte que los envie teniendo en cuenta las
especificaciones contenidas en la petici6n. Dicha Parte comunicar, sus nombres y
cualificaciones a la Otra para su previa conformidad.

En el ejercicio de sus funciones, dicho personal mantendri estrechas relaciones con
las autoridades competentes del pais en que preste sus servicios y seguiri las instrucciones
de las mismas para el cumplimiento de lo dispuesto en el presente Convenio y en los
Acuerdos Complementarios derivados del mismo.
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Articulo VIII. A los efectos de la realizaci6n de los programas y proyectos previstos
en el presente Convenio y los Acuerdos Complementarios derivados del mismo, se
observard.n las normas siguientes:

1. Los artfculos enviados por una Parte a la Otra necesarios para la realizaci6n de los
programas y proyectos serdn exonerados del pago de derechos aduaneros o de cualquier
otra tasa, gravamen o impuesto y no podrin ser cedidos o transferidos, a titulo oneroso o
gratuito, en territorio del pais receptor.

2. Los salarios que reciban de su pafs los tdcnicos, expertos e investigadores
enviados por una de las Partes al territorio de la Otra para la ejecuci6n de los programas y
proyectos no estardn sujetos al pago de impuesto sobre la renta.

3. Ambas Partes permitirin a los tdcnicos, expertos e investigadores que trabajen en
la ejecuci6n de programas y proyectos, la importaci6n libre de derechos e impuestos a la
importaci6n y de derechos consulares y similares, de los siguientes artfculos:
a) los efectos de uso personal y de los miembros de su familia, siempre que se observen

las formalidades que rigen en la materia;
b) un autom6vil por persona o grupo familiar, que se importe para su uso personal. Esta

importaci6n se autorizari con caricter temporal y con sujecci6n a las formalidades
vigentes en cada uno de los dos pafses.
Terminada la misi6n oficial se concederdn facilidades similares para la reexportaci6n

de los artfculos mencionados.
4. Las Partes permitirin la libre transferencia a su pais de origen de la remuneraci6n

que los tdcnicos, expertos e investigadores reciban en el ejercicio de sus funciones.
5. Cada Parte otorgari a los t6cnicos, expertos e investigadores enviados por la Otra

las facilidades adicionales que las autoridades administrativas del pais receptor puedan
conceder posteriormente al personal de cooperaci6n t6cnica bilateral.

6. Las exoneraciones y facilidades enumeradas en los puntos precedentes serin
concedidas por las Partes a tftulo de reciprocidad y de acuerdo con la legislaci6n nacional
de los respectivos parses.

Articulo IX. Cada una de las Partes adoptari las medidas necesarias para facilitar la
entrada, permanencia y circulaci6n de los t6cnicos, expertos e investigadores de la Otra
que se encuentren en el ejercicio de sus actividades dentro del marco del presente
Convenio y de los Acuerdos Complementarios derivados del mismo, con sujeci6n a las
disposiciones que rigen las respectivas legislaciones sobre extranjeros.

ArTiculo X. Corresponderi a las autoridades competentes de cada Parte, de acuerdo
con la legislaci6n interna vigente en los dos parses, programar y coordinar la ejecuci6n de
las actividades de cooperaci6n t6cnica internacional previstas en el presente Convenio y
en los Acuerdos Complementarios derivados del mismo, y realizar al efecto los trimites
necesarios. En el caso de Espafia, tales atribuciones competen al Ministerio de Asuntos
Exteriores y, en el caso de Venezuela, a la Oficina Central de Coordinaci6n y
Planificaci6n de la Presidencia de la Repuiblica (CORDIPLAN).

Artculo XI. El presente Convenio entrari en vigor en la fecha en que ambas Partes
se notifiquen el haber cumplido con las formalidades constitucionales o legales requeridas
para tal fin.

Articulo XII. 1. La validez del presente Convenio seri de cinco aiios prorrogables
automdticamente por periodos de un afio, a no ser que una de las Partes participe a la Otra
por escrito, con tres meses de anticipaci6n por lo menos, su voluntad en contrario.

2. El presente Convenio podri ser denunciado por escrito por cualquiera de las
Partes y sus efectos cesarin tres meses despu6s de la fecha de la denuncia.
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3. La denuncia no afectari a los programas y proyectos en ejecuci6n, salvo en caso
de que las Partes convengan de otra forma.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios de los dos Gobiernos firman el presente
Convenio, en dos ejemplares oiginales igualmente vdlidos y estampan en ellos sus
respectivos sellos.

HECHO en San Sebastiin el dfa diez de agosto de mil novecientos setenta y tres.

Por el Gobierno Por el Gobierno
Espafiol: de la Reptiblica de Venezuela:

ad referendum' ad referendum'
[Signed - Sign6 [Signed - Signel

LAUREANO L6PEZ RoD6 TOMAS POLANCO ALCANTARA

Ministro de Asuntos Exteriores Embajador de Venezuela

'The signature was confirmed by an exchange of notes dated 9 November 1973 and 26 February 1974 - La signature a
t6 confirm6e par un 6change de notes en date des 9 novembre 1973 et 26 f6vrier 1974.
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ACUERDO COMPLEMENTARIO HISPANO-VENEZOLANO EN MATERIA
DE APROVECHAMIENTO DE RECURSOS HIDRAULICOS

Los Gobiemos de Espafia y de Venezuela, deseosos de incrementar la cooperaci6n
t6cnica entre los dos paises en materia de aprovechamiento de recursos hidrdulicos y otras
actividades relacionadas con obras ptiblicas, mediante una labor de investigaci6n e
intercambio de experiencias al respecto, han decidido dentro del marco del Convenio
Bdsico de Cooperaci6n Tecnica suscrito el 10 de Agosto de 1973, concluir un Acuerdo
Complementario al mismo, con arreglo a las siguientes estipulaciones:

Articulo 1. La cooperaci6n prevista en el presente Acuerdo podrd consistir en los
siguientes aspectos:
a) Intercambio de informaci6n tdcnica sobre todos los aspectos relacionados con la

planificaci6n, estudios bfsicos, ejecuci6n de proyectos, construcci6n, funcionamiento
y conservaci6n o mantenimiento de obras p~tblicas asf como cualquier otro aspecto
t~cnico, administrativo, legal, etc., relativo al desarrollo de las actividades que
competen a los Ministerios de Obras Piblicas de Espafia y Venezuela.

b) Asesoramiento y consulta mutua en la resoluci6n de problemas concretos de inter6s
especifico que cada uno de los mencionados Ministerios o los Organismos de ellos
dependientes tengan planteado en relaci6n al desarrollo de sus respectivas actividades.

c) Realizaci6n de trabajos conjuntos, en la medida que sea posible a ambos Ministerios y
Organismos dependientes, sobre determinados temas de inter6s comun.

d) Organizaci6n y realizaci6n de Seminarios, Cursos, Conferencias y visitas t6cnicas o
periodos de entrenamiento para personal dependiente de cada uno de aquellos
Ministerios u Organismos.

Articulo 11. Para la realizaci6n de esta cooperaci6n, los Gobiernos de Espafia y
Venezuela se comprometen a:
a) Oficializar todas las solicitudes a trav6s del Ministerio de Asuntos Exteriores de

Espaiia y la Oficina Central de Coordinaci6n y Planificaci6n de la Presidencia de la
Reptiblica (CORDIPLAN), de Venezuela.

b) Asesorar t6cnicamente, en las materias propias del presente Acuerdo a travds de los
Ministerios de Obras PNiblicas y sus Direcciones Generales y Organismos depen-
dientes tales como: El Centro de Estudios Hidrogrdficos de Espafia y la Comisi6n del
Plan Nacional de Aprovechamiento de los Recursos Hidrnulicos (COPLANARH) de
Venezuela.

c) Contribuir, en la proporci6n que se determine por previo acuerdo, a los gastos que se
originen con motivo de la realizaci6n de Estudios, Cursos o Seminarios, con ocasi6n
de consultas o gestiones comunes o por causa del envfo de expertos espafioles a
Venezuela o de recepci6n de t6cnicos venezolanos en Espafia.

Articulo III. Todos los gastos que se ocasionen con motivo de un encargo o
solicitud concreto de una de las Partes, correrdn por cuenta del organismo beneficiario,
salvo que, en casos especfficos, se determine otra forma de cooperaci6n.

ArtIculo IV. Para la ejecuci6n de los programas previstos en el presente Acuerdo
seri necesario que cada una de las Partes haga saber a la Otra, con la suficiente antelaci6n
y dentro del tercer trimestre de cada afio, como mdximo, las previsiones o proyectos a
ejecutar en el afio siguiente.

En cada programa concreto o previsi6n anual se especificard con el mayor detalle
posible el objeto del programa, modo de desarrollarlo, personal, lugares, instalaciones y
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dependencias afectadas, gastos previsibles y aportaci6n de cada uno de los Organismos
tdcnicos interesados.

Articulo V. Sin perjuicio de ir ampliando el imbito de la aplicaci6n de este Acuerdo
a otros campos o ,reas de las competencias normalmente atribuidas a los Ministerios de
Obras Pdiblicas de Espafia y Venezuela, se acuerda dar comienzo a las actividades de
cooperaci6n tdcnica en el campo del aprovechamiento de los recursos hidriulicos,
enmarcindola dentro de los aspectos generales que se especifican en el Protocolo Anejo al
presente Acuerdo, del que formari parte integrante.

Articulo VI. Los representantes que los Ministerios de Obras Ptblicas de Espafia y
Venezuela nombren para supervisar y ejecutar los proyectos de cooperaci6n previstos en el
Presente Acuerdo acudirin, para el mejor desarrollo del mismo, a las reuniones de la
Comisi6n Mixta Hispano-Venezolana prevista en el Convenio Bdsico de Cooperaci6n
TRcnica entre los dos parses, sin perjuicio de que dichos representantes puedan celebrar
reuniones parciales bilaterales en las respectivas capitales para facilitar la tramitaci6n de
solicitudes, consultas y cualquier acci6n de cooperaci6n a realizar en aplicaci6n del
presente Acuerdo.

Todo lo no previsto en el presente Acuerdo Complementario se regird por las
disposiciones del Convenio Bisico de Cooperaci6n T6cnica del cual es complementario.

Articulo VII. El presente Acuerdo entrard en vigor el dfa de su firma y tendrl una
duraci6n de dos afios, prorrogables por iguales periodos de tiempo, a menos que una de las
Partes manifieste su voluntad de denunciarlo, lo que deberi hacer por escrito con dos
meses de antelaci6n por lo menos, y sin que haya lugar a presentar reclamaci6n alguna.

La denuncia no afectari a los programas y proyectos en ejecuci6n, salvo en caso de
que las Partes convengan de otra forma y mediante la oportuna indemnizaci6n.

HECHO en Caracas, el dfa once de marzo de mil novecientos setenta y seis, en dos
ejemplares igualmente vilidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de Venezuela:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]
JUAN CASTRILLO PINTADO ALBERTO LIZARRALDE
Embajador Extraordinario Director General de Recursos Hidriulicos

y Plenipotenciario del Ministerio de Obras Ptiblicas

PROTOCOLO ANEJO AL ACUERDO COMPLEMENTARIO
HISPANO-VENEZOLANO

Aspectos generales que sefialan el marco de referencia para la aplicaci6n del presente
Acuerdo en el dmbito de las actividades para el Aprovechamiento de los Recursos
Hidriulicos:
1. Planificaci6n general

I. 1. Inventario de recursos totales
1. 1.1. Los recursos naturales

Superficiales
Subterrdneos
Procedentes de potabilizaci6n de agua de mar o salobre
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1. 1.2. Disponibilidades
Cuantitativas: Regulaci6n
Cualitativas: Calidades de agua
Reutilizaci6n

1.1.3. Potencial hidroel6ctrico
1.2. Andlisis de demanda

1.2.1. Usos consuntivos
Abastecimientos domdsticos
Abastecimientos industriales
Regadios

1.2.2. Usos no consuntivos
Demandas para uso hidroelctrico
Demanda para refrigeraci6n de centrales tdrmicas o circuito abierto y

cerrado. Limitaciones por contaminaci6n t6rmica.
1.2.3. Caudales mfnimos de los rfos para el equilibrio ecol6gico y biol6gico,

navegaci6n, intrusi6n salina, etc.
1.3. Balances hidrdulicos

1.3.1. Globales por regiones hidrogrificas
1.3.2. Detallados por cuencas parciales
1.3.3. Determinaci6n de excedentes

1.4. Asignaci6n de recursos para los diferentes usos y soluci6n de problemas
conflictivos.

11. Investigaci6n bfsica y aplicada
11.1 Estudio de la evoluci6n de las disponibilidades ffsicas cuantitativas

Sedimentologia
Erosi6n
Correcci6n hidrol6gico-forestal
Reconocimientos batim6tricos y caudales s6lidos

11.2. Estudios sobre medio ambiente
Ecologia continental (corrientes fluviales)
Ecologfa marina (vertidos al mar)
Calidades de agua y tratamientos
TRcnicas especializadas para desalaci6n
Eutrofizaci6n de embalses y rfos
Microcontaminantes del agua

11.3. Laboratorio de andlisis de aguas blancas y residuales
11.4. Laboratorio de aplicaciones nucleares a las t6cnicas hidrdulicas
1.5. Laboratorio de ensayos hidradilicos

Estructuras hidrdulicas
Hidriulica fluvial
Problemas fluvio-marftimos
Ensayos de corriente de densidad

III. Programaci6n para el desarrollo que precisa la cobertura de la demanda
1H. 1 Criterios bdsicos para la evaluaci6n de proyectos del sector pdiblico
111.2. Infraestructura hidrdulica de aprovechamientos mdltiples (abastecimientos,

riego, energfa, diluci6n y control de crecidas)
Correcci6n a escala nacional
Correcci6n a escala de cuencas
Conservaci6n de recursos a gran escala

111.3. Regadios
Estudios de viabilidad tdcnico-econ6mica
Selecci6n de acciones
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111.4. Abastecimientos, saneamientos y protecci6n de las aguas
111.5. Defensas y encauzamientos

IV. Proyectos y construcci6n de obras
IV. 1. Aspectos t6cnicos

Normalizaci6n para el proyecto de los diversos tipos de estructuras
Redacci6n de proyectos
Normalizaci6n para la construcci6n de diferentes obras
TMcnicas constructivas

IV.2. Aspectos administrativos
Experiencias sobre los sistemas de redacci6n de proyectos mediante elabora-

ci6n directa o contratada
Experiencias sobre el control de la ejecuci6n de obras mediante los sistemas

de inspecci6n directa o contratada con auxilio de empresas especializadas.
V. Explotaci6n

V. 1. Estudios sobre optimizaci6n para la operaci6n de sistemas de embalses
V.2. Sistemas de riego. Control de uso. Comunidades de usuarios
V.3. Sistemas de abastecimiento aislados o comunitarios
V.4. Energia hidroel6ctrica
V.5. Control de inundaciones
V.6. Control de poluci6n
V.7. Normalizaci6n

VI. Legislaci6n, organizaci6n y prdctica administrativa
VI. 1. Ley de aguas
VI.2. Ley de protecci6n de aguas ptiblicas
VI. 3. Leyes de auxilios econ6micos
VI.4. Organizaci6n institucional
VI.5. Valor y precio del agua

VII. Capacitaci6n de personal tdcnico
VII. 1. Cursos
VII.2. Seminarios
VII.3. Conferencias
VII.4. Pasantfas.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de Venezuela:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]
JUAN CASTRILLO PINTADO ALBERTO LIZARRALDE
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[TRANSLATION - TRADUcTION]

BASIC AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF VENEZUELA

The Government of Spain and the Government of the Republic of Venezuela,
Desiring to strengthen the friendly relations existing between their respective

countries;
Aware of their common interest in promoting the economic and social development

of both countries;
Recognizing the reciprocal advantages which will ensure from the co-ordinated

exchange of scientific, technical and practical knowledge in achieving the above-
mentioned objectives;

Have agreed to conclude a Basic Agreement on Technical Co-operation and for that
purpose have appointed as their Plenipotentiaries:

For His Excellency the Head of the Spanish State, Mr. Laureano L6pez Rod6, Minister
for Foreign Affairs, and

For His Excellency the President of the Republic of Venezuela, Mr. Tomis Polanco
Alcd.ntara, Ambassador of Venezuela to Spain;

Who have agreed as follows:

Article 1. 1. The two Parties shall give each other technical co-operation in all
spheres of interest to both countries.

2. The two Parties shall jointly prepare and execute technical co-operation
programmes and projects with a view to speeding up and ensuring the economic
development and social well-being of both nations.

3. Specific technical co-operation programmes and projects shall be executed in
accordance with the provisions of this Agreement and of any supplementary agreements
concluded separately and in writing between the competent authorities of the two Parties
on the basis of this Agreement.

Article 11. The technical co-operation provided for in this Agreement and in any
supplementary agreements deriving therefrom may include:
(a) the exchange of scientific and technological information, which shall be conducted by

agencies designated by both Parties, such as institutes of research and technology,
documentation centres and specialized libraries;

(b) the exchange of technicians and experts, who shall provide consultancy and advisory
services in the planning, preparation and execution of specific programmes and
projects;

(c) the organization of seminars, symposia, vocational training programmes and other
similar activities;

(d) the granting of fellowships or grants to candidates from both countries who have been
duly selected and designated to participate, in the other country, in courses or periods
of vocational, practical or specialized training in fields of common interest;
Came into force on 29 May 1974, the date on which the two Parties notified each other that their required constitutional or

legal formalities had been complied with, in accordance with article XI.
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(e) the study, preparation and joint or co-ordinated execution of research and/or
development programmes and projects;

(J) the supply or exchange of materials and equipment needed to carry out the co-
operation in question;

(g) the joint use, under appropriate prior agreements, of scientific and technical facilities;
(h) any other technical co-operation activity to which the two countries may agree.

Article II1. The exchange of scientific and technological information provided for
in the previous article shall be governed by the following rules:

1. The Parties may communicate the information they receive to public agencies or
institutions and to public enterprises in which the Government holds decision-making
powers.

2. The Parties may limit or prohibit the dissemination of information specified in
supplementary agreements drawn up in pursuance of article I, paragraph 3.

3. The dissemination of information may also be prohibited or limited when the
other Party, or organizations designated by it, so decide either before or during such
exchange of information.

4. Each Party shall guarantee to the other that the persons authorized to receive
information will not communicate it to agencies or persons not authorized to receive it
under the terms of this article.

Article IV. The Parties may, if they deem it necessary, request the participation of
international agencies in the financing and/or execution of programmes and projects
deriving from the technical co-operation arrangements envisaged in this Agreement or in
the supplementary agreements deriving therefrom.

Article V. The participation of each Party in the financing of technical co-operation
programmes and projects executed in accordance with the provisions of this Agreement
shall be laid down, in each case, in the supplementary agreements provided for in article I,
paragraph 3.

Article VI. 1. The representatives of the Parties shall meet at least once a year,
within the framework of the Joint Spanish-Venezuelan Commission established in
accordance with the Joint Communiqu6 of 26 June 1971, with a view to:
(a) identifying and defining sectors in which specific technical co-operation programmes

and projects could be carried out and ranking them in order of priority;
(b) proposing, considering and approving technical co-operation programmes and

projects;
(c) evaluating the results of the execution of specific projects, with a view to the best

possible return from activities undertaken within the framework of this Agreement.
2. Each of the Parties may at any time submit proposals for technical co-operation to

the other Party, using the normal diplomatic channels.

Article VII. Technicians and experts sought to provide consultancy and advisory
services shall be selected by the sending Party, taking into account the specifications cited
in the request. That Party shall transmit their names and qualifications to the other Party
for prior approval.

In performing their functions, such personnel shall maintain close relations with the
competent authorities of the country in which they are serving and shall follow their
instructions with a view to fulfilling the provisions of this Agreement and the
supplementary agreements deriving therefrom.
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Article VIII. For the purposes of implementing the programmes and projects
provided for in this Agreement and in the supplementary agreements deriving therefrom,
the following rules shall be observed:

1. Articles required to implement programmes and projects which are sent by one
Party to the other shall be exempt from customs duties or any other charge, fee or tax and
may not be ceded or transferred, whether against payment or free of charge, within the
territory of the recipient country.

2. Wages which technicians, experts and research workers, sent by one of the Parties
to the territory of the other to execute programmes and projects, receive from their own
country shall not be subject to income tax.

3. Both Parties shall allow technicians, experts and research workers employed on
the execution of programmes and projects to import, free of import duties and taxes and
consular and similar dues, the following articles:
(a) their own and their family members' personal effects, subject to compliance with the

relevant formalities;
(b) one motor car per person or family group, imported for personal use. Such import

shall be authorized on a temporary basis and subject to the formalities in force in each
of the two countries.

Once the official mission is ended, similar facilities shall be provided for the re-
export of the above-mentioned articles.

4. The Parties shall allow the free transfer to the country of origin of remuneration
received by technicians, experts and research workers in the performance of their
functions.

5. Each Party shall grant technicians, experts and research workers sent by the other
such further facilities as the administrative authorities of the recipient country may later
grant to personnel serving in pursuance of bilateral technical co-operation.

6. The exemptions and facilities listed in the foregoing paragraphs shall be granted
by the Parties on a reciprocal basis and in accordance with the domestic legislation of their
respective countries.

Article IX. Each of the Parties shall take the measures necessary to facilitate the
entry, sojourn and movement of technicians, experts and research workers of the other
Party who are carrying on their activities within the framework of this Agreement and the
supplementary agreements deriving therefrom, subject to the provisions concerning aliens
of their respective legislation.

Article X. The competent authorities of each Party shall, in accordance with the
domestic legislation in force in the two countries, programme and co-ordinate the
execution of the international technical co-operation activities provided for in this
Agreement and in the supplementary agreements deriving therefrom and shall make the
necessary arrangements to that end. The competent authority, in the case of Spain, shall be
the Ministry of Foreign Affairs and, in the case of Venezuela, the Central Co-ordination
and Planning Office of the Presidency of the Republic (CORDIPLAN).

Article XI. This Agreement shall enter into force on the date on which the two
Parties notify each other that they have complied with the constitutional or legal
formalities required to that end.

Article XII. 1. This Agreement shall be valid for a period of five years, which shall
be extended automatically for periods of one year unless one of the Parties notifies the
other in writing, at least three months in advance, that it desires otherwise.
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2. This Agreement may be denounced in writing by either of the Parties and shall
cease to have effect three months after the date of denunciation.

3. Denunciation shall not affect ongoing programmes or projects unless the Parties
agree otherwise.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries of the two Governments have signed this
Agreement in two originals, both equally authentic, and thereto affixed their seals.

DONE at San Sebastin on 10 August 1973.

For the Spanish Government:

ad referendum'
[Signed]

LAUREANO L6PEZ RoD6
Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of Venezuela:

ad referendum'
[Signed]

TOMAS POLANCO ALCANTARA

Ambassador of Venezuela

' The signature was confirmed by an exchange of notes dated 9 November 1973 and 26 February 1974.

Vol. 1006, 1-14760



352 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1976

[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' BETWEEN SPAIN AND VENEZUELA
CONCERNING THE DEVELOPMENT OF WATER RESOURCES

The Governments of Spain and Venezuela, desiring to increase technical co-
operation between their two countries in the development of water resources and other
activities connected with public works by means of research work and the exchange of
relevant experience, have decided, within the framework on the Basic Agreement on
technical co-operation signed on 10 August 1973,2 to conclude a Supplementary
Agreement in accordance with the following provisions:

Article I. The co-operation provided for in this Agreement may include the
following:
(a) the exchange of technical information on all matters relating to planning, preliminary

studies, project execution, the construction, functioning and preservation or main-
tenance of public works, and any other technical, administrative, legal, etc., aspect of
the conduct of activities which are the responsibility of the Ministries of Public Works
of Spain and Venezuela;

(b) advice and joint consultation in solving specific problems which either of the above-
mentioned Ministries or their subordinate bodies have raised in connexion with the
conduct of their respective activities;

(c) the execution of joint projects, to the extent feasible for both Ministries and their
subordinate bodies, on specific subjects of joint interest;

(d) the organization and holding of seminars, courses, lectures and technical tours or
training periods for the personnel of each of those Ministries or bodies.

Article II. In order to implement such co-operation, the Governments of Spain and
Venezuela undertake:
(a) to submit all requests formally through the Ministry of Foreign Affairs of Spain and

the Central Co-ordination and Planning Office of the Presidency of the Republic
(CORDIPLAN) of Venezuela;

(b) to give technical advice on matters covered by this Agreement through the Ministries
of Public Works and their Central Offices and such subsidiary bodies as: the Centre for
Hydrographic Research of Spain and the Commission for the National Water
Resources Development Plan (COPLANARH) of Venezuela;

(c) to contribute, in proportions determined by prior agreement, to the expenditures
incurred in connexion with studies, courses or seminars, joint consultations or
activities, or for the sending of Spanish experts to Venezuela or the sojourn of
Venezuelan technicians in Spain.

Article III. All costs arising from a specific commission or request from one of the
Parties shall be borne by the recipient agency unless, in specific cases, another form of co-
operation is decided on.

Article IV. For the purposes of executing the programmes envisaged in this
Agreement, each of the Parties shall inform the other, with sufficient advance notice and
no later than the third quarter of each year, of its plans or projects to be executed in the
following year.

Came into force on II March 1976 by signature, in accordance with article VII.
2 See p. 348 of this volume.
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Each specific programme or annual plan shall specify in the greatest possible detail
the aim of the programme, the mode of execution, personnel, sites, plant and site
buildings affected, expected expenditures and the contribution to be made by each of the
technical agencies concerned.

Article V. Without prejudice to the possibility of extending the scope of this
Agreement to other fields within the normal competence of the Ministries of Public Works
of Spain and Venezuela, it is agreed that technical co-operation activities shall start with
the field of water resources development, as one of the general domains specified in the
Protocol annexed to this Agreement and forming an integral part of it.

Article VI. The representatives appointed by the Ministries of Public Works of
Spain and Venezuela to supervise and execute the co-operation projects provided for in
this Agreement shall, with a view to enhancing its implementation, attend meetings of the
Joint Spanish-Venezuelan Commission provided for in the Basic Agreement on Technical
Co-operation between the two countries without prejudice to the holding by those
representative of restricted bilateral meetings in their respective capitals to facilitate the
processing of requests, consultations and any co-operation measure to be carried out
pursuant to this Agreement.

Any matter not covered by the provisions of this Supplementary Agreement shall be
governed by the provisions of the Basic Agreement on Technical Co-operation which it
supplements.

Article VII. This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall
remain in force for a period of two years, which may be extended for similar periods
unless one of the Parties indicates its desire to denounce the Agreement, giving at least
two months' advance notice in writing, for which purpose the submission of a claim shall
not be required.

Denunciation shall not affect ongoing programmes and projects unless the Parties
agree otherwise and subject to appropriate compensation.

DONE at Caracas on 11 March 1976, in two equally authentic copies.

For the Government For the Government
of Spain: of Venezuela:
[Signed] [Signed]

JUAN CASTRILLO PINTADO ALBERrO LIZARRALDE

Ambassador Extraordinary Director-General of Water Resources,
and Plenipotentiary Ministry of Public Works

ANNEXED PROTOCOL TO THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT
BETWEEN SPAIN AND VENEZUELA

General domains forming the frame of reference for the application of this
Agreement to activities for the development of water resources:

I. General planning
I. 1. Inventory of total resources

1. 1.1. Natural resources
Surface
Underground
Deriving from the processing of sea-water or brackish water into

potable water
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1.1.2. Available supplies
Quantitative: regulation
Qualitative: water qualities
Re-use

1.1.3. Hydro-electric potential
1.2. Analysis of demand

1.2.1. Consumptive uses
Domestic supply
Industrial supply
Irrigation

1.2.2. Non-consumption uses
Demand for hydro-electric use
Demand for cooling of open- and closed-circuit thermal power

stations; limitations by reason of thermal pollution
1.2.3. Minimum river flows required for ecological and biological balance,

navigation, salt-water intrusion, etc.
1.3. Water balances

1.3.1. Global balances by hydrographic region
1.3.2. Detailed balances for sections of river basins
1.3.3. Calculation of surpluses

1.4. Allocation of resources for different uses and solution of conflicts among
users

II. Basic and applied research
. 1. Study of trends in the volume of the physical supply available

Sedimentology
Erosion
Forest hydrology correction
Bathymetric surveys and solids discharge

11.2. Environmental studies
Continental ecology (water courses)
Marine ecology (run-off to the sea)
Water quality and treatment
Specialized desalination techniques
Eutrophication of reservoirs and rivers
Micro-pollutants of water

1.3. Laboratories for the analysis of white and waste water
11.4. Laboratories for the application of nuclear technology to water engineering
11.5. Hydraulic test laboratory

Hydraulic structures
River hydraulics
River-sea problems
Density current tests

III. Programming for demand-oriented development
111. 1. Basic criteria for evaluating public sector projects
1II.2. Infrastructure for multiple-use water schemes (water supply, irrigation,

energy, dilution and flood control)
Correction at national level
Correction at river basin level
Large-scale resource conservation

111.3. Irrigation
Technical and economic feasibility studies
Choice of measures
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111.4. Water supply, drainage and water protection
111.5. Protective structures and channels

IV. Projects and water engineering construction
IV. 1. Technical aspects

Standardization of different types of structures for the purposes of the project
Project preparation
Standardization for the construction of separate hydraulic structures
Construction techniques

IV.2. Administrative aspects
Experiments with systems for project preparation using direct or contracted

preparation
Experiments with supervision of the execution of water engineering projects

using systems of direct inspection or inspection by specialized firms under
contract

V. Operation
V. 1. Studies on optimizing the operation of storage dam and reservoir systems
V.2. Irrigation systems; control of their use; communities of users
V.3. Individual or community supply systems
V.4. Hydro-electric power
V.5. Flood control
V.6. Pollution control
V.7. Standardization

VI. Legislation, organization and administrative practice
VI. 1. Water legislation
VI.2. Legislation on public water supply protection
VI.3. Legislation on financial assistance
VI.4. Institutional organization
VI.5. Cost and price of water

VII. Training of technical personnel
VII. 1. Courses
VII.2. Seminars
VII. 3. Lectures
VII.4. Traineeships

For the Government For the Government
of Spain: of Venezuela:
[Signed] [Signed]

JUAN CASTRILLO PINTADO ALBERTO LIZARRALDE
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[TRADucTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' RELATIF A LA COOPERATION TECHNIQUE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DU VENEZUELA

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement de ]a R6publique du Venezuela,
Animds par le d6sir de renforcer les relations amicales qui existent entre leurs pays

respectifs,
Conscients qu'il est de leur intdr~t commun de promouvoir le d6veloppement

6conomique et social des deux pays,
Reconnaissant les avantages r6ciproques qui r6sulteront d'un 6change coordonn6 de

connaissances scientifiques, techniques et pratiques en vue d'atteindre les objectifs
susmentionn6s,

D6cident de conclure un Accord de base relatif A la coopdration technique et, A cet
effet, nomment en qualit6 de pl6nipotentiaires :

Pour le Chef de l'Etat espagnol : Son Excellence M. Laureano L6pez Rod6, Ministre des
affaires 6trang~res, et

Pour le Prdsident de la R6publique du Venezuela : Son Excellence M. Tomds Polanco
Alcd.ntara, Ambassadeur du Venezuela en Espagne,

Lesquels sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Les deux Parties contractantes se pr~teront une coop6ration
technique dans tous les domaines d'int6rat mutuel.

2. Les deux Parties 6laboreront et executeront conjointement des programmes et des
projets de coopration technique en vue d'acc6ldrer et d'assurer le ddveloppement
6conomique et le bien-6tre social des deux pays.

3. Les programmes et projets d~termin6s de coopdration technique seront ex6cut6s
conform6ment aux dispositions du present Accord et, dans le cas de la R6publique du
Venezuela, conform6ment aux dispositions d'accords compl6mentaires 6crits et distincts,
fond6s sur le pr6sent Accord et concertds entre les organismes compdtents des deux
Parties.

Article 1H. La coopration technique prte en vertu du prdsent Accord et des
accords compldmentaires qui en d6coulent peut consister :
a) A 6changer des informations scientifiques et techniques, par le biais des organismes

d6sign6s par les deux Parties, en particulier les instituts de recherche et de
technologie, les centres de documentation ou les bibliothques sp6cialis6es;

b) A 6changer des techniciens et des experts qui fourniront des conseils et une assistance
pour l'6tude, la prdparation et l'ex6cution de programmes et de projets particuliers;

c) A organiser des s6minaires, des cycles de confdrences, des programmes de formation
professionnelle et d'autres activit6s analogues;

d) A accorder des bourses d'dtudes ou des subventions pour permettre des candidats
dfiment choisis et d6sign6s de chacun des deux pays de se rendre dans l'autre pays afin

Entrd en vigueur le 29 mai 1974, date A laquelle les deux Parties s'6taient notifi6 l'accomplissement des fornalitds
constitutionnelles ou Idgales requises, conformnment A I'article XI.
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d'y suivre des cours ou des stages de formation professionnelle, d'apprentissage ou de
sp~cialisation dans les domaines d'int6r~t commun;

e) A dtudier, prdparer et exdcuter, conjointement ou de mani~re coordonn~e, des
programmes et projets de recherche-d~veloppement;

) A envoyer ou 6changer du materiel ainsi que les 6quipements n~cessaires A la
r~alisation de la coopdration octroy6e;

g) A utiliser en commun, apr~s avoir conclu les accords n~cessaires, des installations
scientifiques et techniques;

h) A pratiquer toute autre forme de cooperation technique dont seront convenus les deux
pays.

Article 111. L'6change d'informations scientifiques et techniques visd A l'article
prdc6dent est r6gi par les dispositions ci-apr~s :

1. Les Parties pourront communiquer les informations reques aux organismes
publics ou institutions et entreprises d'utilit6 publique dans lesquelles le Gouvernement
dispose d'un pouvoir de d6cision.

2. Les Parties pourront restreindre ou interdire la diffusion des informations vis6es
par les Accords compl6mentaires 6labor6s conformdment au paragraphe 3 de l'article
premier.

3. La diffusion d'informations pourra 6galement 6tre interdite ou restreinte si l'autre
Partie, ou les organismes qu'elle aura d6sign6s, en d6cident ainsi avant ou pendant
l'dchange.

4. Chaque Partie garantira A l'autre que les personnes autoris6es A recevoir des
informations ne les communiqueront pas A des organismes ou A des personnes qui ne sont
pas habilitds A les recevoir aux termes du prdsent article.

Article IV. Les Parties contractantes pourront, lorsqu'elles le jugeront n6cessaire,
solliciter la participation d'organismes internationaux au financement et A l'ex6cution de
programmes et projets assujettis aux modalit6s de coop6ration technique visdes par le
pr6sent Accord ou dans les Accords compldmentaires qui en ddcouleront.

Article V. La participation de chaque Partie contractante au financement des
programmes et projets de coop6ration technique ex6cut6s conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord sera fix6e, pour chaque cas, par des accords compl6mentaires, ainsi
qu'il est prdvu au paragraphe 3 de l'article premier du pr6sent Accord.

Article VI. 1. Dans le cadre de la Commission mixte hispano-v~n6zu6lienne
institu6e conform6ment au communiqu6 conjoint en date du 26 juin 1971, les
repr6sentants des Parties contractantes se r6uniront au moins une fois par an aux fins :
a) D'identifier et de d6finir les secteurs dans lesquels il serait possible de r6aliser des

programmes et des projets particuliers de coopdration technique, en leur assignant un
rang de priorit6;

b) De proposer, d'examiner et d'approuver des programmes et des projets de coopdration
technique;

c) D'6valuer les r6sultats de l'ex6cution de projets ddtermin6s en vue d'obtenir le
meilleur rendement possible pour les activit6s entreprises dans le cadre du pr6sent
Accord.

2. Chaque Partie contractante pourra, A tout moment, pr6senter A l'autre des
propositions de coopdration technique en utilisant A cet effet les voies diplomatiques
usuelles.
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Article VII. Les techniciens ou experts appel~s A fournir les services consultatifs et
l'assistance seront choisis par la Partie contractante qui les enverra, compte tenu des
specifications figurant dans la demande. Ladite Partie contractante communiquera leurs
noms et qualifications A l'autre Partie pour obtenir au pr6alable son assentiment.

Dans l'accomplissement de ses fonctions, ledit personnel restera en contact dtroit
avec les autorit6s comp6tentes du pays dans lequel il pr~tera ses services et se conformera
aux instructions de ses autorit6s afin d'observer les dispositions du pr6sent Accord et des
accords compl6mentaires qui en d6couleront.

Article VIII. Lors de la rdalisation des programmes et projets visds par le pr6sent
Accord et par les accords compl6mentaires qui en d6couleront, il conviendra de se
conformer aux dispositions ci-apr~s :

1. Les articles n6cessaires A la rdalisation des programmes et des projets qui seront
envoy6s par l'une des Parties contractantes A l'autre Partie ne seront pas assujettis au
paiement de droits de douane ou de toute autre taxe, droit ou imp6t et ne pourront 6tre
cessibles ou transf6rables, A titre on6reux ou gratuit, sur le territoire du pays bdn~ficiaire.

2. Les salaires que les experts ou chercheurs envoy6s par l'une des Parties
contractantes sur le termitoire de l'autre Partie recevront de leurs pays pour l'ex6cution des
programmes et des projets ne seront pas soumis au paiement de l'imp6t sur le revenu.

3. Les deux Parties contractantes permettront aux techniciens, experts et chercheurs
qui travailleront A l'exdcution des programmes et projets d'importer en franchise des droits
de douane, droits A l'importation et droits consulaires ou tous droits analogues les articles
suivants :
a) Les effet destin6s A leur usage personnel et A celui des membres de leur famille,

conform6ment aux r~glements en vigueur en la mati~re;
b) Une voiture automobile par personne ou par famille, pour usage personnel. Cette

importation sera autoris6e A titre temporaire et sous reserve des r~glements en vigueur
dans chacun des deux pays.
A la fin de leur mission officielle, il sera accordd les m6mes facilit6s pour

'exportation des articles susmentionn~s.
4. Les Parties contractantes autoriseront les techniciens, experts et chercheurs A

transf6rer librement dans leur pays d'origine le traitement qu'ils recevront pendant
l'accomplissement de leurs fonctions.

5. Chacune des Parties contractantes accordera aux techniciens, experts et cher-
cheurs envoy6s par l'autre Partie les autres facilit6s que les autorit6s administratives du
pays b6n6ficiaire pourront octroyer ult6rieurement au personnel de coop6ration technique
bilat6rale.

6. Les exon6rations et facilit~s vis6es au paragraphe pr6c6dent seront accord6es par
les Parties contractantes sur la base de la r6ciprocitd et conform6ment A la i6gislation
nationale de chacun des deux pays.

Article IX. Chacune des Parties contractantes prendra les mesures n6cessaires pour
faciliter l'entr6e, le s6jour et la circulation des techniciens, experts et chercheurs de l'autre
Partie pendant l'exercice de leurs fonctions dans le cadre du pr6sent Accord et des accords
compl6mentaires qui en d6couleront, sous r6serve des dispositions de leurs l6gislations
respectives applicables aux 6trangers.

Article X. 11 incombe aux autorit6s comp6tentes de chaque Partie contractante,
conform6ment A la 1dgislation en vigueur dans chacun des deux pays, de programmer et de
coordonner l'ex~cution des activit6s de coop6ration technique internationale vis6es par le
pr6sent Accord et par les accords compl6mentaires qui en d6couleraient et d'effectuer A
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cette fin toutes les d~marches n~cessaires. Dans le cas de l'Espagne, ces fonctions
rel~vent du Minist~re des affaires ext6rieures et, dans le cas du Venezuela, du
D6partement central de coordination et de planification de la Pr6sidence de la R6publique
(CORDIPLAN).

Article XI. Le present Accord entrera en vigueur lorsque les deux Parties se seront
notifid 'accomplissement des formalit6s constitutionnelles ou l6gales requises A cette fin.

Article XII. 1. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour une priode de cinq
anndes et sera consider6 comme prorog6 par tacite reconduction, d'annde en ann6e, A
moins que l'une des Parties ne signifie par dcrit A l'autre Partie, avec au moins trois mois
de pr6avis, son intention d'y mettre fin.

2. I1 peut 8tre mis fin au pr6sent Accord par notification dcrite d'un Gouvernement A
l'autre. Le pr6sent Accord cessera de produire effet trois mois apr~s la date A laquelle
ladite d6nonciation aura W notifi6e.

3. Cette d6nonciation n'affectera pas les programmes et les projets en cours
d'ex6cution, A moins que les Parties contractantes n'en disposent autrement.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Gouvernements ont sign6 le pr6sent
Accord, fait en deux exemplaires originaux, les deux textes faisant 6galement foi, et y ont
appos6 leurs sceaux respectifs.

FAr A San Sebastiin le 10 aofit 1973.

Pour le Gouvernement
espagnol:

Le Ministre des affaires 6trang~res,
ad referendum'

[Signe]
LAUREANO L6PEZ RoD6

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Venezuela:

L'Ambassadeur du Venezuela,
ad referendum'

[Signe
TOMAS POLANCO ALCANTARA

' La signature a te confirm6e par un dchange de notes en date des 9 novembre 1973 et 26 fvrier 1974.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMPLEMENTAIRE' ENTRE L'ESPAGNE ET LE VENEZUELA
RELATIF A L'EXPLOITATION DES RESSOURCES HYDRAULIQUES

Les Gouvernement de l'Espagne et du Venezuela, ddsireux d'accroitre la coopdration
technique entre les deux pays dans le domaine de l'exploitation des ressources
hydrauliques et d'autres activit6s lies aux travaux publics, au moyen de recherches et
d'6changes de donn6es d'expdrience A ce sujet, ont d6cid6, dans le cadre de l'Accord de
base relatif A la coopdration technique sign6 le 10 aoxt 1973', de conclure l'Accord
compldmentaire suivant :

Article premier. La coop6ration vis6e par le pr6sent Accord pourra rev~tir les
formes suivantes :
a) Echange de renseignements techniques dans tous les domaines relatifs A la

planification, aux 6tudes fondamentales, A l'exdcution de projets, A la construction, au
fonctionnement et A la prdservation ou A l'entretien de travaux publics ainsi que dans
tout autre domaine technique, administratif, juridique ou autre relatif au ddroulement
des activit6s qui rel~vent des Ministres des travaux publics de l'Espagne et du
Venezuela.

b) Assistance et consultation mutuelles en vue de rdsoudre des probl6mes concrets
d'int6rt particulier que l'un quelconque des minist~res susmentionnds ou des
organismes qui en d6pendent pourraient rencontrer dans la mise en ceuvre de leurs
activit6s respectives.

c) Ralisation de travaux conjoints, dans la mesure oti cela sera possible aux deux
minist~res et aux organismes qui en dependent, sur des sujets ddtermin6s d'intdr~t
commun.

d) Organisation et r6alisation de s6minaires, cours, confdrences et visites techniques ou
cycles de formation A l'intention du personnel relevant de chacun desdits minist~res
ou organismes.

Article 11. Pour r6aliser cette coop6ration, les Gouvernements de l'Espagne et du
Venezuela s'engagent A :
a) Pr6senter officiellement toutes les demandes par l'interm6diaire du Minist~re des

affaires 6trangres de l'Espagne et du Bureau central de coordination et de
planification de la Pr6sidence de la R6publique (CORDIPLAN) du Venezuela.

b) Fournir une assistance technique dans les domaines vis6s par le prdsent Accord, par
l'interm6diaire des Ministres des travaux publics et de leur direction g6n6rale ainsi
que des organismes qui en d6pendent, tels que le Centre espagnol d'6tudes
hydrographiques et la Commission du plan national de mise en valeur des ressources
hydrauliques (COPLANARH) du Venezuela.

c) Contribuer, dans une proportion qui sera fix6e par un accord pr6alable, aux d6penses
occasionn6es par la rdalisation d'6tudes, de cours ou de s6minaires, par des
consultations ou des d6marches communes ou par l'envoi d'experts espagnols au
Venezuela ou l'accueil de techniciens v6n6zu6liens en Espagne.

Entrd en vigueur le I 1 mars 1976 par la signature, conform6ment A l'article VII.
2 Voir p. 356 du prdsent volume.
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Article III. Toutes les d6penses occasionndes par une commande ou une demande
concrete dmanant de l'une des Parties contractantes seront imput6es au compte de
l'organisme b6ndficiaire, A moins que, dans des cas particuliers, une autre forme de
cooperation ne soit fixde.

Article IV. En vue de l'exdcution des programmes visds par le pr6sent Accord, il
conviendra que chacune des Parties contractantes fasse connaitre A l'autre, avec un pr6avis
suffisant et au plus tard avant la fin du troisi~me trimestre de chaque ann6e, les pr6visions
ou projets A ex6cuter pendant l'ann6e suivante.

Pour chaque programme concret ou pr6vision annuelle, il conviendra de spdcifier
avec le plus de d6tails possible l'objet du programme et son mode d'ex6cution ainsi que le
personnel, les Iocaux, les installations et les d6pendances concernds, les prdvisions de
d6penses et la contribution de chacun des organismes techniques intressds.

Article V. Sans pr6judice de la possibilit6 d'6tendre le champ d'application du
present Accord A d'autres domaines relevant des comp6tences normalement attribudes aux
Minist~res des travaux publics de l'Espagne et du Venezuela, il est convenu de commencer
les activit6s de coop6ration technique dans le domaine de la mise en valeur des ressources
hydrauliques, en la plaqant dans le cadre des domaines gdndraux spcifi6s dans le
Protocole en annexe au pr6sent Accord, dont il sera partie int6grante.

Article VI. Les repr6sentants que les Ministres des travaux publics de l'Espagne et
du Venezuela nommeront pour superviser et ex6cuter les projets de coop6ration visds par
le prdsent Accord assisteront, en vue d'assurer la meilleure application possible dudit
Accord, aux r6unions de la Commission mixte hispano-v6n6zu6lienne cr66e aux termes
de l'Accord de base relatif A la coop6ration technique entre les deux pays, dtant entendu
que lesdits repr6sentants pourront tenir des r6unions partielles bilat6rales dans leurs
capitales respectives en vue de faciliter les proc6dures relatives aux demandes, aux
consultations et A toute activitd de coopdration A r6aliser en application du pr6sent Accord.

Tout ce qui n'est pas pr6vu dans le pr6sent Accord complmentaire sera r6gi par les
dispositions de l'Accord de base relatif A la coop6ration technique, dont il est le
compldment.

Article VII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et le
demeurera pour une p6riode de deux anndes, qui sera renouvelde pour des priodes
successives de deux ans tant que l'une des Parties n'aura pas signifid par 6crit A l'autre,
avec au moins deux mois de pr6avis, son intention de le d6noncer, et ce sans qu'elle ait A
8tre motiv6e par une quelconque r6clamation.

La d6nonciation de l'Accord n'affectera pas les programmes et projets en cours
d'ex6cution, A moins que les Parties contractantes ne d6cident qu'il en soit autrement et
moyennant une indemnisation appropri6e.

FArr A Caracas le I 1 mars 1976, en deux exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: du Venezuela

[Signe] [Signe']
JUAN CASTRILLO PINTADO ALBERTO LIZARRALDE

Ambassadeur extraordinaire Directeur g6ndral des ressources
et pl6nipotentiaire hydrauliques,

Ministre des travaux publics
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PROTOCOLE A L'ACCORD COMPLEMENTAIRE ENTRE L'ESPAGNE
ET LE VENEZUELA

Elements g6n6raux indiquant le cadre de r6fdrence pour l'application du pr6sent
Accord dans le domaine des activit6s concernant la mise en valeur des ressources
hydrauliques:

I. Planification g6n6rale
1. 1. Inventaire des ressources totales

1. 1.1. Ressources naturelles
Superficielles
Souterraines
Provenant de 1'6puration de l'eau de mer ou saumatre

1.1.2. Ressources disponibles
Quantitatives : r6gularisation
Qualitatives : qualitd de l'eau
R6utilisation

1.1.3. Potentiel hydro6lectrique
1.2. Analyse de la demande

1.2.1. Ressources consomptibles
Approvisionnement domestique
Approvisionnement industriel
Irrigation

1.2.2. Ressources non consomptibles
Demandes pour l'hydro~lectricit6
Demandes pour le refroidissement de centrales thermiques ou de

circuits ouverts et ferm6s; lutte contre la pollution thermique
1.2.3. D6bit minimal des fleuves pour l'6quilibre 6cologique et biologique, la

navigation, la salinit6, etc.
1.3. Bilans hydrologiques

1.3.1. Bilans globaux par bassins hydrographiques
1.3.2. Bilans d6taillds par sous-bassins
1.3.3. D6termination des exc6dents d'eau

1.4. Allocations de ressources pour les diff6rents usages et r~glement des litiges
II. Recherche fondamentale et recherche appliqu6e

1. 1. Etude quantitative de l'6volution des ressources en eau disponibles
S6dimentologie
Erosion
Maintien de l'6quilibre entre les bassins hydrologiques et les for~ts
Lev6s bathim6triques et d6bits solides

11.2. Etudes sur l'environnement
Ecologie continentale (cours d'eau)
Ecologie marine (estuaires)
Qualit6 et traitement de l'eau
Techniques sp6cialis6es pour le dessalement
Eutrophisation des retenues et des cours d'eau
Micropolluants de l'eau

H.3. Laboratoire d'analyse des eaux pures et des eaux r6siduelles
11.4. Laboratoire pour les applications nucldaires aux techniques hydrauliques
1.5. Laboratoire d'essais hydrauliques

Structures hydrauliques
Potamologie
Probl~mes fluvio-maritimes
Essais de courants de densit6
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III. Programmation pour le d~veloppement indiquant la couverture de la demande
111.1. Crit~res de base pour l'dvaluation de projets du secteur public
111.2. Infrastructure hydraulique A usages multiples (approvisionnements en eau,

irrigation, 6nergie, dilution et maitrise des crues)
Correction A l'6chelle nationale
Correction A l'dchelle des bassins
Protection des ressources en eau A grande 6chelle

111.3. Irrigation
Etude de faisabilit6 technique et 6conomique
Choix de mesures

III.4. Approvisionnement en eau, assainissement et protection des eaux
111.5. Ddfense contre les inondations et endiguements

IV. Projets et construction d'ouvrages
IV. 1. Aspects techniques

Normalisation pour le projet des divers types de structure
Etablissement de projets
Normalisation pour la construction de diff6rents ouvrages
Techniques de construction

IV2. Aspects administratifs
Donn6es d'exp6rience sur les syst~mes d'6tablissement de projets par

61aboration directe ou par sous-traitance
Donn6es d'exp6rience sur le contr6le de l'ex6cution des travaux par syst~mes

d'inspection directe ou par sous-traitance avec l'aide d'entreprises
sp6cialis6es

V. Exploitation
V.1. Etudes sur l'optimisation du fonctionnement des syst~mes de barrages
V.2. Syst~mes d'irrigation; contr6le de l'utilisation; associations d'usagers
V.3. R6seaux de distribution d'eau individuels ou collectifs
V.4. Energie hydro6lectrique
V.5. Mesures de lutte contre les inondations
V.6. Lutte contre la pollution
V.7. Normalisation

VI. LUgislation, organisation et pratique administrative
VI. 1. Droit des eaux
VI.2. Loi relative A la protection des eaux publiques
VI. 3. Loi relative aux aides 6conomiques
VI.4. Institutions
VI.5. Valeur et prix de 1'eau

VII. Formation de personnel technique
VII. 1. Cours
VII.2. S6minaires
VII. 3. Conf6rences
VII.4. Stages

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: du Venezuela:

[Signe] [Signel
JUAN CASTRILLO PINTADO ALBERTO LIZARRALDE
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No. 14761

UNITED NATIONS
and

CUBA

Agreement for the International Seminar on the Eradication
of Apartheid and in Support of the Struggle for Libera-
tion in South Africa. Signed at New York on 14 May
1976

Authentic text: English.

Registered ex officio on 14 May 1976.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

CUBA

Accord relatif au Seminaire international sur l'6imination
de I'apartheid et le soutien de la lutte pour la liberation
en Afrique du Sud. Signe .a New York le 14 mai 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 14 mai 1976.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF CUBA FOR THE INTER-
NATIONAL SEMINAR ON THE
ERADICATION OF APARTHEID
AND IN SUPPORT OF THE
STRUGGLE FOR LIBERATION IN
SOUTH AFRICA

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

'Came into force on 14 May 1976 by signature, in
accordance with article XIII.

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE DE CUBA RELATIF
AU SEMINAIRE INTERNATIO-
NAL SUR L'LIMINATION DE
L'APARTHEID ET LE SOUTIEN
DE LA LUTTE POUR LA LIBE-
RATION EN AFRIQUE DU SUD

Publication effectuee conformement d
l'article 12, paragraphe 2, du rdglement de
l'Assemblee generale destine t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier
lieu par la rdsolution 33/141 A de l'As-
semblee ginirale en date du 19 ddcembre
1978.

' Entrd en vigueur le 14 mai 1976 par la signature,
conformtment A l'article XIII.
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AUSTRIA
and

MEXICO

Agreement on cultural exchange. Signed at Vienna on
12 February 1974

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by Austria on 17 May 1976.

AUTRICHE
et

MEXIQUE

Accord relatif aux echanges culturels. Signe i Vienne le
12 fevrier 1974

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistr6 par l'Autriche le 17 mai 1976.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DEN
VEREINIGTEN MEXIKANISCHEN STAATEN UBER KULTURELLEN
AUSTAUSCH

Die Republik Osterreich und die Vereinigten Mexikanischen Staaten haben,
vom Wunsche geleitet, die Zusammenarbeit zwischen beiden Landern auf den

Gebieten der Kultur, Kunst, Erziehung und der Massenmedien zu entwickeln und so zur
F6rderung des gegenseitigen Verstindnisses sowie der freundschaftlichen Beziehungen
zwischen dem 6sterreichischen und dem mexikanischen Volk beizutragen,

Nachstehendes vereinbart:

Artikel 1. Die Vertragsparteien f6rdern den Austausch von Erfahrungen und
neuesten Erkenntnissen auf den Gebieten der Kultur, Kunst, Erziehung und der
Massenmedien.

Artikel 2. Die Vertragsparteien ermutigen:

a) die Aufnahme und Entwicklung von Beziehungen zwischen ihren zustandigen
Institutionen auf den Gebieten der Kultur, Kunst, Erziehung und der Massenmedien

b) den Austausch von Material zwischen diesen Institutionen.

Artikel 3. Die Vertragsparteien erleichtern die Ausbildung von Spezialisten auf den
Gebieten der Kultur, Kunst, Erziehung und Information durch:

a) Kontakte zwischen Forschern, Lehrkraften und anderen Vertretern der Kultur und
Kunst.

b) Austausch von Studenten, insbesondere von postgraduates, durch Stipendienge-
wiirung.

Artikel 4. Die Vertragsparteien bemiihen sich, in Ubereinstimmung mit den
geltenden Rechtsvorschriften beider Lander Verhandlungen zwischen den zustiindigen
Institutionen Ober die gegenseitige Anerkennung und Anrechnung von Hochschulstudien,
Zeugnissen und akademischen Graden zu erleichtern.

Artikel 5. Die Vertragsparteien ermutigen die Begegnung von Kiinstlern, kinst-
lerischen Ensembles and Funktionaren auf den Gebieten der Kultur und Kunst.

Artikel 6. Die Vertragsparteien erleichtern in Obereinstimmung mit den geltenden
Rechtsvorschriften beider Lnder dem in Artikel 4 und 5 umschriebenen Personenkreis
Reisen und sonstige Voraussetzungen der Erfiillung seiner Aufgaben.

Artikel 7. Die Vertragsparteien f6rdern den Austausch von:
a) Lehrbijchern, Lehrmaterial und Berichten aiber Erziehungsfragen, die alle zu Lehr-

und Forschungszwecken herangezogen werden k6nnen
b) nichtkommerziellem audiovisuellem Material
c) kulturellen Publikationen und Kulturinformation
d) Material und Publikationen zwischen ihren Bibliotheken und Museen
e) Ausstellungen auf dem Gebiete der Kunst und Geisteswissenschaften.
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Artikel 8. Die Vertragsparteien kommen ifberein, eine Gemischte Kommission zu
errichten, die aus einer gleichen Anzahl von Vertretern beider Lainder besteht und
abwechselnd in Osterreich und Mexiko an den auf diplomatischem Wege festgesetzten
Zeitpunkten zusammentritt. Die Kommission ist beauftragt, Arbeitsprogramme auszuar-
beiten und den Regierungen Empfehlungen zu deren Durchfuhrung zu unterbreiten.

Artikel 9. Dieses Abkommen wird fijr die Dauer von fiunf Jahren abgeschlossen und
wird jeweils stillschweigend um weitere funf Jahre verlingert, sofern nicht eine der
Vertragsparteien das Abkommen schriftlich auf diplomatischem Wege mindestens ein Jahr
vor Ablauf dieser Frist kiindigt.

Artikel 10. Dieses Abkommen tritt zu dem Zeitpunkt in Kraft, zu dem die
Vertragsstaaten einander mitteilen, daB ihre jeweiligen innerstaatlichen Voraussetzungen
hiefir gegeben sind.

GESCHEHEN zu Wien, am 12. Februar 1974, in zwei Urschriften, in deutscher und
spanischer Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen authentisch sind.

Fur die Republik Osterreich:
Dr. RUDOLF KIRCHSCHLAGER

Fur die Vereinigten Mexikanischen Staaten:
Lic. EMILIO OSCAR RABASA

Vol. 1006, 1-14762



370 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1976

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE INTERCAMBIO CULTURAL ENTRE LA REPOBLICA DE
AUSTRIA Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

La Repdiblica de Austria y los Estados Unidos Mexicanos,

Deseosos de incrementar sus mutuas relaciones en los campos de la cultura, las artes,
la educaci6n, y los medios generales de informaci6n; y asf contribuir al fomento tanto del
entendimiento mutuo como de los vfnculos amistosos entre los pueblos de Austria y
Mdxico;

Han convenido lo siguiente:

Articulo 1. Las Partes propiciardn el intercambio de experiencias y de los mds
recientes conocimientos en las esferas de la cultura, las artes, la educaci6n y medios
generales de informaci6n,

Artculo 2. Las Partes fomentardn:

a) el establecimiento y desarrollo de relaciones entre sus instituciones competentes en los
campos de la cultura, las artes, la educaci6n y los medios generales de informaci6n;

b) el intercambio de materiales entre dichas instituciones.

Articulo 3. Las Partes se prestardn ayuda mutua en la preparaci6n de especialistas
en los campos de la cultura, la educaci6n, las artes y la informaci6n y para ello convienen
en:

a) auspiciar el intercambio de investigadores, de profesores, de especialistas en la
ensefianza y de otros representantes de la cultura y las artes;

b) estimular el intercambio de estudiantes, especialmente postgraduados, mediante el
otorgamiento de becas.

Articulo 4. Las Partes auspiciardn la celebraci6n de negociaciones entre las
instituciones competentes para el reconocimiento y la revalidaci6n mutuos de estudios
superiores, titulos y grados acad6micos, de acuerdo con las disposiciones legales vigentes
en cada pais.

Articulo 5. Las Partes favorecerdn el intercambio de artistas, de conjuntos artfsticos
y de funcionarios en los campos de la cultura y de las artes.

Articulo 6. De conformidad con las leyes vigentes de cada pais, en la materia, las
Partes facilitardn los viajes de las personas indicadas en los Artfculos 4 y 5 y las
condiciones necesarias para alcanzar los objetivos de su comisi6n.

Articulo 7. Las Partes estimularAn el intercambio:

a) de libros de texto, de material especializado e informes sobre la educaci6n, necesarios
para la ensefianza y la investigaci6n;

b) de materiales audiovisuales de cardcter no comercial;
c) de publicaciones e informaci6n de fndole cultural;
d) de materiales y publicaciones entre sus bibliotecas y museos;
e) de exposiciones de arte y humanidades.
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Articulo 8. Las Partes convienen en establecer una Comisi6n Cultural Mixta
compuesta por igual ndmero de representantes designados por cada una de Ellas, que se
reunird alternativamente en Mdxico y Austria, en las fechas que se fijen por la vfa
diplomdtica. La Comisi6n estari encargada de preparar el programa de actividades y
recomendarlo a los Gobiernos para su realizaci6n.

Artdculo 9. El presente Convenio tendrA una duraci6n de cinco afios y seri
prorrogado ticitamente por perfodos iguales, a menos que una de las Partes communique a
la otra, un afio antes de la expiraci6n del plazo sefialado, su intenci6n de darlo por
terminado.

Articulo 10. El presente Convenio entrard en vigor en la fecha en que las Partes se
notifiquen haber cumplido con los procedimientos formales para ello.

HECHO en Viena, el doce de febrero de 1974, en dos ejemplares, en idioma alemdn y
en idioma espafiol, que son igualmente autdnticos.

Por la Reptiblica de Austria:
Dr. RUDOLF KIRCHSCHLAGER

Por los Estados Unidos Mexicanos:
Lic. EMILIO OSCAR RABASA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
UNITED MEXICAN STATES ON CULTURAL EXCHANGE

The Republic of Austria and the United Mexican States,
In desiring to expand their mutual relations in the fields of culture, the arts, education

and the mass media, and thus to contribute to the promotion of mutual understanding and
friendly relations between the peoples of Austria and Mexico,

Have agreed as follows:

Article 1. The Parties shall encourage the exchange of experience and of the most
recent knowledge in the fields of culture, the arts, education and the mass media.

Article 2. The Parties shall promote:
(a) the establishment and development of relations between their competent institutions in

the fields of culture, the arts, education and the mass media;
(b) the exchange of materials between the said institutions.

Article 3. The Parties shall provide mutual assistance in the training of specialists in
the fields of culture, education, the arts and information, and to that end agree:
(a) to encourage the exchange of research workers, teachers, educationalists and other

representatives of culture and the arts;
(b) to foster the exchange of students, especially post-graduate students, through the

granting of scholarships.

Article 4. The Parties shall encourage negotiations between the competent
institutions for the mutual recognition and acceptance of higher studies, qualifications and
academic degrees, in accordance with the legal provisions in force in each country.

Article 5. The Parties shall facilitate the exchange of artists, artistic ensembles and
officials in the fields of culture and the arts.

Article 6. In accordance with the relevant laws in force in each country, the Parties
shall facilitate travel by the persons referred to in articles 4 and 5 and provide the
necessary conditions for attaining the objectives of their mission.

Article 7. The Parties shall foster the exchange of:
(a) textbooks, teaching materials and reports on education needed for teaching and

research;
(b) non-commercial audio-visual materials;
(c) cultural publications and information;
(d) materials and publications between their libraries and museums;
(e) exhibitions relating to the arts and the humanities.

Article 8. The Parties agree to establish a Joint Cultural Commission consisting of
an equal number of representatives appointed by each of them, which shall meet
alternately in Austria and Mexico on the dates to be established through the diplomatic

' Came into force on 16 October 1975, following the exchange of notifications (effected on 29 September and 16 October
1975) by which the Parties informed each other of the completion of their necessary formalities, in accordance with article 10.
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channel. The Commission shall be entrusted with the preparation of the programme of
activities, which it shall recommend to the Governments for implementation.

Article 9. This Agreement shall remain in force for a term of five years and shall be
tacitly extended for further terms of five years unless one of the Parties notifies the other
not later than one year before the expiry of the current term, of its intention to terminate
the Agreement.

Article 10. This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties
notify each other that they have complied with the necessary formalities.

DONE at Vienna, on 12 February 1974, in duplicate, in the German and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:
Dr. RUDOLF KIRCHSCHLAGER

For the United Mexican States:
Lic. EMILIO OSCAR RABASA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LES ETATS-UNIS
DU MEXIQUE RELATIF AUX ECHANGES CULTURELS

La Rgpublique d'Autriche et les Etats-Unis du Mexique,
Dgsireux d'intensifier les relations mutuelles dans les domaines de la culture, des

arts, de l'enseignement et des m~dias et de contribuer ainsi ' encourager la comprehension
mutuelle et les liens d'amiti6 entre les peuples autrichien et mexicain,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties au present Accord encourageront l'dchange de donnges
d'exp6rience et des connaissances les plus rdcentes dans les domaines de la culture, des
arts, de l'ducation et des m6dias.

Article 2. Les Parties encourageront
a) L'tablissement et le d~veloppement des relations entre leurs institutions compgtentes

dans les domaines de la culture, des arts, de I'Mducation et des mgdias;
b) L'change de materiels entre lesdites institutions.

Article 3. Les Parties au present Accord se pr~teront mutuellement assistance pour
la formation de spdcialistes dans les domaines de la culture, de l'ducation, des arts et de
l'information et sont convenues A cet effet :
a) D'organiser des 6changes de chercheurs, d'enseignants, de pgdagogues et d'autres

reprgsentants de la culture et des arts;
b) D'encourager l'6change d'6tudiants, et en particulier d'6tudiants du cycle supgrieur,

grAce A loctroi de bourses.

Article 4. Les Parties prendront les dispositions voulues pour faciliter la tenue de
nggociations entre leurs institutions comp~tentes en vue d'assurer la reconnaissance
mutuelle de la validitd des dtudes sup~rieures, des titres et des grades universitaires de
chaque pays, conform~ment A leurs legislations respectives.

Article 5. Les Parties encourageront l'change d'artistes, d'ensembles artistiques et
de fonctionnaires dans les domaines de la culture et des arts.

Article 6. Conformgment A la l6gislation pertinente en vigueur dans chaque pays,
les Parties faciliteront les dgplacements des personnes visges aux articles 4 et 5 et
prendront les dispositions voulues pour qu'elles puissent s'acquitter de leurs missions.

Article 7. Les Parties encourageront l'change :
a) De manuels scolaires, de matgriels pgdagogiques et de rapports pouvant 8tre utilisgs A

des fins d'enseignement et de recherche;
b) De materiels audio-visuels de caractre non commercial;
c) De publications et d'informations de caract~re culturel;

d) De matgriels et de publications entre leurs biblioth~ques et leurs musges respectifs;
e) D'expositions artistiques et litt6raires.

Entr6 en vigueur le 16 octobre 1975, aprts I'6change des notifications (effectues les 29 septembre et 16 octobre 1975) par
lesquelles les Parties s'dtaient informdes de I'accomplissement des proc6dures officielles n6cessaires, conform6ment A l'ar-
ticle 10.
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Article 8. Les Parties sont convenues de crier une Commission culturelle mixte
compos6e d'un nombre 6gal de repr~sentants d6sign~s par chacune d'entre elles qui se
r~unira alternativement au Mexique et en Autriche A des dates qui seront fix6es par la voje
diplomatique. La Commission sera chargde de preparer des programmes d'activit~s et de
faire des recommandations aux Gouvernements en vue de leur r~alisation.

Article 9. Le pr6sent Accord, dont la dur6e de validit6 sera de cinq ans, pourra 8tre
prorog6 tacitement pour des p6riodes de m6me dur6e, A moins que l'une des Parties ne
notifie A l'autre par la voie diplomatique son intention de le d6noncer un an avant
1'expiration de la p6riode en cours.

Article 10. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date a laquelle les Parties se
seront notifi6 qu'elles ont accompli les proc6dures officielles n6cessaires A cet effet.

FArr A Vienne le 12 f6vrier 1974, en deux exemplaires en langues allemande et
espagnole, les deux exemplaires faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche
RUDOLF KIRCHSCHLAGER

Pour les Etats-Unis du Mexique
EMILIO OSCAR RABASA
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME AND THE WORLD TOURISM ORGANIZATION

The United Nations Development Programme and the World Tourism Organization,

Considering that the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called UNDP) to support and
supplement the national efforts of developing countries to accelerate their economic and
social development,

Conscious of the readiness of the World Tourism Organization (hereinafter called the
Executing Agency) to participate in activities designed to give effect to the resolutions and
decisions of the General Assembly on this matter,

Determined to enhance the effectivity of the UNDP as an instrument of international
development co-operation with developing countries,

Have agreed as follows:

Article 1. SCOPE OF THIS AGREEMENT

The Parties hereto hereby agree to join efforts and to maintain close and continuing
working relationships in order to achieve the purposes of the United Nations Development
Programme. The Executing Agency recognizes the role of leadership of the UNDP within
the United Nations system for the achievement of those purposes, and agrees to carry out
such relevant activities as it (the Executing Agency) may accept at the request of UNDP.
Those activities shall include the execution of specific UNDP technical co-operation
activities with Governments. The relationship between the Parties in the execution of such
UNDP co-operation activities shall be governed by this Agreement.

Article H. CONDITIONS OF CO-OPERATION ACTIVITIES

1. The basic conditions of execution of technical co-operation activities by the
Executing Agency hereunder shall be those set forth in the relevant and applicable
resolutions and decisions of the competent UNDP organs and in such basic Agreements as
the UNDP may enter into with recipient Governments. The particular conditions of and
the specifications relating to each such activity shall be as set forth in such Project
Documents or other similar instruments (hereinafter called Project Documents) as the
UNDP and the recipient Government may conclude with respect to each technical co-
operation activity.
2. The text of the Standard Basic Assistance Agreement with Governments in current
use by UNDP is annexed to this Agreement. The UNDP shall consult with the Executing
Agency on any substantial variation in that text which it may adopt for general use, and
shall provide the Executing Agency with copies of individual signed Agreements.

Article 111: THE UNDP RESIDENT REPRESENTATIVE

The Parties recognize that the UNDP Resident Representative in a country has full
responsibility and ultimate authority on behalf of the Administrator of the UNDP for all
aspects of the UNDP programme in the country concerned, and that his role in relation to
the representatives of the Executing Agency in the country is that of leader of the team,

Came into force on 15 May 1976 by signature, in accordance with article XIV (I).
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taking into account the professional competence of the Executing Agency and its
relationship with appropriate organs of the Government. The Executing Agency further
recognizes the Resident Representative as the central co-ordinating authority on its behalf
for all technical co-operation programmes of the United Nations system and agrees to
consult him and to keep him fully informed on the planning and formulation of its
technical co-operation activities and to provide him with reports on the execution of those
activities. The term Resident Representative as used in this Agreement includes a regional
representative, representative and officer-in-charge of a UNDP field office, and any other
official performing the functions of a Resident Representative.

Article IV. PROJECT CO-OPERATION

The Parties hereto shall co-operate fully with one another and with the Government
concerned in the execution of technical co-operation activities with a view to the
realization of the objectives described in Project Documents. The Parties shall consult
with one another with respect to any matters which might affect the successful completion
of any such activity.

Article V. INFORMATION REGARDING PROJECTS

1. The Parties shall from time to time exchange views with one another and with the
Government on technical co-operation activities, including the progress and costs thereof
and the benefits delivered therefrom, and shall furnish one another with such information
as the other Party may request in respect of such matters. The Executing Agency shall
furnish the UNDP with periodic reports on the carrying out of technical co-operation
activities at such times and in such form as may be agreed by the Parties.
2. The UNDP and the Government may observe at any time the progress of any
technical co-operation activities carried out by the Executing Agency under this
Agreement, and the Executing Agency shall afford full facilities to the UNDP and the
Government for this purpose.

Article VI. CONDITIONS OF PROJECT SERVICE; PROCUREMENT

1. With a view to securing the highest standards of efficiency, competence and integrity
in the execution of technical co-operation activities, the UNDP shall develop conditions of
service for project staff in consultation with appropriate organs of the UN system. The
Executing Agency agrees to give sympathetic consideration to any such conditions of
service recommended to it by the UNDP, and shall adopt such conditions of service to the
maximum extent possible.
2. The Executing Agency agrees to observe the principles of international competitive
bidding in the procurement of goods and contractual services for technical co-operation
activities, to the maximum extent possible and appropriate under the principles which
apply to UNDP activities and with due regard to the need to make the fullest possible use
of various currencies available to UNDP.
3. Experts, consultants and suppliers of goods and contractual services and in general all
persons performing services for the Executing Agency as part of a technical co-operation
activity shall in all cases be acceptable to the UNDP.

Article VII. AGENCY STATUS AND ACCOUNTABILITY

In the execution of technical co-operation activities, the Executing Agency shall have
the status of an independent contractor vis-a-vis the UNDP The Executing Agency shall
be accountable to the UNDP for its execution of such activities.
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Article VIII. INTELLECTUAL PROPERTY

Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or work
resulting from technical co-operation activities shall belong to the UNDP, it being
understood that the recipient Government shall have the right to use any such discoveries
or work within the country free of royalty or any charge of similar nature. The Executing
Agency agrees to co-operate with UNDP in regard to such steps as the UNDP may decide
to take in each case concerning such rights.

Article IX. COSTS OF CO-OPERATION ACTIVITIES

1. The UNDP undertakes to meet all costs directly incurred by the Executing Agency in
the execution of technical co-operation activities, in the amounts set forth in project
budgets forming part of Project Documents or otherwise agreed between the Parties. It
further undertakes to provide the Executing Agency with advances of funds in such
amounts and such currencies as will assist it in meeting current expenses on such
activities.

2. The UNDP undertakes to share in such other costs, including undistributed costs of
execution of technical co-operation activities, as the Executing Agency may incur in the
provision of services to UNDP under this Agreement, in amounts determined in pursuance
of such resolutions and decisions as the competent UNDP organs may adopt from time to
time.

Article X. CURRENCY AND RATES OF EXCHANGE

1. The Parties shall consult from time to time regarding the use of currencies available to
them, with a view to the effective utilization of such currencies.

2. The UNDP may establish operational rates of exchange for transactions between
itself and the Executing Agency under this Agreement. Such rates of exchange may be
revised by the UNDP in accordance with its Financial Regulations. The Parties shall
consult one another, if necessary, on such rates of exchange.

Article XI. FINANCIAL RECORDS AND ACCOUNTS

1. The Executing Agency shall maintain accounts, records and supporting documenta-
tion relating to technical co-operation activities, including funds received and disbursed
by it, in accordance with its Financial Regulations and Rules, insofar as applicable.

2. The Executing Agency shall furnish to the UNDP periodic reports on the financial
situation of such activities at such times and in such form as the UNDP may request.

3. The Executing Agency shall cause its External Auditor to examine and report on its
(the Executing Agency's) accounts and records relating to technical co-operation
activities, and shall make its External Auditor's reports available to the UNDP:

4. Without restricting the generality of the foregoing provisions, the Executing Agency
shall as soon as possible after the close of each financial year submit to the UNDP audited
statements of accounts showing the status of funds provided it by the UNDP to finance
technical co-operation activities.

5. The Executing Agency shall close the accounts of each technical co-operation activity
as soon as practicable but no later than twelve months after the completion of the work set
out in the Project Document or termination of the activity. Provision shall be made for
unliquidated obligations valid at the closing of the accounts.
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Article XII. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The Parties hereto recognize that the successful completion and accomplishment of
the purposes of a technical co-operation activity are of paramount importance, and that the
UNDP may find it necessary to terminate its co-operation, or to modify the arrangements
for execution of a technical co-operation activity, should circumstances arise which
jeopardize successful completion or the accomplishment of the purposes of such an
activity. The provisions of this Article shall apply to any such situations.

2. The UNDP shall consult with the Executing Agency if any circumstance arises
which, in the judgement of the UNDP, interferes or threatens to interfere with the
successful completion of a technical co-operation activity, or the accomplishment of its
purposes. The Executing Agency shall promptly inform the UNDP of any such
circumstance which might come to its (the Executing Agency's) attention. The Parties
shall co-operate towards the rectification or elimination of the circumstance in question
and shall exert all reasonable efforts to that end, including prompt corrective steps by the
Executing Agency where such circumstances are attributable to it or within its
responsibility or control.

3. The UNDP may at any time after occurrence of the circumstance in question and
appropriate consultations suspend execution of the technical co-operation activity
concerned by written notice to the Executing Agency and the Government, without
prejudice to the initiation or continuation of any of the measures envisaged in the
preceding paragraph. The UNDP may indicate to the Executing Agency and the
Government the conditions under which it is prepared to authorize a resumption of
execution of the technical co-operation activity concerned.

4. If the cause of suspension is not rectified or eliminated within fourteen days after the
UNDP shall have given notice of suspension to the Government and/or the Executing
Agency, the UNDP may by written notice at any time thereafter during the continuation
thereof

(a) terminate the technical co-operation activity concerned, or
(b) terminate the Executing Agency's execution of such activity, and take over its

execution or entrust it to another Executing Agency,
with effect on the date specified in the written notice from UNDP

5. (a) In the event of any termination under the preceding paragraph, the UNDP shall
reimburse the Executing Agency for all costs it may incur or may have incurred (and for
which provision has been made in the Project Document) to execute the technical co-
operation activity concerned up to the effective date of the termination, including:

(1) such proportion of the Executing Agency overhead costs allowable for the
activity (if any) as the amount expended on such activity by the Executing
Agency (counted to the effective date of termination) bears to the entire UNDP
allocation on the activity (as determined in the Project Document); and

(2) reasonable costs of winding up its execution of the technical co-operation
activity.

Reimbursements to the Executing Agency under this provision when added to amounts
previously remitted to it by the UNDP in respect of the activity shall not exceed the total
UNDP allocaton for such activity.

(b) In the event of transfer of the Executing Agency's responsibilities for execution
of a technical co-operation activity either to the UNDP or to another Executing Agency,
the Executing Agency shall co-operate with the UNDP in the orderly transfer of such
responsibilities.
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Article XIII. WAIVER OF IMMUNITIES

In the event that the Executing Agency retains the services of operational experts or
consultant firms or organizations to assist it in the execution of a technical co-operation
activity, the privileges and immunities to which any such operational expert or firm or
organization and its personnel may be entitled under any agreement between the UNDP
and a Government may be waived by the Executing Agency where, in its opinion, the
immunity would impede the course of justice and can be waived without prejudice to the
successful completion of the activity concerned or to the interests of the UNDP or the
Executing Agency; the Executing Agency shall waive such immunity in any case in which
the UNDP so requests.

Article XIV. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force until
terminated under paragraph 3 below.
2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties hereto.
Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement, or any controversy
between the Parties, shall be settled in keeping with the relevant resolutions and decisions
of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall also give full and
sympathetic consideration to any proposal advanced by the other under this paragraph.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other and
shall terminate sixty days after receipt of such notice, provided that termination shall
become effective with respect to on-going technical co-operation activities only with the
concurrence of both Parties.
4. The provisions of this Agreement shall survive its expiration or termination to the
extent necessary to permit an orderly settlement of accounts between the Parties and, if
appropriate, with each Government concerned.

IN wrrNEss WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of the UNDP
and of the Executing Agency, respectively, have on behalf of the Parties signed the present
Agreement on the dates and at the places indicated below their respective signatures.

For the United Nations For the World Tourism
Development Programme: Organization:

[Signed] [Signed]
BRADFORD MORSE ROBERT C. LONATI

Administrator Secretary-General
15 May 1976 7 May 1976

New York City, U.S.A. Madrid, Spain

ANNEX

AGREEMENT BETWEEN .............................. AND
THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the United Nations
Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support and supplement the national
efforts of developing countries at solving the most important problems of their economic develop-
ment and to promote social progress and better standards of life; and
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WHEREAS the Government of .............................. wishes to request assist-
ance from the UNDP for the benefit of its people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties) have entered
into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article 1. SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its Executing
Agencies shall assist the Government in carrying out its development projects, and under which
such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply to all such UNDP assistance and to
such Project Documents or other instruments (hereinafter called Project Documents) as the Parties
may conclude to define the particulars of such assistance and the respective responsibilities of the
Parties and the Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects.
2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in response to requests
submitted by the Government and approved by the UNDP. Such assistance shall be made available
to the Government, or to such entity as the Government may designate, and shall be furnished and
received in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent
UNDP organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article 11. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under this
Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms or organiza-
tions, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to perform functions
of an operational, executive or administrative character as civil servants of the Government
or as employees of such entities as the Government may designate under Article I,
paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called volunteers);
(d) Equipment and supplies not readily available in ...............................

(hereinafter called the country);
(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups and related

activities;
(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates nominated

by the Government and approved by the Executing Agency concerned may study or receive
training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and the
UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP through the UNDP
resident representative in the country (referred to in paragraph 4(a) of this Article), and in the form
and in accordance with procedures established by the UNDP for such requests. The Government
shall provide the UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the
request, including an expression of its intent with respect to the follow-up of investment-oriented
projects.
3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly, with such external
assistance as it may deem appropriate, or through an Executing Agency, which shall have primary
responsibility for carrying out UNDP assistance to the project and which shall have the status of an
independent contractor for this purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the
Government, all references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to
the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.
4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident representative, in the
country to represent the UNDP therein and be the principal channel of communication with the
Government on all Programme matters. The resident representative shall have full responsibility and
ultimate authority, on behalf of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects
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in the country, and shall be team leader in regard to such representatives of other United Nations
organizations as may be posted in the country, taking into account their professional competence and
their relations with appropriate organs of the Government. The resident representative shall
maintain liaison on behalf of the Programme with the appropriate organs of the Government,
including the Government's co-ordinating agency for external assistance, and shall inform the
Government of the policies, criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of
the United Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the preparation of UNDP
country programme and project requests, as well as proposals for country programme or project
changes, assure proper co-ordination of all assistance rendered by the UNDP through various
Executing Agencies or its own consultants, assist the Government, as may be required, in co-
ordinating UNDP activities with national, bilateral and multilateral programmes within the country,
and carry out such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an
Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP may deem
appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Government from time to time of
the names of the members, and of the families of the members, of the mission, and of changes in the
status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development projects and the
realization of their objectives as described in the relevant Project Documents, and shall carry out
such parts of such projects as may be stipulated in the provisions of this Agreement and such Project
Documents. The UNDP undertakes to complement and supplement the Government's participation
in such projects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the Work
Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to the Government in
fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The Government shall inform UNDP of the
Government Cooperating Agency directly responsible for the Government's participation in each
UNDP-assisted project. Without prejudice to the Government's overall responsibility for its
projects, the Parties may agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for
execution of a project in consultation and agreement with the Cooperating Agency, and any
arrangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan forming part of the Project
Document together with arrangements, if any, for transfer of such responsibility, in the course of
project execution, to the Government or to an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be necessary or
appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition of performance by the
UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with respect to that project. Should
provision of such assistance be commenced before such prior obligations have been met, it may be
terminated or suspended without notice and at the discretion of the UNDP.
3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning the execution of
a UNDP-assisted project or between the Government and an operational expert shall be subject to
the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the Executing Agency
assign a full-time director for each project who shall perform such functions as are assigned to him
by the Cooperating Agency. The Executing Agency shall as appropriate and in consultation with the
Government appoint a Chief Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing
Agency to oversee the Executing Agency's participation in the project at the project level. He shall
supervise and coordinate activities of experts and other Executing Agency personnel and be
responsible for the on-the-job training of national Government counterparts. He shall be responsible
for the management and efficient utilization of all UNDP-financed inputs, including equipment
provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers shall act in
close consultation with the Government and with persons or bodies designated by the Government,
and shall comply with such instructions from the Government as may be appropriate to the nature of
their duties and the assistance to be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP
and the Executing Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely
responsible to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity to which they
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are assigned, but shall not be required to perform any functions incompatible with their international
status or with the purposes of the UNDP or of the Executing Agency. The Government undertakes
that the commencing date of each operational expert in its service shall coincide with the effective
date of his contract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such fellowships shall be
administered in accordance with the fellowship policies and practices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed or provided by
the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as ownership thereof is transferred,
on terms and conditions mutually agreed upon between the Government and the UNDP, to the
Government or to an entity nominated by it.
8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or work resulting
from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the UNDP. Unless otherwise agreed by
the Parties in each case, however, the Government shall have the right to use any such discoveries or
work within the country free of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps, accounts, records,
statements, documents and other information as it may request concerning any UNDP-assisted
project, its execution or its continued feasibility and soundness, or concerning the compliance by the
Government with its responsibilities under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of the progress of
its assistance activities under this Agreement. Either Party shall have the right, at any time, to
observe the progress of operations on UNDP-assisted projects.
3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted project, make
available to the UNDP at its request information as to benefits derived from and activities
undertaken to further the purposes of that project, including information necessary or appropriate to
its evaluation or to evaluation of UNDP assistance, and shall consult with and permit observation by
the UNDP for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide to the UNDP under
this Article shall be made available by the Government to an Executing Agency at the request of the
Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate, of any
information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived therefrom. However, any
information relating to any investment-oriented project may be released by the UNDP to potential
investors, unless and until the Government has requested the UNDP in writing to restrict the release
of information relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate in the execution
of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall contribute the following in kind
to the extent detailed in relevant Project Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national counterparts to
operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced within the country;
and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country.
2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the Government, the
latter shall meet charges relating to customs clearance of such equipment, its transportation from the
port of entry to the project site together with any incidental handling or storage and related expenses,
its insurance after delivery to the project site, and its installation and maintenance.
3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of fellowships during the
period of their fellowships.
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4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange to have paid, to
the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent specified in the Project Budget
of the Project Document, for the provision of any of the items enumerated in paragraph 1 of this
Article, whereupon the Executing Agency shall obtain the necessary items and account annually to
the UNDP for any expenditures out of payments made under this provision.
5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an account
designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations and shall be administered
in accordance with the applicable financial regulations of the UNDP.
6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and any sums
payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in Project Budgets, shall be
considered as estimates based on the best information available at the time of preparation of such
Project Budgets. Such sums shall be subject to adjustment whenever necessary to reflect the actual
cost of any such items purchased thereafter.
7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project identifying it as one
assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Government shall assist the
UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay for the following local costs or
facilities, in the amounts specified in the relevant Project Document or otherwise determined by the
UNDP in pursuance of relevant decisions of its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in the
country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secretarial help,
interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary, allowances and other
related emoluments which would be payable to one of its nationals if appointed to the post involved.
It shall grant an operational expert the same annual and sick leave as the Executing Agency
concerned grants its own officials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take
home leave to which he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency
concerned. Should his service with the Government be terminated by it under circumstances which
give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to pay him an indemnity under its
contract with him, the Government shall contribute to the cost thereof the amount of separation
indemnity which would be payable to a national civil servant or comparable employee of like rank
whose service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and facilities:
(a) The necessary office space and other premises;
(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be available to

national civil servants;
(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international personnel, and the

provision of such housing to operational experts under the same conditions as to national
civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the UNDP mission
in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutually agreed between the Parties to
cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local headquarters
for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and related
assistance;
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(c) Transportation of the resident representative and his staff for official purposes within the
country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official travel status within

the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred to in paragraph
4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under paragraph 2, shall be paid
by the Government and administered by the UNDP in accordance with Article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by either Party from
other sources, the Parties shall consult each other and the Executing Agency with a view to effective
co-ordination and utilization of assistance received by the Government from all sources. The
obligations of the Government hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter
into with other entities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the assistance
provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for which it is intended.
Without restricting the generality of the foregoing, the Government shall take such steps to this end
as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the UNDP and
U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their property, funds and assets, and to
their officials, including the resident representative and other members of the UNDP mission in the
country, the provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'
2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing Agency, its
property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Convention on the Privileges and
Immunities of the Specialized Agencies,2 including any Annex to the Convention applicable to such
Specialized Agency. In case the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an
Executing Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets, and to its officials
and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional privileges and
immunities as may be necessary for the effective exercise by the mission of its functions.
4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to specific
projects, the Government shall grant all persons, other than Government nationals employed locally,
performing services on behalf of the UNDP, a Specialized Agency or the IAEA who are not covered
by paragraphs 1 and 2 above the same privileges and immunities as officials of the United Nations,
the Specialized Agency concerned or the IAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively of the
Conventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Specialized Agencies,
or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in the preceding
parts of this Article:

(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the control of
the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed to be documents

I United Nations, Treary Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71. p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348 and vol. 645, p. 340.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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belonging to the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as
the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those
persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be property of
the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the case may
be.

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and XIII of this
Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and juridical as well as natural
persons and their employees. It includes governmental or non-governmental organizations or firms
which UNDP may retain, whether as an Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the
execution of UNDP assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be
construed to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organizations or firms
or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the UNDP, its
Executing Agencies, their experts and other persons performing services on their behalf from
regulations or other legal provisions which may interfere with operations under this Agreement, and
shall grant them such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of
UNDP assistance. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of the UNDP
or an Executing Agency;

(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for proper

execution of UNDP assistance;
(e) The most favourable legal rate of exchange;
(f) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies, and for

their subsequent exportation;
(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended for the

personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing Agencies, or other
persons performing services on their behalf, and for the subsequent exportation of such
property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (t) and (g) above.
2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Government and people
of ................................. the Government shall bear all risks of operations arising
under this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which may be brought by third
parties against the UNDP or an Executing Agency, their officials or other persons performing
services on their behalf, and shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from
operations under this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the Parties and the
Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross negligence or wilful
misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XL. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing Agency concerned
suspend its assistance to any project if in the judgement of the UNDP any circumstance arises which
interferes with or threatens to interfere with the successful completion of the project or the
accomplishment of its purposes. The UNDP may, in the same or a subsequent written notice,
indicate the conditions under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such
suspension shall continue until such time as such conditions are accepted by the Government and as
the UNDP shall give written notice to the Government and the Executing Agency that it is prepared
to resume its assistance.
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2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue for a period of fourteen
days after notice thereof and of suspension shall have been given by the UNDP to the Government
and the Executing Agency, then at any time thereafter during the continuance thereof, the UNDP
may by written notice to the Government and the Executing Agency terminate its assistance to the
project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights or remedies the
UNDP may have in the circumstances, whether under general principles of law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating to this
Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted
to arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two
arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the
request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the
appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may request
the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the
arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the
Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on
which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of or relating to the
conditions of his service with the Government may be referred to the Executing Agency providing
the operational expert by either the Government or the operational expert involved, and the
Executing Agency concerned shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If
the dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of
settlement, the matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the
same provisions as are laid down in paragraph 1 of this Article, except that the arbitrator not
appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-
General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall [enter into force upon signature, and] [be subject to ratification by the
Government, and shall come into force upon receipt by UNDP of notification from the Government
of its ratification. Pending such ratification, it shall be given provisional effect by the Parties. It]
shall continue in force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this
Agreement, it shall supersede existing Agreements concerning the provision of assistance to the
Government out of UNDP resources and concerning the UNDP office in the country, and it shall
apply to all assistance provided to the Government and to the UNDP office established in the
country under the provisions of the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties hereto. Any
relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be settled by the Parties in
keeping with the relevant resolutions and decisions of the appropriate organs of the United Nations.
Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party
under this paragraph.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other and shall
terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning project information) and
VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the expiration or termination of this
Agreement. The obligations assumed by the Government under Articles IX (concerning privileges
and immunities), X (concerning facilities for project execution) and XII (concerning settlement of
disputes) hereof shall survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary
to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of any Executing
Agency, or of any persons performing services on their behalf under this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the United Nations
Development Programme and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties signed
the present Agreement in the English and .............. languages in two copies at
.................... this .... day of ................

For the United Nations For the Government
Development Programme: of ....................
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DIt-
VELOPPEMENT ET L'ORGANISATION MONDIALE DU TOURISME

Le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement et l'Organisation mondiale
du tourisme,

Consid6rant que 'Assemble g6n6rale des Nations Unies a dtabli le Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s ddnomm6 ode PNUD >) afin d'appuyer et
de compldter les efforts que les pays en d6veloppement d6ploient sur le plan national pour
acc6ldrer le d6veloppement dconomique et le progr~s social,

Conscients du fait que l'Organisation mondiale du tourisme (ci-apr~s d6nomm6e
od'Agent d'ex6cution>) est prete A participer aux activit6s visant A donner effet aux
r6solutions et d6cisions de l'Assembl6e g6ndrale sur cette question,

Rdsolus A accroitre l'efficacit6 du PNUD en tant qu'instrument de coop6ration
internationale avec les pays en ddveloppement dans le domaine du ,d6veloppement,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. PORTE DU PRtSENT ACCORD

Les Parties au present Accord d6cident de conjuguer leurs efforts et de maintenir des
relations de travail 6troites et continues afin de rdaliser les objectifs du Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement. L'Agent d'exdcution reconnait que le PNUD joue
un r6le primordial dans le syst6me des Nations Unies pour ce qui est de la r6alisation de
ces objectifs et convient d'ex6cuter les activitds pertinentes qu'il (l'Agent d'ex6cution)
pourra accepter A la demande du PNUD. Ces activit6s comprendront l'exdcution
d'activitds particuli~res de coop6ration technique du PNUD avec les Gouvernements. Les
rapports entre les Parties en ce qui concerne l'ex6cution de ces activit6s de coop6ration du
PNUD seront rdgis par le prdsent Accord.

Article I1. CONDITIONS DES ACTIVITS DE COOPtRATION

1. Les conditions fondamentales de l'ex6cution d'activit6s de coopdration technique par
l'Agent d'ex6cution en vertu du prdsent Accord seront celles qui sont dnonc6es dans les
r6solutions et d6cisions pertinentes applicables des organes comp6tents du PNUD et dans
les accords de base que le PNUD pourra conclure avec les Gouvernements b6n6ficiaires.
Les conditions particuli~res et les sp6cifications relatives A chacune de ces activit6s seront
dnoncdes dans les descriptifs des projets ou dans d'autres documents analogues (ci-apr~s
appel6s ole descriptif du projet>>) que le PNUD et le Gouvernement b6ndficiaire pourront
6tablir d'un commun accord pour chaque activitd de coop6ration technique.
2. Le texte de l'Accord de base type d'assistance aux Gouvernements actuellement
utilis6 par le PNUD est joint au pr6sent Accord. Le PNUD consultera l'Agent d'exdcution
pour toute modification importante qu'il pourrait apporter A ce texte et lui communiquera
une copie de chaque Accord signd.

Article III. LE REPRISENTANT R-SIDENT DU PNUD

Les Parties reconnaissent que le Repr6sentant rdsident du PNUD dans un pays est
responsable, pleinement et en dernier ressort, au nom de l'Administrateur du PNUD, du

Entrd en vigueur le 15 mai 1976 par la signature, conformtment A larticle XIV, paragraphe I.
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Programme du PNUD sous tous ses aspects dans le pays intdress6 et qu'il assume les
fonctions de chef d'6quipe, compte tenu des compdtences professionnelles de l'Agent
d'ex6cution et de ses relations avec les organes comp6tents du Gouvernement. L'Agent
d'exdcution reconnait en outre le Reprdsentant resident comme dtant l'autorit6 de
coordination centrale, agissant en son nom, pour les programmes de coop6ration
technique du systbme des Nations Unies et convient de le consulter, de le tenir pleinement
au courant de la planification et de la formulation de ses activit6s de coop6ration technique
et de lui fournir des rapports sur l'exdcution desdites activitds. L'expression oReprdsentant
rdsident), employde dans le prdsent Accord, d6signe un reprdsentant r6gional, un
reprdsentant, chef d'un bureau extdrieur du PNUD, ainsi que tout autre fonctionnaire
assumant les fonctions de Repr6sentant rdsident.

Article IV. COOPgRATION POUR L'EXICUTION DES PROJETS

Les Parties au pr6sent Accord coopdreront pleinement entre elles et avec le
Gouvernement int6ressd en ce qui concerne l'exdcution des activitds de coop6ration
technique afin de r6aliser les objectifs 6noncds dans le descriptif du projet. Les Parties se
consulteront pour toute question qui pourrait influer sur l'exdcution de ces activitds.

Article V. INFORMATIONS RELATIVES AUX PROJETS

1. Les Parties proc6deront de temps A autre A des 6changes de vues entre elles et avec le
Gouvernement intdressd sur les activitds de cooperation technique, y compris la
progression des travaux, leur coat et les avantages qui en d6coulent, et se communique-
ront mutuellement toute information que 'une d'elles pourra demander A ce sujet. L'Agent
d'exdcution fera pdriodiquement rapport au PNUD sur l'exdcution des activitds de
coop6ration technique aux dates et sous la forme qui auront td convenues par les Parties.

2. Le PNUD et le Gouvernement intdressd pourront s'assurer, A tout moment, de l'dtat
d'avancement des activit6s de coop6ration technique exdcutdes par l'Agent d'exdcution
conformdment au pr6sent Accord, et l'Agent d'exdcution accordera toute facilitd au
PNUD et au Gouvernement intdressd A cette fin.

Article VI. CONDITIONS D'EMPLOI DU PERSONNEL AFFECT AUX PROJETS; ACHATS

1. Afin d'obtenir le maximum d'efficacit6, de competence et d'int6gritd pour l'exdcu-
tion des activitds de coopdration technique, le PNUD fixera les conditions d'emploi du
personnel affect6 aux projets, en consultation avec les organes compdtents du syst~me des
Nations Unies. L'Agent d'exdcution convient d'examiner avec un prdjug6 favorable les
conditions d'emploi que lui recommandera le PNUD et de les adopter dans toute la mesure
possible.

2. L'Agent d'exdcution convient de respecter les principes rdgissant les appels d'offres
internationaux pour l'achat de biens et de services contractuels destin6s aux activitds de
coopdration technique dans toute la mesure o6 cela sera possible et opportun conform6-
ment aux principes applicables aux activitds du PNUD et compte dament tenu de la
n6cessitd d'utiliser au maximum les diverses monnaies dont dispose le PNUD.

3. Les experts, consultants et fournisseurs de biens et de services contractuels et, en
gdndral, toutes les personnes qui fournissent des services A l'Agent d'ex6cution dans le
cadre d'une activitd de coopdration technique seront, dans tous les cas, agr6ds par le
PNUD.
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Article VII. STATUT ET RESPONSABILITiS DE L'AGENT D'EXICUTION

En ce qui concerne l'exdcution des activit6s de cooperation technique, l'Agent
d'ex6cution aura le statut d'un entrepreneur ind6pendant vis-A-vis du PNUD. Il sera
responsable de l'ex6cution desdites activit6s envers le PNUD.

Article VIII. PROPRItTt INTELLECrUELLE

Le PNUD sera propri~taire des brevets, droits d'auteur et autres droits de m~me
nature sur les d6couvertes, inventions ou travaux r6sultant d'activit6s de coop6ration
technique, 6tant entendu que le Gouvernement b6ndficiaire aura le droit d'utiliser ces
d6couvertes ou travaux dans le pays sans avoir A acquitter de redevances ou autres droits
analogues. L'Agent d'ex6cution accepte de coopdrer avec le PNUD en ce qui concerne les
mesures que ce dernier pourrait d6cider de prendre dans chaque cas au sujet des droits en
question.

Article IX. COOT DES ACTIVITIS DE COOPIRATION

1. Le PNUD s'engage A prendre A sa charge toutes les d6penses directes de l'Agent
d'ex6cution au titre des activit6s de coop6ration technique, A concurrence des montants
fixes dans les budgets des projets qui font partie int6grante des descriptifs ou ddtermin6s
d'un commun accord par les Parties. Il s'engage 6galement A accorder A l'Agent
d'ex6cution des avances jusqu'A des montants et dans des monnaies qui permettront A ce
dernier de faire face aux d6penses courantes aff6rentes auxdites activit6s.
2. Le PNUD s'engage A partager les autres d~penses, y compris les d6penses non
imput6es relatives A l'ex6cution des activit6s de coop6ration technique, que l'Agent
d'ex6cution peut faire pour fournir des services au PNUD en vertu du present Accord et
dont le montant est d6termin6 conform6ment aux r6solutions et d6cisions que les organes
comp6tents du PNUD pourront adopter de temps A autre.

Article X. MONNAIE ET TAUX DE CHANGE

1. Les Parties se consulteront p6riodiquement en ce qui concerne l'utilisation des
monnaies dont elles disposent, afin d'employer efficacement ces monnaies.
2. Le PNUD pourra fixer des taux de change comptables, pour ses transactions avec
l'Agent d'exdcution, au titre du pr6sent Accord. Ces taux de change pourront 6tre r6vis6s
par le PNUD conform6ment A son r~glement financier. Les Parties se consulteront, s'il y a
lieu, au sujet de ces taux de change.

Article XI. ETATS FINANCIERS ET COMPTES

1. L'Agent d'ex6cution tiendra A jour des comptes, des livres et des pieces justificatives
en ce qui concerne les activitds de coop6ration technique, indiquant les sommes qu'il aura
reques et d6pens6es, conform6ment A son r~glement financier et A ses r~gles de gestion
financi~re, dans la mesure oil ils sont applicables.
2. L'Agent d'ex6cution fera p6riodiquement rapport au PNUD sur la situation financi~re
de toute activit6 A tout moment et sous toute forme que le PNUD pourra fixer.
3. L'Agent d'ex6cution demandera A son commissaire aux comptes d'examiner ses
comptes (de l'Agent d'ex6cution) et ses livres ayant trait aux activit6s de coop6ration
technique et de faire rapport A ce sujet et il mettra les rapports du commissaire aux
comptes A la disposition du PNUD.
4. Sans limiter la port6e gdn6rale des dispositions qui pr6c~dent, l'Agent d'ex6cution
pr6sentera au PNUD, le plus t6t possible apr~s la cl6ture de chaque exercice financier, les
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dtats de comptes apur~s montrant la situation des credits fournis par le PNUD pour
financer les activitds de coopdration technique.
5. L'Agent d'ex6cution cl6turera les comptes de chaque activit6 de cooperation
technique le plus t6t possible et douze mois au plus tard apr~s l'ach~vement des travaux
prdvus dans le descriptif ou la cessation de I'activit6 en question. Des cr6dits seront
ouverts pour les engagements non liquid6s A la cl6ture des comptes.

Article XII. SUSPENSION OU CESSATION DE L'ASSISTANCE

1. Les Parties au prdsent Accord reconnaissent que la r6alisation des objectifs d'une
activit6 de coop6ration technique est d'une importance capitale et que le PNUD peut juger
n6cessaire de mettre fin A sa coop6ration ou de modifier les arrangements relatifs A
l'exdcution d'une activit6 de coopdration technique s'il se pr6sente des circonstances qui
compromettent la rdalisation des objectifs de ladite activit6. Les dispositions du pr6sent
article s'appliquent A toutes les situations de ce genre.
2. Le PNUD consultera l'Agent d'exdcution s'il se pr6sente des circonstances qui, A son
avis, compromettent ou menacent de compromettre la bonne ex6cution d'une activit6 de
coopdration technique ou la rdalisation de ses fins. L'Agent d'exdcution informera sans
d6lai le PNUD de toutes circonstances de ce genre dont il (l'Agent d'ex~cution) pourrait
avoir connaissance. Les Parties coop6reront afin de rem6dier i la situation en question ou
d'en 61iminer les causes et ddploieront tous les efforts raisonnables A cette fin, l'Agent
d'ex6cution prenant notamment des mesures correctives si lesdites circonstances lui sont
imputables, si elles sont de son ressort ou s'il a le pouvoir d'y rem6dier.
3. Le PNUD pourra, A tout moment, apr~s que les circonstances en question se seront
produites et A l'issue de consultations appropri6es, suspendre l'ex~cution de l'activit6 de
coopdration technique consid~r6e, en adressant un avis 6crit A l'Agent d'ex~cution et au
Gouvernement intdress6, sans pr6judice de l'adoption ou de la poursuite de l'une
quelconque des mesures envisagees au paragraphe pr6c6dent. Le PNUD pourra indiquer A
l'Agent d'ex6cution et au Gouvernement int6ress6 les conditions dans lesquelles il serait
dispos6 A autoriser la reprise de l'activit6 de coopdration technique en question.

4. Si la cause de la suspension n'est pas rectifi6e ou 6limin6e dans les 14 jours qui
suivent la date de l'avis de suspension adress6 par le PNUD au Gouvernement et/ou A
l'Agent d'ex6cution, le PNUD pourra, par avis dcrit, A tout moment pendant ladite
suspension,

a) Mettre fin A l'activit6 de coopration technique en question, ou
b) Mettre fin A l'exdcution de cette activit6 par l'Agent d'ex6cution pour s'en charger

lui-m~me ou le confier A un autre Agent d'ex6cution,
avec effet A partir de la date indiqude dans l'avis 6crit.

5. a) Au cas o0i il serait mis fin A l'activit6 de coop6ration technique en vertu des
dispositions du paragraphe pr6cddent, le PNUD remboursera A l'Agent d'ex6cution toutes
les d6penses que celui-ci pourra faire ou avoir faites (et pour lesquelles des cr6dits ont W
pr6vus dans le descriptif du projet) afin d'exdcuter l'activit6 de coop6ration technique en
question jusqu'A la date effective de sa cessation, y compris :

1) Toute partie des frais g6n6raux de l'Agent d'exdcution imputable A l'activit6 (s'il y
a lieu) dans la mesure oti le montant ddpens6 au titre de ladite activit6 par l'Agent
d'ex6cution (jusqu'A la date effective de la cessation) est imputable au montant
total affect6 par le PNUD A l'activit6 (indiqu6 dans le descriptif du projet);

2) Le coOt raisonnable de la cessation de l'ex6cution de l'activit6 de coop6ration
technique.
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Le montant des remboursements A l'Agent d'exdcution en vertu de la pr6sente disposition,
ajoutd aux montants que le PNUD lui aura ddjA versds au titre de l'activitd, n'excddera pas
le montant total que le PNUD aura affect A ladite activitd.

b) Si les responsibilit~s de l'Agent d'ex6cution concernant l'ex6cution d'une activit6
de coopdration technique sont transf6rdes au PNUD, ou A un autre Agent d'ex6cution,
'Agent d'exdcution coopdrera avec le PNUD afin que le transfert desdites responsabilit6s
s'effectue de faqon ordonnde.

Article XIII. RENONCIATION AUX IMMUNITIS

Si l'Agent d'ex6cution s'assure les services d'experts op6rationnels ou de cabinets ou
d'organismes de consultants afin de l'aider A exdcuter une activit6 de coopration
technique, il peut lever les privileges et immunitgs auxquels lesdits experts op6rationnels,
cabinets ou organismes et leur personnel peuvent avoir droit aux termes de tout accord
entre le PNUD et un Gouvernement, si, son avis, l'immunit6 en question entrave le
cours de la justice et peut 8tre levee sans nuire A l'ach~vement satisfaisant de l'activit6 en
question ou aux int6rts du PNUD ou de l'Agent d'ex6cution; l'Agent d'ex6cution lvera
ladite immunitd dans tous les cas oti le PNUD en fera la demande.

Article XIV. DISPOSITIONS G9N9RALES

1. Le prdsent Accord prendra effet A la date de sa signature et demeurera en vigueur tant
qu'il n'aura pas tg dgnonc6 conformgment au paragraphe 3 ci-dessous.
2. Le present Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les questions
non expressdment prdvues dans le prdsent Accord, ou tout diff6rend entre les Parties seront
r6glds conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes comp6tents de
l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et dans un
esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre Partie en application
du pr6sent paragraphe.
3. Le prdsent Accord pourra etre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par avis 6crit
adress6 A l'autre Partie, et il cessera de produire effet 60 jours apr~s la rdception dudit avis,
sous rdserve que la dgnonciation concernant les activit6s de coopration technique en
cours ne devienne effective qu'avec l'assentiment des deux Parties.
4. Les dispositions du pr6sent Accord subsisteront apr~s son expiration et sa
d6nonciation dans la mesure n6cessaire pour permettre de procdder mdthodiquement au
r~glement des comptes entre les Parties et, s'il y a lieu, avec chaque Gouvernement
int6ressd.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dOment autoris6s du PNUD d'une part et
de l'Agent d'ex6cution d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord aux
date et lieu indiqu6s au-dessous de leurs signatures respectives.

Pour le Programme des Nations Unies Pour l'Organisation mondiale
pour le ddveloppement du tourisme :

L'Administrateur, Le Secrgtaire g~n~ral,
[Signel [Signe]

BRADFORD MORSE ROBERT C. LONATI

Le 15 mai 1976 Le 7 mai 1976
New York (Etats-Unis d'Amdrique) Madrid (Espagne)
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ANNEXE

AcCORD ENTRE ................................ ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE D8VELOPPEMENT

CONSIDIRANT que l'Assemblde g6n6rale des Nations Unies a 61bli le Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm le PNUD) afiri d' ppuyer et de compl6ter les
efforts que les pays en d6veloppement d6ploient sur le plan national pour r6soudre les probl~mes les
plus importants de leur d6veloppement dconomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de
meilleures conditions de vie; et

CONSID8RANT que le Gouvernement d .............................. souhaite deman-
der l'assistance du PNUD dans l'int6r&t de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s dnomms les Parties) ont conclu le present Accord
dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. PORT8E DE L'ACCORD

1. Le present Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le PNUD et les Agents
d'ex6cution aideront le Gouvernement A mener A bien ses projets de d6veloppement, et dans
lesquelles lesdits projets b~ndficiant de l'assistance du PNUD seront ex6cut6s. I1 vise l'ensemble de
l'assistance que le PNUD fournira A ce titre, ainsi que les documents relatifs aux projets ou autres
textes (ci-apr~s d6nomm s les descriptifs des projets) que les Parties pourront mettre au point d'un
commun accord pour ddfinir plus pr~cisdment, dans le cadre de ces projets, les d6tails de cette
assistance et les responsabilit~s respectives des Parties et de l'Agent d'exdcution aux termes du
prdsent Accord.
2. Le PNUD ne foumira une assistance au titre du prdsent Accord que pour r6pondre aux
demandes prdsentdes par le Gouvernement et approuvde par le PNUD. Cette assistance sera mise A
la disposition du Gouvernement ou de toute entit6 que le Gouvernement pourra d6signer, et elle sera
fournie et reque conform6ment aux rdsolutions et d&isions pertinentes et applicables des organes
comptents du PNUD, et sous reserve que le PNUD dispose des fonds n6cessaires.

Article If. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement en vertu du prdsent
Accord comprend notamment :

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets ou
d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Agent d'ex6cution et responsables
devant eux;

b) Les services d'experts op&rationnels choisis par l'Agent d'ex6cution pour exercer des
fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que fonctionnaires du
Gouvemement ou employ6s des entit&s que le Gouvernement pourra d6signer conform&-
ment au paragraphe 2 de l'article premier du pr6sent Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomms les volontaires);
d) Le materiel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer au (en) ................

. (ci-apr~s d~nomm6 le pays);
e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstration, des groupes

de travail d'experts et des activit6s connexes;
.) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires permettant aux

candidats ddsign6s par le Gouvernement et agr6ds par l'Agent d'exdcution de faire des
6tudes ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront convenir.
2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD par l'intermddiaire du
Repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (mentionn6 A l'alin6a a du paragraphe 4 du present
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article), sous la forme et conformment aux procddures pr6vues par le PNUD pour ces demandes.
Le Gouvernement fournira au PNUD toutes les facilit6s n6cessaires et tous les renseignements
pertinents pour 6valuer les demandes, en lui faisant part notamment de ses intentions quant A la suite
A donner aux projets orient6s vers l'investissement.
3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournissant I'assistance
extdieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm6diaire d'un Agent d'exdcution, qui sera
responsable au premier chef de la mise en oeuvre de I'assistance du PNUD au titre du projet et dont
la situation, A cette fin, sera celle d'un entrepreneur inddpendant. Lorsque le PNUD fournira
directement une assistance au Gouvernement, toute mention d'un Agent d'exdcution dans le prdsent
accord devra etre interprdtde comme d6signant le PNUD, A moins que, de toute dvidence, le
contexte ne s'y oppose.
4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirigde par un Reprdsentant
rdsident, pour le reprdsenter sur place et servir de principal agent de liaison avec le Gouvernement
pour toutes les questions relatives au Programme. Au nom du Directeur du PNUD, le Reprdsentant
rdsident sera responsable, pleinement et en dernier ressort, du Programme du PNUD sous tous ses
aspects dans le pays et assumera les fonctions de chef d'dquipe A 1'dgard des repr~sentants d'autres
organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualification
professionnelles et de leurs relations avec les organes compltents du Gouvernement. Au nom du
Programme, le Reprsentant resident assurera la liaison avec les organes compltents du
Gouvernement, notamment l'organisme national chargd de coordonner l'assistance extdrieure, et il
informera le Gouvernement des principes, critres et procddures du PNUD et des autres
programmes pertinents des Nations Unies. Le cas 6ch~ant, il aidera le Gouvernement A dtablir les
demandes concernant le programme et les projets du pays que le Gouvernement compte soumettre
au PNUD, ainsi que les propositions visant A modifier le programme ou les projets, il assurera
comme il convient la coordination de toute l'assistance que le PNUD fournira par l'intermddiaire
des divers agents d'exdcution ou de ses propres consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a
lieu, A coordonner les activit6s du PNUD avec celles qui rel~vent des programmes nationaux,
bilat6raux et multilat6raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres tfiches que
l'Administrateur ou un Agent d'exdcution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot6e du personnel que le PNUD jugera
n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD notifiera au Gouvernement, de
temps A autre, le nom des membres du personnel de la mission et des membres de leur famille, et
toute modification de la situation de ces personnes.

Article III. Ex CUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d~veloppement qui bn6ficient de
'assistance du PNUD et de la rdalisation de leurs objectifs tels qu'ils sont d6crits dans les descriptifs

des projets et il ex6cutera les 616ments de ces projets qui seront sp cifids dans le present Accord et
lesdits documents. Le PNUD s'engage A appuyer et compldter la participation du Gouvernement A
ces projets en lui fournissant une assistance conform6ment au pr6sent Accord et aux plans de travail
contenus dans les descriptifs des projets et en l'aidant A r6aliser ses intentions quant A la suite A
donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est l'organisme coopdrateur
du Gouvernement directement responsable de la participation du Gouvernement dans chacun des
projets b6n6ficiant de I'assistance du PNUD. Sans pr6judice de la responsabilit6 g6ndrale du
Gouvernement A I'dgard de ses projets, les Parties pourront convenir qu'un Agent d'exdcution sera
responsable au premier chef de l'ex6cution d'un projet, en consultation et en accord avec
l'organisme cooperateur, tous les arrangements A cet effet dtant stipul6s dans le plan de travail
contenu dans le descriptif du projet, ainsi que tous les arrangements pr6vus, le cas Ach6ant, pour
d6ldguer cette responsabilit6, au cours de l'ex6cution du projet, au Gouvernement ou A une entitd
d6sign6e par lui.
2. Le PNUD et I'Agent d'exdcution ne seront tenus de s'acquitter des responsabilit6s qui leur
incombent dans le cadre d'un projet donnd qu'A condition que le Gouvernement ait lui-m6me rempli
toutes les obligations pr6alables jugdes d'un commun accord n6cessaires ou utiles pour l'assistance
du PNUD audit projet. Si cette assistance commence A etre fournie avant que le Gouvernement ait
rempli ces obligations prdalables, elle pourra 6tre arrte ou suspendue sans prdavis et A la discrdtion
du PNUD.
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3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un Agent d'excution au sujet de l'excution d'un
projet b6n6ficiant de i'assistance du PNUD ou entre le Gouvernement et un expert op~rationnel sera
subordonn6 aux dispositions du pr6sent Accord.
4. L'organisme coop6rateur affectera, A chaque projet, selon qu'il conviendra et en consultation
avec l'Agent d'ex6cution, un directeur A plein temps qui s'acquittera des tfiches que lui confiera
l'organisme coopdrateur. L'Agent d'exdcution d6signera, selon qu'il conviendra et en consultation
avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordonnateur de projet qui
supervisera sur place la participation de l'Agent d'ex6cution audit projet et sera responsable devant
lui. I1 supervisera et coordonnera les activit6s des experts et des autres membres du personnel de
l'Agent d'ex6cution et il sera responsable de la formation en cours d'emploi du personnel national de
contrepartie. I1 sera responsable de la gestion et de l'utilisation efficace de tous les 616ments financ6s
par le PNUD, y compris du mat6riel fourni au titre du projet.
5. Dans i'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les volontaires agiront
en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d6sign6s par
celui-ci, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui pourront tre applicables, eu
6gard A la nature de leurs fonctions et de i'assistance A fournir et dont le PNUD, l'Agent d'ex6cution
et le Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts op6rationnels seront
uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils seront affect6s et ils en
relveront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer des fonctions incompatibles avec
leur statut international ou avec les buts du PNUD ou de i'Agent d'ex6cution. Le Gouvernement
s'engage A faire coincider la date d'entrde en fonctions de chaque expert op6rationnel avec la date
d'entr6e en vigueur de son contrat avec i'Agent d'exdcution.
6. L'Agent d'exdcution s6lectionnera les boursiers. L'administration des bourses s'effectuera
conform6ment aux principes et pratiques de i'Agent d'exdcution dans ce domaine.
7. Le PNUD restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des approvisionnements,
fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, A moins qu'ils ne soient cdd6s au
Gouvernement ou A une entit6 d6signde par celui-ci, selon des modalitds et A des conditions fix6es
d'un commun accord par le Gouvernement et le PNUD.
8. Le PNUD restera propridtaire des brevets, droits d'auteur, droits de reproduction et autres droits
de mdme nature sur les d6couvertes ou travaux r6sultant de l'assistance qu'il fournira au titre du
prdsent Accord. A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement
pourra toutefois utiliser ces d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances
ou autres droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, iivres, dtats,
documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander concernant tout
projet b6n6ficiant de I'assistance du PNUD ou son ex6cution, ou montrant qu'il demeure rdalisable
et judicieux ou que le Gouvernement s'acquitte des responsabilitds qui lui incombent en vertu du
pr6sent Accord ou des descriptifs des projets.
2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvemement soit tenu au courant des progr s de ses
activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout moment,
d'observer l'dtat d'avancement des op6rations entreprises dans le cadre des projets b6ndficiant de
l'assistance du PNUD.
3. Apr~s I'achvement d'un projet b6n6ficiant de l'aide du PNUD, le Gouvernement fournira au
PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages qui en r6sultent et sur les activitds
entreprises pour atteindre les objectifs du projet, notamment les renseignements n6cessaires ou
utiles pour 6valuer le projet ou i'assistance du PNUD et, cette fin, il consultera le PNUD et
l'autorisera A observer la situation.
4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir au PNUD en vertu du
pr6sent article sera dgalement communiqu6 A i'Agent d'exdcution si celui-ci en fait la demande.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra, des renseigne-
ments relatifs aux projets benficiant de l'assistance du PNUD ou aux avantages qui en r6sultent.
Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'investissement, le PNUD pourra communiquer les
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renseignements y relatifs A des investisseurs 6ventuels, A moins que le Gouvernement ne lui
demande, par dcrit, de limiter la publication de renseignements sur le projet.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXICUTION DES PROJETS

I. Pour s'acquitter de ses responsabilitds en ce qui concerne sa participation et sa contribution A
l'exdcution des projets b6ndficiant de l'assistance du PNUD en vertu du prdsent Accord, le
Gouvernement fournira A titre de contribution en nature, et dans la mesure o6i cela sera spdcifid en
d6tail dans les descriptifs des projets :

a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment les
homologues nationaux des experts op6rationnels;

b) Les terrains, les bdtiments, les moyens de formation et autres installations et services qui
existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le pays ou qui y sont
produits.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr6voit la fourniture de mat6riel au Gouvernement, ce
dernier prendra A sa charge les frais de d6douanement de ce matdriel, les frais de transport du port
d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du projet, les d~penses impr6vues de manipulation ou
d'entreposage et autres d6penses connexes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu
d'ex6cution du projet et les frais d'installation et d'entretien.
3. ie Gouvernement prendra dgalement A sa charge la r6mun6ration des stagiaires et des boursiers
pendant la dure de leur bourse.
4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A un Agent d'ex6cution, si des
dispositions en ce sens figurent dans le descriptif et dans la mesure fix6e dans le budget du projet
contenu dans ledit document, les sommes requises pour couvrir le coot de l'un quelconque des biens
et services dnum~r~s au paragraphe I du pr6sent article; l'Agent d'ex6cution se procurera alors les
biens et services n6cessaires et rendra compte chaque ann6e au PNUD de toutes d6penses couvertes
par prdl vement sur les sommes vers6es en application de la pr6sente disposition.
5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe prdcddent seront ddpos6es ii un compte
qui sera ddsignd A cet effet par le Secrdtaire g~ndral de l'Organisation des Nations Unies et gdr6
conform~ment aux dispositions pertinentes du r~glement financier du PNUD.
6. Le coOt des biens et services qui constituent la contribution du Gouvernement aux projets et
toute somme payable par lui en vertu du pr6sent article, tels qu'ils sont indiqu6s en d6tail dans les
budgets des projets, seront considdrds comme des estimations fonddes sur les renseignements les
plus conformes A la rdalit6 dont on disposera lors de l'tablissement desdits budgets. Ces montants
feront l'objet d'ajustements chaque fois que cela se r6v6lera n6cessaire, compte tenu du coot effectif
des biens et services achet6s par la suite.
7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'exdcution de chaque projet,
des dcriteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet b6ndficiant de l'assistance du PNUD et de
r'Agent d'ex6cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DISPENSES DU PROGRAMME
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le PNUD A lui
fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses locales et les services ci-apr~s,
jusqu'A concurrence des montants indiqu6s dans le descriptif du projet ou fix6s par ailleurs par le
PNUD conform6ment aux d6cisions pertinentes de ses organes directeurs :

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affectds aux projets
dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y compris le
personnel de secrdtariat, les interprtes-traducteurs et autres auxiliaires analogues dont les
services seront n6cessaires;
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c) Le transport du personnel A l'intdrieur du pays; et
d) Les services postaux et de t61dcommunications n6cessaires A des fins officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert opdrationnel le traitement, les
indemnitds et autres 616ments de r6mun6ration que recevrait l'un de ses ressortissants s'il dtait
nommd au m~me poste. I1 lui accordera les memes congds annuels et congds de maladie que ceux
accordds par I'Agent d'ex6cution A son propre personnel et il prendra les dispositions n6cessaires
pour qu'il puisse prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a passd
avec l'organisation int6ressde. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'engagement de
l'expert dans des circonstances telles que I'Agent d'ex6cution soit tenu de lui verser une indemnit6
en vertu du contrat qu'il a passd avec lui, le Gouvernement versera, A titre de contribution au
r~glement de cette indemnit6, une somme dgale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il
devrait verser A un de ses fonctionnaires ou autres personnes employ6es par lui A titre analogue,
auxquels l'intdress6 est assimild quant au rang, s'il mettait fin A leurs services dans les memes
circonstances.
3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les installations et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilitds et services m6dicaux pour le personnel international comparables A ceux dont

disposent les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais addquatement meubl6s pour les volontaires; et
d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel international et la

fourniture de logements approprids aux experts op6rationnels, dans des conditions
semblables A celles dont bdn6ficient les fonctionnaires nationaux auxquels les int6ress~s
sont assimilds quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera dgalement aux d6penses d'entretien de la mission du PNUD dans
le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale dont le montant sera fix6 d'un commun
accord par les Parties, afin de couvrir les frais correspondant aux postes de d6penses ci-apr;s :

a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le si~ge local du PNUD
dans le pays;

b) Personnel local appropi6 : secr6taires et commis, interpr~tes, traducteurs et autres
auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le Repr6sentant r6sident et ses collaborateurs lorsque ceux-ci,
dans I'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int~rieur du pays;

d) Services postaux et de t6l6communications n6cessaires A des fins officielles; et
e) Indemnitd de subsistance du Repr6sentant rdsident et de ses collaborateurs recrut6s sur le

plan international lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d~placeront A
l'int6rieur du pays.

5. Le Gouvernement aura la facultd de foumir en nature les installations et services mentionn6s au
paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis6s aux alin6as b et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du prdsent article, A r'exception du para-
graphe 2, seront vers6es par le Gouvernement et gdr6es par le PNUD conformdment au para-
graphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORr ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET
L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ob l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'exdcution d'un projet, une assistance provenant
d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et consulteront l'Agent d'ex6cution afin
d'assurer une coordination et une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le
Gouvernement. Les arrangements qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entitds pr6tant leur
concours au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui
incombent audit Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.
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'I

Article .Vgl. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernementjne mdnagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible de l'assistance
du PNUD, qu'il devra itiliser aux fins prdvues. Sans limiter la port~e g~ndrale de ce qui prdcede, le
Gouvernement prendra A cette fin les mesures indiques dans le descriptif du projet.

Article IX. PRIVILLGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A ses organes, y compris le
PNUD et les organes subsidiaires de 'Organisation des Nations Unies faisant fonction d'agents
d'exdcution des projets du PNUD, ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y
compris le Reprdsentant rdsident et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies'.
2. Le Gouvernement appliquera A toute institution spdcialis~e faisant fonction d'Agent d'exdcu-
tion, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les dispositions de la Convention
sur les privilfges et immunit~s des institutions spcialis~es2, y compris celles de toute annexe A la
Convention applicable A ladite institution spcialisde. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique (AIEA) fait fonction d'Agent d'exdcution, le Gouvernement appliquera A ses fonds, biens
et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de I'Accord relatif aux privileges
et immunitds de i'AIEA3.
3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b~ndficieront de tous les autres privilfges et
immunit~s qui pourront 8tre n~cessaires pour permettre A la mission de remplir efficacement ses
fonctions.
4. a) A moins que les Parties n'en dcident autrement dans les descriptifs de projets particuliers,
le Gouvernement accordera A toutes les personnes, autres que les ressortissants du Gouvernement
employds sur le plan local, fournissant des services pour le compte du PNUD, d'une institution
sp~cialis~e ou de I'AIEA et qui ne sont pas vis~es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les memes
privileges et immunitds que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations
Unies, de l'institution sp6cialis~e intdress6e ou de I'AIEA en vertu de la section 18 de la Convention
sur les privileges et immunit~s des Nations Unies, de la section 19 de la Convention sur les
privileges et immunitis des institutions sp~cialis~es ou de la section 18 de l'Accord relatif aux
privilfges et immunit~s de I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunitds qui sont mentionnds ci-dessus dans
le present article :

1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou sous le
contr6le de personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus seront considrds
comme la propri6t6 de 'Organisation des Nations Unies, de I'institution spdcialisde
int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) Le matdriel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou lou6s par ces
personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r~s comme la propridt6 de
'Organisation des Nations Unies, de l'institution spcialisde int6ress6e ou de i'AIEA,

selon le cas.
5. L'expression «personnes fournissant des services>>, telle qu'elle est utilis6e dans les articles IX,
X et XIII du present Accord, vise les experts opdrationnels, les volontaires, les consultants et les
personnes juridiques et physiques ainsi que leurs employds, elle vise les organisations ou soci~t~s
gouvemementales ou non gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'Agent
d'exdcution, ou A tout autre titre, pour exdcuter un projet ou aider A mettre en oeuvre l'assistance du
PNUD A un projet, ainsi que leurs employds. Aucune disposition du prdsent Accord ne sera
interprdtAe comme limitant les privileges, immunit6s ou facilit6s accorddes A ces organisations ou
socidt6s ou A leurs employ6s en vertu d'un autre instrument.

Nations Unies, Recueil des 7Raitfs, vol. 1, p. 15.
1 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvisks des annexes publi6es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285;
vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

'Ibid., vol. 374, p. 147.
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Article X. FACILITIES ACCORDIIES AUX FINS DE LA MISE EN (EUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 8tre n~cessaires pour que le PNUD,
les Agents d'ex6cution, leurs experts et les autres personnes fournissant des services pour leur
compte ne soient pas soumis A des r~glements ou autres dispositions juridiques qui pourraient goner
l'ex~cution d'opdrations entreprises en vertu du prdsent Accord, et leur accordera toutes les autres
facilitds n~cessaires A la mise en ceuvre rapide et satisfaisante de l'assistance du PNUD; il leur
accordera notamnent les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services pour le compte du
PNUD ou d'un agent d'exdcution;

b) Ddlivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires;
c) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n~cessaires;
d) Droit de circuler librement A l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la mesure

n~cessaire A la mise en oeuvre satisfaisante de l'assistance du PNUD;
e) Taux de change lgal le plus favorable;
J) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de materiel, d'approvisionnements et de

fournitures ainsi qu'A leur exportation ult~rieure;
g) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant aux fonctionnaires du

PNUD et des agents d'excution ou A d'autres personnes fournissant des services pour leur
compte et destines A la consommation ou A I'usage personnel des int~ressds, ainsi que toutes
autorisations n~cessaires A l'exportation ult&rieure de ces biens; et

h) D~douanement rapide des biens mentionn~s aux alindas f et g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du present Accord devant servir les int~rts du Gouvernement et
du peuple d ................................. le Gouvernement supportera tous les risques
des operations exdcutdes en vertu du prdsent Accord. II devra rdpondre A toutes r6clamations que
des tiers pourraient presenter contre le PNUD ou contre un Agent d'exdcution, ou leur personnel, ou
contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et il les mettra hors de cause en
cas de rdclamation et les d~gagera de toute responsabilit6 resultant d'opdrations ex6cutdes en vertu
du present Accord. Les dispositions qui prcedent ne s'appliqueront pas si les Parties et l'Agent
d'exdcution conviennent que ladite rclamation ou ladite responsabilit6 rdsultent d'une negligence
grave ou d'une faute intentionnelle des intdressds.

Article X1. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adressde au Gouvernement et A l'Agent
d'exdcution, suspendre son assistance A un projet si, de l'avis du PNUD, des circonstances se
pr~sentent qui g~nent ou menacent de goner la bonne execution du projet ou la rdalisation de ses
fins. Le PNUD pourra, dans la m~me notification dcrite ou dans une notification ultdrieure, indiquer
les conditions dans lesquelles il serait dispos6 A reprendre son assistance au projet. Cette suspension
pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions et que le PNUD ait
notifi6 par 6crit le Gouvemement et l'Agent d'exdcution qu'il est dispos6 A reprendre son assistance.
2. Si une situation du type visd au paragraphe 1 du prdsent article se poursuit pendant 14 jours
apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son assistance au Gouvernement et A
l'Agent d'ex6cution, le PNUD pourra A tout moment, tant que cette situation se poursuivra, mettre
fin A son assistance au projet par voie de notification 6crite au Gouvernement et A l'Agent
d'excution.
3. Les dispositions du prdsent article ne pr6jugent pas de tous autres droits ou recours dont le
PNUD pourrait se prdvaloir en l'occurrence, selon les principes gdn~raux du droit ou A d'autres
titres.

Article XII. RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le present Accord ou
qui y aurait trait et qui ne pourrait 8tre r~gl6 par voie de n~gociations ou par un autre mode convenu
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de r~glement sera soumis A l'arbitrage A la demande de l'une des Parties. Chacune des Parties
d6signera un arbitre et les deux arbitres ainsi ddsign6s en nommeront un troisieme, qui pr6sidera. Si,
dans les 30 jours qui suivront ia demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas design6 d'arbitre ou
si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisieme arbitre n'a pas te
design6, I'une des Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
designer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera arrtee par les arbitres et les frais de 'arbitrage
seront A la charge des Parties, A raison de la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale
sera motivee et sera accept6e par les Parties comme le rfglement d6finitif du diff6rend.
2. Tout differend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel donneraient lieu les
conditions d'emploi de l'expert aupres du Gouvernement ou qui y auraient trait pourra 6tre soumis A
I'Agent d'ex6cution qui aura fourni les services de 'expert operationnel, soit par le Gouvernement,
soit par l'expert operationnel, et I'Agent d'ex6cution intdresse usera de ses bons offices pour aider
les Parties A arriver A un rfglement. Si le diff6rend ne peut 8tre r6gl6 conform6ment A la phrase
prec6dente ou par un autre mode convenu de rfglement, la question sera soumise A I'arbitrage A la
demande de l'une des Parties, conformement aux dispositions 6noncees au paragraphe I du prdsent
article, si ce n'est que rarbitre qui n'aura pas te d6signe par l'une des Parties ou par les arbitres des
Parties sera d6sign6 par le Secr6taire g6neral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le present Accord [entrera en vigueur des sa signature et] [sera soumis A la ratification du
Gouvernement et entrera en vigueur ds que le PNUD recevra du Gouvernement notification de sa
ratification. Dans l'intervalle, les Parties lui donneront provisoirement effet. II] demeurera en
vigueur tant qu'iI n'aura pas 6t6 d6nonce conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous. Lors de son
entr6e en vigueur, le present Accord remplacera les accords existants en ce qui concerne l'assistance
foumie au Gouvernement A l'aide des ressources du PNUD et le bureau du PNUD dans le pays, et il
s'appliquera A toute assistance fournie au Gouvernement et au bureau du PNUD 6tabli dans le pays
en vertu des dispositions des accords ainsi remplac6s.
2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les questions non
express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront regl6es par les Parties conform6ment aux
r6solutions et d6cisions pertinentes des organes competents de l'Organisation des Nations Unies.
Chacune des Parties examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens
pr6sent6e par l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.
3. Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou I'autre Partie par voie de notification ecrite
adress6 A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours apres la r6ception de ladite
notification.
4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV (Renseignements relatifs aux
projets) et VIII (Utilisation de I'assistance fournie) subsisteront apres l'expiration ou la denonciation
du present Accord. Les obligations assum6es par le Gouvemement en vertu des articles IX
(Privileges et immunit6s), X (Facilit6s accord6es aux fins de la mise en ceuvre de l'assistance du
PNUD) et XII (Reglement des differends) du pr6sent Accord subsisteront apres l'expiration ou la
d6nonciation dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour permettre de proceder methodiquement
au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de tout Agent d'ex6cution ou de
toute personne fournissant des services pour leur compte en vertu du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, representants dOment autoris6s du Programme des Nations
Unies pour le developpement d'une part, et du Gouvemement d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires 6tablis en langues .............. et anglaise, A
.. ... ............... le .....................

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le d6veloppement : de ....................
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ANNEX A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK ON 22 JULY
1946'

ACCEPTANCES

Instruments deposited on:

29 April 1976

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 29 April 1976.)

Registered ex officio on 29 April 1976.

15 May 1976

ANGOLA

(With effect from 15 May 1976.)
Registered ex officio on 15 May 1976.

ACCEPTANCE of the Amendments to articles
24 and 251 of the Constitution, adopted by
resolution WHA 20.36 of the Twentieth
World Health Assembly on 23 May 1967

Instrument deposited on:

12 May 1976

GUINEA-BISSAU
(The Amendments came into force for all

States members of the World Health Organiza-
tion, including Guinea-Bissau, on 21 May 1975,
in accordance with article 73 of the Constitu-
tion.)

Registered ex officio on 12 May 1976

'United Nations, Treaty Series, vol. 14, p 185; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10, as well as annex A in volumes 774, 779, 798,
806, 818, 825, 866, 871, 872, 926, 943, 955, 960, 970, 971,
972, 973, 974, 976, 981, 983, 985, 988, 993, 994, 999 and
1000.

2 Ibid., vol. 970, p. 360.

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA SANTE.
SIGNEE A NEW YORK LE 22 JUILLET
1946'

ACCEPTATIONS

Instruments deposds le

29 avril 1976

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINE

(Avec effet au 29 avril 1976.)

Enregistrg d'office le 29 avril 1976.

15 mai 1976

ANGOLA

(Avec effet au 15 mai 1976.)

Enregistri d'office le 15 mai 1976.

ACCEPTATION des Amendements aux articles
24 et 25' de ]a Constitution, adopt~s par
r6solution WHA 20.36 de la Vingti~me As-
sembl6e mondiale de la sant6 le 23 mai 1967

Instrument ddpose le:

12 mai 1976

GUIN9E-BISSAU

(Les Amendements sont entr6s en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisation
mondiale de la sant6, y compris la Guinde-
Bissau, le 21 mai 1975, conform6ment A l'arti-
cle 73 de la Constitution.)
Enregistrg d'office le 12 mai 1976.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 14, p. 185; pour
les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n- I A 10, amsi que l'annexe A des volumes 774,
779, 798, 806. 818, 825,866, 871,872,926, 943,955,960,
970, 971, 972, 973, 974, 976, 981, 983, 985, 988, 993, 994,
999 et 1000.

2 Ibid., vol. 970. p. 360.
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No. 2613. CONVENTION ON THE POLIT-
ICAL RIGHTS OF WOMEN. OPENED
FOR SIGNATURE AT NEW YORK ON
31 MARCH 1953'

ACCESSION
Instrument deposited on:

4 May 1976

MAURITANIA

(With effect from 2 August 1976.)

Registered ex officio on 4 May 1976.

No. 4214. CONVENTION ON THE INTER-
GOVERNMENTAL MARITIME CONSUL-
TATIVE ORGANIZATION. DONE AT
GENEVA ON 6 MARCH 19482

ACCEPTANCES
Instruments deposited on:

6 May 1976
PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 6 May 1976.)

Registered ex officio on 6 May 1976.

11 May 1976

JAMAICA

(With effect from 11 May 1976.)

Registered ex officio on 11 May 1976.

' United Nations, Treaty Series, vol. 193, p. 135; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 11, as well as annex A in volumes 751, 753, 790,
813, 826, 854, 861,905,940, 943,951,960, 964,972,973
and 1001.

2 Ibid., vol. 289, p. 3; for subsequent actions, see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. 4 to 11, as well as annex A
in volumes 784, 814, 820, 834, 857, 860, 861, 885, 886,
892, 897, 898, 899, 907,913,928,942,954, 963, 973, 980,
985, 987, 999 and 1001.

No 2613. CONVENTION SUR LES DROITS
POLITIQUES DE LA FEMME. OUVERrE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
31 MARS 1953'

ADHESION

Instrument diposi le:

4 mai 1976

MAURITANIE

(Avec effet au 2 aofit 1976.)

Enregistri d'office le 4 mai 1976.

No 4214. CONVENTION RELATIVE A LA
CREATION D'UNE ORGANISATION
MARITIME CONSULTATIVE INTER-
GOUVERNEMENTALE. FAITE A
GENEVE LE 6 MARS 19482

ACCEPTATIONS

Instruments diposis le

6 mai 1976

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINgE

(Avec effet au 6 mai 1976.)

Enregistr6 d'office le 6 mai 1976.

11 mai 1976

JAMAIQUE

(Avec effet au 11 mai 1976.)

Enregistri d'office le 11 mai 1976.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 193, p. 135; pour
les faits ultdrieurs, voir les rtftrences donnes dans les Index
cumulatifs N- 2 A I1, ainsi que l'annexe A des volumes 751,
753, 790, 813, 826, 854, 861, 905,940, 943, 951, 960, 964,
972, 973 et 1001.

2 Ibid., vol. 289, p. 3; pour les faits ult~rieurs, voir les
r~f&ences donnes dans les Index cumulatifs n- 4 A 11, amnsi
que I'annexe A des volumes 784, 814, 820, 834, 857, 860,
861, 885, 886, 892, 897, 898, 899, 907, 913, 928, 942, 954,
963, 973, 980, 985, 987, 999 et 1001.

Vol. 1006, A-2613, 4214
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No. 4739. CONVENTION ON THE RECOG-
NITION AND ENFORCEMENT OF
FOREIGN ARBITRAL AWARDS. DONE AT
NEW YORK ON 10 JUNE 1958'

ACCESSION
Instrument deposited on:

3 May 1976
SouTH AFRICA

(With effect from I August 1976.)
Registered ex officio on 3 May 1976.

No 4739. CONVENTION POUR LA RECON-
NAISSANCE ET L'EXICUTION DES SEN-
TENCES ARBITRALES tTRANGPRES.
FAITE k NEW YORK LE 10 JUIN 1958'

ADHESION

Instrument diposg le:
3 mai 1976

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au I"r aoit 1976.)
Enregistri d'office le 3 mai 1976.

I United Nations. Treaty Series, vol. 330, p. 3; for ' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 330, p. 3; pour
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donnes dans les Index
Nos. 4 to 1I, as well as annex A in volumes 751, 753, 772, cumulatifs n- 4 A 11, ainsi que 'annexe A des volumes 751,
805. 808, 851, 856, 936, 957, 959. 962, 968, 977, 980, 982, 753, 772, 805, 808, 851, 856, 936, 957, 959, 962,968,977,
986, 995 and 997. 980, 982, 986, 995 et 997.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDITIONS OF
APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR MOTOR VEHI-
CLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON 20 MARCH 1958-

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 142 annexed to the above-mentioned
Agreement

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated by the
Secretary-General among the Contracting Parties on 28 November 1975. They came into force on
28 April 1976, in accordance with article 12(1) of the Agreement.

01 Series of amendments to Regulation No. 14

"UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD
TO SAFETY-BELT ANCHORAGES ON PASSENGER CARS"

Paragraph 1.1. becomes paragraph 1.

Paragraph 1.2.

Delete.

Paragraph 2.1., read:

"... anchorages for given types of safety belts;"

Paragraph 2.2., read:

"... components of the vehicle structure or seat structure to which the anchorages are
attached;"

Paragraph 2.3., read:

"2.3. "belt anchorages" means the parts of the vehicle structure or the seat structure or any
other part of the vehicle to which the safety belt assemblies are to be secured;"

Paragraph 2.4., read:

"2.4. "Effective belt anchorage" means the point used to determine conventionally, as
specified in point 5.4., the angle of each part of the safety belt in relation to the wearer,
that is, the point to which a strap would need to be attached to provide the same lie as the
intended lie of the belt when worn, and which may or may not be the actual belt
anchorage depending on the configuration of the safety belt hardware at its attachment
to the belt anchorage.

2.4.1. For example, in the case

2.4.1.1. where a safety belt incorporates a rigid part which is attached to a lower belt anchorage
and which is either fixed or free to swivel, the effective belt anchorage for all positions
of seat adjustment is the point where the strap is attached to that rigid part;

2.4.1.2. where a strap guide is used on the vehicle structure or on the seat structure, the middle
point of the guide at the place where the strap leaves the guide on the belt wearer's side,
shall be considered as the effective belt anchorage; and,

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 11,
as well as annex A in volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787, 788,797, 801, 802, 808, 811,
814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865, 866, 871, 872, 882, 887, 891,
892, 893, 897, 899, 915,917,926, 932,940, 943,945,950, 951,955,958,960, 961,963, 966, 973,974,978,981,982, 985,
986, 993, 995, 997 and 1003.

2 Ibid., vol. 723, p. 302.
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2.4.1.3. where the belt runs directly from the wearer to a retractor attached to the vehicle
structure or the seat structure without an intervening strap guide, the effective belt
anchorage shall be considered as being the intersection of the axis of the reel for storing
the strap with the plane passing through the centre line of the strap on the 'reel."

Paragraph 2.5., read:

"... connecting the vehicle side walls...

Add the following new paragraph 2.6.:
"2.6. "seat" means a structure which may or may not be integral with the vehicle structure

complete with trim, intended to seat one adult person. The term covers both an
individual seat or part of a bench seat intended to seat one person;"

The present paragraph 2.6. becomes the new paragraph 2.7. and should read as follows:
"... side by side (i.e. with the foremost anchorages of one seat in line with or forward of the

rearmost anchorages and in line with or behind the foremost anchorages of another seat) and
accommodate one or more seated adult person;"

Add the following new paragraphs 2.8. to 2.11.
"2.8. "bench seat" means a structure complete with trim, intended to seat more than one adult

person;
2.9. "adjustment system" means the device by which the seat or its parts can be adjusted to a

position suited to the morphology of the seated occupant; this device may, in particular,
permit of:

2.9.1. longitudinal displacement;
2.9.2. vertical displacement;
2.9.3. angular displacement;
2.10. "seat anchorage" means the system by which the seat assembly is secured to the vehicle

structure, including the affected parts of the vehicle structure;
2.11. "folding (tip-up) seat" means an auxiliary seat intended for occasional use and which is

normally folded out of the way."

Paragraph 3.1., read:
"...with regard to the belt anchorages..."

Paragraph 3.2.1., read:
"3.2.1. drawings of the vehicle structure on an appropriate scale, showing the sites of the belt

anchorages, and drawings showing the structure in sufficient detail;"

Paragraphs 3.2.2. and 3.2.3., read:
"... belt anchorages;"

Add the following new paragraph 3.2.4.
"3.2.4. in the case of belt anchorages affixed to the seat structure;

3.2.4.1. detailed description of the vehicle type with regard to the design of the seats, of the seat
anchorages and of their adjustment and locking systems;

3.2.4.2. drawings, on an appropriate scale and in sufficient detail, of the seats, of their anchorage
to the vehicle, and of their adjustment and locking systems."

Paragraph 3.3., read:
"... to be approved or the parts of the vehicle considered essential for the belt anchorage tests

by the technical service conducting approval tests shall be submitted to the service."

Paragraph 4.3., read:
"... . the belt anchorages supplied,... "
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Paragraph 4.4., read:
"4.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place specified on the

approval form, to every vehicle conforming to a vehicle type approved under this
Regulation, an international approval mark consisting of

4.4.1. a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the country
which has granted approval[*]'

4.4.2. the number of this Regulation, to the right of the circle prescribed in paragraph 4.4.1."
Footnote [(*) on p. 306 of volume 723 of the United Nations, Treaty Series], read:
"...Yugoslavia, 11 for the United Kingdom, 12 for Austria, 13 for Luxembourg, 14 for

Switzerland; 15 for the German Democratic Republic and 16 for Norway."

Paragraph 4.5., read:
"4.5. If the vehicle conforms to a vehicle type approved, under one or more other Regulations

annexed to the Agreement, in the country which has granted approval under this
Regulation, the symbol prescribed in paragraph 4.4. 1. need not be repeated; in such a
case the additional numbers and symbols of all the Regulations under which approval
has been granted in the country which has granted approval under this Regulation shall
be placed in vertical columns to the right of the symbol prescribed in paragraph 4.4.1."

Paragraph 4.6., read:
"4.6. The approval mark shall be clearly legible and be indelible."

Paragraph 4.7. (new), read:
"4.7. The approval mark shall be placed close to or on the vehicle data plate affixed by the

manufacturer."

Paragraph 4.8. (new), read:
"4.8. Annex 2 to this Regulation gives examples of arrangements of the approval mark."

Paragraphs 5.1.2. to 5.1.5., read:
"5.1.2. Reference line is a straight line which, either on a test manikin having the weight and

dimensions of a fiftieth percentile adult male or on a test manikin having identical
characteristics, passes through the joint of the leg with the pelvis and the joint of the
neck with the thorax. On the manikin reproduced in annex 4 to this Regulation, for
determining the H point, the reference line is that shown in Fig. I in the appendix to that
annex.

5.1.3. Points B. and B, are the lower effective belt anchorages.
5.1.4. Point C is a point situated 450 mm vertically above point H.
5.1.5. The angles a and cx are respectively the angles between a horizontal plane and planes

perpendicular to the median longitudinal plane of the vehicle and passing through point
H and points B, and B,."

Paragraph 5.1.6.
substitute H for H.

Add the following new paragraph 5.1.7.:
"5.1.7. S is the distance in millimeters of the effective upper belt anchorages from a reference

plane P parallel to the longitudinal median plane of the vehicle defined as follows:
5.1.7.1. if the seating position is well defined by the shape of the seat, the plane P shall be the

median plane of this seat.
5.1.7.2. In the absence of a well defined position:

References in brackets were modified to conform to the text of Regulation No. 14 as it was published in United Nations,
Treaty Series, vol. 723, p. 302.
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5.1.7.2.1. the plane P for the driver shall be a vertical plane passing through the centre of the
steering wheel in its mean position if adjustable;

5.1.7.2.2. the plane P for the front outboard passenger shall be symmetrical with that of the driver.

5.1.7.2.3. The plane P for the rear outboard seating position shall be that specified by the
manufacturer on condition the following limits for distance A between the longitudinal
median plane of the vehicle and plane P are respected:

A is equal or more than 200 mm if the bench seat has been
designed to accommodate two passengers only,

A is equal or more than 300 mm if the bench seat has been
designed to accommodate more than two passengers."

Paragraph 5.2.1.1., read:

"5.2.1.1. enable the installation of suitable safety belt. The belt anchorages of the front outboard
positions shall be suitable for safety belts incorporating a retractor and pulley taking into
consideration in particular the strength characteristics of the belt anchorages, unless the
manufacturer supplies the vehicle equipped with other types of safety belts which
incorporate retractors. If the anchorages are suitable only for particular types of safety
belts, these types shall be stated on the form mentioned in paragraph 4.3. above;"

Add the following new paragraph 5.2.1.3.:

"5.2.1.3. reduce to a minimum the risk of strap damage due to contact with sharp rigid parts of the
vehicle or seat structures;"

The present paragraph 5.2.1.3. becomes the new paragraph 5.2.1.4.

Add the following new paragraph 5.2.1.5.:

"5.2.1.5. For anchorages which take up different positions to allow persons to enter the vehicle
and to restrain the occupants, the specifications of this Regulation shall apply to the
anchorages in the effective restraint position."

Paragraph 5.3., read:

"5.3. Minimum number of belt anchorages to be provided.

5.3.1. For folding (tip-up) seats there is no requirement for anchorages. However, if the vehicle
is fitted with anchorages for such a seat, these anchorages shall satisfy the provisions of
the present Regulation.

5.3.2. For front outboard seats intended for adults, there shall be two lower belt anchorages
and one upper belt anchorage.

5.3.3. For rear outboard seats, there shall be two lower belt anchorages and one upper belt
anchorage but when in the opinion of the technical service conducting approval tests no
upper belt anchorages can be installed such as in some convertible cars or cars with a
removable roof, two lower belt anchorages shall be acceptable.

5.3.4. For all other seats, two lower belt anchorages shall be acceptable."

Paragraph 5.4., read:

"5.4. Location of belt anchorages (see annex 3, fig.1)

5.4.1. General

5.4.1.1. The belt anchorages for any one belt may be located either wholly in the vehicle
structure or in the seat structure or any other part of the vehicle or dispersed between
these locations.

5.4.1.2. Any one belt anchorage may be used for attaching the ends of two adjacent safety belts
provided that the test requirements are met.

5.4.1.3. In the case of a bench seat provided with belt anchorages for two or more seating
positions the lower belt anchorages shall all be either integral with the seat or in the body
structure. A similar requirement shall also apply to upper belt anchorages."
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Paragraph 5.4.2., read:
"5.4.2. Location of the effective lower belt anchorages

5.4.2.1. The angles a and a shall be within the range of 30' to 800 in all normal travelling
positions of te seat. ior optimum occupant protection, it is recommended that angles a
and a 2 are as close as possible to 600. However, in the case of front seats, where there is
no seat adjustment or where the belt anchorages are on the seat itself, the angles a and
a- shall be 600 t 100.

5.4.2.2. In the case of the rear seats, the angles a, and a 2 may be less than the minimum specified
in paragraph 5.4.2.1., provided they are not less than 20'.

5.4.2.3. The distance between the two vertical planes parallel to the median longitudinal plane of
the vehicle and each passing through a different one of the two effective lower belt
anchorages B and B of the same seat belt shall not be less than 350 mm. The median
longitudinal plane of the seat shall pass between points B. and B2 and shall be at least
120 mm from these points."

Paragraph 5.4.3., read:
"5.4.3. Location of the effective upper belt anchorages (see annex 3, fig.2)"

Paragraph 5.4.3.1., read:
"5.4.3.1. In the case where a strap guide or similar device is used which affects the location of the

effective upper belt anchorage, this location will be determined in a conventional way
by considering the position of the anchorage when the longitudianl centre line of
the strap passes through a point J of co-ordinates x = 60 mm, y = 120 mm and
z = 530 mm in the following system of co-ordinates:

Hz is the torso reference line,
Hy is a horizontal transverse line directed towards the side

nearer to the anchorage,
Hx is a perpendicular to yHz in a forward direction."

5.4.3.2. If located to the rear of a plane perpendicular to the median longitudinal plane of the seat
and passing through the reference line, the effective upper belt anchorage shall lie below
the plane FN perpendicular to the median longitudinal plane of the seat and forming an
angle of 650 to the reference line. In the case of rear seats this angle may be reduced to
600. The plane FN is so posithned that it intersects the reference line at a point D such
that DH equals 315 mm + 1.6. S.
If located on or forward of a plane perpendicular to the median longitudinal plane of the
seat and passing through the reference line, the effective upper belt anchorage shall be
below the plane F N perpendicular to the median longitudinal plane of the seat and
forming an angle o 45 to the reference line. In the case of rear seats, this angle may be
reduced to 60*. The plane FN is so positioned that it intersects the reference line at a
point D1 such that DIH equals 315 mm + 1.8 S.

5.4.3.3. If located to the rear of a plane perpendicular to the median longitudinal plane of the seat
and passing through the reference line, the effective upper belt anchorage shall lie
behind a plane FK, perpendicular to the median longitudinal plane of the seat,
intersecting the reference line at an angle of 120' at a point B such that BH equals
260 mm + 1.2 S.
If located on or forward of a plane perpendicular to the median longitudinal plane of the
seat and passing through the reference line, the effective upper belt anchorage shall
lie behind a plane F K perpendicular to the median longitudinal plane of the seat,
intersecting the reference line at an angle of 1200 at a point B' such that B'H equals
260 mm + S.

5.4.3.4. The value of S shall not be less than 140 mm.
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5.4.3.5. The effective upper belt anchorage shall be situated to the rear of a vertical plane
perpendicular to the median longitudinal plane of the vehicle and passing through the
H point as shown in annex III.

5.4.3.6. The effective upper belt anchorage shall be situated above the horizontal plane passing
through point C.

5.4.3.7. When the configuration of the vehicle does not allow the location of the effective upper
belt anchorage above the plane C-Y, the effective upper belt anchorage may, by way of
exception to the requirement of paragraph 5.4.3.6. and for a period of two years from
the date of acceptance of the amendment of the Regulation, be placed in the area
included between the horizontal plane CY and the plane CM perpendicular to the
median longitudinal plane of the vehicle and forming a 20 degree angle with the plane
CY
In this case the seatback shall reach a height not less than the height of a horizontal plane
through point C and a strap guide must be provided to prevent the strap from sliding off
the shoulder. When tested in accordance with paragraph 6. the seatback shall be
designed so as to support the strap above the point where the seatback intersects the
plane C-M."

Paragraph 5.5.1., change the reference to paragraph 6.2. to paragraphs 6.3. and 6.4. and for
second and new third sentence read:

"Permanent deformation, including rupture or breakage, of any anchorage or surrounding area
shall not constitute failure if the required force is sustained for the specified time. During the test,
the minimum spacings for the effective lower belt anchorages specified in paragraph 5.4.2.3. and
the requirements of paragraphs 5.4.3.6. and 5.4.3.7. for effective upper belt anchorages shall be
respected."

Paragraph 5.5.2., read:
"5.5.2. In the case of a two-door car the system enabling the occupants of the rear seats to leave

the vehicle must still be releasable after application of the tractive force."

Paragraph 6.1.1.
Replace the reference to paragraph 6.2.6. by a reference to paragraph 6.2.7.

Paragraph 6.1.1.1., read:
"...either on a vehicle structure or on a..."

Paragraph 6.1.2., read:
"6.1.2. The seats shall be fitted and shall be placed in the position for driving or use chosen by

the technical service conducting approval tests to give the most adverse conditions with
respect to strength. The position of the seats shall be stated in the report. If the angle
between the seat back and the cushion is adjustable it shall be set as specified in annex 4,
paragraph 2.2."

Delete paragraph 6.1.3. and add the following new paragraphs 6.2. and 6.3. instead of the
present paragraphs 6.2.1., 6.2.2., 6.2.3. and 6.2.4.

"6.2. General test specifications
6.2.1. All the belt anchorages of the same group of seats shall be tested simultaneously.
6.2.2. The tractive force shall be applied in a forward direction at an angle of 100 - 50 above

the horizontal in a plane parallel to the median longitudinal plane of the vehicle.
6.2.3. Full application of the load shall be achieved as rapidly as possible. The belt anchorages

must withstand the specified load for not less than 0.2. second.
6.2.4. Traction devices to be used in the tests described in paragraph 6.3. below are shown in

annex 5."
Add the following new paragraph 6.2.5.

"6.2.5. The belt anchorages for seats for which upper belt anchorages are provided shall be
tested under the following conditions:
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6.2.5.1. Front Outboard Seats:
The belt anchorages shall be submitted to the test prescribed in paragraph 6.3.1. in
which the loads are transmitted to them by means of a device reproducing the geometry
of a three-point belt equipped with a retractor having a pulley or strap guide at the upper
belt anchorage.

6.2.5.1.1. In the case where the retractor is not attached to the required outboard lower belt
anchorage or in the case where the retractor is attached to the upper belt anchorage, the
lower belt anchorages shall also be submitted to the test prescribed in paragraph 6.3.3.

6.2.5.1.2. In the above case the tests prescribed in paragraphs 6.3.1. and 6.3.3. can be performed
on two different structures if the manufacturer so requests.

6.2.5.2. Rear outboard seats and all centre seats:
The belt anchorages shall be subjected to the test prescribed in paragraph 6.3.2. in
which the loads are transmitted to them by means of a device reproducing the geometry
of a three point safety belt without a retractor, and to the test prescribed in paragraph
6.3.3. in which the loads are transmitted to the two lower belt anchorages by means of a
device reproducing the geometry of a lap belt. The two tests can be performed on two
different structures if the manufacturer so requests.

6.2.5.3. Notwithstanding the requirements of paragraphs 6.2.5.1. and 6.2.5.2., when a
manufacturer supplies his vehicle with safety belts, installed with incorporated retractor,
the corresponding belt anchorages shall be submitted to the test in which the loads are
transmitted to them by means of a device reproducing the geometry of the safety belt(s)
for which these anchorages are to be approved.

6.2.6. If no upper belt anchorages are provided for the rear outboard seats and the centre seats,
the lower belt anchorages shall be submitted to the test prescribed in paragraph 6.3.3. in
which the loads are transmitted to these anchorages by means of a device reproducing
the geometry of a lap belt.

6.2.7. If the vehicle is designed to accept other devices which do not enable the straps to be
directly attached to belt anchorages without intervening sheaves, etc. or which require
belt anchorages supplementary to those mentioned in paragraph 5.3., the safety belt or
an arrangement of wires, sheaves, etc. representing the equipment of the safety belt
shall be attached by such a device to the belt anchorages in the vehicle and the belt
anchorages shall be subjected to the tests prescribed in paragraph 6.3. as appropriate.

6.2.8. A test method other than those prescribed in paragraph 6.2. may be used, but evidence
must be furnished that it is equivalent.

6.3. Particular test specifications
6.3.1. Test in configuration of a three point belt incorporating a retractor having a pulley or

strap guide at the upper belt anchorage
6.3.1.1. A special pulley or guide for the wire or strap appropriate to transmit the load from the

traction device, or the pulley or strap guide supplied by the manufacturer, shall be fitted
to the upper belt anchorage.

6.3.1.2. A test load of 1350 daN ± 20 daN shall be applied to a traction device (see annex 5,
figure 2) attached to the belt anchorages of the same belt, by means of a device
reproducing the geometry of the upper torso strap of such a safety belt.

6.3.1.3. At the same time a tractive force of 1350 daN ± 20 daN shall be applied to a traction
device (see annex 5, figure 1) attached to the two lower belt anchorages.

6.3.2. Test in configuration of a three point belt without retractor or with a retractor at the
upper belt anchorage

6.3.2.1. A test load of 1350 daN ± 20 daN shall be applied to a traction device (see annex 5,
figure 2) attached to the upper belt anchorage and to the opposite lower belt anchorage
of the same belt, using, if supplied by the manufacturer, a retractor fixed at the upper
belt anchorage.

6.3.2.2. At the same time a tractive force of 1350 daN -- 20 daN shall be applied to a traction
device (see annex 5, figure 1) attached to the lower belt anchorages.
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6.3.3. Test in configuration of a lap belt
A test load of 2225 daN ± 20 daN shall be applied to a traction device (see annex 5,
figure 1) attached to the two lower belt anchorages.

6.3.4. Test for belt anchorages located wholly within the seat structure or dispersed between
the vehicle structure and the seat structure

6.3.4.1. The tests specified in paragraphs 6.3.1., 6.3.2. and 6.3.3. above shall be performed, as
appropriate, at the same time superimposing for each seat and for each group of seats a
force as stated below.

6.3.4.2. The loads indicated in paragraphs 6.3.1., 6.3.2. and 6.3.3. shall be supplemented by a
force equal to 20 times the weight of the complete seat applied horizontally and
longitudinally through the centre of gravity of the seat."

The present paragraph 6.2.5. becomes the new paragraph 6.4. and should read as follows:
"6.4. Inspection after testing

After testing any damage to the anchorages and structures supporting load during tests
shall be noted."

The present paragraph 6.2.6. becomes the new paragraph 6.5.
In the new paragraph 6.5.4. (former 6.2.6.4.), replace the reference to paragraphs 6.2.1. to

6.2.4.1.1. by a reference to paragraphs 6.2.1. to 6.2.8.

Paragraphs 10.1., 10.1.1. and 10.1.2.
Delete the present number "10.1." and re-number the following as "10.1." and "10.2."

NOTE
To ensure their logical order in the final version of this document, paragraphs 6 to 12 will have

the following numeration:
6. TESTS

6.1. General
6.2. Securing of the vehicle
6.3. Test methods
7. INSPECTION AFTER TESTING

Former paragraphs 7 to 11 become paragraphs 8 to 12.

Annex I

Item 5, read:
"5. Designation of the type of belts and retractors authorized for fitting to the anchorages

with which the vehicle is equipped:

Anchorage on*

vehicle seat
structure structure

Front

lower anchorages outboardRight-handinor

seat upper anchorage

lower anchorages t leftMiddle lf
seat upper anchorage

lower anchorages inboard
Left-hand 'upeacogseat) upper anchorage
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Anchorage on*
vehicle seat

structure structure

Rear

Right-hand J lower anchorages outboard

seat 1 upper anchorage

Middle lower anchorages right

seat/ upper anchorage

Left-hand lower anchorages outboard

seat[ upper anchorage

R em arks: ....................................................................

6. ** Description of seats ......................................................

7.** Description of the adjustment, displacement and locking systems either of the seat or of
its parts ................................................................

8.** Description of seat anchorage .............................................

Footnotes, read:
"* Insert in the actual position the following letter(s):

"N' for a three-point belt including the case where a retractor is attached directly to the
anchorage without a pulley or strap guide at the upper anchorage,

"B" for a lap belt,

"S" for special-type belts; in this case state the nature of the types under "Remarks",
"Ar", "Br" or "Sr" for a belt incorporating retractors using a pulley or strap guide,
"Ae", "Be" or "Se" for a belt with an energy absorption device,
"Are" or "Sre" for a belt fitted with a retractor using a pulley or a strap guide and an energy

absorption device on at least one anchorage.

** Only if the anchorage is affixed on the seat or if the seat supports the belt strap."

New item 9, read:

"9. Description of particular type of safety belt required in the case of an anchorage located
in the seat back or incorporating an energy-dissipating device..."

Re-number from 10 to 16 the present items 9 to 15.

New item 16 (former 15), read:
"16. The following documents, bearing the approval number shown above, are annexed to this

communication:

... drawings, diagrams and plans of the belt anchorages and of the vehicle structure;

... photographs of the belt anchorages and of the vehicle structure;

... drawings, diagrams and plans of the seats, of their anchorage on the vehicle, of the
adjustment and displacement systems of the seats and of their parts and of their locking
devices;**

... photographs of the seats, of their anchorage, of the adjustment and displacement
systems of the seats and of their parts, and of their locking devices.**"

Former footnote ** becomes ***
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Annex 2

Replace the arrangement drawing of the approval mark, and the table of dimensions, by the
following:

"ARRANGEMENTS OF THE APPROVAL MARK

Model A

(see paragraph 4.4. of this Regulation)

14 a - 8 m.n.

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has,
with regard to safety-belt anchorages on passenger-cars, been approved in the Netherlands (E 4)
pursuant to Regulation No. 14.

Model B

(see paragraph 4.5. of this Regulation)

1141l
N241 1,11

a - 8 mm min.

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle type concerned has
been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulations Nos. 14 and 24.* (In the case
of the latter Regulation the corrected absorption coefficient is 1.30 m.)"

* The second number is given merely as an example.
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Annex 3

Replace by the following:

"ANNEX 3

Fig. 1. AREAS OF LOCATIONS OF EFFECTIVE BELT ANCHORAGES

DE = 315 + 1,6 S

BH - 260 + 1,2 S

DIH = 315 + 1,8 S

B'H = 260 + S

Unless otherwis
specified this
angle to be

/ Reference line according to
paragraph 5.1.2. of this
Regulation

N

Permitted Area

' \ \'\ " Y
Area according to

\ paragraph 5.4.3.7. of
this Regulation

S - 140 min
Upper effective belt11 ,anchorage

All dimensions are in millimeters
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Fig. 2. LOCATION OF UPPER TORSO REFERENCE POINT

(according to paragraph 5.4.3.1. of this Regulation)

POINT J

SEATING
REFERENCE POINT ,H' (R)

TORSO REFERENCE LINE

Annex 4
Replace text of this annex by the following:

"ANNEX 4

PROCEDURE FOR DETERMINING THE "H" POINT AND VERIFYING THE RELATIVE
POSITIONS OF THE "H" AND "R" POINTS

1. Definitions
1.1. The "H" point, which indicates the position of a seated occupant in the passenger

compartment, is the trace, in a longitudinal plane, of the theoretical axis of rotation
between the legs and the torso of a human body represented by the manikin described in
paragraph 3. below.

1.2. The "R" point or "seating reference point" is the reference point specified by the
manufacturer which

1.2.1. has co-ordinates determined in relation to the vehicle structure;
1.2.2. corresponds to the theoretical position of the point of torso/legs rotation ("H" point) for

the lowest and most rearward normal driving position or position of use given to each
seat provided by the vehicle manufacturer.

2. Determination of "H" points
2.1. An "H" point shall be determined for each seat provided by the manufacturer of the

vehicle. If the seats in the same row can be regarded as similar (bench seat, identical
seats, etc.), only one "H" point shall be determined for each row of seats, the manikin
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described in paragraph 3. below being seated in a place regarded as representative for
the row. This place shall be:

2.1.1. in the case of the front row, the driver's seat;
2.1.2. in the case of the rear row or rows, an outer seat.

2.2. When an "H" point is being determined, the seat considered shall be placed in the
lowest and most rearward normal driving position or position of use provided for it by
the manufacturer. The seat back shall if its inclination is adjustable be locked as
specified by the manufacturer or in the absence of any specification to an actual seat-
back angle of as nearly as possible 25' from the vertical.

3. Description of the manikin
3.1. A three-dimensional manikin of a weight and contour corresponding to those of an

adult male of average height shall be used. Such a manikin is depicted in figures 1 and 2
of the appendix to this annex.

3.2. The manikin shall comprise:
3.2.1. two components, one simulating the back and the other the seat of the body, pivoting on

an axis representing the axis of rotation between the torso and the thigh. The trace of
this axis on the side of the manikin is the manikin's "H" point;

3.2.2. two components simulating the legs and pivotally attached to the component simulating
the seat; and

3.2.3. two components simulating the feet and connected to the legs by pivotal joints
simulating ankles.

3.2.4. In addition, the component simulating the seat of the body shall be provided with a
level enabling its transverse orientation to be verified.

3.3. Body-segment weights shall be attached at appropriate points corresponding to the
relevant centres of gravity, so as to bring the total weight of the manikin up to about
75.6 kg. Details of the various weights are given in the table in figure 2 of the appendix
to this annex.

4. Setting up the manikin
The three-dimensional manikin shall be set up in the following manner:

4.1. the vehicle shall be placed on a horizontal plane and the seats adjusted as prescribed in
paragraph 2.2. above;

4.2. the seat to be tested shall be covered with a piece of cloth to facilitate correct setting up
of the manikin;

4.3. the manikin shall be placed on the seat concerned, its pivotal axes being perpendicular
to the longitudinal plane of symmetry of the vehicle;

4.4. the feet of the manikin shall be placed as follows:
4.4.1. in the front seats, in such a way that the axis verifying the transverse inclination of the

seat of the manikin is brought to the horizontal;
4.4.2. in the rear seats, so far as possible in such a way as to be in contact with the front seats.

If the feet then rest on parts of the floor which are at different levels, the foot which first
comes into contact with the front seat shall serve as a reference point and the other foot
shall be so arranged that the axis enabling the transverse inclination of the seat of the
manikin to be verified is brought to the horizontal;

4.4.3. if the "H" point is being determined for a centre seat, the feet shall be placed one on
each side of the tunnel;

4.5. the weights shall be placed on the thighs, the axis verifying the transverse inclination of
the seat of the manikin shall be brought to the horizontal, and the weights shall be
placed on the component representing the seat of the manikin;

4.6. the manikin shall be moved away from the seat back by means of the knee-pivot bar and
the back of the manikin shall be pivoted forwards. The manikin shall be repositioned on
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the seat of the vehicle by being slid backwards on its seat until resistance is
encountered, the back of the manikin then being replaced against the seat back;

4.7. a horizontal load of approximately 10 ± I daN shall be applied to the manikin twice.
The direction and point of application of the load are shown by a black arrow in figure 2
of the appendix;

4.8. the weights shall be installed on the right and left sides, and the torso weights shall then
be placed in position. The transverse axis of the manikin shall be kept horizontal;

4.9. the transverse axis of the manikin being kept horizontal, the back of the manikin shall
be pivoted forwards until the torso weights are above the "H" point, so as to eliminate
any friction with the seat back;

4.10. the back of the manikin shall be gently moved rearwards so as to complete the setting-
up operation. The transverse axis of the manikin shall be horizontal. If it is not, the
procedure described above shall be repeated.

5. Results

5.1. When the manikin has been set up as described in paragraph 4. above, the "H" point of
the vehicle seat considered is constituted by the "H" point of the manikin's torso
reference line.

5.2. The co-ordinates of the "H" point in relation to three mutually perpendicular planes
shall be measured for comparison with the data supplied by the vehicle manufacturer.

6. Verifying the relative positions of the "R" and "H" points

6.1. The results of the measurements carried out in conformity with paragraph 5.2. for the
"H" point shall be compared with the co-ordinates of the "R" point as supplied by the
vehicle manufacturer.

6.2. The relative positions of the "R" point and the "H" point shall be considered to be
satisfactory for the seat in question if the "H" point, as defined by its co-ordinates, lies
within a longitudinal rectangle whose horizontal and vertical sides are 30 mm and
20 mm long respectively and whose diagonals intersect at the "R" point.

6.2.1. If these conditions are met, the "R" point shall be used for the test and, if necessary, the
manikin shall be so adjusted that the "H" point coincides with the "R" point.

6.3. If the "H" point does not satisfy the requirements of paragraph 6.2. above, the "H"
point shall be determined twice more (three times in all). If the results of two of these
three operations satisfy the requirements the results of the test shall be considered to be
satisfactory.

6.4. If at least two of the three test results do not satisfy the requirements of paragraph 6.2.,
the result of the test shall be considered to be not satisfactory.

6.5. If the situation described in paragraph 6.4. above arises, or if verification cannot be
effected because the manufacturer has failed to supply information regarding the
position of the "R" point the average of the results of the three determinations may be
used and be regarded as applicable in all cases where the "R" point is referred to in this
Regulation.

6.6. For verifying the relative positions of the "R" point and the "H" point in a serially-
produced vehicle the rectangle referred to in paragraph 6.2. above shall be replaced by
a square of 50 mm side.
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ANNEX 4 - APPENDIX

COMPONENTS OF THREE-DIMENSIONAL MANIKIN

I Torso reference line

Back

Torso-meight
hanger

Longitudinal
level

Seat

Thigh weight
pad

Knee pivot ,
bar

I Pivotal axis

Transverse level

1i'1g. I
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DIMENSIONS AND WEIGHT OF MANIKIN

Mass of manikin

Components simulating back
and seat of body 16.6

Torso weights 31.2
Seat weights 7.8
Thigh weights 6.8

Leg weights 13.2

Total 75.6

39.31 cm

Direction and
point of application
of load

Variable from
10.8 cm to 42.4 cm

f .7 cm

Fig. 2

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 28 April 1976.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMOLOGA-
TION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VtHICULES A MOTEUR. FAIT A GENtVE
LE 20 MARS 1958'

ENTREE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 141 annexd A l'Accord susmentionn6

Les amendements avaient dt6 proposds par le Gouvernement n6erlandais et communiques par
le Secrdtaire g6ndral aux Parties contractantes le 28 novembre 1975. Is sont entrds en vigueur le 28
avril 1976, conform6ment A l'article 12, paragraphe 1, de l'Accord.

Sgrie 01 d'amendements au Riglement n' 14

,PRESRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES VEIIHICULES EN CE QUI CONCERNE
LES ANCRAGES DE CEINTURES DE SECURITE SUR LES VOITURES PARTICULIERES,,

Paragraphe 1.1., devient le paragraphe 1.

Paragraphe 1.2.
A supprimer

Paragraphe 2.1., lire:
q... ancrages pour ceintures de sdcuritd de types donnds;>

Paragraphe 2.2., lire :
(... 616ments de la structure du vdhicule ou du siege auxquels les ancrages sont fixes>

Paragraphe 2.3., lire :
<2.3. par «ancrages de la ceinture , les parties de la structure du vdhicule ou du siege ou

toutes autres parties du v6hicule auxquelles doivent etre assujetties les ceintures;"

Paragraphe 2.4., lire :
2.4. par <<ancrage effectifio, le point utilis6 pour d6terminer conventionnellement, conformd-

ment aux dispositions de 5.4., 'angle de chaque partie de la ceinture de s6curit6 par
rapport au porteur, c'est-A-dire le point oti une sangle devrait 8tre fixde pour avoir une
position identique A la position pr6vue de la ceinture lorsque celle-ci est utilis6e, et qui
peut correspondre ou non A I'ancrage rdel, selon la configuration des pieces de fixation
de la ceinture A 'endroit oa celle-ci est fix6e A l'ancrage.

2.4.1. Par exemple,
2.4.1.1. lorsqu'une ceinture de sdcurit6 comporte une piece rigide fix6e A un ancrage inf6rieur,

que celle-ci soit fixe ou libre de pivoter, l'ancrage effectif pour toutes les positions de
r6glage du sifge sera le point o63 la sangle est fixde A cette partie rigide;

2.4.1.2. lorsqu'il existe un renvoi fix6 sur la structure du v hicule ou du siege, le point m6dian
du renvoi A I'endroit oi ia sangle quitte celui-ci du c6td du porteur de la ceinture sera
considdrd comme ancrage effectif;

2.4.1.3. lorsque la ceinture relie directement le porteur A un r6tracteur fix6 A la structure du
vdhicule ou du sifge sans renvoi interm6diaire, on prendra comme ancrage effectif le
point d'intersection de I'axe du rouleau d'enroulement de la sangle avec le plan passant
par 'axe m6dian de la sangle sur le rouleau.>

Nations Unies, Recueji des Traiths, vol. 335, p. 221; pour les faits ultrieurs, voir les r6fdrences donn~es dans les Index
cumulatifs n- 4 A 11, ainsi que I'annexe A des volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787, 788,
797, 801,802,808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861,865, 866,
871, 872, 882, 887, 891, 892, 893, 897, 899, 915, 917,926, 932, 940, 943, 945, 950, 951,955, 958, 960, 961,963, 966, 973,
974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997 et 1003.

2 Ibid., vol. 723, p. 303.
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Paragraphe 2.5., dans le texte anglais, lire:
<( ... connecting the vehicle side walls. >

Ajouter le paragraphe 2.6. nouveau suivant:
<2.6. par osiege>>, une structure faisant ou non partie int6grante de la structure du v~hicule, y

compris sa garniture, offrant une place assise pour un adulte, le terme d~signant aussi
bien un siege individuel que la partie d'une banquette correspondant A une place assise;>>

Le paragraphe 2.6. devient le paragraphe 2.7 et doit se lire :
... . months c6te A c6te (c'est-A-dire de telle faqon que les ancrages avant d'un siege soient A

l'alignement ou en avant des ancrages arri~re d'un autre si~ge et A l'alignement ou en artite des
ancrages avant de ce m~me autre si6ge) et offrant une ou plusieurs places assises pour des adultes;>>

Ajouter les paragraphes 2.8 d 2.11 nouveaux suivants :
«2.8. par <banquette>, une structure complete avec sa garniture, offrant au moins deux places

assises pour occupants adultes;
2.9. par osysteme de riglage>, le dispositif permettant de r~gler le siege ou ses parties pour

une position assise de l'occupant adapte A sa morphologie. Ce dispositif de rdglage
peut permettre notamment :

2.9.1. un ddplacement longitudinal;
2.9.2. un d~placement en hauteur;
2.9.3. un d6placement angulaire.
2.10. par <ancrage du siege>, le syst~me de fixation de l'ensemble du siege A la structure du

v6hicule, y compris les parties int~ress6es de la structure du v~hicule;
2.11. par ostrapontin>, un sifge aiiliaire destin6 A un usage occasionnel et tenu

normalement repli6 pour laisser ke passage libre;,

Paragraphe 3.1., lire :
<...en ce qui concerne les ancrages de la ceinture...o

Paragraphe 3.2.1., lire :
o3.2.1. dessins de la structure du vdhicule A une 6chelle appropri6e, indiquant les emplacements

des ancrages et dessins de la structure assez d~taills;o,

Paragraphe 3.2.2. et 3.2.3., lire :
<...ancrages de la ceinture;o

Ajouter le paragraphe 3.2.4. nouveau suivant:
<3.2.4. pour les ancrages de ceintures fix6s A la structure du siege;

3.2.4.1. une description ddtaill6e du type de v6hicule en ce qui concerne la construction des
sifges, de leurs ancrages et de leurs syst~mes de r6glage et de verrouillage;

3.2.4.2. des dessins des sieges, de leur ancrage sur le v6hicule et de leurs syst~mes de r6glage et
de verrouillage, A une dchelle appropri6e et suffisamment d6taillds.

Paragraphe 3.3., lire :
v... A homologuer, soit les parties du v6hicule consid6r6es comme essentielles par ce service

pour les essais des ancrages de la ceinture.

Paragraphe 4.3., lire :
v... des ancrages de la ceinture...o

Paragraphe 4.4., lire :
<4.4. Sur tout v6hicule conforme A un type de vhicule homologu6 en application du pr6sent

R~glement, il sera appos6 de mani~re visible, en un endroit facilement accessible et
indiqu6 sur la fiche d'homologation, une marque d'homologation internationale
compos6e :
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4.4.1. d'un cercle A l'intdrieur duquel est plac6e la lettre En, suivie du num6ro distinctif du
pays ayant delivr6 l'homologation[*]',

4.4.2. du num6ro du present Reglement, plac6 A la droite du cercle pr6vu au paragraphe
4.4.1.>

Note [(*) A la p. 307 du volume 723 du Recueil des Traitis des Nations Unies], lire
<... Yougoslavie, 11 pour le Royaume-Uni, 12 pour I'Autriche, 13 pour le Luxembourg,

14 pour la Suisse, 15 pour ia Rdpublique d6mocratique allemande et 16 pour la Norvege.o

Paragraphe 4.5., lire :
4.5. Si le vdhicule est conforme A un type de vehicule homologud en application d'un autre

(d'autres) Reglement(s) annexd(s) A l'Accord dans le meme pays que celui qui a accord6
I'homologation en application du pr6sent Reglement, le symbole pr6vu au paragraphe
4.4.1. n'a pas A etre re pt; dans ce cas, les numdros et symboles additionnels de tous
les Reglements pour lesquels i'homologation est accord6e dans le pays ayant accord6
l'homologation en application du present Reglement doivent etre rangds en colonnes
verticales situees A droite du symbole prdvu au paragraphe 4.4.1.

Paragraphe 4.6., lire :
<4.6. La marque d'homologation doit 8tre nettement lisible et ind616bile.o

Paragraphe 4.7. nouveau, lire :
«4.7. La marque d'homologation est plac6e au voisinage de la plaque appos6e par le

constructeur et donnant les caract6ristiques des v6hicules, ou sur cette plaque.

Paragraphe 4.8. nouveau, lire :
v4.8. L'annexe 2 du present Reglement donne des exemples de marques d'homologation.>s

Paragraphes 5.1.2. di 5.1.5., lire :
«5.1.2. La ligne de r6f6rence est une droite qui, soit sur le mannequin d'essai ayant le poids et

les dimensions d'un adulte de sexe masculin du cinquantieme centile, soit sur un
mannequin d'essai ayant des caracteristiques identiques, passe par le point d'articulation
de la jambe au bassin et le point d'articulation du cou sur le thorax. Sur le mannequin
reproduit A l'annexe 4 du pr6sent Reglement pour la d6termination du point H du siege,
la ligne de r6f6rence est celle indiqude sur la figure 1 de l'appendice A cette annexe.

5.1.3. Les points B, et B, sont les ancrages inf6rieurs effectifs.
5.1.4. Le point C est un point situe A 450 mm au-dessus et k la verticale du point H.
5.1.5. Les angles a, et a sont respectivement les angles formes par un plan horizontal et les

plans perpenAiculaires au plan longitudinal median du v6hicule et passant par le point H
et les points B, et B,.>>

5.1.6. Remplacer H, par H.
Ajouter le paragraphe 5.1.7. nouveau suivant:

«5.1.7. S est la distance en millimetres entre les ancrages sup6rieurs effectifs et un plan de
ref6rence P, parallele au plan m6dian longitudinal du vehicule, dMfini comme suit :

5.1.7.1. Si la place est bien d6finie par la forme du siege, le plan P est le plan m6dian de ce
sitge.

5.1.7.2. Si la place n'est pas bien definie
5.1.7.2.1. Le plan P pour le conducteur est un plan vertical passant par le centre du volant en

position moyenne, s'il est r6glable;
5.1.7.2.2. Le plan P pour le passager de la place avant lat6rale est le symetrique du plan P du

conducteur.

Les rtftrences donn6es entre crochets ont ti modifi6es de faqon A se conformer au texte du Rtglement no 14 tel qu'il a 6t6
publid dans le Recuei des Traitds des Nations Unies, vol. 723, p. 303.
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5.1.7.2.3. Le plan P pour la place arire latdrale est celui qui est indiqud par le constructeur, sous
r6serve que soient respectes les limites ci-apr~s de distance A entre le plan longitudinal
mddian du v~hicule et le plan P :

A est dgal ou sutorieur A 200 mm si la banquette est conque pour
deux passagers seulement,

A est 6gal ou supdrieur A 300 mm si la banquette est conque pour
plus de deux passagers.

Paragraphe 5.2.1.1., lire :
<5.2.1.1. A permettre l'installation d'une ceinture de s~curit6 appropri6e. Les ancrages des places

avant lat6rales devront permettre l'utilisation de ceintures comportant un r~tracteur et un
renvoi au montant eu 6gard en particulier aux caract6ristiques de r6sistance des
ancrages, A moins que le constructeur ne livre le v~hicule 6quip6 d'autres types de
ceintures comportant des r6tracteurs. Si les ancrages conviennent seulement pour
certains types de ceintures, ces types devront tre indiqu6s sur la fiche vis6e au
paragraphe 4.3. ci-dessus;

Ajouter le paragraphe 5.2.1.3. nouveau suivant:

<5.2.1.3. A r6duire au minimum le risque de d6t6rioration de la sangle par contact avec des parties
rigides tranchantes de la structure du v~hicule ou du si~ge;

Le paragraphe 5.2.1.3. devient le paragraphe 5.2.1.4.
Ajouter le paragraphe 5.2.1.5. nouveau suivant :

(5.2.1.5. Lorsqu'il s'agit d'ancrages prenant diff~rentes positions pour permettre aux personnes
d'entrer dans le v6hicule et pour maintenir les occupants, les specifications du prdsent
r~glement doivent s'appliquer aux ancrages dans leur position effective de maintien.

Paragraphe 5.3., lire
<5.3. Nombre minimal d'ancrages de ceinture 6 prvoir

5.3.1. Pour les strapontins, il n'est pas prescrit d'ancrages. Toutefois, si le v6hicule comporte
des ancrages pour ce genre de siege, lesdits ancrages doivent satisfaire aux dispositions
du prdsent r~glement.

5.3.2. Pour les places avant lat6rales, destin6es A des occupants adultes, deux ancrages
infrieurs et un ancrage sup6rieur doivent 8tre pr6vus.

5.3.3. Pour les places arrire lat6rales, deux ancrages inf~rieurs et un ancrage suprieur
doivent 6tre prdvus, mais lorsque, de l'avis du service technique charg6 des essais
d'homologation, aucun ancrage sup~rieur ne peut 8tre am6nag6, par exemple dans
certaines voitures d6capotables ou voitures d6couvrables, deux ancrages inf~rieurs
seront admis.

5.3.4. Pour toutes les autres places, deux ancrages inf6rieurs seront admis. ,

Paragraphe 5.4., lire :
<5.4. Emplacement des ancrages de ceinture (voir annexe 3, figure 1)

5.4.1. Ggne'ralitis
5.4.1.1. Les ancrages d'une meme ceinture peuvent soit tre tous fix6s A la structure du v6hicule,

A celle du sifge, ou A toute autre partie du v6hicule, soit 8tre r6partis entre ces divers
emplacements.

5.4.1.2. Un m~me ancrage peut recevoir les extr6mit6s de deux ceintures adjacentes A condition
que les prescriptions relatives aux essais soient remplies.

5.4.1.3. Pour les banquettes dot6es d'ancrages pour au moins deux assises, les ancrages
inf6rieurs doivent tous faire partie int6grante du sifge, ou 8tre fix6s A la structure du
v6hicule. La m~me prescription est applicable aux ancrages suprieurs.
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Paragraphe 5.4.2., lire :
<<5.4.2. Emplacement des ancrages infrrieurs effectifs

5.4.2.1. Les angles at et ot doivent 8tre compris entre 30' et 800 pour toutes les positions
normales d'utilisation du sifge. Pour une protection optimale des occupants, il est
recommandd que les angles tI et t2 soient aussi proches que possible de 600. Toutefois,
dans le cas des sieges avant, s ii n'existe pas de rdglage du sige, ou si les ancrages sont
places sur le sifge m~me, les angles at et a2 doivent etre de 600 ± 100.

5.4.2.2. Dans le cas des sifges arrire, les angles a, et a2 peuvent etre inf6rieurs A la valeur
minimale sp6cifide en 5.4.2. 1., A condition de ne pas tre infrieurs A 20 ° .

5.4.2.3. La distance entre les deux plans verticaux parallles au plan longitudinal m6dian du
vdhicule et passant par chacun des deux ancrages infdrieurs effectifs B et B d'une
meme ceinture ne doit pas etre infdrieure A 350 mm. Le plan longitudinal median du
sifge doit passer entre les points B, et B2 A au moins 120 mm de ces points.>>

Paragraphe 5.4.3., lire :
«5.4.3. Emplacement des ancrages superieurs effectifs (voir annexe 3, figure 2) >

Paragraphe 5.4.3.1., lire :
<5.4.3.1. Lorsqu'il existe un renvoi ou un dispositif analogue affectant l'emplacement de

l'ancrage supdrieur effectif, on determine cet emplacement de fagon conventionnelle en
considdrant l'emplacement de l'ancrage quand l'axe m6dian longitudinal de la sangle
passe par un point J de coordonn~es x = 60 mm, y = 120 mm et z = 530 mm dans le
syst~me suivant :

Hz est la ligne de r6fdrence du tronc,
Hy est une transversale horizontale dirigde vers le c6t6 proche de

l'ancrage,
Hx est perpendiculaire A yHz vers l'avant.>>

5.4.3.2. S'il se trouve en arrire d'un plan perpendiculaire au plan m6dian longitudinal du sifge
et passant par la ligne de r6fdrence, l'ancrage sup6rieur effectif doit etre situ6 au-dessous
du plan FN perpendiculaire au plan mddian du sifge et formant un angle de 650 avec
la ligne de rfrence. Pour les si6ges arrire, cet angle peut etre ramen6 A 60*. Le
plan FN est place de faqon A couper la ligne de r6fdrence en un point D tel que
DH = 315 mm + 1,6 S. S'il se trouve dans ou en avant d'un plan perpendiculaire au
plan m6dian longitudinal du si~ge et passant par la ligne de r~f6rence, l'ancrage
sup6rieur effectif doit etre situd au-dessous du plan FN, perpendiculaire au plan mddian
longitudinal du sifge et formant un angle de 65 ° avec la ligne de r6fdrence. Pour les
si~ges arri~re, cet angle peut etre ramen6 A 600. Le plan F N est placd de fagon A couper
la ligne de rdf6rence en un point D' tel que D'H = Jl mm + 1,8 S.

5.4.3.3. S'il se trouve en arrisre d'un plan perpendiculare au plan mddian longitudinal du siege
et passant par la ligne de r6fdrence, l'ancrage sup6rieur effectif doit etre situd en arrire
d'un plan FK perpendiculaire au plan m6dian longitudinal du sifge et coupant la ligne de
r~fdrence sous un angle de 120° en un point B tel que BH = 260 mm + 1,2 S.
S'il se trouve dans ou en avant d'un plan perpendiculaire au plan m6dian longitudinal du
sifge et passant par la ligne de rdfMrence, l'ancrage supdrieur effectif doit etre situd en
arrire d'un plan FK perpendiculaire au plan m6dian longitudinal du sifge et coupant la
ligne de r6fdrence sous un angle de 120 ° en un point B' tel que B'H = 260 mm + S.

5.4.3.4. La valeur de S ne doit pas etre infrieure A 140 mm.
5.4.3.5. L'ancrage supdrieur effectif doit etre situd en arri~re d'un plan vertical perpendiculaire

au plan mddian longitudinal du v6hicule et passant par le point H comme le montre le
schdma de I'annexe 3.

5.4.3.6. L'ancrage supdrieur effectif doit etre situ6 au-dessus du plan horizontal passant par
le point C.
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5.4.3.7. Si la configuration du v~hicule ne permet l'ancrage sup~ieur effectif d'etre situd
au-dessus du plan C-Y, cet ancrage peut, par ddrogation aux prescriptions du
paragraphe 5.4.3.6. et pendant une p6riode de deux ann6es A compter de la date
d'acceptation de l'amendement au R~glement, ftre placd dans la zone comprise
entre le plan horizontal C-Y et le plan C-M perpendiculaire au plan longitudinal
m6dian du vdhicule et formant un angle de 20* avec le plan C-Y
Dans ce cas, la hauteur du dossier du si~ge ne devra pas 8tre infdrieure A celle d'un
plan horizontal passant par le point C et un guide empchant la sangle de glisser de
l'dpaule du porteur devra etre prdvu. Lots des essais prescrits au paragraphe 6, le
dossier devra 8tre conqu de telle mani~re qu'il soutienne la sangle au-dessus du
point d'intersection entre le dossier et le plan C-M.)>

Paragraphe 5.5.1., au lieu de «au paragraphe 6.2. , lire «aux paragraphes 6.3. et 6.4. , deuxi~me
phrase et troisi~me phrase (nouvelle), lire :

«On pourra admettre une d6formation permanente, y compris une rupture, d'un ancrage ou de
la zone qui l'entoure, A condition que la force prescrite ait dtd maintenue pendant la dur6e pr6vue.
Au cours de l'essai, les distances minimales pour les ancrages inf6rieurs effectifs prescrites dans le
paragraphe 5.4.2.3. et les exigences formul6es dans les paragraphes 5.4.3.6. et 5.4.3.7. pour les
ancrages supdrieurs effectifs doivent 6tre respect6es.

Paragraphe 5.5.2., lire :
«5.5.2. Dans un v6hicule A deux portes, le syst~me permettant aux occupants des sieges

arrire de sortir du v6hicule doit encore pouvoir fonctionner apr~s application de la
force de traction.>

Paragraphe 6.1.1.
Au lieu de «du paragraphe 6.2.6.>>, lire odu paragraphe 6.2.7.>

Paragraphe 6.1.1.1., lire :
<<...soit sur une structure de v6hicule, soit sur un... o

Paragraphe 6.1.2., lire :
«6.1.2. Les sifges doivent tre mont6s et placds dans la position de conduite ou

d'utilisation choisie par le service technique chargd des essais d'homologation
comme 6tant la plus d6favorable du point de vue de la rdsistance. La position des
sieges doit etre indiqu6e dans le proc~s-verbal. L'angle du dossier par rapport A
l'assise, s'il est r6glable, doit tre d6termin6 comme il est sp6cifid au para-
graphe 2.2. de l'annexe 4.>>

Supprimer le paragraphe 6.1.3. et ajouter les paragraphes 6.2. et 6.3. nouveaux suivants, qui
remplaceront les paragraphes 6.2.1., 6.2.2., 6.2.3., et 6.2.4. existants

«6.2. Prescriptions ggnerales pour les essais
6.2.1. Tous les ancrages d'un m8me groupe de sieges doivent tre essay6s simultandment.
6.2.2. La force de traction doit Etre appliqu~e vers l'avant sous un angle de 100 - 50 au-

dessus de l'horizontale dans un plan parall~le au plan longitudinal m6dian du
v6hicule.

6.2.3. La mise en charge doit 6tre effectu6e dans un d6lai aussi court que possible. Les
ancrages devront r6sister A la charge spocifi6e pendant 0,2 s au moins.

6.2.4. Les dispositifs de traction devant 6tre utilis6s pour les essais d6crits au para-
graphe 6.3. ci-dessou sont repr~sent6s A l'annexe 5.

Ajouter le paragraphe 6.2.5. nouveau suivant :
<6.2.5. Les ancrages des places comportant des ancrages sup6rieurs doivent 8tre essay6s

dans les conditions suivantes
6.2.5.1. Places latdrales avant :

Les ancrages doivent etre soumis A l'essai prescrit au paragraphe 6.3.1. dans lequel
les efforts leur sont transmis au moyen d'un dispositif reproduisant la g6omdtrie
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d'une ceinture trois points comportant un r6tracteur avec renvoi A 'ancrage
supdrieur.

6.2.5.1.1. Lorsque le r6tracteur n'est pas fixd A l'ancrage lat6ral infdrieur qui doit atre prdvu,
ou lorsque le r~tracteur est fix6 A l'ancrage sup6rieur, les ancrages inf6rieurs
doivent aussi 6tre soumis A l'essai prescrit au paragraphe 6.3.3.

6.2.5.1.2. Dans le cas ci-dessus, les essais prescrits aux paragraphes 6.3.1. et 6.3.3. peuvent
6tre effectu6s sur deux structures diff6rentes A la demande du constructeur.

6.2.5.2. Places latdrales arrire et toutes les places centrales :
Les ancrages doivent etre soumis A I'essai prescrit au paragraphe 6.3.2., dans
lequel les efforts leur sont transmis au moyen d'un dispositif reproduisant la
g6omdtrie d'une ceinture trois points sans r6tracteur, et A l'essai prescrit au
paragraphe 6.3.3., dans lequel les efforts sont transmis aux deux ancrages
infdrieurs au moyen d'un dispositif repr6sentant la gdom6trie d'une ceinture sous-
abdominale. Ces deux essais peuvent 6tre effectu6s sur deux structures diff6rentes A
la demande du constructeur.

6.2.5.3. Par d6rogation aux prescriptions 6.2.5.1. et 6.2.5.2, lorsqu'un constructeur livre
son v6hicule 6quip6 de ceintures comportant des r6tracteurs, les ancrages
correspondants doivent 6tre soumis A I'essai dans lequel les efforts leur sont
transmis au moyen d'un dispositif reproduisant la g6om~trie de la ou des ceintures
pour laquelle ou lesquelles ces ancrages doivent 8tre homologu6s.

6.2.6. Lorsqu'il n'existe pas d'ancrages suprieurs pour les places latdrales arrire et les
places centrales, les ancrages inf6rieurs doivent 8tre soumis A l'essai prescrit au
paragraphe 6.3.3., dans lequel les efforts leur sont transmis au moyen d'un
dispositif reproduisant la g6om6trie d'une ceinture sous-abdominale.

6.2.7. Si le vdhicule est conqu pour recevoir d'autres dispositifs qui ne permettent pas de
fixer directement les sangles aux ancrages sans utilisation de rouleaux inter-
m6diaires, etc., ou qui n6cessitent des ancrages additionnels A ceux vis~s au
paragraphe 5.3., la ceinture ou un ensemble de cables, rouleaux, etc., repr6sentant
l'6quipement de la ceinture seront fix6s par un tel dispositif aux ancrages sur le
v6hicule et les ancrages seront soumis aux essais prescrits au paragraphe 6.3. selon
le cas.

6.2.8. On pourra utiliser une m~thode d'essai autre que celles prescrites au paragraphe
6.2., mais son dquivalence devra tre d6montrde.

6.3. Prescriptions particulires pour les essais
6.3.1. Essai en configuration d'une ceinture trois points comprenant un retracteur avec

renvoi au montant fixg d 1 l'ancrage sup~rieur
6.3.1.1. Un renvoi spdcial pour le cable ou la sangle ayant les caract6ristiques voulues pour

transmettre les efforts provenant du dispositif de traction, ou le renvoi fourni par le
fabricant, seront mont6s aux ancrages sup6rieurs.

6.3.1.2. Une charge d'essai de 1350 daN _ 20 daN sera appliqu6e A un mme dispositif de
traction (voir annexe 5, figure 2) fixd aux ancrages de la ceinture, au moyen d'un
dispositif reproduisant la gdomdtrie de la sangle supdrieure de torse de cette
ceinture.

6.3.1.3. Simultan6ment, une force de traction de 1350 daN - 20 daN sera applique A un
dispositif de traction (voir annexe 5, figure 1) fixd aux deux ancrages inf~rieurs.

6.3.2. Essai en configuration d'une ceinture trois points sans retracteur ou avec
ritracteur di l'ancrage supgrieur

6.3.2.1. On appliquera une charge d'essai de 1350 daN ± 20 daN A un dispositif de
traction (voir annexe 5, figure 2) fixd A I'ancrage supdrieur et A I'ancrage infdrieur
oppos6 de la meme ceinture, en utilisant un r6tracteur fixd A l'ancrage sup~rieur, si
un tel dispositif est fourni par le constructeur.

6.3.2.2.. Simultan6ment, une force de traction de 1350 daN ± 20 daN sera appliqude A un
dispositif de traction (voir annexe 5, figure 1) fixd aux ancrages inf~rieurs.

Vol. 1006. A-4789



434 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1976

6.3.3. Essai en configuration d'une ceinture sous-abdominale
Une charge d'essai de 2225 daN ± 20 daN sera appliqude A un dispositif de
traction (voir annexe 5, figure 1) fixd aux deux ancrages inf6rieurs.

6.3.4. Essai d'ancrages soit tous fixis 6 la structure du siege, soit ripartis entre la
structure du vghicule et la structure du siege

6.3.4.1. On effectuera selon le cas, les essais sp~cifi6s aux paragraphes 6.3.1., 6.3.2. et
6.3.3. ci-dessus, en ajoutant pour chaque siege et pour chaque groupe de sieges, la
force additionnelle indiqude ci-apr~s.

6.3.4.2. En sus des forces indiqu6es aux paragraphes 6.3.1., 6.3.2. et 6.3.3. on appliquera
au centre de gravit6 du siege une force longitudinale et horizontale dgale A 20 fois
le poids du sifge complet.

Le paragraphe 6.2.5. devient le paragraphe 6.4. et doit se lire:
46.4. krification apres les essais

Apr~s les essais, on relvera toute ddtdrioration des ancrages et des structures ayant
support6 la charge pendant les essais.>

Le paragraphe 6.2.6. devient le paragraphe 6.5.
Dans le paragraphe 6.5.4. nouveau (ancien 6.2.6.4.), au lieu de «paragraphes 6.2.1. A

6.2.4.1.1. > lire oparagraphes 6.2.1. A 6.2.8.

Paragraphes 10.1., 10.1.1. et 10.1.2.
Supprimer <10.1. et remplacer les num6ros suivants par «10.1.> et <10.2.>>.

NOTE :
Pour assurer une sdquence logique dans la version d6finitive du document, la num6rotation des

paragraphes 6 A 12 sera la suivante
6. ESSAIS

6. 1. Giniralitis

6.2. Fixation du v6hicule
6.3. Mithodes d'essai

7. VgRIFICATION APRES LES ESSAIS

Les paragraphes anciennement num6rotds 7 A 11 deviennent paragraphes 8 A 12.

Annexe I

Point 5, lire:
«5. D6signation des types de ceintures et de r6tracteurs qu'il est autorisd de fixer aux

ancrages dont est 6quipl le v6hicule

Ancrage fuxd*

d la structure 6 la structure
du vihicule du si4ge

Avant
ancrags infrieu { ext6rieur

Siege droit lancrages infieurs intdieur
ancrage supdrieur /droit

Siege central ancrages infrieurs gauchetancrage sup~rieur

ancrages inf~rieurs extrieur
Siege gauche na n c ra g e s 6rieurtieur
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Ancrage fixd*
il la structure ej la structure
du v~hicule du siege

Arriere

Sige droit ancrages infrieurs ext6rieur
S ifancrage suprieurs

ancrages infrieurs I droit
Siege central lacaesprer Igauchetancrage sup~rieur

ancrages inf~rieurs extrieur
Sifge gauche 1ancrage suprieurs intieur

O bservations : ...............................................................

6. ** D escription des sieges ....................................................
7.** Description des syst~mes de r6glage, de d6placement et de verrouillage du sifge ou de

ses parties ..............................................................
8.** Description de l'ancrage du sige ..........................................

Notes, lire :
0* Inscrire dans la case appropride la (ou les) lettre(s) suivante(s)
<A<A pour une ceinture trois points, y compris celle comportant un r~tracteur fixd directement A

l'ancrage sans renvoi au montant,
<<B>> pour une ceinture sous-abdominale,

S> pour une ceinture de type spcial; dans ce cas, pr~ciser le type dans les <Observations>>,
oAr,,, oBr> ou oSr> pour une ceinture comportant un r~tracteur avec renvoi au montant,
vAe>, <(Be>> ou «Se,> pour une ceinture comportant un dispositif de dispersion de l'6nergie,
«Are> ou vSre,> pour une ceinture comportant un r~tracteur avec renvoi au montant et un

dispositif de dispersion de l'6nergie sur au moins un ancrage.
** Seulement si l'ancrage est situ6 sur le sifge ou si la sangle de la ceinture s'appuie sur le

sifge. >

Point 9 nouveau
v9. Description du type particulier de ceinture requis dans le cas d'un ancrage fix6 au dossier

du sifge ou comportant un dispositif de dispersion de I'dnergie...>>
Renumdroter de 10 A 16 les points 9 A 15 actuels.

Point 16 nouveau (ancien 15), lire :
< 16. Sont annexdes A la pr6sente communication les pieces suivantes qui portent le numdro

d'homologation indiqud ci-dessus :
... dessins, sch6mas et plans des ancrages de la ceinture et de la structure du vdhicule;
... photographies des ancrages de la ceinture et de la structure du v6hicule;
... dessins, schemas et plans des sifges, de leur ancrage au vdhicule, des syst~mes de
r~glage et de d~placement des sifges et de leurs parties et des syst~mes de verouillage;**
... photographies des sifges, de leur ancrage, des syst~mes de r6glage et de d6placement
des sieges et de leurs parties et des syst~mes de verrouillage.**>

L'ancienne note ** devient ***.
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Annexe 2

Remplacer le schema de la marque d'homologation et le tableau des dimensions par les
suivants

<SCHMAS DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION

Modele A

(voir paragraphe 4.4. du present R~glement)

14 a = 8 n m.in

La marque d'homologation ci-dessus, apposde sur un vdhicule, indique que le type de ce
vdhicule a 6t6 homologud aux Pays-Bas (E 4), en ce qui concerne les ancrages de ceintures de
sdcurit6 sur les voitures particulibres, en application du R~glement no 14.

Modele B

(voir paragraphe 4.5. du pr6sent R6glement)

La marque d'homologation ci-dessus, apposde sur un vdhicule, indique que le type de ce
vdhicule a 6t6 homologud aux Pays-Bas (E 4), en application des Rbglements nos 14 et 24*.
(Dans le cas de ce dernier R~glement, la valeur corrigde du coefficient d'absorption est
1,30 m 1.) >

* Ce dernier numdro n'est donnd qu'A titre d'exemple.
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Annexe 3

Remplacer par le texte suivant

<<ANNEXE 3

Fig. 1. ZONES D'EMPLACEMENT DES ANCRAGES EFFECTIFS

DH = 315 + 1,6 S I
BH = 260 + 1,2 S

D'H= 315 + 1,8 S

B'H= 260 + S

Ligne de rdfdrence (conform6ment
au paragr.aphe 5.1.2. du pr4sent
R~glement)

5.4.3.7

pour le si~ge gauche

S = 140 min
oncrage sup6rieur effectif

-Toutes les cotes sont en millimtres
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Fig. 2. EMPLACEMENT DU POINT SUPERIEUR DE REFERENCE DU TRONC

(d'apr~s le paragraphe 5.4.3.1. du prdsent R~glement)

Point J

POINT DE RFERENCE
DE PLACE ASSISE "II" (R)

DE REFERENCE DU TRONC

Annexe 4
Remplacer le texte de l'annexe par le texte suivant

«ANNEXE 4

PROCEDURE ,k SUIVRE POUR DETERMINER LE POINT H ET VERIFIER
LA POSITION RELATIVE DES POINTS H El R

1. Difinitions
1.1. Le point H caractrisant la position dans l'habitacle d'un occupant assis est la trace, sur

un plan longitudinal, de l'axe th~orique de rotation existant entre les jambes et le tronc
d'un corps humain, reprdsent6 par le mannequin d6crit au paragraphe 3 ci-dessous.

1.2. Le point R ou opoint de r~fdrence de place assise est le point de r~frence indiqu6 par
le constnicteur, qui

1.2.1. a des coordonndes d6termin6es par rapport A la structure du v6hicule,

1.2.2. correspond A la position th~orique du point de rotation tronc/jambes (point H) pour ]a
position de conduite ou d'utilisation normale la plus basse et la plus recule donnee A
chacun des sieges pr6vus par le constructeur du v~hicule.

2. Dtermination des points H

2.1. II sera d~termind un point H pour chaque place assise prdvue par le constructeur du
vdhicule. Lorsque les sieges d'une m~me rang6e peuvent 6tre consid r~s comme
similaires (banquette, sieges identiques, etc.), on ne d6terminera qu'un seul point H par
rang6e de sifges, en plagant le mannequin d6crit au paragraphe 3 ci-dessous A une
place consid6r~e comme repr6sentative de la rangde de sifges. Cette place sera :
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2.1.1. pour la rangde avant, le siege du conducteur,
2.1.2. pour la (ou les) rang6e(s) arrire, une place situe vers l'extdrieur.

2.2. Pour chaque dttermination du point H, le siege considtrd sera plac6 dans la position de
conduite ou d'utilisation normale la plus basse et la plus reculde prtvue pour ce siege
par le constructeur. Le dossier, s'il est r6glable en inclinaison, est verrouilld comme
spdcifid par le constructeur ou, en l'absence de spdcification, de telle fagon que 'angle
rel d'inclinaison soit aussi proche que possible de 250.

3. Caracttristiques du mannequin
3.1. I1 sera utilis6 un mannequin tridimensionnel dont le poids et le contour sont ceux d'un

adulte de taille moyenne. Ce mannequin est reprdsent6 sur les figures 1 et 2 de
l'appendice A la pr6sente annexe.

3.2. Ce mannequin comporte :
3.2.1. deux 06ments simulant l'un le dos et l'autre 'assise du corps, articulds suivant un axe

reprdsentant I'axe de rotation entre le buste et la cuisse. La trace de cet axe sur le flanc
du mannequin est le point H du mannequin;

3.2.2. deux 616ments simulant les jambes et articuls par rapport A l'd1dment simulant l'assise;
3.2.3. deux 616ments simulant les pieds, relids aux jambes par des articulations simulant les

chevilles.
3.2.4. En outre, 1'616ment simulant l'assise est muni d'un niveau permettant de contr6ler son

inclinaison dans le sens transversal.

3.3. Des masses repr6sentant le poids de chaque 616ment du corps sont situ6es aux points
appropri~s constituant les centres de gravit6 correspondants, afin de rdaliser un poids
total du mannequin d'environ 75,6 kg. Le ddtail des diffdrentes masses est donn6 dans
le tableau figurant A la figure 2 de l'appendice A la pr~sente annexe.

4. Mise en place du mannequin
La mise en place du mannequin tridimensionnel est effectu6e de la faqon suivante

4.1. Placer le vdhicule sur un plan horizontal et r6gler les sieges ainsi qu'il est indiqu6 au
paragraphe 2.2. ci-dessus;

4.2. Recouvrir le sifge A essayer d'une piece de tissu destin6e A faciliter la mise en place
correcte du mannequin;

4.3. Asseoir le mannequin A la place consid6rde, ses axes d'articulation 6tant perpen-
diculaires au plan longitudinal de symdtrie du vdhicule;

4.4. Placer les pieds du mannequin de la fagon suivante :
4.4.1. pour les places avant, de telle fagon que le niveau permettant de contr6ler l'inclinaison

de l'assise dans le sens transversal soit ramend A 'horizontale;
4.4.2. pour les places arri~re, les pieds sont dispos6s de manire A etre, dans la mesure du

possible, au contact des sifges avant. Si les pieds reposent alors sur des parties du
plancher de niveau diff6rent, le pied qui arrive le premier au contact du siege avant sert
de rdf~rence, et I'autre pied est dispos6 de manire que le niveau permettant de
contr6ler l'inclinaison transversale de I'assise soit ramend A l'horizontale;

4.4.3. si l'on d6termine le point H pour une place m6diane, les pieds sont placds de part et
d'autre du tunnel.

4.5. Placer les masses sur les cuisses, ramener A rhorizontale le niveau transversal de
l'assise et placer les masses sur l'616ment reprdsentant l'assise.

4.6. Ecarter le mannequin du dossier du siege en utilisant la barre d'articulation des genoux
et ramener le dos vers I'avant. Remettre le mannequin en place sur le si ge en faisant
glisser en arrire l'assise jusqu'A ce qu'on rencontre une r6sistance, puis rabattre de
nouveau en arri~re le dos contre le dossier du siege.

4.7. Appliquer deux fois une force horizontale d'environ 10 - 1 daN au mannequin. La
direction et le point d'application de la force sont reprdsentds par une flche noire sur la
figure 2 de l'appendice.
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4.8. Placer les masses sur les flancs droit et gauche, puis les masses du buste. Maintenir A
l'horizontale le niveau transversal du mannequin.

4.9. En maintenant le niveau transversal du mannequin A l'horizontale, ramener le dos vers
l'avant jusqu'A ce que les masses du buste soient au-dessus du point H, de faqon A
annuler tout frottement sur le dossier du sifge.

4.10. Rabattre ddlicatement le dos en arri~re de fagon A terminer la mise en place. Le niveau
transversal du mannequin doit 6tre horizontal. Dans le cas contraire, proc~der de
nouveau comme il est indiqu6 ci-dessus.

5. Resultats
5.1. Le mannequin 6tant mis en place conform~ment au paragraphe 4 ci-dessus, le point H

de la place considdr6e correspond au point H du mannnequin.
5.2. Les coordonndes du point H par rapport A trois plans respectivement perpendiculaires

sont mesur~es pour atre compar~es aux donn~es fournies par le constructeur du
vdhicule.

6. VWrification de la position relative des points oR>> et <H)>
6.1. Les r6sultats des mesures faites conform6ment au paragraphe 5.2. pour le point H

doivent 8tre compares aux coordonn~es du point R donn6es par le constructeur du
vdhicule.

6.2. La vrification de la position relative des points R et H sera considdr~e comme
satisfaisante pour la place assise consid~r~e si le point H, tel qu'il est d~fini par ses
coordonndes, se trouve dans un rectangle longitudinal de centre R dont les c6tds
horizontaux et verticaux sont 30 mm et 20 mm, respectivement.

6.2.1. Si ces conditions sont remplies, le point R sera utilisd pour l'essai et, si n~cessaire, le
mannequin sera ajustd pour que le point H coincide avec le point R.

6.3. Si le point H ne satisfait pas aux prescriptions du paragraphe 6.2. ci-dessus, on
procddera A deux autres determinations du point H (soit trois determinations en tout). Si
les rsultats obtenus au cours de deux de ces trois operations satisfont aux prescriptions,
le r~sultat de I'essai sera considrd comme satisfaisant.

6.4. Si les r6sultats de deux au moins des trois operations ne satisfont pas aux prescriptions
du paragraphe 6.2., le rdsultat de l'essai sera considdr6 comme n'dtant pas satisfaisant.

6.5. Si la situation d6crite au paragraphe 6.4. ci-dessus se produit, ou si la vdrification ne
peut 8tre effectu~e parce que le constructeur n'a pas fourni de renseignements sur la
position du point R, la moyenne des r~sultats des trois determinations peut 6tre utilisde
et consid~r~e comme applicable dans tous les cas ob le point R est mentionn6 dans le
present R~glement.

6.6. Pour v6rifier sur un v6hicule de s~rie la position relative des points R et H, le rectangle
mentionn6 au paragraphe 6.2. ci-dessus sera remplac6 par un carrd de 50 mm de c6t6.
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ANNEXE 4 - APPENDICE

ELMENTS COMPOSANT LE MANNEQUIN TRIDIMENSIONNEL

Iv

l Ligne de r~f4rence
A du tronc

Support des
masses dorsales

Niveau
longitudinal

Support des
masses de cuisse

Articulation
des genoux

Assise

Axe d'articulation

Niveau transversal

Fig. 1
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DIMENSIONS ET POIDS DU MANNEQUIN

Poids duananequin k

El4ments simulant le dos
et l'assise du corps 16,6

Masses dorsales 51,2
Masses d'assise 7,8
Masses des cuisses 6,8
Masses des jambes 13,2

Total 75,6

Direction et points 39,31 cm

d'application de
la charge

variable de

43,2 cm

41,7 cm

Fig. 2

Textes authentiques des amendements : anglais et franfais.

Enregistri d'office. le 28 avril 1976.
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No. 5015. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND
AUSTRALIA RELATING TO THE RECIP-
ROCAL ACCEPTANCE OF CERTIFI-
CATES OF AIRWORTHINESS FOR IM-
PORTED AIRCRAFT. WASHINGTON,
20 NOVEMBER 1959'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 7 May 1976 an agree-
ment effected by exchange of notes dated at
Washington on 24 December 1974 and 11 June
19752 between the United States of America and
Australia relating to certificates of airworthiness
for imported aeronautical products and compo-
nents.

The said Agreement, which came into force
on 11 June 1975, provides in paragraph 13 for
the termination of the above-mentioned Agree-
ment of 20 November 1959.

(7 May 1976)

No. 7408. AGREEMENT ESTABLISHING
THE AFRICAN DEVELOPMENT BANK.
DONE AT KHARTOUM ON 4 AUGUST
1963'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

3 May 1976

COMOROS

(With effect from 3 May 1976.)

3 May 1976

MADAGASCAR

(With effect from 3 May 1976.)

Registered ex officio on 3 May 1976.

1 United Nations, TPeaty Series, vol. 349, p. 293.

2 See p. 241 of this volume.

I United Nations, Treaty Series, vol. 510, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 9 and 11, as well as annex A in volumes 789, 818,
831, 853, 883, 907, 966, 973, 1002 and 1003.

No 5015. ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET L'AUSTRALIE
RELATIF A LA RECONNAISSANCE RE-
CIPROQUE DES CERTIFICATS DE NAVI-
GABILITE POUR LES AERONEFS IM-
PORTIS. WASHINGTON, 20 NOVEMBRE
1959'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
a enregistrd le 7 mai 1976 un accord effectud par
dchange de notes en date A Washington des
24 drcembre 1974 et 11 juin 19752 entre les
Etats-Unis d'Amrrique et I'Australie relatif aux
certificats de navigabilitd des produits et did-
ments arronautiques importrs.

Ledit Accord, qui est entrd en vigueur le
11 juin 1975, stipule au paragraphe 13 I'abroga-
tion de I'Accord susmentionn6 du 20 novembre
1959.

(7 mai 1976)

No 7408. ACCORD PORTANT CREATION
DE LA BANQUE AFRICAINE DE DEVE-
LOPPEMENT. FAIT A KHARTOUM LE
4 AOUT 19633

ADHESIONS
Instruments diposis le

3 mai 1976

COMORES

(Avec effet au 3 mai 1976.)

3 mai 1976

MADAGASCAR

(Avec effet au 3 mai 1976.)

Enregistri d'office le 3 mai 1976.

I Nations Unies, Recued des Traites, vol. 349, p. 293.
2 Voir p. 241 du prtsent volume.
3 Nations Unies, Recuei des Tramt's, vol. 510, p. 3, pour

les faits ultrieurs, voir les rtfdrences donnres dans les Index
cumulatifs no' 7 9 et 11, ainsi que l'annexe A des volumes
789, 818, 831, 853, 883, 907, 966, 973, 1002 et 1003.

Vol. 1006, A-5015, 7408



444 United Nations - "1l-eaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 8132. AMENDMENTS TO THE CHAR-
TER OF THE UNITED NATIONS'

RATIFICATION of the Amendment to Arti-
cle 109 of the Charter of the United Nations,
adopted by the General Assembly of the
United Nations in resolution 2101 (XX) of 20
December 1965,2 and of the Amendment to
Article 61 of the Charter of the United
Nations, adopted by the General Assembly of
the United Nations in resolution 2847 (XXVI)
of 20 December 19713
Instrument deposited on:

17 May 1976

CUBA

(The Amendments came into force for all
States Members of the United Nations, includ-
ing Cuba, on 12 June 1968 and 24 September
1973, respectively, the dates when the condi-
tions required for this purpose by Article 108 of
the Charter were met.)

Registered ex officio on 17 May 1976.

' United Nations, Treaty Series, vol. 557, p. 143; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 10, as well as annex A in volumes 863, 892, 894,
896, 897, 905, 908, 915, 917, 923, 943, 945, 952 and 969.

2 Ibid., vol. 638, p. 308.
3 Ibid., vol. 892, p. 119.

No 8132. AMENDEMENTS A LA CHARTE
DES NATIONS UNIES'

RATIFICATION de I'Amendement A l'Arti-
cle 109 de la Charte des Nations Unies,
adoptd par l'Assemblde gdn~rale des Nations
Unies dans sa resolution 2101 (XX) du
20 d6cembre 19652, et de l'Amendement
l'Article 61 de la Charte des Nations Unies,
adoptd par l'Assemblde gdn~rale des Nations
Unies dans sa resolution 2847 (XXVI) du
20 d6cembre 19713

Instrument diposi le

17 mai 1976

CUBA

(Les Amendements sont entr6s en vigueur
pour tous les Etats Membres de l'Organisation
des Nations Unies, y compris Cuba, le 12 juin
1968 et le 24 septembre 1973, respectivement,
dates auxquelles les conditions requises A cet
effet par l'Article 108 de la Charte 6taient
remplies.)
Enregistri d'office le 17 mai 1976.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 557, p. 143; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donndes dans les Index
cumulatifs n-' 8 A 10, ainsi que l'annexe A des volumes 863,
892, 894, 896, 897, 905, 908, 915, 917, 923, 943, 945, 952
et 969.

2 Ibid., vol. 638, p. 308.
3 Ibid., vol. 892, p. 119.

Vol. 1006, A-8132
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No. 8303. AGREEMENT ESTABLISHING
THE ASIAN DEVELOPMENT BANK.
DONE AT MANILA ON 4 DECEMBER
19651

WITHDRAWAL of the declaration made upon
ratification,2 relating to the subscription paid
pursuant to paragraph 2 (b) of article 6'

Notification received on:

12 May 1976

AUSTRALIA

(With effect from 12 May 1976.)

Registered ex officio on 12 May 1976.

No. 9267. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF MAURITIUS AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND ON MUTUAL DE-
FENCE AND ASSISTANCE. SIGNED AT
PORT LOUIS ON 12 MARCH 19681

TERMINATION
By an agreement in the form of an exchange

of notes dated 29 and 30 March 1976, which
came into force on 30 March 1976 in accord-
ance with its provisions, the above-mentioned
Agreement was terminated with effect from
31 March 1976.

Certified statement was registered by
Mauritius on 5 May 1976.

' United Nations, Treaty Series, vol. 571, p. 123; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 and 9, as well as annex A in volumes 772, 818, 861,
867, 868, 936 and 1003.

2 Ibid., vol. 572, p. 368.
3

Ibid., vol. 648, p 3.

No 8303. ACCORD PORTANT CREATION
DE LA BANQUE ASIATIQUE DE DEVE-
LOPPEMENT. FAIT A MANILLE LE
4 DECEMBRE 1965'

RETRAIT de la d6claration formule lors de la
ratification2 relative A la souscription acquit-
t6e en vertu du paragraphe 2 b de l'article 6

Notification reque le

12 mai 1976

AUSTRALIE

(Avec effet au 12 mai 1976.)
Enregistrd d'office le 12 mai 1976.

No 9267. ACCORD DE DEFENSE ET
D'ASSISTANCE MUTUELLES ENTRE LE
GOUVERNEMENT MAURICIEN ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD. SIGNE A PORT-LOUIS LE
12 MARS 19681

ABROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date des 29 et 30 mars
1976, lequel est entrd en vigueur le 30 mars
1976 conformment A ses dispositions, I'Accord
susmentionn6 a 6td abrogd avec effet au 31 mars
1976.

La declaration certfige a 6ti enregistrie par
Maurice le 5 mai 1976.

1 Nations Unies, Recueil des Trattis, vol. 571, p. 123; pour
les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donndes dans les Index
cumulatifs n- 8 et 9, amsi que l'annexe A des volumes 772,
818, 861, 867, 868, 936 et 1003.

2 Ibid., vol. 572, p. 369.
3 Ibid., vol. 648, p 3.

Vol. 1006. A-8303, 9267
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No. 9884. CUSTOMS CONVENTION ON THE TEMPORARY IMPORTATION OF SCIEN-
TIFIC EQUIPMENT. DONE AT BRUSSELS ON 11 JUNE 1968'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-General of the Customs Co-operation Council on:

25 February 1976

HUNGARY

(With effect from 25 May 1976.)

With the following declaration in respect of article 23:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

On depositing the instrument of accession to the Customs Convention on the temporary
importation of scientific equipment, the Hungarian People's Republic considers it necessary to
declare that the provisions of article 23 of the Convention are not consistent with the principles of
contemporary international law and run counter to the Declaration on the Granting of Independence
to Colonial Countries and Peoples (1514 (XV)), adopted by the General Assembly of the United
Nations on 14 December 1960,2 which proclaims the necessity of bringing to a speedy and
unconditional end colonialism in all its forms and manifestations.

Certified statement was registered by the Secretary-General of the Customs Co-operation
Council, acting on behalf of the Parties, on 3 May 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 690, p. 97; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 10 and
1I, as well as annex A in volumes 751, 754, 759, 764, 770, 774, 789, 798, 814, 818, 822, 841, 850, 868, 899, 917, 948,955,
970 and 973.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684), p. 66.

Vol. 1006, A-9884
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No 9884. CONVENTION DOUANIItRE RELATIVE A L'IMPORTATION TEMPORAIRE DE
MATIRIEL SCIENTIFIQUE. FAITE A BRUXELLES LE 11 JUIN 1968'

ADHESION

Instrument ddposif aupr~s du Secrtaire g'niral du Conseil de coopgration douaniere le

25 f6vrier 1976

HONGRIE

(Avec effet au 25 mai 1976.)

Avec la dclaration suivante A l' gard de l'article 23

<Lors du ddp6t de l'instrument d'adh6sion A la Convention douanire relative A l'importation
temporaire de mat6riel scientifique la R6publique Populaire Hongroise juge n6cessaire de d6clarer
que les dispositions de l'article 23 de la Convention ne correspondent pas aux principes du droit
international contemporain et vont A l'encontre de la Ddclaration de l'Assembl6e g6ndrale des
Nations Unies sur l'octroi de l'ind6pendance aux pays et aux peuples coloniaux [rdsolution 1514
(XV) de 'Assemble g6n6rale des Nations Unies en date du 14 d6cembre 19602], oib est proclame
la ndcessit de mettre rapidement et inconditionnellement fin au colonialisme sous toutes ses formes
et dans toutes ses manifestations.>>

La ddclaration certif& a 04M enregistrge par le Secrtaire gngral du Conseil de coope4ration
douaniere, agissant au nom des Parties, le 3 mai 1976.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 690, p. 97; pour les failts ulttrieurs, voir les rtfdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n- 10 et 11, ainsi que I'annexe A des volumes 751, 754, 759, 764, 770, 774, 789, 798, 814, 818, 822, 841, 850,
868, 899, 917, 948, 955, 970 et 973.2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble gint'rale, quinzieme session, Supplement n' 16 (A/4684), p. 70.

Vol. 1006, A-9884
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No. 10269. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC. SIGNED AT PRAGUE ON 28 FEBRUARY 1969'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT, AS AMENDED AND EXTENDED.' PRAGUE, 17 JUNE AND 29 JULY 1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 7 May 1976.

1

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Prague, June 17, 1975

No. 116

Sir:
I have the honor to refer to the Air Transport Agreement between the Government of the United

States of America and the Government of the Czechoslovak Socialist Republic signed at Prague on
February 28, 1969, 3 to the Protocol of May 24, 1972," which extended that Agreement, with
modifications, until May 31, 1974, and to the Agreement effected by the exchange of notes of May
28, 1974,1 amending and extending the Air Transport Agreement and Protocol until May 31, 1975.
Although mutually acceptable conditions for the implementation of Article X of the Agreement have
not yet been achieved, my Government is prepared to agree to a further extension of the Agreement
and Protocol, as modified by the Agreement effected by the exchange of notes of May 28, 1974, in
order to permit the continuation of air services between the two countries after May 31, 1975.

Accordingly, I have the honor to propose, on behalf of my Government, that the Air Transport
Agreement, as amended by the Protocol of May 24, 1972, and the Agreement effected by the
exchange of notes of May 28, 1974, be extended through December 31, 1976.

If the foregoing proposal is acceptable to your Government, I have the honor to propose that
this note and your reply to that effect constitute an agreement between our two Governments
extending the Air Transport Agreement, the Protocol and the Agreement of May 28, 1974, which
shall enter into force on June 1, 1975.

Accept, sir, the renewed assurances of my high consideration.

[Signed]

JACK PERRY

Chargd d'affaires ad interim
Ing. Jaroslav Zantovsky
Head, Sixth Department
Federal Ministry of Foreign Affairs of Czechoslovakia
Prague

United Nations, Treaty Series, vol. 714, p. 209, and annex A in volumes 836, 844 and 953.
Came into force on 29 July 1975, with retroactive effect from I June 1975, in accordance with the provisions of the said

notes.
United Nations, Treaty Series, vol 714, p. 209.
Ibid., vol. 844, p. 230.5 Ibid., vol. 953, p. 372.

Vol 1006, A-10269
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II

FEDERALNI MINISTERSTVO ZAHRANICNICH VtCI'

Prague, July 29, 1975

No. 104.103n5

Sir,
I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 116, dated June 17, 1975,

which reads as follows:

[See note 1]

I have further the honour to inform you that the proposed arrangements are acceptable to the
Government of the Czechoslovak Socialist Republic and to agree that your Note and this reply shall
be regarded as constituting an agreement between the two Governments that the Air Transport
Agreement between the Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of
the United States of America, as amended by the Protocol of May 24, 1972, and the Agreement
effected by the exchange of Notes of May 28, 1974, be extended through December 31, 1976.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my high consideration.
Yours sincerely

[Signed]
Ing. J. ZANTOVSKi

Head, Sixth Department
Federal Ministry of Foreign Affairs

of the Czechoslovak Socialist Republic
Prague

Mr. Jack Perry
Charg6 d'affaires a.i.
Embassy of the United States of America
Prague

' Federal Ministry of Foreign Affairs.

Vol. 1006, A-10269
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 10269. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE RE-
LATIF AUX TRANSPORTS AERIENS. SIGNE A PRAGUE LE 28 FEVRIER 1969'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNI, TEL QUE

MODIFII ET PROROGE'. PRAGUE, 17 JUiN Er 29 JUILLET 1975

Texte authentique : anglais.
Enregistr, par les Etats-Unis d'Amerique le 7 mai 1976.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE

Prague, le 17 juin 1975

N* 116

Monsieur,
J'ai l'honneur de me rWf6rer A I'Accord relatif aux transports a6riens entre le Gouvernement des

Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpublique socialiste tch6coslovaque sign6 A
Prague le 28 f6vrier 1969', au Protocole en date du 24 mai 19724 qui a prorog6 ledit Accord, avec
des modifications, jusqu'au 31 mai 1974, et A I'Accord effectud par l'dchange de notes du 28 mai
1974' modifiant et prorogeant l'Accord relatif aux transports adriens et le Protocole jusqu'au 31 mai
1975. Bien que des conditions d'application de l'article X de l'Accord qui soient mutuellement
acceptables n'aient pas encore t6 rdalis6es, mon Gouvernement est pr~t A accepter une nouvelle
prorogation de l'Accord et du Protocole, tels que modifi6s par I'Accord effectu6 par l'6change de
notes en date du 28 mai 19741 afin d'assurer le maintien des services a6riens entre les deux pays
apr~s le 31 mai 1975.

En cons6quence, je propose, au nom de mon Gouvernement, que l'Accord relatif aux
transports adriens, tel qu'il a 6t6 modifi6 par le Protocole du 24 mai 1972, et l'Accord effectu6 par
l'6change de notes du 28 mai 1974 soient prorog6s jusqu'au 31 d6cembre 1976.

Si la proposition qui pr6c&e rencontre l'agr6ment de votre Gouvemement, je propose que la
pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent un Accord entre nos deux Gouvernements
prorogeant I'Accord relatif aux transports a6riens, le Protocole et 'Accord du 28 mai 1974, Accord
qui entrera en vigueur le Ier juin 1975.

Veuillez agr6er, etc.

Le Chargd d'affaires par intdrim,

[Signel

JACK PERRY
Monsieur Jaroslav Zantovsk
Chef du Sixi~me Ddpartement
Ministare f6dfral des affaires dtrang~res de Tch6coslovaquie
Prague

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 714, p. 209, et annexe A des volumes 836, 844 et 953.
2 Entrd en vigueur le 29 juillet 1975, avec effet rttroactif A compter du I' juin 1975, conformtment aux dispositions

desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitt's, vol. 714, p. 209.
4 Ibid., vol. 844, p. 232.
'Ibid., vol. 953, p. 375.

Vol. 1006, A-10269
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11

MINISTERE FtEDRAL DES AFFAIRES tRANGERES

Prague, le 29 juillet 1975

N* 104.103/75

Monsier le Chargd d'affaires,
J'ai rhonneur d'accuser reception de votre note no 116 en date du 17 juin 1975, dont le texte est

le suivant:

[Voir note I]

Jai le plaisir de vous faire savoir que les dispositions proposdes rencontrent l'agrtment du
Gouvemement de la Rdpubluque socialiste tchicosiovaque et d'accepter que votre note et la
prdsente rdponse soient considdrdes comme constituant un Accord entre nos deux Gouvernements
en vertu duquel 'Accord relatif aux transports adriens conclu entre le Gouvernement de la
R6publique socialiste tchdcoslovaque et le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique, tel qu'iI a 6td
modifid par le Protocole de 24 mai 1972, et l'Accord effectu6 par l'6change de notes du 28 mai 1974
seront prorogds jusqu'au 31 d.cembre 1976.

Veuillez agr~er, etc.

Le Chef du Sixi~me D6partement,
Minist~re f6ddral des affaires dtrang6res

de la Rdpublique socialiste tch6coslovaque,
Prague

[Signe]
J. ZANTOVSKI4

Monsieur Jack Perry
Charg6 d'affaires par intdrim
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Prague

Vol. 1006, A-10269
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No. 11531. AGREEMENT BETWEEN THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE EUROPEAN SPACE RE-
SEARCH ORGANIZATION ON THE ES-
TABLISHMENT AND OPERATION OF
THE EUROPEAN SPACE TECHNOLOGY
CENTRE. SIGNED AT THE HAGUE ON
2 FEBRUARY 1967'

RECTIFICATION of the Dutch authentic text of
the regulations concerning the interpretation
and application of the above-mentioned
Agreement annexed to the exchange of letters
of I July 19671 relating to the said Agreement

By an agreement in the form of an exchange
of letters dated at Paris on 30 March 1976,
which came into force on 30 March 1976, by the
exchange of the said letters, with retroactive
effect from 31 July 1967, the Dutch authentic
text of the Regulations was corrected to include
the following paragraph as the fourth sub-
paragraph of paragraph 2:

Certified statement was registered by the
Netherlands on 28 April 1976.

' United Nations, Treaty Series, vol. 808, p. 144.

[DUTCH TEXT - TEXTE NgERLANDAIS]

"De belasting op minerale olidn, zoals stookolie en benzine voor motorrijtuigen, die de
Organisatie voor haar officieel gebruik nodig heeft wordt op verzoek terugbetaald."

No 11531. ACCORD ENTRE LE ROYAU-
ME DES PAYS-BAS ET L'ORGANISATION
EUROPEENNE DE RECHERCHES SPA-
TIALES SUR LA CREATION ET LE
FONCTIONNEMENT DU CENTRE EURO-
PEEN DE TECHNOLOGIE SPATIALE.
SIGNE A LA HAYE LE 2 FEVRIER 1967'

RECTIFICATION du texte authentique n~erlan-
dais des dispositions concernant l'interprdta-
tion et l'application de l'Accord susmention-
n6 annex6es A l'dchange de lettres du 1 er

juillet 19671 concernant ledit Accord

Par un accord sous forme d'un 6change de
lettres dat6 A Paris du 30 mars 1976, lequel est
entr6 en vigueur le 30 mars 1976, par l'6change
desdites lettres, avec effet r6troactif au 31 juillet
1967, le texte authentique nderlandais des Dis-
positions a 6td compl6t6 par l'inclusion, au
paragraphe 2, du quatri~me ain6a suivant :

La diclaration certif!ie a .6ti enregistrie par
les Pays-Bas le 28 avril 1976.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 808, p. 145.

Vol. 1006. A- 11531
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No. 11650. CUSTOMS CONVENTION ON THE TEMPORARY IMPORTATION OF
PEDAGOGIC MATERIAL. DONE AT BRUSSELS ON 8 JUNE 1970'

ACCESSION
Instrument deposited with the Secretary-General of the Customs Co-operation Council on:

25 February 1976

HUNGARY

(With effect from 25 May 1976.)

With the following declaration in respect of article 19:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

On depositing the instrument of accession to the Customs Convention on the temporary
importation of pedagogic material, the Hungarian People's Republic considers it necessary to
declare that the provisions of article 19 of the Convention are not consistent with the principles of
contemporary international law and run counter to the Declaration on the Granting of Independence
to Colonial Countries and Peoples (1514 (XV)), adopted by the General Assembly of the United
Nations on 14 December 1960,2 which proclaims the necessity of bringing to a speedy and
unconditional end colonialism in all its forms and manifestations.

Certified statement was registered by the Secretary-General of the Customs Co-operation
Council, acting on behalf of the Parties, on 3 May 1976.

' United Nations, TDeay Series, vol. 817, p. 313, and annex A in volumes 822, 825, 841, 846, 849, 856, 868, 885, 899,
913, 917, 962, 973, 981 and 995.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684), p. 66.

Vol. 1006, A-1 1650
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No 11650. CONVENTION DOUANIERE RELATIVE A L'IMPORTATION TEMPORAIRE DE
MATtRIEL PtDAGOGIQUE. CONCLUE A BRUXELLES LE 8 JUIN 1970'

ADHIESION

Instrument depose aupres du Secritaire general du Conseil de cooperation douaniere le:

25 fWvrier 1976

HONGRIE

(Avec effet au 25 mai 1976.)

Avec la d~claration suivante A l'dgard de l'article 19

<<Lors du ddp6t de l'instrument d'adh~sion A la Convention douanire relative A l'importation
temporaire de matdriel pdagogique la R6publique Populaire Hongroise juge n6cessaire de declarer
que les dispositions de l'article 19 de la Convention ne correspondent pas aux principes du droit
international contemporain et vont A 1'encontre de la Dclaration de l'Assembl6e g6ndrale des
Nations Unies sur l'octroi de l'inddpendance aux pays et aux peuples coloniaux [r6solution 1514
(XV) de I'Assemble g~nrale des Nations Unies en date du 14 d~cembre 19602], otl est proclam~e
la n6cessit6 de mettre rapidement et inconditionnellement fin au colonialisme sous toutes ses formes
et dans toutes ses manifestations.>

La declaration certifige a ere enregistrie par le Secrtaire general du Conseil de cooperation
douaniere, agissant au nom des Parties, le 3 mai 1976.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 817, p. 313, et annexe A des volumes 822, 825, 841, 846, 849, 856, 868, 885,
899, 913, 917, 962, 973, 981 et 995.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie ginirale, quinzi~me session, Suppliment n0 16 (A/4684), p. 70.
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No. 11971. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE REPUBLIC OF KOREA CONCERN-
ING TRADE IN COTTON TEXTILES.
WASHINGTON, 30 DECEMBER 1971'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 7 May 1976 the exchange
of notes constituting an agreement between the
United States of America and the Republic of
Korea relating to trade in cotton, wool and man-
made fiber textiles dated at Washington on
26 June 1975.2

The said Agreement, which came into force
on 26 June 1975, with retroactive effect from
1 October 1974, provides that it will replace the
above-mentioned Agreement of 30 December
1971, as amended.

(7 May 1976)

No. 12817. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE REPUBLIC OF KOREA CONCERN-
ING TRADE IN WOOL AND MAN-MADE
FIBER TEXTILE PRODUCTS. WASHING-
TON, 4 JANUARY 19723

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 7 May 19761 the ex-
change of notes constituting an agreement be-
tween the United States of America and the
Republic of Korea relating to trade in cotton,
wool and man-made fiber textiles dated at
Washington on 26 June 1975.2

The said Agreement, which came into force
on 26 June 1975, with retroactive effect from
1 October 1974, provides that it will replace the
above-mentioned Agreement of 4 January 1972,
as corrected.

(7 May 1976)

United Nations, Treaty Series, vol. 837, p. 97, and annex
A in volume 899.

2 See p. 257 of this volume.
United Nations, Treaty Series, vol. 898, p. 69, and annex

A in volume 937.

No 11971. tCHANGE DENOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE
DE COREE RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES DE COTON. WASHING-
TON, 30 DtCEMBRE 1971'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdique
a enregistr6 le 7 mai 1976 I'6change de notes
constituant un accord entre les Etats-Unis
d'Am~rique et la R6publique de Cor6e relatif au
commerce des textiles de coton, de laine et de
fibre synth6tique en date A Washington du
26 juin 19752.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
26 juin 1975, avec effet r6troactif A compter du
Icr octobre 1974, stipule qu'il remplacera 'Ac-
cord susmentionnd du 30 d6cembre 1971, tel
que modifi6.

(7 mai 1976)

No 12817. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN AC(ORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA RE-
PUBLIQUE DE COREE RELATIF AU
COMMERCE DES PRODUITS TEXTILES
EN LAINE ET EN FIBRES SYNTHETI-
QUES. WASHINGTON, 4 JANVIER 19721

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
a enregistrd le 7 mai 19762 i'6change de notes
constituant un accord entre les Etats-Unis
d'Amdrique et la Rdpublique de Cor6e relatif au
commerce des textiles de coton, de laine et de
fibre synth~tique en date A Washington du
26 juin 19752.

Ledit Accord, qui est entrd en vigueur le
26 juin 1975, avec effet r6troactif A compter du
ler octobre 1974, stipule qu'il remplacera l'Ac-
cord susmentionnd du 4 janvier 1972, tel que
rectifi6.

(7 mai 1976)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 837, p. 97, et
annexe A du volume 899.

2 Voir p. 257 du prdsent volume.
Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 898, p. 69, et

annexe A du volume 937.

Vol. 1006, A-11971, 12817
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No. 12951. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1973. CONCLUDED AT
GENEVA ON 13 OCTOBER 1973'

DEFINITIVE ACCEPTANCE of resolution
No. 1 of the International Sugar Council,
adopted on 30 September 1975,2 extending
the above-mentioned Agreement

Notification received on:

6 May 1976

EL SALVADOR

(With effect from 6 May 1976.)
Registered ex officio on 6 May 1976.

ACCESSIONS to the above-mentioned Agree-
ment, as extended by the International Sugar
Council in resolution No. 1 of 30 September
19752

Instruments deposited on:

7 May 1976

BOLIVIA

GHANA

(With retroactive effect from 1 January 1976,
in accordance with the conditions established by
the International Sugar Council.)
Registered ex officio on 7 May 1976.

' United Nations, Treaty Series, vol. 906, p. 69, and annex
A in volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936, 940, 945, 948,
950, 951, 954, 955, 957, 958, 960, 964, 972, 983, 985, 986,
987, 993, 995, 996, 998 and 1001.

2Ibid., vol. 993, p. 472.

No 12951. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1973 SUR LE SUCRE. CONCLU
GENtVE LE 13 OCTOBRE 1973'

ACCEPTATION DtFINITIVE de la rdsolution
no 1 du Conseil international du sucre en date
du 30 septembre 19752 prorogeant l'Accord
susmentionnd

Notification revue le

6 mai 1976

EL SALVADOR

(Avec effet au 6 mai 1976.)

Enregistri d'office le 6 mai 1976.

ADHtSIONS A rAccord susmentionn6, tel que
prorogd par le Conseil international du sucre
dans sa r6solution n° 1 du 30 septembre 19752

Instruments d~posds le:

7 mai 1976

BOLIVIE

GHANA

(Avec effet r~troactif au I" janvier 1976,
conform6ment aux conditions 6tablies par le
Conseil international du sucre.)

Enregistre d'office le 7 mai 1976.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 906, p. 69, et
annexe A des volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936, 940,
945,948,950, 951,954, 955,957,958, 960, 964,972,983,
985, 986, 987, 993, 995, 996, 998 et 1001.

2 Ibid., vol. 993, p. 475.

Vol. 1006, A-12951
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No. 14097. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON CIVIL LIABILITY FOR OIL
POLLUTION DAMAGE. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON 29 NOVEMBER 1969'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization on:

27 April 1976

NEW ZEALAND

(With effect from 26 July 1976.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 6 May 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 973, p. 3, and annex A
in volumes 974, 982, 991, 994, 1000 and 1003.

No 14097. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR LA RESPONSABILITt Cl-
VILE POUR LES DOMMAGES DUS A LA
POLLUTION PAR L.ES HYDROCAR-
BURES. CONCLUE A BRUXELLES LE
29 NOVEMBRE 1969'

ADHESION

Instrument deposd auprds du Secrtaire gen4-
ral de l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le

27 avril 1976

NOUVELLE-ZELANDE

(Avec effet au 26 juillet 1976.)

La ddclaration certifie a Ot enregistr~e par
l'Organisation intergouvernementale consulta-
tive de la navigation maritime le 6 mai 1976.

Nations Unies, Recued des Traites, vol. 973, p. 3, et
annexe A des volumes 974, 982, 991, 994, 1000 et 1003.

Vol. 1006, A-14097
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT VIENNA
ON 10 JULY 1964'

TERMINATION of the General Regulations of the Universal Postal Union done at Tokyo on
14 November 19692 (Note by the Secretariat)

The above-mentioned Regulations ceased to have effect on 1 January 1976, the effective date
of the General Regulations of the Universal Postal Union concluded at Lausanne on 5 July 1974, 3 in
accordance with article 31(2) of the Constitution of the Universal Postal Union and article 128 of the
said General Regulations of 14 November 1969.

(26 April 1976)

No. 11533. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. DONE AT TOKYO ON 14 NOVEMBER
19694

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The above-mentioned Convention ceased to have effect on 1 January 1976, the effective date
of the Universal Postal Convention concluded at Lausanne on 5 July 19741 in accordance with arti-
cle 31(2) of the Constitution of the Universal Postal Union6 and article 71 of the said Convention of
14 November 1969.

(26 April 1976)

' United Nations, 7eaty Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 to 11,
as well as annex A in volumes 753, 786, 810, 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871,875, 883, 884, 892,
896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003 and 1005.

2 Ibid., vol. 810. p. 25.
3 Ibid.. vol. 1005, No. A-8844.

I Ibid., vol. 810, p. 53, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883,
884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978 and 987.

' Ibid., vol. 1005, No. 1-14723.
6 Ibid., vol. 611, p. 7.

Vol. 1006, A-8844, 11533
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNtE A VIENNE LE
10 JUILLET 1964'

ABROGATION du R~glement gdn~ral de 'Union postale universelle fait A Tokyo le 14 novembre
19692 (Note du Secretariat)

Le R~glement susmentionnd a cessd d'avoir effet le Ir janvier 1976, date de mise A execution
du R~glement g~ndral de l'Union postale universelle conclu A Lausanne le 5 juillet 19743,
conformnment A l'article 31, paragraphe 2, de la Constitution de l'Union postale universelle et A
l'article 128 dudit R~glement g~n~ral du 14 novembre 1969.

(26 avril 1976)

No 11533. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. FAITE A TOKYO LE 14 NOVEMBRE
19691

ABROGATION (Note du Secrtariat)

La Convention susmentionn6e a cess6 d'avoir effet le erjanvier 1976, date de mise A execution
de la Convention postale universelle conclue A Lausanne le 5 juillet 19741 conform~ment A l'arti-
tie 31, paragraphe 2, de la Constitution de I'Union postale universelle 6 et A I'article 71 de ladite
Convention du 14 novembre 1969.

(26 avril 1976)

Nations Unies, Recueil des Paitds, vol. 611, p. 7; pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n- 9 A 11, ainsi que l'annexe A des volumes 753, 786, 809, 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866,
871, 875, 883, 884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003 et 1004.

2 Ibid., vol. 809, p. 43.
'Ibid., vol. 1004, no A-8844.
' Ibid., vol. 809, p. 71, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883,

884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978 et 987.
Ibid., vol. 1004, no 1-14723.

6 Ibid., vol. 611, p. 7.

Vol 1006, A-8844. 11533
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No. 11534. INSURED LETITERS AND BOXES AGREEMENT. DONE AT TOKYO ON
14 NOVEMBER 1969'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 1 January 1976, the effective date
of the Insured Letters Agreement concluded at Lausanne on 5 July 1974,2 in accordance with arti-
cle 31 (2) of the Constitution of the Universal Postal Union3 and article 18 of the said Agreement of
14 November 1969.

(26 April 1976)

No. 11535. POSTAL PARCELS AGREEMENT. DONE AT TOKYO ON 14 NOVEMBER 1969,

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 1 January 1976, the effective date
of the Postal Parcels Agreement concluded at Lausanne on 5 July 1974,1 in accordance with arti-
cle 31 (2) of the Constitution of the Universal Postal Union' and article 60 of the said Agreement of
14 November 1969.

(26 April 1976)

No. 11536. MONEY ORDERS AND POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES AGREEMENT.
DONE AT TOKYO ON 14 NOVEMBER 19696

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 1 January 1976, the effective date of
the Money Orders and Postal Travellers' Cheques Agreement concluded at Lausanne on 5 July
1974, 7 in accordance with article 31 (2) of the Constitution of the Universal Postal Union3 and arti-
cle 52 of the said Agreement of 14 November 1969.

(26 April 1976)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 810, p. 197, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 861,
866, 871, 875, 883, 884, 892, 896, 904, 917, 920, 932, 941, 952, 958 and 959.

2 Ibid., vol. 1005, No. 1-14724.
3 1bid., vol. 611, p. 7.
' Ibid., vol. 810, p. 223, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 861, 866, 871, 875, 883, 884,

892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978 and 987.
3 Ibid., vol. 1005, No. 1-14725.
6 Ibid., vol. 810, p. 325, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 861, 871, 884, 892, 896, 904,

920, 926, 932, 941, 952, 958 and 959.
1 Ibid., vol. 1005, No. 1-14726.

Vol. 1006. A-I1534, 11535, 11536
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No 11534. ARRANGEMENT CONCERNANT LES LETTRES ET LES BOITES AVEC
VALEUR DECLAREE. FAIT A TOKYO LE 14 NOVEMBRE 1969'

ABROGATION (Note du Secretariat)

La Convention susmentionnde a cess6 d'avoir effet le ICr janvier 1976, date de mise A ex6cution
de 'Arrangement concernant les lettres avec valeur d6clarde conclu A Lausanne le 5 juillet 19742,
conform6ment A I'article 31, paragraphe 2, de la Constitution de i'Union postale universelle3 et A
I'article 18 dudit Arrangement du 14 novembre 1969.

(26 avril 1976)

No 11535. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. FAIT A TOKYO LE 14
NOVEMBRE 19694

ABROGATION (Note du Secretariat)

L'Arrangement susmentionn6 a cess6 d'avoir effet le 1,r janvier 1976, date de mise A exdcution
de l'Arrangement concernant les colis postaux conclu A Lausanne le 5 juillet 1974', conformdment A
l'article 31, paragraphe 2, de la Constitution de I'Union postale universelle3 et A l'article 60 dudit
Arrangement du 14 novembre 1969.

(26 avril 1976)

No 11536. ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE ET LES BONS
POSTAUX DE VOYAGE. FAIT A TOKYO LE 14 NOVEMBRE 19696

ABROGATION (Note du Secrgtariat)

L'Arrangement susmentionnd a cess6 d'avoir effet le Ir janvier 1976, date de mise A exdcution
de l'Arrangement concernant les mandats de poste et les bons postaux de voyage conclu A Lausanne
le 5 juillet 19747, conformdment A i'article 31, paragraphe 2, de la Constitution de l'Union postale
universelle3 et A l'article 52 dudit Arrangement du 14 novembre 1969.

(26 avril 1976)

Nations Unies, Recuej des Traits, vol. 809, p. 215, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854,
861, 866, 871, 875, 883, 884, 892, 896, 904, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958 et 959.

2 Ibid., vol. 1004, n' 1-14724.
3 Ibid., vol. 611, p. 7.4 Ibid., vol. 809 , p. 241, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834,842,848,849, 854,861,866, 871,875,883,884,

892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978 et 987.
5 Ibid., vol. 1004, nO 1-14725.6 Ibid., vol. 809, p. 343, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834,842,848,849, 854,861,871,884, 892,896, 904,

920, 926, 932, 941, 952, 958 et 959.
7 Ibid., vol. 1004, n' 1-14726.

Vol. 1006, A-11534, 11535, 11536
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No. 11537. GIRO TRANSFERS AGREEMENT. DONE AT TOKYO ON 14 NOVEMBER 1969'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 1 January 1976, the effective date of
entry into force of the Giro Agreement concluded at Lausanne on 5 July 1974,2 in accordance with
article 31 (2) of the Constitution of the Universal Postal Union3 and article 35 of the said Agreement
of 14 November 1969.

(26 April 1976)

No. 11538. CASH-ON-DELIVERY AGREEMENT. DONE AT TOKYO ON 14 NOVEMBER
1969'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 1 January 1976, the effective date of
the Cash-on-Delivery Agreement concluded at Lausanne on 5 July 1974,1 in accordance with arti-
cle 31 (2) of the Constitution of the Universal Postal Union3 and article 20 of the said Agreement of
14 November 1969.

(26 April 1976)

No. 11539. COLLECTION OF BILLS AGREEMENT. DONE AT TOKYO ON 14 NOVEM-
BER 19696

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 1 January 1976, the effective date of
the Collection of Bills Agreement concluded at Lausanne on 5 July 1974,1 in accordance with arti-
cle 31 (2) of the Constitution of the Universal Postal Union 3 and article 25 of the said Agreement of
14 November 1969.
(26 April 1976)

United Nations, Treaty Series, vol. 810, p. 389, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 861,
871, 884, 892, 904, 920, 952, 958 and 959.

2 Ibid., vol. 1005, No. 1-14727.
3 Ibid., vol. 611, p. 7.
' Ibid., vol. 810, p. 427, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 861, 871, 884, 892, 920, 926,

932, 952, 958 and 959.
5 Ibid., vol. 1005, No. 1-14728.
1 Ibid., vol. 810, p. 453, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842,848,849, 854, 871, 884, 892, 920, 932, 952,

958 and 959.
7 Ibid., vol. 1005, No. 1-14729.

Vol. 1006, A-11537, 11538, 11539
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No 11537. ARRANGEMENT CONCERNANT LES VIREMENTS POSTAUX. FAIT A
TOKYO LE 14 NOVEMBRE 1969'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

L'Arrangement susmentionnd a cessd d'avoir effet le 1er janvier 1976, date de mise A ex6cution
de l'Arrangement concernant le service des cheques postaux conclu A Lausanne le 5 juillet 19742,
conform~ment A l'article 31, paragraphe 2, de la Constitution de l'Union postale universelle et A
l'articlet35 dudit Arrangement du 14 novembre 1969.

(26 avril 1976)

No 11538. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE REMBOURSEMENT.
FAIT A TOKYO LE 14 NOVEMBRE 19694

ABROGATION (Note du Secretariat)

L'Arrangement susmentionn6 a cess6 d'avoir effet le Ier janvier 1976, date de mise A execution
de l'Arrangement concernant les envois contre remboursement conclu A Lausanne le 5 juillet 19741,
conform6ment A l'article 31, paragraphe 2, de la Constitution de I'Union postale universelle3 et A
l'article 20 dudit Arrangement du 14 novembre 1969.

(26 avril 1976)

No 11539. ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS. FAIT A TOKYO LE
14 NOVEMBRE 19696

ABROGATION (Note du Secretariat)

L'Arrangement susmentionnd a cessd d'avoir effet le 1er janvier 1976, date de mise A execution
de l'Arrangement concernant les recouvrements conclu A Lausanne le 5 juillet 19747, conform~ment
A 'article 31, paragraphe 2, de la Constitution de l'Union postale universelle3 et A l'article 25 dudit
Arrangement du 14 novembre 1969.

(26 avril 1976)

' Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 809, p. 407, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854,
861, 871, 884, 892, 904, 920, 952, 958 et 959.

2 Ibid., vol. 1004, nO 1-14727.
3

1bid., vol. 611, p. 7.
4 Ibid., vol. 809, p. 447, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 861, 871, 884, 892,920, 926,

932, 952, 958 et 959.
Ibid., vol. 1004, nO 1-14728.

6 Ibid., vol. 809, p. 473, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 871, 884, 892, 920, 932, 952,
958 et 959.

'Ibid., vol. 1004, n' 1-14729.

Vol. 1006. A-11537, 11538, 11539
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No. 11540. INTERNATIONAL SAVINGS AGREEMENT. DONE AT TOKYO ON 14 NOVEM-
BER 1969'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 1 January 1976, the effective date of
the International Savings Agreement concluded at Lausanne on 5 July 19742, in accordance with
article 31 (2) of the Constitution of the Universal Postal Union3 and article 24 of the said Agreement
of 14 November 1969.

(26 April 1976)

No. 11541. SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND PERIODICALS AGREEMENT.
DONE AT TOKYO ON 14 NOVEMBER 19694

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 1 January 1976, the effective date of
the Subscriptions to Newspapers and Periodicals Agreement concluded at Lausanne on 5 July 1974,1
in accordance with article 31 (2) of the Constitution of the Universal Postal Union 3 and article 20 of
the said Agreement of 14 November 1969.

(26 April 1976)

United Nations, Treaty Seres, vol. 810, p. 479, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 871, 884, 892,
958 and 959.

2 Ibid., vol. 1005, No. 1-14730.3 Ibid., vol. 611, p. 7.
4 Ibid., vol. 810, p. 507, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 871, 884, 892, 932, 958 and 959.
5 Ibid., vol. 1005, No. 1-14731.

Vol 1006, A-]1540, 11541
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No 11540. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE INTERNATIONAL DE
L'IPARGNE. FAIT A TOKYO LE 14 NOVEMBRE 1969'

ABROGATION (Note du Secreariat)

L'Arrangement susmentionnd a cess6 d'avoir effet le 1 e, janvier 1976, date de mise A exdcution
de l'Arrangement concernant le service international de l'6pargne conclu A Lausanne le 5 juillet
19741, conformment A 1'article 31, paragraphe 2, de la Constitution de I'Union postale universelle
et A 'article 24 dudit Arrangement du 14 novembre 1969.

(26 avril 1976)

No 11541. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX JOURNAUX ET
ECRITS PERIODIQUES. FAIT A TOKYO LE 14 NOVEMBRE 19691

ABROGATION (Note du Secretariat)

L'Arrangement susmentionn6 a cess6 d'avoir effet le Ier janvier 1976, date de mise A exdcution
de l'Arrangement concernant les abonnements aux journaux et 6crits priodiques conclu A Lausanne
le 5 juillet 19741, conform6ment A l'article 31, paragraphe 2, de la Constitution de l'Union postale
universelle3 et A l'article 20 dudit Arrangement du 14 novembre 1969.

(26 avril 1976)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 809, p. 499, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 871, 884,
892, 958 et 959.1 Ibid., vol. 1004, no 1-14730.

3 Ibid., vol. 611, p. 7 .
4 Ibid., vol. 809, p. 527, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 871, 884, 892, 932, 958 et 959.
1 Ibid., vol. 1004, no 1-14731.

Vol. 1006, A-11540, 11541
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ANNEX C ANNEXE C

No. 678. PROTOCOL ON ARBITRATION
CLAUSES. SIGNED AT GENEVA, SEP-
TEMBER 24, 1923'

DECLARATION relating to a declaration made
by the Federal Republic of Germany2 con-
cerning the reapplication by the German
Democratic Republic3 (Note by the Secre-
tariat)

Received on:

28 April 1976

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

No 678. PROTOCOLE RELATIF AUX
CLAUSES D'ARBITRAGE. SIGNE A
GENtVE LE 24 SEPTEMBRE 1923'

DtCLARATION relative A une d6claration for-
mul6e par la Rdpublique f6ddrale d'Alle-
magne2 concernant la r6application par la
Rdpublique d6mocratique allemande3 (Note
du Secritariat)

Reque le :
28 avril 1976

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik vertritt die Auffassung, daB die
Festlegung der Wiederanwendung von v6lkerrechtlichen Vertragen nach den hierfiir geltenden
Regeln des V61kerrechts und der internationalen Staatenpraxis eine innere Angelegenheit des
jeweiligen Nachfolgestaates ist. Die Deutsche Demokratische Republik hatte demzufolge auch das
Recht, das Datum der Wiederanwendung des Protokolls tiber die Schiedsklauseln vom
24. September 1923, dem sie sich auf der Grundlage der Staatennachfolge angeschlossen hat, selbst
festzulegen."

[TRANSLATION]

The Government of the German Democratic
Republic takes the view that, in accordance with
the applicable rules of international law and the
international practice of States, the regulations
on the reapplication of agreements concluded
under international law are an internal affair of
the successor State concerned. Accordingly, the
German Democratic Republic was entitled to
determine the date of reapplication of the
Protocol on Arbitration Clauses of 24 Septem-
ber 1923' to which it acceded on the basis of the
succession of States.

(28 April 1976)

League of Nations, Treaty Series, vol. XXVII, p. 157; for
subsequent actions published in the League of Nations Treaty
Series, see references in General Indexes Nos. I to 5 and 7 to
9, and for those published in the United Nations Treaty Series,
see annex C in volumes 117, 261, 325, 525, 570, 683, 917
and 993.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 486.
3 Ibid., vol. 917, p. 366.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique demo-
cratique allemande estime que, selon les r~gles
de droit international et la pratique inter-
nationale pertinentes, la r6application de con-
ventions de droit international est une affaire
intdrieure de l'Etat successeur int6ress6. En
consequence, la Rdpublique d6mocratique alle-
mande a dgalement le droit de fixer elle-m~me
la date de r6application du Protocole relatif aux
clauses d'arbitrage du 24 septembre 1923' au-
quel elle a adhdr6 conform6ment au principe de
la succession des Etats.

(28 avril 1976)

' Socit des Nations, Recueil des Traitds, vol. XXVII,
p. 157; pour les faits ulttrieurs publids dans le Recued des
Traitis de la Socit des Nations, voir les rtf6rences donntes
dans les Index g6n6raux n-' I A 5 et 7 A 9, et pour ceux publi6s
dans le Recueil des Traitis des Nations Unies, voir l'annexe C
des volumes 117, 261, 325, 525, 570, 683, 917 et 993.

2 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 993, p. 486.3
Ibid., vol. 917, p. 366.

Vol. 1006, C-678
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No. 2096. CONVENTION ON THE EXE-
CUTION OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. SIGNED AT GENEVA, SEP-
TEMBER 26, 1927'

DECLARATION relating to a declaration made
by the Federal Republic of Germany2 con-
cerning the reapplication by the German
Democratic Republic' (Note by the Secre-
tariat)

Received on:

28 April 1976

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

No 2096. CONVENTION POUR L'EXtCU-
TION DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGERES. SIGNEE A GENEVE, LE
26 SEPTEMBRE 1927'

DECLARATION relative A une d6claration for-
mule par la Rdpublique f~drale d'Alle-
magne2 concernant la rdapplication par la
Rdpublique d6mocratique allemande' (Note
du Secretariat)

Revue le :
28 avril 1976

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik vertritt die Auffassung, daB die
Festlegung der Wiederanwendung von v6lkerrechtlichen Vertrdgen nach den hierftir geltenden
Regeln des Vdlkerrechts und der internationalen Staatenpraxis eine innere Angelegenheit des
jeweiligen Nachfolgestaates ist. Die Deutsche Demokratische Republik hatte demzufolge auch das
Recht, das Datum der Wiederanwendung des Abkommens zur Vollstreckung auslhindischer
Schiedsspriiche vom 26. September 1927, dem sie sich auf der Grundlage der Staatennachfolge
angeschlossen hat, selbst festzulegen."

[TRANSLATION]

The Government of the German Democratic
Republic takes the view that in accordance with
the applicable rules of international law and the
international practice of States, the regulations
on the reapplication of agreements concluded
under international law are an internal affair of
the successor State concerned. Accordingly, the
German Democratic Republic was entitled to
determine the date of reapplication of the
Convention on the Execution of Foreign Arbi-
tral Awards of 26 September 1927' to which it
acceded on the basis of the succession of States.

(28 April 1976)

1 League of Nations, Treaty Series, vol. XCII, p. 301; for
subsequent actions published in the League of Nations Treaty
Series, see references in General Indexes Nos. 4, 5, 7 and 8,
and for those published in the United Nations Treaty Series,
see annex C in volumes 122, 134, 269, 325, 525, 570, 683,
917 and 993.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 487.
'Ibid., vol. 917, p. 369.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Rdpublique d6mo-
cratique allemande estime que, selon les r~gles
de droit international et la pratique inter-
nationale pertinentes, la rdapplication de con-
ventions de droit international est une affaire
intdrieure de I'Etat successeur int6ressd. En
consequence, la Rdpublique dkmocratique alle-
mande a dgalement le droit de fixer elle-meme
la date de r6application de la Convention pour
l'exdcution des sentences arbitrales 6trang~res
du 26 septembre 1927' A laquelle elle a adhdrd
conform6ment au principe de la succession des
Etats.

(28 avril 1976)

Socidtd des Nations, Recueil des Traitis, vol. XCH,
p. 301; pour les faits ultdrieurs publi6s dans le Recueil des
Traits de la Socidtd des Nations, voir les r~f~rences donndes
dans les Index g6ntraux n-' 4, 5, 7 et 8, et pour ceux publi6s
dans le Recueit des Traies des Nations Unies, voir l'annexe C
des volumes 122, 134, 269, 325, 525, 570, 683, 917 et 993.

2 Nations Unies, Recueil des Trairts, vol. 993, p. 487.
3 Ibid., vol. 917, p. 369.

vol. 1006, C-2096
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No. 2623. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SUPPRESSION OF
COUNTERFEITING CURRENCY SIGNED
AT GENEVA, APRIL 20, 1929'

ACCESSION
Instrument deposited on:

4 May 1976
MOROCCO

(With effect from 2 August 1976.)

With the following reservation:

No 2623. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA REPRESSION DU FAUX-
MONNAYAGE. SIGNEE A GENEVE, LE
20 AVRIL 1929'

ADHESION

Instrument deposd le:

4 mai 1976

MAROC

(Avec effet au 2 aoit 1976.)

Avec la r6serve suivante :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

kv" 1

9 -

I League of Nations, Treaty Series, vol. CXII, p. 371; for
subsequent actions published in the League of Nations Treaty
Series, see references in General Indexes Nos. 5 to 9, and for
those published in the United Nations Treaty Series, see
references in Cumulative Indexes Nos. I to 4 and 6 to 11, as
well as annex C in volumes 771, 777, 829, 917,973 and 997.

Soci6t des Nations, Recueil des Traitos, vol. CXII,
p. 371; pour les faits ultdrieurs publi6s dans le Recueil des
Traitis de la Soci6td des Nations, voir les r6fdrences donntes
dans les Index gdn~raux n- 5 A 9, et pour ceux publi6s dans le
Recueji des Traitds des Nations Unies, voir les rdftrences
donn6es dans les Index cumulatifs n- 1 A 4 et 6 A 11, ainsi que
l'annexe C des volumes 771, 777, 829, 917, 973 et 997.

Vol. 1006, C-2623
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[TRANSLATION]

The Kingdom of Morocco does not consider
itself bound by article 19 of the Convention
which provides that any disputes which might
arise relating to the said Convention shall be
settled by the International Court of Justice.

However, it may accept the jurisdiction of
international courts, by way of exception, in
cases where the Moroccan Government ex-
pressly states that it accepts such jurisdiction.

[TRADUCTION]

Le Royaume du Maroc ne se considre pas li
par l'article 19 de la Convention qui dispose que
tous les diff6rends qui pourraient s'61ever au
sujet de ladite Convention seront rdgl6s par la
Cour internationale de Justice.

Il se peut n6anmoins qu'il accepte la juridic-
tion des tribunaux internationaux A titre excep-
tionnel dans les cas ott le Gouvernement maro-
cain spcifiera express6ment qu'il accepte cette
juridiction.

Registered by the Secretariat on 4 May 1976. Enregistr par le Secrdtariat le 4 mai 1976.

Vol. 1006. C-2623
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• No. 3301. CONVENTION ON THE STAMP
LAWS IN CONNECTION WITH CHEQUES.
SIGNED AT GENEVA, MARCH 19, 1931'

DECLARATION relating to a declaration made
by the Federal Republic of Germany' con-
cerning the reapplication by the German
Democratic Republic3 (Note by the Secreta-
riat)

Received on:

28 April .1976

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

No 3301. CONVENTION RELATIVE AU
DROIT DE TIMBRE EN MATIERE DE
CHEQUES. SIGNEE A GENEVE, LE
19 MARS 1931'

DICLARATION relative A une declaration for-
mulde par la Rtpublique ftddrale d'Alle-
magne2 concemant la reapplication par la
Rdpublique dtmocratique allemande3 (Note
du Secritariat)
Reque le :

28 avril 1976

RFPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik vertritt die Auffassung, daB die
Festlegung der Wiederanwendung von v6lkerrechtlichen Vertrdgen nach den hierffir geltenden
Regeln des V61kerrechts und der internationalen Staatenpraxis eine innere Angelegenheit des
jeweiligen Nachfolgestaates ist. Die Deutsche Demokratische Republik hatte demzufolge auch das
Recht, das Datum der Wiederanwendung des Abkommens fiber die das Verhdltnis der Stem-
pelgesetze zum Scheckrecht vom 19. Mairz 1931, dem sie sich auf der Grundlage der
Staatennachfolge angeschlossen hat, selbst festzulegen."

[TRANSLATION]

The Government of the German Democratic
Republic takes the view that in accordance with
the applicable rules of international law and the
international practice of States the regulations
on the reapplication of agreements concluded
under international law are an internal affair of
the successor State concerned. Accordingly, the
German Democratic Republic was entitled to
determine the date of reapplication of the
Convention on the Stamp Laws in Connection
with Cheques of 19 March 1931' to which it
acceded on the basis of the succession of States.

(28 April 1976)

1 League of Nations, Treaty Series, vol. CXLIII, p. 7; for
subsequent actions published in the League of Nations Treaty
Series, see references in General Indexes Nos. 6 to 9. and for
those published in the United Nations Treaty Series, see
references in Cumulative Indexes Nos. 2, 4, 5 and 7 to 9, as
well as annex C in volumes 771, 811, 917 and 993.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 487.
3 Ibid., vol. 917, p. 371.

[TRADUCT1ON]

Le Gouvernement de la Rdpublique ddmo-
cratique allemande estime que, selon les r~gles
de droit international et la pratique inter-
nationale pertinentes, la rdapplication de con-
ventions de droit international est une affaire
intdrieure de l'Etat successeur intdress6. En
consequence, la Rdpublique d~mocratique alle-
mande a dgalement le droit de fixer elle-m~me
]a date de rdapplication de la Convention rela-
tive au droit de timbre en mati&re de cheques du
19 mars 1931' A laquelle elle est devenue Partie
en vertu du principe de la succession des Etats.

(28 avril 1976)

' Socidtd des Nations, Recueil des Traiti's, vol. CXLIII,
p. 7; pour les faits ulttrieurs publids dans le Recueil des
Trattis de la Socidt6 des Nations, voir les rtfdrences dorms
dans les Index gdndraux n-' 6 A 9, et pour ceux publids dans le
Recueil des Traits des Nations Unies, voir les rtfdrences
donntes dans les Index cumulatifs n-' 2, 4, 5 et 7 bt 9, ainsi
que l'annexe C des volumes 771, 811, 917 et 993.

2 Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 993, p. 487.
1 Ibid., vol. 917, p. 371.

Vol. 1006, C-3301
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No. 3313. CONVENTION PROVIDING
A UNIFORM LAW FOR BILLS OF EX-
CHANGE AND PROMISSORY NOTES.
SIGNED AT GENEVA, JUNE 7, 1930'

DECLARATION relating to a declaration made
by the Federal Republic of Germany2 con-
cerning the reapplication by the German
Democratic Republic3 (Note by the Secreta-
riat)

Received on:

28 April 1976

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

No 3313. CONVENTION PORTANT LOI
UNIFORME SUR LES LETTRES DE
CHANGE ET BILLETS A ORDRE.
SIGNEE A GENtVE, LE 7 JUIN 1930'

DECLARATION relative A une d6claration for-
mulde par la Rpublique f6ddrale d'Alle-
magne2 concernant la r6application par la
Rdpublique d6mocratique allemande3 (Note
du Secretariat)

Reque le :

28 avril 1976
RIPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik vertritt die Auffassung, daB die
Festlegung der Wiederanwendung von v6lkerrechtlichen Vertragen nach den hierfiir geltenden
Regeln des Volkerrechts und der internationalen Staatenpraxis eine innere Angelegenheit des
jeweiligen Nachfolgestaates ist. Die Deutsche Demokratische Republik hatte demzufolge auch das
Recht, das Datum der Wiederanwendung des Abkommens uber das einheitliche Wechselgesetz vom
7. Juni 1930, dem sie sich auf der Grundlage der Staatennachfolge angeschlossen hat, selbst
festzulegen."

[TRANSLATION]

The Government of the German Democratic
Republic takes the view that in accordance with
the applicable rules of international law and the
international practice of States the regulations
on the reapplication of agreements concluded
under international law are an internal affair of
the successor State concerned. Accordingly, the
German Democratic Republic was entitled to
determine the date of reapplication of the
Convention Providing a Uniform Law for Bills
of Exchange and Promissory Notes of 7 June
1930' to which it acceded on the basis of the
succession of States.

(28 April 1976)

1 League of Nations, Treaty Series, vol. CXLIII, p. 257; for
subsequent actions published in the League of Nations Treaty
Series, see references in General Indexes Nos. 6 to 9, and for
those published in the United Nations Treaty Series, see
references in Cumulative Indexes Nos. 2, 4 to 8, 10 and 1 1, as
well as annex C in volumes 917 and 993.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 487.
3 Ibid., vol. 917, p. 371.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique ddmo-
cratique allemande estime que, selon les r~gles
de droit international et la pratique inter-
nationale pertinentes, la r6application de con-
ventions de droit international est une affaire
int~rieure de l'Etat successeur intdressd. En
cons6quence, la Rpublique d6mocratique alle-
mande a 6galement le droit de fixer elle-meme
la date de rdapplication de la Convention portant
loi uniforme sur les lettres de change et billets A
ordre du 7 juin 1930' A laquelle elle est devenue
Partie en vertu du principe de la succession des
Etats.

(28 avril 1976)

Socidt des Nations, Recueil des Trait~s, vol. CXLIII,
p. 257; pour les faits ultdrieurs publids dans le Recueil des
Traits de la Socidt6 des Nations, voir les r~fdrences donn6es
dans les Index gtntraux n- 6 A 9, et pour ceux publi6s dans le
Recueil des Traitis des Nations Unies, voir les rdfdrences
donndes dans les Index cumulatifs n" 2, 4 A 8, 10 et 11, ainsi
que I'annexe C des volumes 917 et 993.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 993, p. 487.
3 Ibid., vol. 917, p. 371.

Vol. 1006, C-3313
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No. 3314. CONVENTION FOR THE
SETTLEMENT OF CERTAIN CONFLICTS
OF LAWS IN CONNECTION WITH BILLS
OF EXCHANGE AND PROMISSORY
NOTES. SIGNED AT GENEVA, JUNE 7,
1930'

DECLARATION relating to a declaration made
by the Federal Republic of Germany2 con-
cerning the reapplication by the German
Democratic Republic3 (Note by the Secreta-
riat)

Received on:

28 April 1976

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

No 3314. CONVENTION DESTINtE A
REGLER CERTAINS CONFLITS DE
LOIS EN MATItRE DE LET'RES DE
CHANGE ET DE BILLETS A ORDRE.
SIGNEE A GENEVE, LE 7 JUIN 1930

DICLARATION relative A une d6claration for-
mul6e par la Rdpublique f~ddrale d'Alle-
magne2 concernant la r6application par la
Rdpublique ddmocratique allemande' (Note
du Secritariat)

Reque le :

28 avril 1976
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik vertritt die Auffassung, daB die
Festlegung der Wiederanwendung von v6lkerrechtlichen Vertrigen nach den hierfir geltenden
Regeln des Volkerrechts und der internationalen Staatenpraxis eine innere Angelegenheit des
jeweiligen Nachfolgestaates ist. Die Deutsche Demokratische Republik hatte demzufolge auch das
Recht, das Datum der Wiederanwendung des Abkommens fiber Bestimmungen auf dem Gebiete des
internationalen Wechselprivatrechts vom 7. Juni 1930, dem sie sich auf der Grundlage der
Staatennachfolge angeschlossen hat, selbst festzulegen."

[TRANSLATION]

The Government of the German Democratic
Republic takes the view that in accordance with
the applicable rules of international law and the
international practice of States the regulations
on the reapplication of agreements concluded
under international law are an internal affair of
the successor State concerned. Accordingly, the
German Democratic Republic was entitled to
determine the date of reapplication of the
Convention for the Settlement of Certain Con-
flicts of Laws in Connection with Bills of
Exchange and Promissory Notes of 7 June 1930'
to which it acceded on the basis of the succes-
sion of States.

(28 April 1976)

' League of Nations, Treaty Series, vol. CXLIII, p. 317; for
subsequent actions published in the League of Nations Treaty
Series, see references in General Indexes Nos. 6 to 9, and for
those published in the United Nations Treaty Series, see annex
C in volumes 172, 455, 514, 917 and 993.

2 United Nations, Teaty Series, vol. 993, p. 488.
3 Ibid., vol. 917, p. 371.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique d6mo-
cratique allemande estime que, selon les r~gles
de droit international et la pratique inter-
nationale pertinentes, la rdapplication de con-
ventions de droit international est une affaire
intdrieure de l'Etat successeur int6ress6. En
cons6quence, la R6publique d6mocratique alle-
mande a dgalement le droit de fixer elle-m~me
la date de r6application de la Convention des-
tinde A r6gler certains conflits de lois en
mati~re de lettres de change et de billets A ordre
du 7 juin 1930' A laquelle elle a adhdr6 con-
form6ment au principe de la succession des
Etats.

(28 avril 1976)

Socitd des Nations, Recueil des Traits, vol. CXLIII,
p. 317; pour les faits ultdrieurs publids dans le Recueil des
Traitlfs de la Socidt6 des Nations, voir les rdfdrences donndes
dans les Index g6ndraux n- 6 It 9, et pour ceux publids dans le
Recueil des Trails des Nations Unies, voir I'annexe C des
volumes 172, 455, 514, 917 et 993.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 993, p. 488.
'Ibid., vol. 917, p. 371.

Vol. 1006, C-3314
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No. 3315. CONVENTION ON THE STAMP
LAWS IN CONNECTION WITH BILLS OF
EXCHANGE AND PROMISSORY NOTES.
SIGNED AT GENEVA, JUNE 7, 1930'

DECLARATION relating to a declaration made
by the Federal Republic of Germany' con-
cerning the reapplication by the German
Democratic Republic3 (Note by the Secreta-
riat)

Received on:

28 April 1976

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

No 3315. CONVENTION RELATIVE AU
DROIT DE TIMBRE EN MATIERE DE
LETIRES DE CHANGE ET DE BILLETS
A ORDRE. SIGNEE A GENVE, LE
7 JUIN 1930'

DtCLARATION relative A une declaration for-
mul6e par la Rdpublique fdddrale d'Alle-
magne concernant la r6application par la
Rdpublique d6mocratique allemande (Note
du Secretariat)

ReVue le :

28 avril 1976

R9PUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik vertritt die Auffassung, dab die
Festlegung der Wiederanwendung von v6lkerrechtlichen Vertrdgen nach den hierffir geltenden
Regeln des Volkerrechts und der internationalen Staatenpraxis eine innere Angelegenheit des
jeweiligen Nachfolgestaates ist. Die Deutsche Demokratische Republik hatte demzufolge auch das
Recht, das Datum der Wiederanwendung des Abkommens Ober das Verhdltnis der Stempelgesetze
zum Wechselrecht vom 7. Juni 1930, dem sie sich auf der Grundlage der Staatennachfolge
angeschlossen hat, selbst festzulegen."

[TRANSLATION]

The Government of the German Democratic
Republic takes the view that in accordance with
the applicable rules of international law and the
international practice of States the regulations
on the reapplication of agreements concluded
under international law are an internal affair of
the successor State concerned. Accordingly, the
German Democratic Republic was entitled to
determine the date of reapplication of the
Convention on the Stamp Laws in connection
with Bills of Exchange and Promissory Notes of
7 June 1930' to which it acceded on the basis of
the succession of States.
(28 April 1976)

League of Nations, Teaty Series, vol. CXLIII, p. 337; for
subsequent actions published in the League of Nations Teaty
Series, see references in General Indexes Nos. 6 to 9, and for
those published in the United Nations Teaty Series, see
references in Cumulative Indexes Nos. 2 and 6 to 9, as well as
annex C in volumes 771, 811, 917 and 993.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 488.
Ibid., vol. 917, p. 372.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Rpublique damo-
cratique allemande estime que, selon les r6gles
de droit international et la pratique inter-
nationale pertinentes, la rdapplication de con-
ventions de droit international est une affaire
int6rieure de l'Etat successeur intdressd. En
consdquence, la Rdpublique Admocratique alle-
mande a dgalement le droit de fixer elle-msme
la date de rdapplication de la Convention rela-
tive au droit de timbre en mati~re de lettres de
change et billets A ordre du 7 juin 1930' A
laquelle elle est devenue Partie en vertu du
principe de la succession des Etats.
(28 avril 1976)

' Socidtd des Nations, Recueil des rais, vol. CXLIII,
p. 337; pour les faits ult6rieurs publids dans le Recueil des
Traits de la Socidt des Nations, voir les rdftrences donndes
dans les Index gtntraux nt 6 A 9, et pour ceux publids dans le
Recueil des Trails des Nations Unies, voir les r6fdrences
donndes dans les Index cumulatifs n- 2 et 6 A 9, ainsi que
I'annexe C des volumes 771, 811, 917 et 993.

2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 993, p. 488.
3 Ibid., vol. 917, p. 372.

Nbl. 1006, C-3315
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No. 3316. CONVENTION PROVIDING A
UNIFORM LAW FOR CHEQUES. SIGNED
AT GENEVA, MARCH 19, 1931'

DECLARATION relating to a declaration made
by the Federal Republic of Germany2 con-
cerning the reapplication by the German
Democratic Republic3 (Note by the Secreta-
riat)

Received on:

28 April 1976

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

No 3316. CONVENTION PORTANT LOI
UNIFORME SUR LES CHtQUES.
SIGNtE A GENEVE, LE 19 MARS 1931'

DECLARATION relative A une d6claration for-
mulde par la Rdpublique fdd6rale d'Alle-
magne2 concernant la r6application par ]a
Rdpublique d~mocratique allemande3 (Note
du Secrdtariat)

Revue le :

28 avril 1976
RiPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik vertritt die Auffassung, dab die
Festlegung der Wiederanwendung von vblkerrechtlichen Vertrigen nach den hierfiir geltenden
Regeln des Volkerrechts und der internationalen Staatenpraxis eine innere Angelegenheit des
jeweiligen Nachfolgestaates ist. Die Deutsche Demokratische Republik hatte demzufolge auch das
Recht, das Datum der Wiederanwendung des Abkommens tiber das einheitliche Scheckgesetz vom
19. Ma,'z 1931, dem sie sich auf der Grundlage der Staatennachfolge angeschlossen hat, selbst
festzulegen."

[TRANSLATION]

The Government of the German Democratic
Republic takes the view that in accordance with
the applicable rules of international law and the
international practice of States the regulations
on the reapplication of agreements concluded
under international law are an internal affair of
the successor State concerned. Accordingly, the
German Democratic Republic was entitled to
determine the date of reapplication of the Con-
vention providing a Uniform Law for Cheques
of 19 March 19311 to which it acceded on the
basis of the succession of States.
(28 April 1976)

' League of Nations, Treaty Series, vol. CXLIII, p. 355; for
subsequent actions published in the League of Nations Treaty
Series, see references in General Indexes Nos. 6 to 9, and for
those published in the United Nations Teaty Series, see
references in Cumulative Indexes Nos. 2, 4, 5 and 7 to 11, as
well as annex C in volumes 917 and 993.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 488.
3

Ibid., vol. 917, p. 372.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Rdpublique ddmo-
cratique allemande estime que, selon les r~gles
de droit international et la pratique inter-
nationale pertinentes, la rdapplication de con-
ventions de droit international est une affaire
intdrieure de l'Etat successeur intdressd. En
consdquence, la R6publique d6mocratique alle-
mande a 6galement le droit de fixer elle-m~me
la date de rdapplication de la Convention portant
loi uniforme sur les cheques du 19 mars 1931'P
laquelle elle est devenue Partie en vertu du
principe de la succession des Etats.

(28 avril 1976)

' Socidt des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXLIII,
p. 355; pour les faits ulttrieurs publids dans le Recueil des
Traitis de la Socidt des Nations, voir les rtfdrences donn6es
dans les Index g6ndraux n- 6 A 9, et pour ceux publi6s dans le
Recueil des Traitis des Nations Unies, voir les rdfdrences
donn6es dars les Index cumulatifs n- 2, 4, 5 et 7 A 11, ainsi
que l'annexe C des volumes 917 et 993.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 993, p. 488.
3 Ibid., vol. 917, p. 372.
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No. 3317. CONVENTION FOR THE
SETTLEMENT OF CERTAIN CONFLICTS
OF LAWS IN CONNECTION WITH
CHEQUES. SIGNED AT GENEVA,
MARCH 19, 1931'

DECLARATION relating to a declaration made
by the Federal Republic of Germany2 con-
cerning the reapplication by the German
Democratic Republic' (Note by the Secreta-
riat)

Received on:

28 April 1976

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

No 3317. CONVENTION DESTINtE A
Rf-GLER CERTAINS CONFLITS DE LOIS
EN MATItRE DE CHEQUES. SIGNtE A
GENtVE, LE 19 MARS 1931'

DtCLARATION relative A une dclaration for-
mulde par la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne2 concernant la rdapplication par ia
R~publique d6mocratique allemande3 (Note
du Secrdtariat)

Reque le :

28 avril 1976
RIPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik vertritt die Auffassung, daB die
Festlegung der Wiederanwendung von v6lkerrechtlichen Vertragen nach den hierfir geltenden
Regeln des V6lkerrechts und der internationalen Staatenpraxis eine innere Angelegenheit des
jeweiligen Nachfolgestaates ist. Die Deutsche Demokratische Republik hatte demzufolge auch das
Recht, das Datum der Wiederanwendung des Abkommens 0iber Bestimmungen auf dem Gebiete
des internationalen Scheckprivatrechts vom 19. Marz 1931, dem sie sich auf der Grundlage der
Staatennachfolge angeschlossen hat, selbst festzulegen."

[TRANSLATION]

The Government of the German Democratic
Republic takes the view that in accordance with
the applicable rules of international law and the
international practice of States the regulations
on the reapplication of agreements concluded
under international law are an internal affair of
the successor State concerned. Accordingly, the
German Democratic Republic was entitled to
determine the date of reapplication of the
Convention for the Settlement of Certain Con-
flicts of Laws in Connection with Cheques of
19 March 1931' to which it acceded on the basis
of the succession of States.

(28 April 1976)

League of Nations, Treaty Series, vol. CXLIII, p. 407; for
subsequent actions published in the League of Nations Treaty
Series, see references in General Indexes Nos. 6 to 9, and for
those published in the United Nations Treaty Series see
references in Cumulative Indexes Nos. 2, 4, 5, 7 and 9, as
well as annex C in volumes 917 and 993.

2 United Nations, reaty Series, vol. 993, p. 488.
3 Ibid., vol. 917, p. 372.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Rdpublique d6mo-
cratique allemande estime que, selon les rfgles
de droit international et la pratique inter-
nationale pertinentes, la rdapplication de con-
ventions de droit international est une affaire
intdrieure de l'Etat successeur intdressd. En
consdquence, la Rdpublique d6mocratique alle-
mande a 6galement le droit de fixer elle-m~me
la date de rdapplication de la Convention des-
tine A r~gler certains conflicts de lois en
mati~re de cheques du 19 mars 1931' A laquelle
elle est devenue Partie en vertu du principe de la
succession des Etats.
(28 avril 1976)

I Soci~t des Nations, Recueil des raitis, vol. CXLIII,
p. 407; pour les faits ult6rieurs publi6s dans le Recueji des
Traits de In Socit des Nations, voir les rtfdrences donn6es
dans les Index gtn6raux n" 6 A 9, et pour ceux publids dans le
Recueil des Traits des Nations Unies, voir les rtfdrences
donndes dans les Index cumulatifs n

' 
2, 4, 5, 7 et 9, ains, que

l'annexe C des volumes 917 et 993.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 993, p. 488.
3 Ibid.. vol. 917, p. 372.
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